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Deutsch

Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
[ ]
E: :]]

weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf.

» Dieser Sauger ist nicht vorgesehen
fiir die Benutzung durch Kinder und
Personen mit eingeschrankten phy-
sischen, sensorischen oder geisti-
gen Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und Wissen.

Dieser Sauger kann von Kindern ab
8 Jahren und Personen mit einge-
schrankten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und
Wissen benutzt werden, wenn sie
durch eine fiir ihre Sicherheit ver-
antwortliche Person beaufsichtigt
werden oder von dieserim sicheren
Umgang mit dem Sauger eingewie-
sen worden sind und die damit ver-
bundenen Gefahren verstehen. An-
dernfalls besteht die Gefahr von
Fehlbedienung und Verletzungen.

» Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit
wird sichergestellt, dass Kinder nicht
mit dem Sauger spielen.

» Die Reinigung und Wartung des
Saugers durch Kinder darf nicht oh-
ne Aufsicht erfolgen.

» Saugen Sie nicht Buchenholz- oder Eichenholzstaub,
Gesteinsstaub oder Asbest. Diese Stoffe gelten als
krebserregend.

A WARNUNG Benutzen Sie den Sauger nur, wenn

Sie ausreichende Informationen fiir
den Gebrauch des Saugers, die zu saugenden Stoffe und
fiir deren sichere Beseitigung erhalten haben. Eine sorg-
faltige Einweisung verringert Fehlbedienung und Verletzun-
gen.

—
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AWARNUNG Der Sauger ist geeignet zum Saugen

von trockenen Stoffen und durch ge-
eignete MaBnahmen auch zum Saugen von Fliissigkeiten.
Das Eindringen von Fliissigkeiten erhéht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Saugen Sie mit dem Sauger keine brennbaren oder ex-
plosiven Fliissigkeiten, zum Beispiel Benzin, 01, Alko-
hol, Lésemittel. Saugen Sie keine heiBen oder brennen-
den Stdube. Betreiben Sie den Sauger nicht in
explosionsgefihrdeten Raumen. Die Staube, Dampfe
oder Fliissigkeiten konnen sich entziinden oder explodie-
ren.

AWARNUNG Benutzen Sie die Steckdose nur fiir

die in der Betriebsanleitung festge-
legten Zwecke.

AWARNUNG Schalten Sie den Sauger sofort aus,

sobald Schaum oder Wasser austritt
und entleeren Sie den Behilter. Der Sauger kann sonst be-
schadigt werden.

& ACHTUNG Der Sauger darf nur in Innenrdumen

gelagert werden.

A ACHTUNG Reinigen Sie die Fiillstandssensoren

fiir Fliissigkeiten regelmaBig und prii-
fen Sie, ob sie beschadigt sind. Die Funktion kann sonst be-
eintrachtigt sein.

» Wenn der Betrieb des Saugers in feuchter Umgebung
nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstrom-
schutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» SchlieBen Sie den Sauger an ein ordnungsgemaB geer-
detes Stromnetz an. Steckdose und Verlangerungskabel
miissen einen funktionsfahigen Schutzleiter besitzen.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Sauger, Kabel und
Stecker. Benutzen Sig den Sauger nicht, sofern Sie
Schiden feststellen. Offnen Sie den Sauger nicht
selbst und lassen Sie ihn nur von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Beschadigte Sauger, Kabel und Stecker erhohen das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

» Uberfahren oder quetschen Sie das Kabel nicht. Ziehen
Sie nicht am Kabel, um den Stecker aus der Steckdose
zu ziehen oder den Sauger zu bewegen. Beschadigte Ka-
bel erhhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie
den Sauger warten oder reinigen, Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehérteile wechseln oder den Sauger
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Saugers.

» Sorgen Sie fiir gute Beliiftung am Arbeitsplatz.
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» Lassen Sie den Sauger nur von qualifiziertem Fachper-
sonal mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Saugers erhalten
bleibt.

A WARNUNG Der Sauger enthilt gesundheitsge-

fahrdenden Staub. Lassen Sie Lee-

rungs- und Wartungsvorgange, einschlieBlich der Beseiti-

gung der Staubsammelbehdlter, nur von Fachleuten
durchfiihren. Eine entsprechende Schutzausriistung ist
erforderlich. Betreiben Sie den Sauger nicht ohne das
vollsténdige Filtersystem. Sie gefahrden sonst lhre Ge-
sundheit.

» Priifen Sie vor der Inbetriebnahme den einwandfreien
Zustand des Saugschlauchs. Lassen Sie dabei den
Saugschlauch am Sauger montiert, damit nicht unbe-
absichtigt Staub austritt. Sie konnen sonst Staub einat-
men.

» Benutzen Sie den Sauger nicht als Sitzgelegenheit. Sie
konnen den Sauger beschadigen.

» Verwenden Sie das Netzkabel und den Saugschlauch
sorgfiltig. Sie konnen andere Personen damit gefahrden.

» Reinigen Sie den Sauger nicht mit direkt gerichtetem
Wasserstrahl. Das Eindringen von Wasser in das Sauger-
oberteil erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Symbole

Die nachfolgenden Symbole kénnen fiir den Gebrauch lhres

Saugers von Bedeutung sein. Pragen Sie sich bitte die Symbo-

le und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpretation der
Symbole hilft Ihnen, den Sauger besser und sicherer zu ge-
brauchen.

Symbole und ihre Bedeutung

A VORSICHT Lesen Sie alle Sicher-

heitshinweise und
Anweisungen. Versaumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und An-
weisungen konnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

—

Symbole und ihre Bedeutung

& A WARNUNG Der Sauger enthalt

gesundheitsgefahr-
denden Staub. Lassen Sie Leerungs- und
Wartungsvorgange, einschlieBlich der
Beseitigung der Staubsammelbehilter,
nur von Fachleuten durchfiihren. Eine
entsprechende Schutzausriistung ist er-
forderlich. Betreiben Sie den Sauger
nicht ohne das vollstindige Filtersys-
tem. Sie gefahrden sonst Ihre Gesundheit.

ceo
®@O0O0e
oeoceo

= Start-/Stop-Automatik
“Cﬂg\g Absaugen der anfallenden Staube von

1#]: laufenden Elektrowerkzeugen
Sauger schaltet sich automatisch ein und
zeitverzogert wieder aus

@ Ausschalten

'£ Saugen

Aufsaugen von abgelagerten Stauben

Angabe der zuldssigen Anschlussleistung
des angeschlossenen Elektrowerkzeugs
(landerspezifisch)

SFC+ Halbautomatische Filterreinigung
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

Sauger der Staubklasse L nach

IEC/EN 60335-2-69 zum Trockensaugen
von gesundheitsgefahrdenden Stauben mit
einem Expositions-Grenzwert > 1 mg/m?

Nur maximal eine L-Boxx aufclicken.

Das Gewicht der L-Boxx samt Inhalt darf
15 kg nicht iiberschreiten.

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg

o)

» Hangen Sie den Sauger, z. B. zum
Transportieren, nicht an einen Kran-
haken. Der Sauger ist nicht kranbar. Es
besteht Verletzungs- und Beschadi-
gungsgefahr.
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Symbole und ihre Bedeutung
» Benutzen Sie den Sauger nicht als
Sitzgelegenheit, Leiter oder Tritt. Der
Sauger kann umkippen und beschadigt
werden. Es besteht Verletzungsgefahr.

Produkt- und Leistungsbeschreibung

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des
Saugers auf und lassen Sie diese Seite aufgeklappt, wahrend
Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Gerdt ist bestimmt zum Erfassen, Aufsaugen, Fordern
und Abscheiden nicht brennbarer trockener Staube, nicht
brennbarer Fliissigkeiten und eines Wasser-Luft-Gemisches.
Der Sauger ist staubtechnisch gepriift und entspricht der
Staubklasse L. Er ist geeignet fiir die erhdhten Beanspru-

chungen bei gewerblicher Nutzung, z. B. in Handwerk, Indus-

trie und Werkstatten.
Sauger der Staubklasse L nach IEC/EN 60335-2-69 diirfen

nur fiir das Aufsaugen und Absaugen von gesundheitsgefahr-

denden Stauben mit einem Expositions-Grenzwert
> 1 mg/m® eingesetzt werden.

Benutzen Sie den Sauger nur, wenn Sie alle Funktionen voll
einschatzen und ohne Einschrankungen durchfiihren kdnnen
oder entsprechende Anweisungen erhalten haben.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht

sich auf die Darstellung des Saugers auf der Grafikseite.
1 Behilter

Schlauchaufnahme

Steckdose fiir Elektrowerkzeug

Saugschlauch-Halterung

Betriebsarten-Wahlschalter

Tragegriff

L-Boxx-Aufnahme

Saugeroberteil

Verschluss fiir Saugeroberteil

Laufrad

Lenkrollenbremse

Lenkrolle

Kabelhalterung

14 Verschlusslasche der Filterabdeckung

15 Halter fiir Saugrohre

16 Halter fiir Fugendiise/Absaugkrimmer

17 Halter fiir Bodendiise

18 SFC+-Schalter

19 Werkzeugmuffe

20 SFC+-Modul

21 Saugschlauch

22 Absaugkriimmer

23 Entsorgungssack

O oo ~NOOGOhA~ WN

P el
W N = O

—

Deutsch |11

24 Flachfaltenfilter (Zellulose)
25 Fugendiise

26 Gummilippe

27 Biirstenstreifen

28 Bodendiise

29 Saugrohr

30 Aufnahme fiir Saugschlauch-Halterung
31 Druckknopf

32 Falschluftéffnung

33 Ausloser Filterreinigung
34 Filterabdeckung

35 Fiillstandssensoren

Abgehildetes oder beschriebenes Zubehor gehdrt nicht zum Stan-
dard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehor finden Sie in unse-
rem Zubehdrprogramm.

Technische Daten
Sachnummer 3601JC30..
Nennaufnahmeleistung w 1200
Frequenz Hz 50/60
Behdltervolumen (Brutto) | 35
Nettovolumen (Fliissigkeit) | 19
Staubbeutelvolumen | 19
max. Unterdruck*
- Sauger hPa 230
- Turbine hPa 254
max. Volumenstrom*
- Sauger I/s 36
m/s 0,036
- Turbine I/s 74
m/s 0,074
max. Saugleistung w 1380
Fliche Flachfaltenfilter m? 0,615
Staubklasse L
Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,2
Schutzklasse AN
Schutzart IP X4

* gemessen mit einem Saugschlauch @ 35 mm und 3 m Lange

Angaben gelten fiir Nennspannungen [U] 230 V. Bei niedrigeren Span-
nungen und in ldnderspezifischen Ausfiihrungen konnen diese Angaben
variieren.

Start-/Stop-Automatik*

Nennspannung max. Leistung min. Leistung
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK 240V 1800W 100W
CH 230V 1100W 100W

* Angabe der zuldssigen Anschlussleistung des angeschlossenen Elekt-
rowerkzeugs (landerspezifisch)

Bosch Power Tools
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Gerauschinformation

Gerduschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN 60335-2-69.

Der A-bewertete Schalldruckpegel des Saugers ist typischer-

weise kleiner als 70 dB(A). Unsicherheit K = 3 dB.

Der Gerduschpegel beim Arbeiten kann 80 dB(A) iiberschrei-

ten.
Gehorschutz tragen!

Konformititserklirung € €

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
»Technische Daten“ beschriebene Produkt allen einschlagi-
gen Bestimmungen der Richtlinien 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EG einschlieBlich ihrer Anderungen
entspricht und mit folgenden Normen iibereinstimmt:

EN 60335-1, EN 60335-2-69.

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 30.09.2014

Montage

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Sauger den Netzste-
cker aus der Steckdose.

Saugschlauch-Halterung montieren
(siehe Bild A)

- Schieben Sie die Saugschlauch-Halterungen 4 fest von
oben in die dafiir vorgesehenen Aufnahmen 30, bis diese
einrasten.

Saugschlauch montieren (siehe Bild B)

- Setzen Sie den Saugschlauch 21 auf die Schlauchaufnah-
me 2 auf und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn bis zum An-
schlag.

Hinweis: Beim Saugen entsteht durch die Reibung des

Staubs im Saugschlauch und -zubehér eine elektrostatische

Aufladung, die der Benutzer in Form von statischer Entladung

spiiren kann (abhangig von Umwelteinfliissen und kérperli-

chem Empfinden).

Generell empfiehlt Bosch einen antistatischen Saugschlauch

(Zubehor) beim Saugen von Feinstauben und trockenen Ma-

terialien zu verwenden.

Saugzubehor montieren

Der Saugschlauch 21 und das SFC+-Modul 20 sind mit einem
Clip-System ausgestattet, mit dem Saugzubehor (Werkzeug-
muffe 19, Absaugkriimmer 22) angeschlossen werden kann.

—

Werkzeugmuffe montieren (siehe Bild C)

- Stecken Siedas SFC+-Modul 20 auf den Saugschlauch 21,
bis die beiden Druckkndpfe 31 des Saugschlauchs horbar
einrasten.

- Stecken Sie danach die Werkzeugmuffe 19 auf das SFC+-
Modul 20, bis die beiden Druckkndpfe 31 des SFC+-Mo-
duls horbar einrasten.

- Zum Demontieren driicken Sie die Druckkndpfe 31 nach
innen und ziehen die Bauteile auseinander.

Diisen und Rohre montieren (siehe Bild D)

- Stecken Sie den Absaugkriimmer 22 auf den Saug-
schlauch 21, bis die beiden Druckknopfe 31 des Saug-
schlauchs horbar einrasten.

- Stecken Sie danach das gewiinschte Saugzubehor (Bo-
dendiise, Fugendiise, Saugrohr etc.) fest auf den Absaug-
kriimmer 22.

- Zum Demontieren driicken Sie die Druckkndpfe 31 nach
innen und ziehen die Bauteile auseinander.

Entsorgungssack oder Staubbeutel
einsetzen/entnehmen (Trockensaugen)
(siehe Bilder E1L-E2)

Zum Trockensaugen konnen Sie einen Entsorgungssack 23
oder einen Staubbeutel (Zubehor) einsetzen. Dadurch wird
die Entsorgung des Staubes erleichtert.

Hinweis: Bei der Verwendung eines Papierfilterbeutels miis-
sen Sie, bei der Verwendung eines Vliesfilterbeutels sollten
Sie die halbautomatische Filterreinigung (SFC+) ausschalten
(siehe ,SFC+ deaktivieren®, Seite 14).

Entsorgungssack einsetzen

- Offnen Sie die Verschliisse 9 und nehmen Sie das Sauger-
oberteil 8 ab.

- Legen Sie den Entsorgungssack 23 mit der Einfiilloffnung
nach vorne in den Behalter 1 ein.

- Ziehen Sie die Einfiill6ffnung iiber den Anschlussflansch
bis in die Vertiefung des Anschlussflansches.

- Stellen Sie sicher, dass der Entsorgungssack 23 komplett
an den Innenwanden des Behalters 1 anliegt.

- Schlagen Sie den Rest des Entsorgungssacks 23 iiber den
Rand des Behalters 1.

- Setzen Sie das Saugeroberteil 8 wieder auf und schlieBen
Sie die Verschliisse 9.

Entsorgungssack entnehmen und verschlieBen

- Offnen Sie die Verschliisse 9 und nehmen Sie das Sauger-
oberteil 8 ab.

- Ziehen Sie denvollen Entsorgungssack 23 vom Anschluss-
flansch nach hinten ab.

- Nehmen Sie den Entsorgungssack 23 vorsichtig, ohne ihn
zu beschadigen, aus dem Sauger.
Achten Sie dabei darauf, dass der Entsorgungssack nicht
am Anschlussflansch oder an anderen scharfen Gegen-
standen streift.

- Ziehen Sie die Klebestreifenabdeckung ab und kleben Sie
den Entsorgungssack zu.
Danach schniiren Sie den Entsorgungssack 23 unterhalb
der Einfiilloffnung mit der abgezogenen Klebestreifenab-
deckung zu.
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Staubbeutel wechseln/einsetzen (Zubehér)

- Offnen Sie die Verschliisse 9 und nehmen Sie das Sauger-

oberteil 8 ab.

- Ziehen Sie den vollen Staubbeutel vom Anschlussflansch
nach hinten ab. VerschlieBen Sie die Offnung des Staub-
beutels durch Umklappen des Deckels. Nehmen Sie den
verschlossenen Staubbeutel aus dem Sauger.

- Stiilpen Sie den neuen Staubbeutel iiber den Anschluss-
flansch des Saugers. Stellen Sie sicher, dass der Staub-

beutel in seiner vollen Lange an der Innenwand des Behal-

ters 1 anliegt.
- Setzen Sie das Saugeroberteil 8 wieder auf und schlieBen
Sie die Verschliisse 9.

Gummilippe einsetzen (Nasssaugen)

(siehe Bild F)

Hinweis: Die Anforderungen an den Durchlassgrad (Staub-
klasse L) wurde nur fiir das Trockensaugen nachgewiesen.

- Heben Sie die Biirstenstreifen 27 mit einem geeigneten
Werkzeug aus der Bodendiise 28.

- Setzen Sie die Gummilippen 26 in die Bodendiise 28.

Hinweis: Die strukturierte Seite der Gummilippen muss nach

auBen zeigen.

L-Boxx aufclicken (siehe Bild G)

Fiir den Transport des Saugers und zur platzsparenden Auf-
bewahrung von Saugerzubehdr und/oder Elektrowerkzeug
konnen Sie eine L-Boxx auf das Saugeroberteil aufclicken.

- Clicken Sie die L-Boxx auf die Aufnahmen 7.

» Tragen Sie den Sauger nicht am Tragegriff der aufge-
clickten L-Boxx. Der Sauger ist zu schwer fiir den Trage-
griff der L-Boxx. Es besteht Verletzungs- und Beschadi-
gungsgefahr.

Betrieb

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-

schild des Saugers iibereinstimmen. Mit 230 V gekenn-
zeichnete Elektrowerkzeuge konnen auch an 220 V be-

trieben werden.

» Bitte informieren Sie sich iiber die giiltigen Regelun-
gen/Gesetze beziiglich des Umgangs mit gesundheits-
gefdhrdenden Stauben in lhrem Land.

Der Sauger darf fiir das Aufsaugen und Absaugen folgender

Materialien eingesetzt werden:

- Stiube mit einem Expositions-Grenzwert > 1 mg/m?

Der Sauger darf grundsatzlich nicht in explosionsgefahrdeten

Raumen eingesetzt werden.

Um Energie zu sparen, schalten Sie den Sauger nur ein, wenn

Sie ihn benutzen.

Um eine optimale Saugleistung zu gewahrleisten, miissen Sie

den Saugschlauch 21 immer komplett vom Saugeroberteil 8

abwickeln.

Deutsch |13

Trockensaugen

Aufsaugen von abgelagerten Stauben

- Um den Sauger einzuschalten, stellen Sie den
Betriebsarten-Wahlschalter 5 auf das Symbol TS
»Saugen®. i

- Umden Sauger auszuschalten, stellen Sie den @
Betriebsarten-Wahlschalter 5 auf das Symbol
LAusschalten®.

Absaugen der anfallenden Stiube von laufenden Elektro-

werkzeugen (siehe Bild H)

» Es muss eine ausreichende Luftwechselrate (L) in dem
Raum vorhanden sein, wenn die Abluft in den Raum zu-
riickgeht. Beachten Sie entsprechende nationale Vor-
schriften.

In den Sauger ist eine Schutzkontakt-Steckdose 3 integriert.
Sie konnen dort ein externes Elektrowerkzeug anschlieBen.
Beachten Sie die maximal zuldssige Anschlussleistung des an-
geschlossenen Elektrowerkzeugs.

- Montieren Sie die Werkzeugmuffe 19 (siehe ,Werkzeug-
muffe montieren*, Seite 12).

- Stecken Sie die Werkzeugmuffe 19 in den Absaugstutzen
des Elektrowerkzeugs.

Hinweis: Beim Arbeiten mit Elektrowerkzeugen, deren Luft-
zufuhr in den Saugschlauch geringist (z. B. Stichsagen,
Schleifer etc.), muss die Falschluftoffnung 32 der Werkzeug-
muffe 19 gedffnet werden. Nur dadurch kann die halbauto-
matische Filterreinigung (SFC+) problemlos arbeiten.
Drehen Sie dazu den Ring tiber der Falschluftéffnung 32, bis
eine maximale Offnung entsteht.

- Zur Inbetriebnahme der Start-/Stop-Au- ﬁ =)
tomatik des Saugers stellen Sie den Be- =
triebsarten-Wahlschalter 5 auf das Symbol 14}:
»Start-/Stop-Automatik”.

- Schalten Sie zur Inbetriebnahme des Saugers das an die
Steckdose 3 angeschlossene Elektrowerkzeug ein. Der
Sauger startet automatisch.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus, um das Absaugen
zu beenden.

Die Nachlauffunktion der Start-/Stop-Automatik lauft bis
zu 15 Sekunden nach, um restliche Staube aus dem Saug-
schlauch abzusaugen.

- Umden Sauger auszuschalten, stellen Sie den @
Betriebsarten-Wahlschalter 5 auf das Symbol
LAusschalten®.

Nasssaugen

» Saugen Sie mit dem Sauger keine brennbaren oder ex-
plosiven Fliissigkeiten, zum Beispiel Benzin, 01, Alko-
hol, Lésemittel. Saugen Sie keine heiBen oder brennen-
den Stdube. Betreiben Sie den Sauger nicht in
explosionsgefihrdeten Raumen. Die Staube, Dampfe
oder Fliissigkeiten konnen sich entziinden oder explodie-
ren.

» Der Sauger darf nicht als Wasserpumpe benutzt wer-
den. Der Sauger ist bestimmt fiir das Aufsaugen von Luft-
und Wassergemisch.

Bosch Power Tools
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» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Sauger den Netzste-
cker aus der Steckdose.

Hinweis: Die Anforderungen an den Durchlassgrad (Staub-
klasse L) wurde nur fiir das Trockensaugen nachgewiesen.

- Entfernen Sie vor dem Nasssaugen den Entsorgungssack

23 oder den Staubbeutel und entleeren Sie den Behalter 1.
Hinweis: Verwenden Sie zur leichteren Entsorgung beim Sau-

gen von Wasser-Feststoff-Gemischen einen Nassfilterbeutel
(Zubehor), der die Fliissigkeit von den Feststoffen abschei-
det.

- Setzen Sie die Gummilippe in die Bodendiise ein (siehe
L,Gummilippe einsetzen®, Seite 13).

- Schalten Sie die halbautomatische Filterreinigung (SFC+)
aus (siehe ,SFC+ deaktivieren*, Seite 14).

Der Sauger ist mit Fiillstandssensoren 35 ausgestattet. Ist die

maximale Fiillhéhe erreicht, schaltet der Sauger ab. Stellen

Sie den Betriebsarten-Wahlschalter 5 auf das Symbol , Aus-

schalten®.

Hinweis: Beim Aufsaugen von nicht leitenden Fliissigkeiten

(zum Beispiel Bohremulsion, Ole und Fette) wird der Sauger

bei vollem Behalter nicht abgeschaltet. Der Fiillstand muss

standig tiberprift und der Behalter rechtzeitig entleert werden.

Zur Vermeidung von Schimmelbildung nach dem Nass-

saugen:

- Nehmen Sie den Flachfaltenfilter 24 heraus und lassen Sie
diesen gut trocknen.

- Nehmen Sie das Saugeroberteil 8 ab, 6ffnen Sie die Filter-

abdeckung 34 und lassen Sie beides gut trocknen.

Filterreinigung

Spatestens wenn die Saugleistung nicht mehr ausreicht,
muss die Filterreinigung betatigt werden.

Die Haufigkeit der Filterreinigung ist abhangig von Staubart
und Staubmenge. Bei regelmaBiger Anwendung bleibt die
maximale Forderleistung langer erhalten.
Halbautomatische Filterreinigung (siehe Bild I)

Bei der halbautomatischen Filterreinigung (SFC+) werden

durch eine Umkehr des Luftstroms die Lamellen des Flachfal-

tenfilters von abgelagertem Staub gereinigt.

Hinweis: Die halbautomatische Filterreinigung ist werkseitig
aktiviert (SFC+-Schalter 18 in Stellung ).

- SFC+-Filterreinigung auslosen

VerschlieBen Sie mit der Handflache die Diisen- oder Saug-

schlauchéffnung.
oder bei montiertem SFC+-Modul 20:

Driicken Sie den Ausléser 33 fiir ca. 10 Sekunden nach un-

ten.

- SFC+ deaktivieren
Schieben Sie den SFC+-Schalter 18 nach vorne
(Stellung 0).

- SFC+ aktivieren
Schieben Sie den SFC+-Schalter 18 nach hinten
(Stellung).

—

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Sauger den Netzste-
cker aus der Steckdose.

» Halten Sie den Sauger und die Liiftungsschlitze sauber,
um gut und sicher zu arbeiten.

» Tragen Sie bei der Wartung und Reinigung des Saugers
eine Staubschutzmaske.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann
ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienststel-
le fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicherheits-
gefahrdungen zu vermeiden.

Es ist mindestens einmal jahrlich vom Hersteller oder einer
unterwiesenen Person eine staubtechnische Uberpriifung
durchzufiihren, z. B. auf Beschadigungen des Filters, Dicht-
heit des Saugers und Funktion der Kontrolleinrichtung.

Bei Saugern der Klasse L, die sich in verschmutzter Umge-
bung befanden, sollte das AuBere sowie alle Maschinenteile
gereinigt oder mit Abdichtmitteln behandelt werden. Bei der
Durchfiihrung von Wartungs- und Reparaturarbeiten miissen
alle verunreinigten Teile, die nicht zufriedenstellend gereinigt
werden kénnen, entsorgt werden. Solche Teile miissen in un-
durchldssigen Beuteln in Ubereinstimmung mit den giiltigen
Bestimmungen fiir die Beseitigung solchen Abfalls entsorgt
werden.

Zur Wartung durch den Benutzer muss der Sauger demon-
tiert, gereinigt und gewartet werden, soweit es durchfiihrbar
ist, ohne dabei eine Gefahr fiir das Wartungspersonal und an-
dere Personen hervorzurufen. Vor der Demontage sollte der
Sauger gereinigt werden, um eventuellen Gefahren vorzubeu-
gen. Der Raum in dem der Sauger demontiert wird, sollte gut
gelliftet werden. Tragen Sie wahrend der Wartung eine per-
sonliche Schutzausriistung. Nach der Wartung sollte eine Rei-
nigung des Wartungsbereichs erfolgen.

Flachfaltenfilter herausnehmen/wechseln

(siehe Bilder J1-J2)

Tauschen Sie beschadigte Flachfaltenfilter 24 sofort aus.

- Ziehen Sie an der Verschlusslasche 14 und 6ffnen Sie die
Filterabdeckung 34.

- Fassen Sie den Flachfaltenfilter 24 an den Stegen und neh-
men Sie diesen nach oben heraus.

- Entfernen Sie Staub und Schmutz, der bei der Entnahme
des Flachfaltenfilters 24 anfallt, mit einem feuchten Tuch
vom SchlieBrand der Filterabdeckung 34.

- Setzen Sie den neuen Flachfaltenfilter 24 ein und achten
Sie dabei auf sicheren und korrekten Sitz.

- SchlieBen Sie die Filterabdeckung 34 wieder (muss horbar
einrasten).

Behilter

- Wischen Sie den Behdlter 1 von Zeit zu Zeit mit handelsiib-
lichem, nicht scheuerndem Reinigungsmittel aus und las-
sen Sie diesen trocknen.

1609 92A 0XC|(29.9.14)
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Fiillstandssensoren (siehe Bild K)
Sdubern Sie gelegentlich die Fiillstandssensoren 35.

- Offnen Sie die Verschliisse 9 und nehmen Sie das Sauger-

oberteil 8 ab.

- Reinigen Sie die Fiillstandssensoren 35 mit einem wei-
chen Tuch.

- Setzen Sie das Saugeroberteil 8 wieder auf und schlieBen
Sie die Verschliisse 9.

Aufbewahrung und Transport (siehe Bild L)
- Wickeln Sie das Netzkabel um die Kabelhalterung 13.

- Stecken Sie das Zubehor in die dafiir vorgesehenen Halte-

rungen: Saugrohre 29 in die Halterungen 15, Fugendiise

25 indie Halterung 16, Bodendiise 28 in die Halterung 17.

Behebung von Storungen

—

Deutsch |15

- Offnen Sie die elastischen Biander der Saugschlauch-Hal-
terung 4 und legen Sie den Saugschlauch 21 um das Sau-
geroberteil in die Halterung 4.

Hangen Sie die elastischen Bander wieder ein.

- Clicken Sie die L-Boxx auf die Aufnahmen 7.

- Entnehmen Sie einen vollen Entsorgungssack bzw. einen
vollen Staubbeutel oder entleeren Sie aufgenommene
Fliissigkeiten vor dem Transport des Saugers, um Riicken-
verletzungen zu vermeiden.

Tragen Sie den Sauger nur am Tragegriff 6.

- Stellen Sie den Sauger in einem trockenen Raum ab und si-
chern Sie ihn vor unbefugter Benutzung.

- Treten Sie zum Feststellen der Lenkrollen 12 die Lenk-
rollenbremse 11 herunter.

Problem Abhilfe

Saugturbine lduft nicht an.

- Netzkabel, Netzstecker, Sicherung, Steckdose und Fiillstandssensoren 35
liberpriifen.

Betriebsarten-Wahlschalter 5 steht auf ,Start-/Stop-Automatik®.

- Betriebsarten-Wahlschalter 5 auf das Symbol ,Saugen® stellen bzw. das an
die Steckdose 3 angeschlossene Elektrowerkzeug einschalten.

Saugturbine schaltet ab. - Behdlter 1 entleeren.
Saugturbine lduft nach Behélterleerung nicht - Sauger ausschalten und 5 Sekunden warten, nach 5 Sekunden wieder
wieder an. einschalten.

- Fiillstandssensoren 35 sowie den Zwischenraum der Fiillstandssensoren 35
mit einer Biirste reinigen.

Saugkraft lasst nach.

- Verstopfungen aus Saugdiise, Saugrohr 29, Saugschlauch 21 oder

Flachfaltenfilter 24 entfernen.

- Entsorgungssack 23 oder Staubbeutel wechseln.

- Filterabdeckung 34 richtig einrasten.

- Saugeroberteil 8 richtig aufsetzen und Verschliisse 9 schlieBen.

- Flachfaltenfilter 24 wechseln.

Staubaustritt beim Saugen

- Korrekten Einbau des Flachfaltenfilter 24 iiberpriifen.

- Flachfaltenfilter 24 wechseln.

Abschaltautomatik (Nasssaugen) spricht nicht - Fiillstandssensoren 35 sowie den Zwischenraum der Fiillstandssensoren 35
an. mit einer Biirste reinigen.

Bei elektrisch nicht leitenden Fliissigkeiten oder bei Schaumbildung
funktioniert die Abschaltautomatik nicht.

- Fiillstand standig kontrollieren.

Filterreinigung arbeitet nicht.

- SFC+-Schalter 18 nach hinten (Stellung 1) schieben.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Saugers an.

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung lhres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.com kdnnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Bosch Power Tools
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Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kdnnen Sie online Ersatzteile bestel-
len.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kénnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2 588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Sauger, Zubehor und Verpackungen sollen einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie den Sauger nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Europdischen Richtlinie
2012/19/EU iiber Elektro- und Elektronik-
Altgeréte und ihrer Umsetzungin nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

Read all safety warnings and all instruc-
) tions. Failure to follow the warnings and in-
1 structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Save these instructions.

» This vacuum cleaner is not intend-
ed for use by children and persons
with physical, sensory or mental
limitations or a lack of experience
or knowledge.

This vacuum cleaner canbe used by
children aged 8 or older and by per-
sons who have physical, sensory or
mental limitations or alack of expe-

—

rience or knowledge if a person re-
sponsible for their safety supervis-
es them or has instructed them in
the safe operation of the vacuum
cleaner and they understand the
associated dangers. Otherwise,
there is a danger of operating errors
and injuries.

» Supervise children. This will ensure
that children do not play with the vac-
uum cleaner.

» Cleaning and user maintenance of
the vacuum cleaner shall not be
made by children without supervi-
sion.

» Do not vacuum dust from beech or oak wood, masonry
dust or ashestos. These materials are considered carcino-
genic.

Use the vacuum cleaner only after hav-

ing received sufficient information on
the usage of the vacuum cleaner, the materials to be vac-
uumed and their safe disposal. A thorough introduction re-
duces operating errors and injuries.

AWARNING The vacuum cleaner is suitable for vac-

uuming dry materials and, by taking
suitable measures, also for vacuuming liquids. The pene-
tration of liquids increases the risk of an electric shock.

» Do not vacuum inflammable or explosive fluids; for ex-
ample, benzene, oil, alcohol, solvents. Do not vacuum
hot or burning dust. Do not operate the machine in
rooms where the danger of an explosion exists. The
dusts, vapours or fluids can ignite or explode.

AWARNING Use the socket only for the purposes

specified in the operating instructions.

AWARNING Switch the vacuum cleaner off immedi-

ately as soon as foam or water comes
out, and empty the container. Otherwise, the vacuum clean-
er can become damaged.

A IMPORTANT The vacuum cleaner may only be
stored indoors.
A IMPORTANT Clean the filling-level sensors for lig-
uids at regular intervals, and check
them for damage. Otherwise, their function can be impaired.
» When operating the vacuum cleaner in damp environ-
ments, use a residual current device (RCD). Using a re-
sidual current device (RCD) reduces the risk of an electric
shock.
» Connect the vacuum cleaner to a properly earthed

mains supply. The socket outlet and the extension cable
must have an operative protective conductor.

1609 92A0XC[(29.9.14)
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» Before each use, check the vacuum cleaner, cable and
plug. Do not use the vacuum cleaner when defects are
detected. Do not open the vacuum cleaner yourself and
have it repaired only by qualified personnel using orig-
inal spare parts. Damaged vacuum cleaner, cables and
plugs increase the risk of an electric shock.

» Do not drive over, crush or stretch the cable. Do not
pull the cable to unplug the plug from the socket outlet
or to move the vacuum cleaner. Damaged cables in-
crease the risk of an electric shock.

» Before maintaining or cleaning the vacuum cleaner,
making any adjustments, changing accessories or plac-
ing the vacuum cleaner aside, remove the plug from the
socket outlet. This safety measure prevents accidental
starting of the vacuum cleaner.

» Provide for good ventilation at the working place.

» Have the vacuum cleaner repaired only through quali-
fied specialists and only using original spare parts. This
ensures that the safety of your vacuum cleaner is main-
tained.

The vacuum cleaner contains materials
that are hazardous to one’s health.
Have the emptying and maintenance, incl. the disposal of
dust-collection containers, carried out only by specialists.
Appropriate protective equipment is required. Do not op-
erate the vacuum cleaner without the complete filter sys-
tem. Otherwise there is danger to your own health.

» Before restarting, check the proper condition of the
vacuum hose. When doing this, leave the vacuum hose
mounted to the vacuum cleaner to prevent dust from
coming out. Otherwise, you could possibly inhale dust.

» Do not use the vacuum cleaner as a seat. The vacuum
cleaner could become damaged.

» Use the mains cable and the vacuum hose carefully.
Other persons could be harmed.

» Do not clean the vacuum cleaner with a water jet point-

ed directly atit. The penetration of water into the vacuum
cleaner lid increases the risk of an electric shock.
Products sold in GB only: Your product is fitted with a
BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA
approved to BS 1362).
If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be

cut off and an appropriate plug fitted in its place by an author-

ised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug.
The severed plug must be disposed of to avoid a possible

shock hazard and should never be inserted into a mains sock-

et elsewhere.

Products sold in AUS and NZ only: Use aresidual current de-

vice (RCD) with a rated residual current of 30 mA or less.

—
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Symbols

The following symbols could have a meaning for the use of
your vacuum cleaner. Please take note of the symbols and
their meaning. The correct interpretation of the symbols will
help you to use the vacuum cleaner in a better and safer man-
ner.

Symbols and their meaning

Read all safety warn-
ings and all instruc-

tions. Failure to follow the warnings and

instructions may result in electric shock,

fire and/or serious injury.

Vacuum cleaners of dust category L
according to IEC/EN 60335-2-69 for dry
vacuuming of materials with an exposition
limit value > 1 mg/m?® that are hazardous to
one’s health.

: AWARNING The vacuum cleaner

contains materials
that are hazardous to one’s health. Have
the emptying and maintenance, incl. the
disposal of dust-collection containers,
carried out only by specialists. Appropri-
ate protective equipment is required. Do
not operate the vacuum cleaner without
the complete filter system. Otherwise
there is danger to your own health.

oeo
D)
ceoeo

Automatic Start/Stop feature

Extraction of dusts resulting from running
power tools

The vacuum cleaner automatically switches
on and off with a time delay

@ Switching Off

B

Vacuuming
ok Vacuuming of deposited dusts

Specification of the allowable load of the
connected power tool (country-specific)

Bosch Power Tools
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Symbols and their meaning

Semi-Automatic Filter Cleaning
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg

Attach only one L-Boxx (max.).

The weight of the L-Boxx with contents

max. 1 L-Boxx Mustnotexceed 15kg.

max. 15 kg

&
X

» Do not hang the vacuum cleaner, e. g.
for transport purposes, to a crane
hook. The vacuum cleaner is not suitable
for handling by crane. Danger of injury
and causing damage.

» Do not use the vacuum cleaner as a
seat, ladder or stepladder. The vacuum
cleaner can tip over and become
damaged. Danger of injury.

Product Description and Specifica-
tions

While reading the operating instructions, unfold the graphics
page for the vacuum cleaner and leave it open.

Intended Use

The machine is intended for collection, vacuuming, conveying
and separation of non-flammable dry dusts and non-flamma-
ble liquids and water-air mixtures. The vacuum cleaner is
dust-technically checked and corresponds with dust category
L. Itis suitable for the increased demands of industrial usage,
as required in trades, industry and workshops.

According to IEC/EN 60335-2-69, vacuum cleaners of dust
category L may only be used for vacuuming and extraction of
hazardous dusts with an exposition limit value > 1 mg/m?.
Use the vacuum cleaner only when you fully understand and
can perform all functions without limitation, or have received
appropriate instructions.

—

Product Features

The numbering of the product features refers to the illustra-

tion of the vacuum cleaner on the graphics page.
1 Container

Hose connection piece

Socket for power tool

Vacuum-hose holder

Mode selector switch

Carrying handle

L-Boxx retainer

Vacuum lid

Latch of the vacuum cover

Rear wheel

Castor brake

Castor

Cable holder

14 Locking latch of filter cover

15 Holder for vacuum tubes

16 Holder for crevice nozzle/elbow

17 Holder for floor nozzle

18 SFC+ switch

19 Tool sleeve

20 SFC+ module

21 Vacuum hose

22 Elbow

23 Disposal bag

24 Flat-fold filter (cellulose)

25 Crevice nozzle

26 Rubber lip

27 Brushinsert

28 Floor nozzle

29 Vacuum tube

30 Retainer for vacuum-hose holder

31 Snap-fastener

32 Airdiffuser

33 Filter-cleaning actuator

34 Filter cover

35 Levelsensors

Accessories shown or described are not part of the standard deliv-
ery scope of the product. A complete overview of accessories can
be found in our accessories program.

O oo ~NOOGOhA~ WN

P el
W N = O

Noise Information

Sound emission values determined according to

EN 60335-2-69.

Typically the A-weighted sound pressure level of the vacuum
cleaner is lower than 70 dB(A). Uncertainty K= 3 dB.

The noise level when working can exceed 80 dB(A).

Wear hearing protection!
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Technical Data

Wet/dry vacuum cleaner GAS 35 L SFC+

Avrticle number 3601JC30..
Rated power input w 1200
Frequency Hz 50/60
Container volume (gross) | 35
Net volume (for fluids) | 19
Dust bag contents | 19
Max. vacuum*
~ Vacuum cleaner hPa 230
- Turbine hPa 254
Max. flow rate*
- Vacuum cleaner I/s 36
m®/s 0.036
- Turbine I/s 74
m®/s 0.074
Max. vacuum capacity W 1380
Surface of flat-fold filter m? 0.615
Dust category L
Weight according to
EPTA-Procedure 01/2003 kg 12.2
Protection class a1
Degree of protection IP X4

*Measured with a @ 35 mm and 3 m long vacuum hose

The values given are valid for nominal voltages [U] of 230 V. For lower
voltage and models for specific countries, these values can vary.

Automatic Start/Stop feature*
Rated voltage max. power output min. power output

EU  220-240V 2200W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK 240V 1800W 100W
CH 230V 1100W 100W

* Specification of the allowable load of the connected power tool (coun-

try-specific)
€3

Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with all rele-
vant provisions of the directives 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC including their amendments and complies with
the following standards: EN 60335-1, EN 60335-2-69.
Technical file (2006/42/EC) at:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

%/‘f{@c@ﬁ IV /LM/{L—-———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 30.09.2014

—

English|19

Assembly

» Before any work on the vacuum cleaner itself, pull the
mains plug.

Mounting the Vacuum-hose Holder (see figure A)

- Slide the vacuum-hose holders 4 firmly from above into the
retainers 30 intended for this purpose, until they engage.

Mounting the Vacuum Hose (see figure B)

- Mount the vacuum hose 21 onto the hose connection
piece 2 and turn itin clockwise direction to the stop.
Note: While vacuuming, an electrostatic charge develops in
the vacuum hose and accessories caused by the friction of the
dust, which the operator could experience in the form of stat-
ic discharging (dependent on environmental influences and
physical perception).
As a general rule, Bosch recommends using an anti-static vac-
uum hose (accessory) when vacuuming fine dusts and dry
materials.

Mounting VAC Accessories

The vacuum hose 21 and the SFC+ module 20 are equipped
with a clip system, with which the VAC accessories (tool
sleeve 19, elbow 22) can be connected.

Mounting the Tool Sleeve (see figure C)

- Mount the SFC+ module 20 onto the vacuum hose 21 until
both snap-fasteners 31 of the vacuum hose can be heard
to engage.

- Afterwards, mount the tool sleeve 19 onto the SFC+ mod-
ule 20 until both snap-fasteners 31 of the SFC+ module
can be heard to engage.

- Todisassemble, press both snap-fasteners 31 inward and
pull the components apart.

Mounting Nozzles and Tubes (see figure D)

- Mount the elbow 22 onto the vacuum hose 21 until both
snap-fasteners 31 of the vacuum hose can be heard to en-
gage.

- Afterwards, mount the desired VAC accessory (floor noz-
zle, crevice nozzle, vacuum tube, etc.) firmly onto the el-
bow 22.

- Todisassemble, press both snap-fasteners 31 inward and
pull the components apart.

Inserting/Removing a Disposal Bag or Dust

Bag (Dry Vacuuming) (see figures E1 - E2)

For dry vacuuming, a disposal bag 23 or a dust bag (accesso-
ry) can be used. This makes the disposal of the dust easier.

Note: When using a paper filter bag, the semi-automatic filter
cleaning (SFC+) (see “Deactivating the SFC+”, page 21),
must, and when using a fleece filter bag, should be shut off.
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Inserting a Disposal Bag
- Unlock the latches 9 and remove the vacuum lid 8.

- Insert the disposal bag 23 into the container 1 with the fill-

ing opening toward the front.

- Pullthe filling opening over the connection flange into the
recess of the connection flange.

- Make sure that the disposal bag 23 faces completely
against the interior sides of the container 1.

- Fold the rest of the disposal bag 23 over the edge of the
container 1.

- Reattach the vacuum lid 8 again and lock the latches 9.

Removing and Closing the Disposal Bag
- Unlock the latches 9 and remove the vacuum lid 8.

- Pullthe full disposal bag 23 toward the rear off of the con-

nection flange.

- Carefully remove the disposal bag 23 out of the vacuum
cleaner without damaging it.
When doing this, pay attention that the disposal bag does
not get caught or ripped open against the connection
flange or other sharp objects.

- Pull the cover off of the adhesive strip, close the disposal
bag and tape it shut.
Afterwards, tie off the disposal bag 23 below the filling
opening with the pulled off cover of the adhesive strip.

Replacing/Inserting the Dust Bag (Accessory)

- Unlock the latches 9 and remove the vacuum lid 8.

- Pulloffthe full dust bag from the connection flange toward
the rear. Close the opening of the dust bag by folding down
the lid. Remove the closed dust bag from the vacuum
cleaner.

- Work the new dust bag over the connection flange of the
vacuum cleaner. Make sure that the dust bag faces com-
pletely against the interior sides of the container 1 over its
full length.

- Reattach the vacuum lid 8 again and lock the latches 9.

Inserting the Rubber Lip (Wet Vacuuming)
(see figure F)

Note: The requirements for the ingress degree (dust
category L) have only been proven for dry vacuuming.

- Carefully pry the brushinserts 27 out of the floor nozzle 28
using a suitable tool.

- Insert the rubber lips 26 into the floor nozzle 28.

Note: The structured side of the rubber lips must face out-

ward.

Attaching an L-Boxx (see figure G)

For transport of the vacuum cleaner and for place-saving stor-

age of VAC accessories and/or power tools, an L-Boxx can be

mounted on the vacuum cleaner lid.

- Mount the L-Boxx onto the retainers 7.

» Do not carry the vacuum cleaner by the carrying handle
of the mounted L-Boxx. The vacuum cleaner is too heavy
for the carrying handle of the L-Boxx. Danger of injury and
causing damage.

—

Operation

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage of the pow-
er source must agree with the voltage specified on the
nameplate of the vacuum cleaner. Equipment marked
with 230V can also be operated with 220 V.

» Please inform yourself about the valid regula-
tions/laws for your country concerning the handling of
materials that are hazardous to one’s health.

The vacuum cleaner is suitable for vacuuming and extracting
the following materials:

- Dusts with an exposition limit value > 1 mg/m®

The vacuum cleaner may generally not be used in rooms
where the danger of an explosion exists.

To save energy, only switch the vacuum cleaner on when us-
ingit.

To ensure optimal vacuuming performance, always complete-
ly unwind the vacuum hose 21 from the vacuum cleaner lid 8.

Dry Vacuuming

Vacuuming of deposited dusts
- To switch the vacuum cleaner on, set the mode

selector switch 5 to the “vacuuming” symbol. 7R

il

- To switch the vacuum cleaner off, set the mode @
selector switch 5 to the “Off” symbol.

Extraction of dusts resulting from running power tools

(see figure H)

» An adequate ventilation rate (L) must be provided for
when the outgoing air is circulated. Observe the re-
spective national regulations.

A socket outlet with earthing contact 3 is integrated in the
vacuum cleaner. An external power tool can be connected
there. Observe the maximal allowable load of the connected
power tool.

- Mount the tool sleeve 19 (see “Mounting the Tool Sleeve”,
page 19).

- Insert the tool sleeve 19 into the vacuum connection of the
power tool.

Note: When operating power tools that have a low air infeed

into the vacuum hose (e. g. jigsaws, sanders, etc.), open the

air diffuser 32 of the tool sleeve 19. This measure will ensure

trouble-free semi-automatic filter cleaning (SFC+) operation.

Turn the ring above the air diffuser 32 until the opening is at

its maximum size.

- To start the vacuum cleaner’s automatic g;g@
Start/Stop feature, set the mode selector
switch 5 to the “Automatic Start/Stop” sym- 14}:
bol.

- Tostart the operation of the vac, switch on the power tool
connected to the socket 3. The vacuum cleaner starts au-
tomatically.

- Switch the power tool off to end the vacuuming.
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The delayed action shutdown of the Automatic Start/Stop

continues to run for up to 15 seconds in order to extract re-

sidual dust from the vacuum hose.

- To switch the vacuum cleaner off, set the mode @
selector switch 5 to the “Off” symbol.

Wet Vacuuming

» Do not vacuum inflammable or explosive fluids; for ex-
ample, benzene, oil, alcohol, solvents. Do not vacuum
hot or burning dust. Do not operate the machine in
rooms where the danger of an explosion exists. The
dusts, vapours or fluids can ignite or explode.

» The vacuum cleaner may not be used as a water pump.
The vacuum cleaner is intended for vacuuming air and wa-
ter mixtures.

» Before any work on the vacuum cleaner itself, pull the
mains plug.

Note: The requirements for the ingress degree (dust

category L) have only been proven for dry vacuuming.

- Remove the disposal bag 23 or the dust bag and empty the
container 1 before wet vacuuming.

Note: For easier disposal when vacuuming liquid-solid mix-

tures, use a wet filter bag (accessory), which separates lig-

uids from solids.

- Mount the rubber lips into the floor nozzle (see “Inserting
the Rubber Lip”, page 20).

- Switch the semi-automatic filter cleaning (SFC+) off (see
“Deactivating the SFC+”, page 21).

The vacuum cleaner is equipped with filling-level sensors 35.
When the maximum filling height is reached, the vacuum
cleaner switches off. Set the mode selector switch 5 to the
“off” symbol.

Note: When vacuuming non-conductive liquids (e. g. drilling
emulsion, oil and grease), the vacuum cleaner is not switched
off when the container is full. The level must be monitored
continuously and the container emptied in time.

To prevent the formation of mould after wet vacuuming:

- Take out the flat-fold filter 24 and allow it to dry well.

- Remove the vacuum cleaner lid 8 open the filter cover 34
and allow both components to dry thoroughly.

Filter Cleaning

Thefilter cleaning system must be actuated at the latest when
the vacuuming performance is no longer sufficient.

Thefilter cleaning frequency depends on the type and amount
of dust. With regular usage, the maximum vacuuming perfor-
mance is maintained longer.

Semi-Automatic Filter Cleaning (see figure I)
With semi-automatic filter cleaning (SFC+), the lamellas of
the flat-fold filter are cleaned from deposited dust by revers-
ing the airflow.
Note: The semi-automatic filter cleaning is factory-activated
(SFC+ switch 18 in position 1).
- Actuating the SFC+ filter cleaning
Shut or block off the nozzle or vacuum-hose opening with
your palm.

—

English|21

Or, with the SFC+ module 20 mounted:
Press the actuator 33 down for approx. 10 seconds.

- Deactivating the SFC+
Push the SFC+ switch 18 toward the front (position 0).

- Activating the SFC+
Push the SFC+ switch 18 toward the rear (position ).

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the vacuum cleaner itself, pull the
mains plug.

» For safe and proper working, always keep the vacuum
cleaner and ventilation slots clean.

» Wear a dust protection mask when maintaining and
cleaning the vacuum cleaner.

If the replacement of the supply cord is necessary, this has to
be done by Bosch or an authorized Bosch service agent in or-
der to avoid a safety hazard.

A dust-technical inspection is to be carried out at least once
every year by the manufacturer or an instructed person, e. g.
for damage of the filter, tightness against leakage of the vacu-
um cleaner and function of the control/monitoring unit.

For category L vacuum cleaners that were in contaminated
environments, the exterior as well as all machine parts should
be cleaned or treated with sealants. When performing mainte-
nance and repair work, all contaminated components that
cannot be cleaned to satisfactory must be disposed of. Such
components must be disposed of inimpermeable plastic bags
conforming with the valid regulations for the disposal of such
waste.

For maintenance on behalf of the user, the vacuum cleaner
must be disassembled, cleaned and maintained as far as fea-
sible, without causing arisk for the maintenance personnel or
other persons. Prior to disassembly, the vacuum cleaner
should be cleaned in order to prevent any risks. The room/en-
closure in which the vacuum cleaner is disassembled should
be well ventilated. Wear personal protective equipment dur-
ing maintenance. After the maintenance, the maintenance ar-
ea should be cleaned.

Removing/Replacing the Flat-fold Filter
(see figures J1-J2)
Replace a damaged flat-fold filter 24 immediately.
- Pullthe locking latch 14 and open the filter cover 34.

- Grasp the flat-fold filter 24 by the fins, pull up and remove.
- Whentaking out the flat-fold filter 24, remove any accumu-
lating dust and debris from the closing edge of the filter

cover 34 using a moist cloth.

- Insert the new flat-fold filter 24; observe proper and tight
seating.

- Shut the filter cover 34 again (must be heard to engage).

Container
- Wipe out the container 1 from time to time with a commer-

cially available, non-scouring cleaning agent and allow to
dry.
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Level Sensors (see figure K)

Clean the level sensors 35 occasionally.

- Unlock the latches 9 and remove the vacuum lid 8.

- Clean the level sensors 35 with a soft cloth.

- Reattach the vacuum lid 8 again and lock the latches 9.

Storage and Transport (see figure L)

- Wind the mains cable around the cable holder 13.

- Insert the accessories into the holders provided: Vacuum
tubes 29 in holders 15, crevice nozzle 25 in holder 16,
floor nozzle 28 in holder 17.

- Undue the elastic tie-downs of the vacuum-hose holders 4
and place the vacuum hose 21 around the vacuum cleaner
lid into the holders 4.

Reattach the elastic tie-downs.

Correction of Malfunctions

—

- Mount the L-Boxx onto the retainers 7.

- Toprevent back injuries, remove a full disposal bag or dust
bag, or drain vacuumed-up fluids before transporting the
vacuum cleaner.

Carry the vacuum cleaner only by the carrying handle 6.

- Store the vacuum cleaner in a dry room and secure it
against unauthorised use.

- Tolock the castors 12, actuate the castor brakes 11 by
pushing down.

Problem Corrective Measure

The vacuum turbine does not start.
35.

- Check mains cable, mains plug, fuse, socket outlet and filling-level sensors

Mode selector switch 5 set to “Start/Stop automatic”.

- Set mode selector switch 5 to the “vacuum” symbol and switch the power
tool connected to the socket outlet 3 on.

Vacuum turbine switches off.

- Empty container 1.

Vacuumturbine does notrestartafter emptying - Switch vacuum cleaner off and wait 5 seconds; switch on again after

the container.

5 seconds.

- Cleanlevelindicators 35 as well as the space between the level indicators 35

with a brush.

Vacuuming power decreases.

- Remove clogs from vacuum nozzle, vacuum tubes 29, vacuum hose 21 or

flat-fold filter 24.

- Replace disposal bag 23 or dust bag.

- Engage filter cover 34 properly.

- Mount vacuum cleaner lid 8 properly and lock latches 9.

- Replace flat-fold filter 24.

Dust escapes during vacuuming

— Check proper installation of the flat-fold filter 24.

- Replace flat-fold filter 24.

The automatic shut-off (wet vacuuming) does - Clean levelindicators 35 as well as the space between the levelindicators 35

not respond.

with a brush.

The automatic shut-off does not function with non-conductive liquids or

foam/bubbles.

- Monitor the level continuously.

Filter cleaning inoperative.

— Push the SFC+ switch 18 toward the rear (position 1).

After-sales Service and Application Service

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the type plate of
the vacuum cleaner.

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0844) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com
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Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044
Fax: (01300) 307045
Inside New Zealand:
Phone: (0800) 543353
Fax: (0800) 428570
Outside AU and NZ:
Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Disposal

The vacuum cleaner, accessories and packaging should be
sorted for environmental-friendly recycling.

Do not dispose of the vacuum cleaner into household waste!

—
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Only for EC countries:

According to the European Directive
2012/19/EU for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Il est impératif de lire toutes les consignes
) de sécurité et toutes les instructions. Le
1 non-respect des avertissements et instruc-

tions indiqués ci-apres peut conduire a une

électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Garder précieusement ces instructions.

» Cet aspirateur n’est pas prévu pour

étre utilisé par des enfants et per-
sonnes souffrant d’un handicap
physique, sensoriel ou mental ou
manquant d’expérience ou de
connaissances.

Cet aspirateur peut étre utilisé par
les enfants (agés d’au moins 8 ans)
et par les personnes souffrant d’un
handicap physique, sensoriel ou
mental ou manquant d’expérience
ou de connaissances, lorsque ceux-
ci sont sous la surveillance d’'une
personne responsable de leur sécu-
rité ou aprés avoir recu des instruc-
tions sur la facon d'utiliser I'aspira-
teur en toute sécurité et aprés
avoir bien compris les dangers liés
a son utilisation. Il y a sinon risque
de blessures et d’utilisation inappro-
priée.

» Ne laissez pas les enfants sans sur-

veillance. Veillez a ce que les enfants
ne jouent pas avec I'aspirateur.
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» Les enfants ne doivent pas net-
toyer ou effectuer des travaux
d’entretien sans surveillance.

» N’aspirez pas les poussiéres de hétre ou de chéne, ni
les poussiéres de pierre ou d’amiante. Ces matériaux
sont considérés cancérigénes.

N’utilisez Paspirateur

qu’apreés avoir acquis suffi-
samment d’informations relatives a l'utilisation de I'aspi-
rateur, les matériaux a aspirer et leur élimination en toute
sécurité. Une formation minutieuse réduit les faux manie-
ments et les blessures.

A AVERTISSEMENT L’aspirateur est concu pour

aspirer des matiéres séches
et, moyennant des mesures appropriées, également pour
aspirer des liquides. La pénétration de liquides augmente le
risque d’un choc électrique.

» Ne pas utiliser 'aspirateur pour aspirer des liquides in-
flammables ou explosifs, p. ex. essence, huile, alcool,
solvant. Ne pas aspirer de poussiéres trés chaudes ou
incandescentes. Ne pas utiliser Paspirateur dans des
locaux présentant des risques d’explosion. Les pous-
sieres, vapeurs ou liquides risquent de s’enflammer ou
d’exploser.

La prise de courant ne doit

étre utilisée que pour les
usages définis dans ces instructions d’utilisation.

A AVERTISSEMENT Arrétezimmédiatement I'as-

pirateur dés que de lamousse
ou de I'eau en ressort et videz la cuve. Sinon, I'aspirateur
risque d’étre endommage.

& ATTENTION L’aspirateur ne doit étre rangé qu’a

Pintérieur.
A ATTENTION Nettoyez réguliérement les détec-
teurs de niveau pour liquides et véri-
fiez leur bon état. Autrement, leur fonctionnement peut étre
entravé.

» Sil'usage d’un aspirateur dans un emplacement hu-
mide est inévitable, utiliser une alimentation protégée
par un dispositif a courant différentiel résiduel (RCD).
L'usage d’un RCD réduit le risque d'électrocution.

» Brancher I'aspirateur sur le réseau de courant élec-
trique correctement relié a la terre. La prise de courant
ainsi que la rallonge électrique doivent étre munies d’un
conducteur de protection en bon état.

» Avant toute utilisation, contréler I'aspirateur, la fiche
et le cable. Ne pas utiliser 'aspirateur si des défauts
sont constatés. Ne pas ouvrir Paspirateur soi-méme et
ne le faire réparer que par une personne qualifiée et
utiliser seulement des piéces de rechange d’origine.
Des aspirateurs, un cable et/ou une fiche endommageés
augmentent le risque d’un choc électrique.

—

» Ne pas écraser ni coincer le cable. Ne pas tirer sur le
cable pour retirer lafiche de la prise de courant ou pour
déplacer I'aspirateur. Un cable endommagé augmente le
risque d’électrocution.

» Retirer lafiche de la prise de courant avant d’effectuer
des travaux d’entretien sur 'aspirateur ou de le net-
toyer, d’effectuer des travaux de réglage, de changer
des accessoires, ou de ranger P'aspirateur. De telles me-
sures de sécurité préventives réduisent le risque de dé-
marrage accidentel de 'aspirateur.

» Veiller a bien aérer la zone de travail.

» Ne faire réparer I'aspirateur que par du personnel qua-
lifié et seulement avec des piéces de rechange d’ori-
gine. Ceci garantit le maintien de la sécurité de 'aspira-
teur.

L’aspirateur contient de la
poussiére nocive a la santé.

Ne faire vider et entretenir, aussi bien qu’éliminer les

bacs de récupération des poussiéres que par des spécia-

listes. Un équipement de protection approprié est néces-
saire. Ne pas faire fonctionner I'aspirateur sans le sys-
téme de filtre complet. Sinon, vous risquez de mettre votre
santé en danger.

» Avantlamise enservice, contrdler 'étatimpeccable du
tuyau d’aspiration. Laisser le tuyau d’aspirationraccor-
dé a l'aspirateur pour éviter que de la poussiére ne
sorte involontairement. Sinon, vous risquez d’aspirer de
la poussiére.

> Ne vous asseyez jamais sur aspirateur. Vous risquez
d’endommager I'aspirateur.

» Soyez prudent lors de Putilisation du cable de secteur
et du tuyau d’aspiration. Vous pourriez autrement mettre
en danger d’autres personnes.

» Ne dirigez jamais un jet d’eau directement sur I'aspira-
teur pour le nettoyer. La pénétration d’eau al'intérieur de
la partie supérieure de I'aspirateur augmente le risque de
choc électrique.

Symboles

Les symboles suivants peuvent étre importants pour l'utilisa-
tion de votre aspirateur. Veuillez mémoriser ces symboles et
leurs significations. L'interprétation correcte des symboles
vous permettra de mieux utiliser votre aspirateur en toute sé-
curité.
Symboles et leur signification
Il est impératif de
lire toutes les
consignes de sécurité et toutes les
instructions. Le non-respect des avertisse-
ments et instructions indiqués ci-aprés

peut conduire a une électrocution, un
incendie et/ou de graves blessures.
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Symboles et leur signification

Aspirateur de la classe de poussiéres L
conformément alanormel|

EC/EN 60335-2-69 pour aspirer a sec des
poussiéres nocives d’une valeur

limite d’exposition de > 1 mg/m®

contientdela
poussiére nocive a la santé. Ne faire
vider et entretenir, aussi bien qu’élimi-
ner les bacs de récupération des pous-
siéres que par des spécialistes. Un
équipement de protection approprié est
nécessaire. Ne pas faire fonctionner
I’aspirateur sans le systéme de filtre
complet. Sinon, vous risquez de mettre
votre santé en danger.

C O AVERTISSEMENT [ksiiionted

ceo
®@O0O0e
oeoceo

I = Arrét/démarrage automatique

% Aspiration de poussiéres dégagées par les

1#]: outils électroportatifs en fonctionnement
L’aspirateur démarre automatiquement et
s'arréte aprés un certain délai.

@ Arrét

S Mode aspiration
Aspiration des poussiéres déposées

Indication de la puissance électrique

tif raccordé (différente selon les pays)

maximale connectée de l'outil électroporta-

Nettoyage semi-automatique du filtre
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg

—
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Symboles et leur signification

2 Ne monter qu’une seule L-Boxx.

Le poids de la L-Boxx avec contenu ne doit
max. 1L-Boxx "% dépasser 15 kg.
max. 15 kg

» Ne pas accrocher I’aspirateur sur un
crochet de grue, par ex. pour le trans-
porter. L’aspirateur ne peut pas étre
manipulé par une grue. Danger de
blessures et de dommages.

» Ne vous asseyez jamais sur P'aspira-
teur et ne l'utilisez pas en tant
qu’échelle ou marche. L’aspirateur
risque de se renverser et d'étre
endommagé. Risque de blessures.

Description et performances du pro-
duit

Dépliez le volet sur lequel 'aspirateur est représenté de ma-
niére graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de
la présente notice d’utilisation.

Utilisation conforme

L’appareil est congu pour le ramassage, I'aspiration, le trans-
port et la séparation de poussiéres séches non inflammables,
de liquides non inflammables et d’'un mélange air/eau. L'aspi-
rateur a été contrdlé conformément aux prescriptions rela-
tives a l'aspiration de poussiéres et correspond a la classe de
poussiéres L. Il est approprié pour une utilisation intensive
professionnelle, par exemple dans I'artisanat, I'industrie ainsi
que dans les ateliers.

Les aspirateurs de la classe de poussiéres L conformément a
la norme IEC/EN 60335-2-69 ne doivent étre utilisés que
pour aspirer des poussiéres nocives d’'une valeur
limite d’exposition de > 1 mg/m°.
N'utilisez 'aspirateur qu'aprés vous étre familiarisé avec toutes
ses fonctions et que vous étes en mesure de I'utiliser sans ré-
serve ou apres avoir recu des instructions correspondantes.
Eléments de I'appareil
La numérotation des éléments de I'appareil se référe ala re-
présentation de 'aspirateur sur la page graphique.

1 Réservoir
Raccord du tuyau flexible
Prise de courant pour raccord de l'outil électroportatif
Fixation du tuyau d’aspiration
Sélecteur du mode d’exploitation
Poignée
Fixation de la L-Boxx
Partie supérieure de I'aspirateur
Fermeture du capot de 'aspirateur
Roue
Frein des roues pivotantes
Roue pivotante
Logement de cable
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14 Languette de fermeture du couvercle du filtre
15 Fixation des tuyaux d'aspiration

16 Fixation de la buse suceur/du coude d’aspiration
17 Fixation de la buse de sol

18 Touche SFC+

19 Raccord d’outil

20 Module SFC+

21 Tuyau d'aspiration

22 Coude d’aspiration

23 Sacde collecte

24 Filtre plat a plis (cellulose)

25 Buse suceur

26 Garniture en caoutchouc

27 Bandes a brosses

28 Buse de sol

29 Tuyau d'aspiration

30 Logement de la fixation du tuyau d’aspiration
31 Bouton

32 Orifice air parasite

33 Déclencheur nettoyage du filtre

34 Couvercle du filtre

35 Capteurs de niveau

Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Aspirateur eau et poussiére GAS 35 L SFC+

N° d’article 3601JC30..
Puissance nominale absorbée w 1200
Fréquence Hz 50/60
Contenance du réservoir (brut) | 35
Volume net (liquide) | 19
Volume du sac a poussiéres | 19
Dépression max.*
— Aspirateur hPa 230
- Turbine hPa 254
Débit volumétrique, max.
- Aspirateur I/s 36
m®/s 0,036
- Turbine I/s 74
m®/s 0,074
Puissance d’aspiration max. w 1380
Surface filtre plat a plis m? 0,615
Classe de poussiéres L
Poids suivant
EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,2
Classe de protection D/
Type de protection IP X4

*mesuré avec un tuyau d'aspiration de @ 35 mm et d'une longueur de 3m
Ces indications sont valables pour des tensions nominales de [U]

230 V. Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses
ainsi que pour des versions spécifiques a certains pays.

Arrét/démarrage automatique*

Tension  puissance

nominale max. in.
UE 220-240V 2200W 100W
Royaume-Uni 110V 750W 100W
Royaume-Uni 240V 1800 W 100W
CH 230V 1100w 100W

*Indication de la puissance électrique maximale connectée de l'outil
électroportatif raccordé (différente selon les pays)

Informations concernant le niveau sonore
Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme
EN 60335-2-69.

Le niveau sonore réel de I'aspirateur est inférieura 70 dB (A).
Incertitude K = 3 dB.
Lors du travail, le niveau sonore peut dépasser 80 dB(A).
Porter une protection acoustique !

q3

Déclaration de conformité
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-
mité avec toutes les dispositions des directives 2011/65/UE,
2014/30/UE, 2006/42/CE et leurs modifications ainsi
qu'avec les normes suivantes :

EN 60335-1, EN 60335-2-69.

Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

o (U fod—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 30.09.2014

Montage

» Avant d’effectuer des travaux sur 'aspirateur, retirer
lafiche de la prise de courant.

Montage de la fixation du tuyau d’aspiration

(voir figure A)

- Enfoncez les fixations du tuyau d’aspiration 4 fermement
par le haut dans les logements prévus a cet effet 30 jusqu'a
ce qu'elles s’encliquettent.

Montage du tuyau d’aspiration (voir figure B)

- Montez le tuyau d’aspiration 21 sur le raccord du tuyau
flexible 2 et tournez-le a fond dans le sens des aiguilles
d’une montre.

Note : Lors de I'aspiration, le frottement des particules de

poussiére contre les parois du tuyau d’aspiration et des ac-

cessoires génére une charge électrostatique que l'utilisateur
peut remarquer sous forme de décharge statique (en fonction
des influences environnementales et la sensibilité physique).
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En général, Bosch recommande ['utilisation de tuyaux d’aspi-
ration anti-statiques (accessoires) pour aspirer des pous-
siéres fines et des matériaux secs.

Montage des accessoires
Le tuyau d’aspiration 21 et le module SFC+ 20 sont dotés

d’un systéme clip qui permet de connecter les accessoires
(raccord d’outil 19, coude d’aspiration 22).

Montage du raccord d’outil (voir figure C)

- Enfoncez le module SFC+ 20 sur le tuyau d’aspiration 21
jusqu’a ce que les deux boutons 31 du tuyau d’aspiration
s’encliquettent de maniére audible.

- Enfoncez ensuite le raccord d’outil 19 sur le module SFC+
20 jusqu’a ce que les deux boutons 31 du module SFC+
s’encliquettent de maniére audible.

- Pourle démontage, poussez les boutons 31 vers l'intérieur
et écartez les composants.

Montage des buses et des tuyaux (voir figure D)

- Enfoncez le coude d'aspiration 22 sur le tuyau d’aspiration
21 jusqu’a ce que les deux boutons 31 du tuyau d’aspira-
tion s’encliquettent de maniére audible.

- Montez ensuite fermement 'accessoire souhaité (buse de
sol, buse suceur, tuyau d’aspiration etc.) sur le coude d’as-
piration 22.

- Pourle démontage, poussez les boutons 31 vers I'intérieur
et écartez les composants.

Montage/retrait du sac de collecte ou du sac a
poussiéres (Aspiration a sec)

(voir figures E1-E2)

Pour aspirer a sec, vous pouvez monter un sac de collecte 23

ou un sac a poussiéres (accessoire). Ceci facilite I'élimination
de la poussiére.

Note : Sivous utilisez un sac a poussiéres en papier, il estim-

pératif, si vous utilisez un sac a poussiéres tissé, il est re-

commandé de désactiver le nettoyage semi-automatique du

filtre SFC+) (voir « Désactiver SFC+ », page 28).

Montage du sac de collecte

- Ouvrez les deux fermetures 9 et relevez la partie supé-
rieure de l'aspirateur 8.

- Montez le sac de collecte 23 dans le réservoir 1 avec I'ou-
verture vers l'avant.

- Tirez 'ouverture par-dessus la bride de raccordement jus-
qu’au renfoncement de la bride de raccordement.

- Assurez-vous que le sac de collecte 23 recouvre entiére-
ment les parois intérieures du réservoir 1.

- Rabattez la partie restante du sac de collecte 23 par-des-
sus le bord du réservoir 1.

- Remettez en place la partie supérieure de 'aspirateur 8 et
raccordez les fermetures 9.

Retirer et fermer le sac de collecte

- Ouvrez les deux fermetures 9 et relevez la partie supé-
rieure de l'aspirateur 8.

- Détachez le sac de collecte rempli 23 de la bride de raccor-
dement en le tirant vers l'arriére.

- Retirez le sac de collecte 23 avec prudence de I'aspirateur
en veillant a ne pas 'endommager.
Assurez-vous que le sac de collecte n’entre pas en contact
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avec la bride de raccordement ou tout autre objet tran-
chant.
- Retirez le recouvrement du ruban adhésif et fermez le sac
de collecte.
Attachez ensuite le sac de collecte 23 en-dessous de I'ou-
verture a 'aide du recouvrement du ruban adhésif.
Montage/remplacement du sac a poussiéres (accessoire)
- Ouvrez les deux fermetures 9 et relevez la partie supé-
rieure de I'aspirateur 8.
- Retirezle sacapoussieres rempli duraccord vers 'arriére.

Fermez I'ouverture du sac a poussiéres en rabattant le cou-

vercle. Enlevez le sac a poussiéres fermé de 'aspirateur.
- Enfilez le nouveau sac a poussiéres par-dessus la bride de
raccordement de I'aspirateur. Veillez a ce que le sac a

poussiéres 1 repose de toute sa longueur sur les parois in-

térieures du réservoir.
- Remettez en place la partie supérieure de 'aspirateur 8 et
raccordez les fermetures 9.

Montage de la garniture en caoutchouc (Aspira-

tion de liquides) (voir figure F)

Note : Les exigences relatives au degré de perméabilité (classe

des poussiéres L) ne s'appliquent qu’a 'aspiration a sec.

- Retirez les bandes a brosses 27 de la buse de sol 28 a
I'aide d’un outil approprié.

- Montez les bandes en caoutchouc 26 dans la buse de sol 28.

Note : Le coté a relief des bandes en caoutchouc doit étre di-

rigé vers |'extérieur.

Monter la L-Boxx (voir figure G)

Pour transporter 'aspirateur et pour un stockage peu encom-

brant des accessoires et/ou de l'outil électroportatif, vous pou-

vez monter une L-Boxx sur la partie supérieure de I'aspirateur.

- Montez la L-Boxx sur les fixations 7 en I'encliquetant.

» Ne portez pas I'aspirateur par la poignée de la L-Boxx
montée sur Paspirateur. L’aspirateur est trop lourd pour
la poignée de la L-Boxx. Danger de blessures et de dom-
mages.

Mise en marche

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique de I'aspirateur. Les
outils électroportatifs marqués 230 V peuvent égale-
ment étre mis en service sous 220 V.

» En ce qui concerne la manipulation de poussiéres no-
cives a la santé, s’informer sur les directives/lois en vi-
gueur dans votre pays.

L’aspirateur peut étre utilisé pour aspirer les matériaux sui-

vants :

- Poussiéres d’une valeur limite d’exposition de > 1 mg/m®

Ne jamais utiliser 'aspirateur dans des piéces présentant des
risques d’explosion.

Afind’économiser I'énergie, ne mettez en marche I'aspirateur
que quand vous l'utilisez.

Bosch Power Tools
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Pour garantir une puissance d’aspiration optimale, déroulez
toujours le tuyau d’aspiration 21 entiérement de la partie su-
périeure de 'aspirateur 8.

Aspirationa sec

Aspiration des poussiéres déposées

- Pour mettre en marche |'aspirateur, mettezle sé- 4
lecteur du mode d’exploitation 5 sur le symbole  Za<
«aspiration ».

- Pour arréter l'aspirateur, mettez le sélecteur du @
mode d’exploitation 5 sur le symbole « Arrét ».

Aspiration de poussiéres dégagées par les outils électro-

portatifs en fonctionnement (voir figure H)

» Un taux de renouvellement d’air suffisant (L) est obli-
gatoire dans la piéce au cas oli Iair sortant de I'appareil
serait soufflé dans cette piéce. Respectez les régle-
mentations nationales en vigueur.

L’aspirateur est équipé d’une prise de courant avec contact
de mise a la terre 3 intégrée. Il est possible d’y connecter un
outil électroportatif externe. Respectez la puissance élec-
trique maximale connectée de l'outil électroportatif raccordé.

- Montez le raccord d’outil 19 (voir « Montage du raccord
d’outil », page 27).

- Enfoncezleraccord d’outil 19 dans latubulure d’aspiration
de l'outil électroportatif.

Note : Pour travailler avec des outils électroportatifs dont ali-
mentation en air dans le tuyau d’aspiration est faible (par ex.
scies sauteuses, ponceuses etc.), l'orifice air parasite 32 du
raccord d’outil 19 doit étre ouvert. Ce n'est qu'ainsi que le
nettoyage semi-automatique du filtre (SFC+) peut fonction-
ner sans problémes.

Tournez a cet effet 'anneau au-dessus de l'orifice dair para-
site 32 jusqu’a l'obtention d’une ouverture maximale.

- Pour activer l'arrét/le démarrage auto- R g
matique de 'aspirateur, mettez le sélecteur
du mode d’exploitation 5 sur le symbole 14]:

« Arrét/démarrage automatique ».

- Pour lamise en marche de I'aspirateur, mettez en marche
l'outil électroportatif raccordé a la prise 3. L'aspirateur se
met automatiquement en marche.

- Arrétez I'outil électroportatif pour terminer aspiration.
La fonction de marche avide de I'arrét/du démarrage auto-
matique continue a fonctionner pendant 15 secondes
pour évacuer les poussiéres résiduelles du tuyau d’aspira-
tion.

- Pour arréter l'aspirateur, mettez le sélecteur du @
mode d’exploitation 5 sur le symbole « Arrét ».

Aspiration de liquides

» Ne pas utiliser 'aspirateur pour aspirer des liquides in-
flammables ou explosifs, p. ex. essence, huile, alcool,
solvant. Ne pas aspirer de poussiéres trés chaudes ou
incandescentes. Ne pas utiliser Paspirateur dans des
locaux présentant des risques d’explosion. Les pous-
sieres, vapeurs ou liquides risquent de s’enflammer ou
d’exploser.

—

» Ne pas utiliser I'aspirateur comme pompe a eau. L’aspi-
rateur est congu pour aspirer des mélanges d'air et d’eau.

» Avant d’effectuer des travaux sur Paspirateur, retirer
la fiche de la prise de courant.

Note : Les exigences relatives au degré de perméabilité

(classe des poussiéres L) ne s'appliquent qu’a I'aspiration a

sec.

- Avant d’aspirer des liquides, retirez le sac de collecte 23
ou le sac a poussiéres et videz le réservoir 1.

Note : Pour faciliter I'élimination lors de 'aspiration de mé-

langes eau/substances solides, utiliser un sac filtrant spécial

pour les liquides (accessoire) qui sépare les substances li-

quides des substances solides.

- Montez lagarniture en caoutchouc dans la buse de sol (voir
«Montage de la garniture en caoutchouc », page 27).

- Mettez en marche le nettoyage semi-automatique du filtre
(SFC+) (voir « Désactiver SFC+ », page 28).

Laspirateur est équipé de capteurs de niveau 35. Une fois ni-

veau de remplissage maximum atteint, I'aspirateur s'arréte.

Mettez le sélecteur du mode d’exploitation 5 sur le symbole

«Arrét ».

Note : Lors de l'aspiration de liquides non-conducteurs (par

exemple émulsion de percage, huiles et graisses), 'aspirateur

ne s'arréte pas lorsque le réservoir est plein. Vérifiez

constamment le niveau de remplissage et videz a temps le ré-

Servoir.

Pour éviter la formation de moisissures aprés I'aspiration de

matiéres humides :

- Retirez le filtre plat a plis 24 et laissez-le bien sécher.

- Retirez la partie supérieure de I'aspirateur 8, ouvrez le cou-
vercle du filtre 34 et laissez-les bien sécher.

Nettoyage du filtre

Faites fonctionner le dispositif de nettoyage du filtre au plus
tard a chaque fois que la capacité d’aspiration n’est plus suffi-
sante.

Lafréquence du nettoyage du filtre dépend de la nature et de
la quantité des poussiéres. Une utilisation réguliére se traduit
par une meilleure capacité d’aspiration a long terme.

Nettoyage semi-automatique du filtre (voir figure )
Pour le nettoyage semi-automatique du filtre (SFC+), on dé-
barrasse les lamelles du filtre plat a plis des dépdts de pous-
siéres en inversant le débit d'air.
Note : Le nettoyage semi-automatique du filtre est activé par
défaut (touche SFC+ 18 en position 1.
- Déclencher le nettoyage de filtre SFC+
Fermez de la paume de la main I'ouverture des buses ou du
tuyau d’aspiration.
ou sile module SFC+ est monté 20 :
Poussez le déclencheur 33 vers le bas pour 10 secondes
environ.
- Désactiver SFC+
Poussez la touche SFC+ 18 vers I'avant (position 0).
- Activer SFC+
Poussez la touche SFC+ 18 vers l'arriére (position ).
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Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur P'aspirateur, retirer
la fiche de la prise de courant.

» Toujours tenir propres Poutil électroportatif ainsi que

les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail impec-

cable et sir.

» Portez un masque de de protection contre les pous-
siéres pour les travaux d’entretien et le nettoyage de
Iaspirateur.

Dans le cas ol un remplacement de la fiche de raccordement
s’avére nécessaire, ceci ne doit étre effectué que par Bosch
ou une station de Service Aprés-Vente agréée pour outillage
Bosch afin d’éviter des dangers de sécurité.

Un contréle conformément aux prescriptions relatives a I'as-
piration de poussiéres, durant lequel sont controlés p. ex. un
endommagement éventuel du filtre, I'étanchéité de I'aspira-
teur et le fonctionnement correct des installations de

contréle, doit étre effectué au moins une fois par an par le fa-

bricant de I'appareil ou par une personne initiée dans ce do-
maine.

Il est recommandé de nettoyer les parties extérieures des as-

pirateurs de la classe L qui se trouvaient dans un environne-
ment sale ainsi que toutes les parties de la machine, ou de les

traiter avec des agents d’étanchéité. Lors des travaux d’entre-

tien ou de réparation, toutes les parties encrassées qui ne
peuvent pas étre nettoyées de maniére satisfaisante doivent
étre éliminées. Ces piéces doivent étre mises dans des sacs
étanches conformément aux prescriptions en vigueur rela-
tives a I'élimination des déchets de cette sorte.

Pour les travaux d’entretien effectués par l'utilisateur, I'aspi-
rateur doit étre démonté, nettoyé et entretenu dans lamesure

du possible, sans que cela ne présente un danger pour le per-

sonnel chargé des travaux d’entretien et de maintenance ou
pour d’autres personnes. Avant de procéder au démontage, il
est recommandé de nettoyer I'appareil afin de prévenir des
dangers éventuels. Veillez a une bonne aération de la piéce
dans laquelle I'aspirateur est censé étre démonté. Pendant
les travaux d’entretien, portez un équipement personnel de

protection. Une fois les travaux d’entretien terminés, il est re-

commandé de nettoyer 'endroit de travail.

Guide de dépannage
Probleme Remede
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Démontage / Remplacement du filtre plat a plis
(voir figures J1-J2)
Remplacezimmédiatement un filtre plat a plis 24 endommagg.

- Tirez sur lalanguette de fermeture 14 et ouvrez le cou-
vercle du filtre 34.

- Prenez lefiltre plat a plis 24 par les garnitures et sortez-le
en le tirant vers le haut.

- Nettoyez le bord de fermeture du couvercle du filtre 34 de
tout encrassement et de toutes particules poussiéreuses
générés lors du retrait du filtre plat a plis 24 a l'aide d’un
chiffon humide du bord.

- Montezle nouveau filtre plat a plis 24 en faisant attention a
ce qu'il soit correctement placé.

- Refermez le couvercle du filtre 34 (il doit s’encliqueter de
facon audible).

Réservoir

- Nettoyez de temps en temps le réservoir 1 au moyen d’un
détergent non abrasif disponible dans le commerce et lais-
sez-le sécher.

Capteurs de niveau (voir figure K)
Nettoyez les capteurs de niveau 35 de temps en temps.

- Ouvrez les deux fermetures 9 et relevez la partie supé-
rieure de l'aspirateur 8.

- Nettoyez les capteurs de niveau 35 au moyen d’un chiffon
doux.

- Remettez en place la partie supérieure de I'aspirateur 8 et
raccordez les fermetures 9.

Stockage et transport (voir figure L)

- Enroulez le cable d’alimentation sur le porte-cable 13.

- Enfoncez les accessoires dans les fixations prévues :
Tuyaux d’aspiration 29 dans les fixations 15, buse suceur
25 dans la fixation 16, buse de sol 28 dans la fixation 17.

- Ouvrez les bandes élastiques de la fixation du tuyau d’aspi-
ration 4 et faites passer le tuyau d’aspiration 21 autour de
la partie supérieure de I'aspirateur dans la fixation 4.
Accrochez a nouveau les bandes élastiques.

- Montez la L-Boxx sur les fixations 7 en I'encliquetant.

- Retirez un sac de collecte rempli ou un sac a poussiéres
rempli ou vider les liquides aspirés avant de transporter
I'aspirateur pour éviter des blessures au dos.

Ne portez 'aspirateur que par la poignée 6.

- Rangez 'aspirateur dans un local sec et protégez-le de
toute utilisation non autorisée.

- Pourbloguer les roues pivotantes 12, abaissez le frein des
roues pivotantes 11.

La turbine d’aspiration ne démarre pas.

- Controler le cable de secteur, la fiche de secteur, le fusible, la prise et les

capteurs du niveau de remplissage 35.

Sélecteur du mode d’exploitation 5 est positionné sur

« Arrét/démarrage/automatique ».

- Mettre le sélecteur du mode d’exploitation 5 sur le symbole « Aspiration » ou
mettre en marche l'outil électroportatif branché sur la prise 3.

La turbine d’aspiration s'arréte.

- Vider le réservoir 1.

Bosch Power Tools
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Probléme Remeéde

—

Laturbine d’aspiration ne redémarre pasaprés — Arréter l'aspirateur et attendre pour 5 secondes, puis remettre en marche.

avoir vidé le réservoir.

- Nettoyer les capteurs de niveau 35 et 'espace entre les capteurs de niveau

35 al'aide d'une brosse.

La puissance d'aspiration diminue.

- Eliminer les matiéres qui boucheraient éventuellement la buse, le tuyau

d’aspiration 29, le tuyau flexible d’aspiration 21 ou le filtre plat a plis 24.

- Remplacer le sac de collecte 23 ou le sac a poussiéres.

- Encliqueter correctement le couvercle du filtre 34.

- Monter correctement la partie supérieure de I'aspirateur 8 et fermer
complétement les fermetures 9.

- Remplacer le filtre plat a plis 24.

De la poussiére s’échappe lors de I'aspiration. - Contréler montage correct du filtre plat a plis 24.

- Remplacer le filtre plat a plis 24.

Coupure automatique (aspiration humide) ne
déclenche pas.

- Nettoyer les capteurs de niveau 35 et I'espace entre les capteurs de niveau
35 alaide d’'une brosse.

Pour les liquides non conducteurs d’électricité ou pour une formation de
mousse, la coupure automatique ne fonctionne pas.

- Toujours controler le niveau de remplissage.

Nettoyage du filtre ne fonctionne pas.

- Pousser la touche SFC+ 18 vers larriére (position 1).

Service Aprés-Vente et Assistance

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, nous préciser impérativement le numéro
d’article a dix chiffres de I'aspirateur indiqué sur la plaque si-
gnalétique.

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

France
Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colit d’'une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +3225880589

Fax:+322 5880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax: (044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets

Les aspirateurs, ainsi que leurs accessoires et emballages,
doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage appro-
priée.

Ne jetez pas les aspirateurs dans les ordures ménageres !
Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équi-
pements électriques et électroniques et sa
mise en vigueur conformément aux |égisla-
tions nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent étre
isolés et suivre une voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.
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Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Lea integramente estas advertencias de pe-
) ligro e instrucciones. En caso de no atenerse
E:]] alas advertencias de peligro e instrucciones si-
guientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guarde estas instrucciones en un lugar seguro.

» Este aspirador no esta previsto pa-
ra la utilizacion por nifios y perso-
nas con limitadas capacidades fisi-
cas, sensoriales o intelectuales o
con falta de experiencia y conoci-
mientos.

Este aspirador puede ser utilizado
por niios desde 8 aiios y personas
con limitadas capacidades fisicas,
sensoriales o intelectuales o con
falta de experiencia y conocimien-
tos, si es que se cuidan por una per-
sonaresponsable de suseguridad o
han sido instruidos por lamismaen
lautilizacion segura del aspiradory
entienden los peligros inherentes.
En caso contrario, existe el peligro de
un manejo erréneo y lesiones.

»Vigile a los niios. Con ello se evita
que los nifos jueguen con el aspirador.

» Los nifios no deberan realizar tra-
bajos de limpieza ni de manteni-
miento en el aspirador sin la debida
vigilancia.

» No aspire polvo de madera de haya, encina o roble ni pol-
vo de piedra o amianto. Estas sustancias son cancerigenas.

Unicamente use el aspirador si ha

recibido suficiente informacién
sobre el uso del mismo y sobre las sustancias a aspirar, asi
como sobre la forma segura de desecharlas. Una instruc-

cién exhaustiva en el uso reduce el riesgo de un manejo inco-
rrecto y lesion.

A ADVERTENCIA Elaspirador es apropiado para aspi-

rar materiales secos y, tomando las
medidas oportunas, también para aspirar liquidos. La pene-
tracion de liquidos comporta un mayor riesgo de electrocucion.

—
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» No aspire con el aspirador liquidos inflamables o explo-
sivos como, p. ej., gasolina, aceite, alcohol o disolven-
te. No aspire material en polvo caliente o ardiendo. No
utilice el aspirador en recintos con peligro de explo-
sion. El material en polvo, los vapores o los liquidos pue-
den incendiarse o explotar.

A ADVERTENCIA Solamente utilice la toma de co-
rriente para los fines estipulados
en las instrucciones de uso.

A ADVERTENCIA Desconecte inmediatamente el

aspirador si rebosa espuma o
agua, y vacie el deposito. En el caso contrario podria dete-
riorarse el aspirador.

& ATENCION El aspirador solamente debera guar-

darse en el interior.

& ATENCION Limpie conregularidad los detectores

del nivel de llenado de liquidos y con-
trole si estan daiados. De lo contrario podria verse afectada
su funcion.

» Si fuese imprescindible utilizar el aspirador en un en-
torno hiimedo, es necesario conectarlo a través de un
fusible diferencial. La aplicacion de un fusible diferencial
reduce el riesgo a recibir una descarga eléctrica.

» Conecte el aspirador a una red conectada a tierra de
formareglamentaria. Latomade corrientey los cables de
prolongacion deberan disponer de un conductor de pro-
teccion que actle correctamente.

» Antes de cada uso inspeccione el estado del aspirador,
del cable y del enchufe. No utilice el aspirador en caso
de detectar un daiio. No abra el aspirador por su propia
cuenta, y solamente déjelo reparar por un profesional,
empleando paraello, piezas de repuesto originales. Los
aspiradores, cables, o enchufes dafiados comportan un
mayor riesgo de electrocucion.

» No aplaste el cable ni pase por encima de él. No tire del
cable para sacar el enchufe de la toma de corriente o
para mover el aspirador. Un cable dafiado comporta un
mayor riesgo de electrocucion.

» Saque el enchufe de la red antes de realizar trabajos de
mantenimiento, limpieza o ajuste, antes de cambiar de
accesorio, o al guardar el aspirador. Esta medida pre-
ventiva reduce el riesgo de conectar accidentalmente el
aspirador.

» Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

» Solamente haga reparar su aspirador por un profesio-
nal cualificado y empleando piezas de repuesto origi-
nales. Con ello se mantiene la seguridad del aspirador.

A ADVERTENCIA El aspirador contiene polvo noci-

vo para la salud. Solamente deje
que un profesional realice los trabajos de vaciado y man-
tenimiento, inclusive la eliminacion del depdsito. Se pre-
cisa del correspondiente equipo de proteccion. No utilice
el aspirador sin tener montado integramente el sistema
de filtros. De lo contrario ello podria afectar a su salud.

Bosch Power Tools

%

%

1609 92A0XC|(29.9.14)

ﬁ



V2 éﬁ
* OBJ_BUCH-1702-003.book Page 32 Monday, September 29, 2014 2:58 PM

32| Espanol

» Antes de la puesta en funcionamiento verifique que la
manguera de aspiracion se encuentre en perfecto esta-
do. Deje montada la manguera de aspiracion en el aspi-
rador para evitar la salida fortuita de polvo. En caso
contrario podria llegar Ud. a inspirar polvo.

» No utilice el aspirador para sentarse. Podria dafiar el as-
pirador.

» Utilice el cable de red y la manguera de aspiracion con
cuidado. Podria poner en peligro a otras personas.

» No limpie el aspirador aplicando directamente un cho-
rro de agua contra el mismo. Puede exponerse a una des-
carga eléctrica si penetra agua en la parte superior del as-
pirador.

» El enchufe macho de conexidn, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-
ticas técnicas del enchufe macho en materia.

Simbolos

Los simbolos mostrados a continuacion pueden ser de impor-
tancia en el uso del aspirador. Es importante que retenga en
sumemoria estos simbolos y su significado. Lainterpretacion
correcta de estos simbolos le ayudara a manejar mejor, y de
forma mas segura, el aspirador.

Simbologia y su significado
Lea integramente
estasadvertenciasde
peligro e instrucciones. En caso de no
atenerse a las advertencias de peligro e
instrucciones siguientes, ello puede ocasio-
nar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesion grave.

Aspirador de la clase L segun

IEC/EN 60335-2-69 para aspirar en seco
materiales en polvo nocivos para la salud
con un valor de exposicién limite > 1 mg/m®

: A ADVERTENCIA El aspirador con-

tiene polvo noci-
vo para la salud. Solamente deje que un
profesional realice los trabajos de vacia-
do y mantenimiento, inclusive la elimina-
cion del depésito. Se precisa del corres-
pondiente equipo de proteccion. No
utilice el aspirador sin tener montado in-
tegramente el sistema de filtros. De lo
contrario ello podria afectar a su salud.

ceo
@o0O0e®
ceoeo

—

Simbologia y su significado

«cﬂq "= Sistema automatico de arranque/paro
s Aspiracion del polvo producido por las
inﬂ: herramientas eléctricas en marcha
El aspirador se conecta y desconecta
automaticamente, en el tltimo caso, con
cierto retardo

@ Desconexion
Aspiracion
P Aspiracion de polvo depositado

Indicacién de la potencia maxima de la
herramienta eléctrica a conectar
(especifico de cada pais)

Limpieza semiautomatica del filtro
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg

No acoplar mas de una L-Boxx.

El peso de la L-Boxx inclusive contenido no
debera exceder 15 kg.

AN

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg
» No suspenda el aspirador, p. ej., para
transportarlo, del gancho de una gria.
El aspirador no es apto paraello. Peligro
de lesion o deterioro.

» No utilice el aspirador para sentarse,
como apoyo, ni para subirse a él. El
aspirador podria volcar y deteriorarse.
Podria llegar a accidentarse.

X
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Descripcion y prestaciones del pro-
ducto

Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del as-

pirador mientras lea las instrucciones de manejo.

Utilizacion reglamentaria
El aparato ha sido disefiado para captar, aspirar, transportar

y separar material en polvo seco no inflamable, liquidos no in-
flamables y agua mezclada con aire. El aspirador ha sido ensa-

yado en cuanto a sus propiedades técnicas para la aspiracion

de polvo, y corresponde a la categoria de polvo L. Es apto pa-

raser sometido a las elevadas exigencias que se presentan en

el ambito profesional, p. €j., en artesania, industria y talleres.
Los aspiradores de la clase L seglin IEC/EN 60335-2-69 sola-

mente deben emplearse para aspirar materiales en polvo no-
civos para la salud con un valor de exposicion limite
>1mg/md.

Unicamente utilice el aspirador si conoce y domina por com-
pleto todas sus funciones, o si ha sido instruido al respecto.

Componentes principales
La numeracion de los componentes esta referida a la imagen
del aspirador en la pagina ilustrada.
1 Deposito
Boquilla de conexion
Toma de corriente para herramienta eléctrica
Portamangueras
Selector de modos de operacion
Asa de transporte
Alojamiento de la L-Boxx
Parte superior del aspirador
Cierre de la parte superior del aspirador
Rueda
Freno de larueda
Rueda orientable
Portacables
14 Lengiieta de obturacion de la cubierta del filtro
15 Soporte de tubos de aspiracion
16 Soporte de boquilla para ranuras/codo de aspiracion
17 Soporte de boquilla para suelo
18 Conmutador SFC+
19 Acoplamiento para herramientas
20 Modulo SFC+
21 Manguera de aspiracion
22 Codo de aspiracion
23 Saco de evacuacion de polvo
24 Filtro de pliegues plano (celulosa)
25 Boquilla pararanuras
26 Labiode goma
27 Tiras de cepillo
28 Boquilla para suelo
29 Tubo de aspiracion
30 Alojamiento del portamangueras

O oo ~NOOOOGhA~,WN

P el
W N = O

—

Espanol | 33

31 Boton de presion

32 Entrada de aire adicional

33 Boton para limpieza del filtro
34 Cubierta del filtro

35 Detectores del nivel de llenado

Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

Datos técnicos

NO de articulo 3601JC30..

Potencia absorbida nominal w 1200

Frecuencia Hz 50/60

Capacidad bruta del deposito | 35

Capacidad neta (liquido) | 19

Capacidad del saco colector

de polvo | 19

Depresién, max.*

— Aspirador hPa 230

- Turbina hPa 254

Caudal, max.*

- Aspirador I/s 36
m®/s 0,036

- Turbina I/s 74
m/s 0,074

Potencia de aspiracion, max. w 1380

Superficie del filtro de

pliegues plano m? 0,615

Clase de polvo L

Peso seglin

EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,2

Clase de proteccion on

Grado de proteccion IP X4

*Medido con una manguera de aspiracion de @ 35 mmy 3 m de longitud
Estos datos son validos para tensiones nominales de [U] 230 V. Los va-
lores pueden variar silatension fuese inferior, y en las ejecuciones espe-
cificas para ciertos paises.

Sistema automatico de arranque/paro*

Tension nominal Potencia, max. Potencia, min.
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK 240V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

*Indicacion de la potencia maxima de la herramienta eléctrica a conec-
tar (especifico de cada pais)
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Informacion sobre el ruido

Valores de emision de ruidos determinados seguin
EN 60335-2-69.

Elnivel de presion sonora tipico del aspirador, medido con un
filtro tipo A, es menor de 70 dB(A). ToleranciaK = 3 dB.

El nivel de ruido al trabajar puede sobrepasar circunstancial-
mente 80 dB(A).

jUtilizar protectores auditivos!

Declaracion de conformidad € €

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el
producto descrito en los “Datos técnicos” cumple con todas
las disposiciones correspondientes de las directivas
2011/65/UE, 2014/30/UE, 2006/42/CE inclusive sus mo-
dificaciones y esta en conformidad con las siguientes normas:
EN 60335-1, EN 60335-2-69.

Expediente técnico (2006/42/CE) en:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 30.09.2014

Montaje

» Antes de cualquier manipulacion en el aspirador extrai-

ga el enchufe de red de la toma de corriente.

Montaje del portamangueras (ver figura A)

- Inserte firmemente desde arriba los portamangueras 4 en
los alojamientos 30 previstos para tal fin, hasta enclavar-
los.

Montaje de la manguera de aspiracion
(ver figura B)

- Introduzca la manguera de aspiracion 21 en la boquilla de
conexion 2y girela hasta el tope en el sentido de las agujas
delreloj.

Observacion: Al aspirar se produce una carga electrostatica

debido al rozamiento del polvo en la mangueray accesorios,

cuya descarga el usuario puede llegar a percibir (dependien-
do de lainfluencia ambiental y sensibilidad del individuo).

Bosch recomienda utilizar una manguera de aspiracion anti-

estatica (accesorio opcional) al aspirar polvos finos y materia-

les secos.

Montaje de los accesorios de aspiracion

La manguera de aspiracion 21y el médulo SFC+ 20 llevan
unos clips que permiten acoplar a éstos los accesorios (aco-
plamiento para herramientas 19, codo de aspiracion 22).

—

Montaje del acoplamiento para herramientas

(ver figura C)

- Inserte el médulo SFC+ 20 en lamanguera 21 hasta perci-
bir claramente que han quedado enclavados ambos boto-
nes de presion 31 de la misma.

- Introduzca seguidamente el acoplamiento para herramien-
tas 19 sobre el modulo SFC+ 20 hasta percibir claramente
que han quedado enclavados ambos botones de presion
31 del mismo.

- Para sudesmontaje comprima ambos botones de presion
31y separe ambas piezas.

Montaje de las boquillas y tubos (ver figura D)

- Inserte el codo de aspiracién 22 en la manguera 21 hasta
percibir claramente que han quedado enclavados ambos
botones de presion 31 de la misma.

- Acontinuacion, acople firmemente en el codo de aspira-
cion 22 el accesorio de aspiracion deseado (boquilla para
suelo, boquilla para ranuras, tubo de aspiracion, etc.).

- Para sudesmontaje comprima ambos botones de presion
31y separe ambas piezas.

Montaje/desmontaje del saco de evacuacion de
polvo o saco colector de polvo
(Aspiracion en seco) (ver figuras E1 -E2)

Para la aspiracién en seco puede Ud. montar un saco de eva-
cuacion de polvo 23 o un saco colector de polvo (accesorio
opcional). Ello facilita la eliminacion del polvo.

Observacion: Al usar una bolsa de filtracion de papel es obli-
gatorio, y en el caso de una bolsa de filtracion de vellon es re-
comendable desconectar la limpieza semiautomatica del fil-
tro (AFC+) (ver “Desactivacion del SFC+”, pagina 36).

Montaje del saco de evacuacion

- Abralos cierres 9y retire la parte superior del aspirador 8.

- Coloque el saco de evacuacion de polvo 23 en el deposito
1 con laboca de llenado mirando hacia delante.

- Paselabocade llenado sobre la brida de conexion hasta el
rebaje de la misma.

- Aseglrese de que el saco de evacuacion de polvo 23 asien-
te completamente contra las paredes interiores del depé-
sito 1.

- Doble el resto del saco de evacuacion de polvo 23 por en-
cima del borde del depésito 1.

- Monte la parte superior del aspirador 8 y cierre los cierres 9.

Extraccion y cierre del saco de evacuacion de polvo

- Abralos cierres 9y retire la parte superior del aspirador 8.

- Saque hacia atras de la brida de conexion el saco de eva-
cuacion de polvo 23 lleno.

- Saque con cuidado, sin dafarlo, el saco de evacuacion de
polvo 23 del aspirador.
Alrealizar esto preste atencidna que el saco de evacuacion
de polvo no toque la brida de conexidn ni otros objetos con
bordes afilados.

- Desprenda la proteccion de la tira adhesiva para pegarla y
cerrar el saco de evacuacion de polvo.
A continuacion ate el saco de evacuacion de polvo 23 por
debajo de la boca de llenado con la proteccién desprendi-
dade latira adhesiva.
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Cambio/montaje del saco colector de polvo
(accesorio especial)

- Abralos cierres 9y retire la parte superior del aspirador 8.
- Saque hacia atras el saco colector de polvo lleno, de la bri-
dade conexion. Cierre la abertura del saco colector de pol-

vo plegando hacia dentro la tapa. Retire el saco colector de
polvo cerrado del aspirador.

- Inserte el saco colector de polvo nuevo en la brida de co-
nexion del aspirador. Asegurese de que el saco colector de
polvo asiente en toda su longitud contra la pared interior
del deposito 1.

- Monte la parte superior del aspirador 8 y cierre los cierres 9.

Montaje del labio obturador
(Aspiracion en himedo) (ver figura F)

Observacion: El cumplimiento del grado de penetracion (cla-

se de polvo L) solamente fue comprobado para la aspiracion
en seco.

- Saque las tiras de cepillo 27 con un Gtil apropiado de la bo-

quilla para suelo 28.
- Inserte los labios de goma 26 en la boquilla para suelo 28.
Observacion: El lado en relieve de los labios de goma debera
quedar mirando hacia fuera.

Fijacion de la L-Boxx (ver figura G)

Para transportar el aspirador y para guardar de manera que
ocupen poco espacio los accesorios y/o la herramienta eléc-
trica puede Ud. acoplar la L-Boxx a la parte superior del aspi-
rador.

- FijelaL-Boxx a los respectivos alojamientos 7.

» No transporte el aspirador asiéndolo del asa de laL-
Boxx fijada al mismo. El aspirador pesa demasiado para
el asa del L-Boxx. Peligro de lesion o deterioro.

Operacion

Puesta en marcha

» iObserve la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de ca-
racteristicas del aspirador. Las herramientas eléctri-
cas marcadas con 230 V pueden funcionar también a
220V.

» Informese sobre las regulaciones/legislacion vigentes
en su pais relativas a la manipulacion de materiales en
polvo nocivos para la salud.

Elaspirador es apropiado paraaspirary extraer los materiales

siguientes:

- Materiales en polvo con un valor de exposicion limite
>1mg/m?

En ninglin caso debera utilizarse el aspirador en recintos con

peligro de explosion.

Paraahorrar energia, solamente conecte el aspirador cuando

vaya a utilizarlo.

Para lograr un rendimiento de aspiracion 6ptimo debera des-

enrollar siempre completamente la manguera de aspiracion

21 de la parte superior del aspirador 8.

Espanol | 35

Aspiracion en seco

Aspiracion de polvo depositado

- Para conectar el aspirador gire el selector de mo-
dos de operacion 5 hacia el simbolo “Aspirar”. TS

il

- Para desconectar el aspirador gire el selector de @
modos de operacion 5 hacia el simbolo
“Desconexion”.

Aspiracion del polvo producido por las herramientas eléc-

tricas en marcha (ver figura H)

» La tasa de renovacion de aire (L) en el cuarto debera
ser suficiente si el aire de salida es expulsado en el
cuarto. Observe las prescripciones legales nacionales
al respecto.

En el aspirador va integrada una toma de corriente con con-

tacto de proteccion 3. Puede conectar a ella una herramienta

eléctrica externa. Tenga en cuenta la potencia maxima admi-
sible de la herramienta eléctrica a conectar.

- Monte el acoplamiento para herramientas 19 (ver “Monta-
je del acoplamiento para herramientas”, pagina 34).

- Inserte el acoplamiento para herramientas 19 en la boqui-
Ila de aspiracién de la herramienta eléctrica.

Observacion: Al trabajar con herramientas eléctricas que de-
jen pasar poco aire por la manguera de aspiracion (p. ej., sie-
rras de calar, lijadoras, etc.), es necesario abrir la entrada de
aire adicional 32 del acoplamiento para herramientas 19. So-
lamente asi es posible que la limpieza semiautomatica del fil-
tro (SFC+) pueda trabajar sin problemas.

Paraello, gire el anillo que cubre la entrada de aire adicional

32 hasta abrirla del todo.

- Paraactivar el sistema automatico de E:SH g
arranque/paro del aspirador, gire el selec-
tor de modos de operacion 5 a la posicion 14]:
con el simbolo “Sistema automatico de
arranque/paro”.

- Paralapuesta en marcha del aspirador ponga a funcionar
la herramienta eléctrica conectada a la toma de corriente
3. El aspirador se pone a funcionar automaticamente.

- Desconecte la herramienta eléctrica para dejar de aspirar.
El sistema automatico de arranque/paro se desconecta
con un retardo de 15 segundos para aspirar el polvo res-
tante en la manguera de aspiracion.

- Para desconectar el aspirador gire el selector de @
modos de operacion 5 hacia el simbolo
“Desconexion”.

Aspiracion en humedo

» No aspire con el aspirador liquidos inflamables o explo-
sivos como, p. ej., gasolina, aceite, alcohol o disolven-
te. No aspire material en polvo caliente o ardiendo. No
utilice el aspirador en recintos con peligro de explo-
sion. El material en polvo, los vapores o los liquidos pue-
denincendiarse o explotar.

» Elaspirador no debera usarse como bomba de agua. El as-
pirador ha sido concebido para aspirar agua junto con aire.

» Antes de cualquier manipulacion en el aspirador extrai-
ga el enchufe de red de la toma de corriente.
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Observacion: El cumplimiento del grado de penetracion (cla-

se de polvo L) solamente fue comprobado para la aspiracion

en seco.

- Antes de aspirar liquidos retire el saco de evacuacion de
polvo 23 o el saco colector de polvo y vacie el depdsito 1.

Observacion: Al aspirar mezclas de sdlidos y liquidos se faci-

lita su eliminacion utilizando un filtro para materiales hime-

dos (accesorio opcional) que se encarga de separar liquidos y

solidos.

- Introduzca el labio obturador en la boquilla para suelo (ver
“Montaje del labio obturador”, pagina 35).

- Desconecte la limpieza semiautomatica del filtro (SFC+)
(ver “Desactivacion del SFC+”, pagina 36).

Elaspirador viene equipado con unos detectores del nivel de

llenado 35. Al alcanzarse el nivel de llenado maximo, el aspi-

rador se desconecta. Coloque el selector de modos de opera-

cién 5 sobre el simbolo “Desconexion”.

Observacion: Al aspirar liquidos no conductores (p. €.,

emulsion de taladrar, aceites y grasas) no se desconecta el

aspirador estando lleno el depdsito. Por tanto, es necesario

controlar continuamente el nivel de llenado y vaciar a tiempo

el depésito.

Para evitar la formacion de moho tras la aspiracion en hime-

do:

- Saque elfiltro de pliegues plano 24 y deje que se seque
bien.

- Desmonte la parte superior del aspirador 8, abra la cubier-

ta del filtro 34, y deje que se sequen completamente am-
bas cosas.

Limpieza del filtro

Lalimpieza delfiltro deberaactivarse, amas tardar, al notarse
que es insuficiente la potencia de aspiracion.

La frecuencia de limpieza del filtro depende del tipo y canti-
dad de polvo. Si se aplica con regularidad, puede trabajarse
mas tiempo con un gran rendimiento de aspiracion.

Limpieza semiautomatica del filtro (ver figural)

Enlalimpieza semiautomética del filtro (SFC+) el polvo depo-

sitado sobre las laminas del filtro de pliegues plano se limpia
invirtiendo la corriente de aire.
Observacion: La limpieza semiautomatica del filtro viene ac-
tivada de fabrica (conmutador SFC+ 18 en posicion ).
- Activacion de la limpieza del filtro SFC+
Tape con la palma de lamano la abertura de laboquillao de
la manguera de aspiracion.
o0 estando montado el médulo SFC+20:
Mantenga presionado el boton 33 aprox. 10 segundos.
- Desactivacion del SFC+
Empuje hacia delante el conmutador SFC+ 18
(posicion 0).
- Activacion del SFC+
Empuije hacia atras el conmutador SFC+ 18 (posicion 1).

—

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en el aspirador extrai-
ga el enchufe de red de la toma de corriente.

» Siempre mantenga limpio el aspirador y las rejillas de
ventilacion para trabajar con eficacia y seguridad.

» Utilice unamascarilla antipolvo al mantener o limpiar el
aspirador.

La sustitucion de un cable de conexion deteriorado debera
ser realizada por Bosch o por un servicio técnico autorizado
para herramientas eléctricas Bosch con el fin de garantizar la
seguridad del aparato.

Almenos unavez al afio debera someterse por el fabricante, o
personal adiestrado al respecto, a un control de las propieda-
des técnicas para la aspiracion de polvo como, p. €j., deterio-
ro del filtro, hermeticidad del aspirador, y funcién del dispo-

sitivo de control.

Enlos aspiradores de la clase L que hayan estado ubicados en
un entorno sucio deberan limpiarse todas las piezas y su exte-
rior, o deberan ser tratados con medios de obturacion. Al rea-
lizar trabajos de mantenimiento y reparacion deberan des-
echarse todas aquellas piezas ensuciadas que no hayan
podido ser limpiadas satisfactoriamente. Estas piezas debe-
ran guardarse en bolsas herméticas y desecharse segtn co-
rresponda a este tipo de residuo de acuerdo con las disposi-
ciones vigentes al respecto.

Para su mantenimiento por el usuario, es necesario que el as-
pirador sea desmontado, limpiado y mantenido, dentro de lo
viable, cuidando que ello no suponga un peligro para el perso-
nal de mantenimiento o demas personas. Antes de su des-
montaje debera limpiarse el aspirador para prevenir posibles
riesgos. El local previsto para el desmontaje del aspirador de-
berd estar bien ventilado. Utilice un equipo de proteccion per-
sonal durante los trabajos de mantenimiento. Una vez con-
cluidos los trabajos de mantenimiento debera limpiarse el
area en la que fueron realizados estos trabajos.

Desmontaje/cambio del filtro de pliegues plano

(ver figuras J1-J2)

Sustituya inmediatamente un filtro de pliegues plano 24 da-

fiado.

- Tire delalengiieta de obturacion 14 y abra la cubierta del
filtro 34.

- Sujete el filtro de pliegues plano 24 por las costillas de re-
fuerzo y saquelo hacia arriba.

- Limpie con un pafo himedo el polvo y la suciedad que se
haya depositado sobre el borde de la cubierta del filtro 34
al desmontar el filtro de pliegues plano 24.

- Monte el filtro de pliegues plano 24 nuevo cuidando que
quede firme y correctamente alojado.

- Vuelvaa cerrar la cubierta del filtro 34 (debera cerrar de
forma perceptible).

Deposito
- Limpie de vez en cuando el depésito 1 con un detergente
no abrasivo usual en el comercio, y déjelo secar.
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Detectores del nivel de llenado (ver figura K)

Limpie de vez en cuando los detectores del nivel de llenado 35.

- Abralos cierres 9y retire la parte superior del aspirador 8.

- Limpie los detectores del nivel de llenado 35 con un pafio
suave.

- Monte la parte superior del aspirador 8 y cierre los cierres 9.

Almacenaje y transporte (ver figuraL)

- Enrolle el cable de red en el portacables 13.

- Insertelosaccesorios en los soportes previstos paratal fin:
Tubos de aspiracion 29 en los soportes 15, boquilla para
ranuras 25 en el soporte 16, boquilla para suelo 28 en el
soporte 17.

Eliminacion de fallos

Espariol | 37

- Abralas cintas elasticas del portamangueras 4 y coloque la
manguera de aspiracion 21 en torno a la parte superior del
aspirador en el soporte 4.

Vuelva a enganchar las cintas elasticas.

- FijelaL-Boxx a los respectivos alojamientos 7.

- Antes de transportar el aspirador retire el saco de evacua-
cién de polvo, o el saco colector de polvo, si estan llenos, o
bien, vacie el liquido aspirado, para no sobrecargar su es-
palda.

Solamente transporte el aspirador sujetandolo del asa 6.

- Guarde el aspirador en lugar seco y asegrelo contra un
uso indebido.

- Para bloquear las ruedas orientables 12 presione hacia
abajo el freno de larueda 11.

Problema Solucion

La turbina de aspiracion no funciona.

- Controlar el cable de red, el enchufe, la toma de corriente y los detectores

del nivel de llenado 35.

El selector de modos de operacion 5 se encuentra en “Sistema automatico de

arranque/paro”.

- Girar el selector de modos de operacion 5 hacia el simbolo “Aspirar” o
conectar la herramienta eléctrica que va enchufada a la toma de corriente 3.

La turbina de aspiracion se desconecta.

- Vaciar el deposito 1.

Laturbina de aspiracion no se poneafuncionar — Desconectar el aspirador, esperar 5 segundos, y volverlo a conectar

tras haber vaciado el depdsito. entonces.

- Limpiar con un cepillo los detectores del nivel de llenado 35 y el espacio
intermedio entre éstos.

La potencia de aspiracion disminuye.

- Desobturar la boquilla, el tubo de aspiracion 29, la manguera 21, o el filtro

de pliegues plano 24.

- Cambiar el saco de evacuacion de polvo 23 o el saco colector de polvo.

- Enclavar bien la cubierta del filtro 34.

- Montar correctamente la parte superior del aspirador 8y cerrar los cierres 9.

- Cambiar el filtro de pliegues plano 24.

Expulsion de polvo al aspirar.

- Verificar el correcto montaje del filtro de pliegues plano 24.

- Cambiar el filtro de pliegues plano 24.

No se lleva a cabo la desconexion automatica - Limpiar con un cepillo los detectores del nivel de llenado 35 y el espacio

(aspiracion en hiimedo).

intermedio entre éstos.

La desconexién automatica no funciona si se aspiran liquidos que no son
conductores eléctricos o al formarse espuma.

- Controlar continuamente el nivel.

No funciona la limpieza del filtro.

- Empujar hacia atras el conmutador SFC+ 18 (posicion 1).

Servicio técnico y atencidn al cliente

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas del aspirador.

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ce einformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaiia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-
da para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Bosch Power Tools
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Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. de R.L. de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405 C.P. 50071
Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel. Interior: (01) 8006271286
Tel.D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago

Tel.: (02) 2405 5500

Eliminacion

Elaspirador, los accesorios y los embalajes deberan someter-

se a un proceso de recuperacién que respete el medio am-
biente.

iNo arroje el aspirador a la basura!

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y
electrénicos inservibles, tras su transposi-
cion en ley nacional, deberan acumularse
por separado las herramientas eléctricas
para ser sometidas a un reciclaje ecoldgico.

Reservado el derecho de modificacion.

N U M ’ ANCE}R
El simbolo es sol valido, si también se encuentra sobre la

placa de caracteristicas del producto/fabricado.

—

Portugués

Indicacdes de seguranca
Devem ser lidas todas as indicacdes de ad-
E:i] verténcia e todas as instrugdes. O desres-
tadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesoes.
Guarde bem estas instrucgdes.
do por criangas € pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou men-
tais reduzidas, ou com insuficiente
Este aspirador pode ser utilizado
por criancas a partir dos 8 anos, as-
sim como pessoas com capacidades
zidas, ou com insuficiente experién-
cia e conhecimentos, desde que as
mesmas sejam supervisionadas ou
zacao segura da pecade vestuario e
dos perigos provenientes da mes-
ma. Caso contrario ha perigo de ope-
» Supervisionar as criancas. Assim é
assegurado que as criangas nao brin-
quemcomo aspirador.
lhos de limpeza nem de manuten-
¢a0 sem supervisao.
» Nao aspirar po de faia ou de carvalho, pé de pedras nem
cancerigenas.

i 0 aspirador so6 deve ser utilizado se a
pessoa a utiliza-lo tiver obtido informa-
substancias a serem aspiradas e a sua respectiva elimina-
¢ao. Uma instrugao minuciosa reduz o risco de erros de ope-
racdo e de lesoes.

substancias secas e, através de medi-
das apropriadas, também para aspirar liquidos. A penetra-
¢do de liquidos aumenta o risco de um choque eléctrico.

peito das adverténcias e instrugdes apresen-
» Este aspirador nao pode ser utiliza-
experiéncia e conhecimentos.
fisicas, sensoriais ou mentais redu-
recebam instrucées acerca da utili-
racao errada e ferimentos.
» Criancas nao devem realizar traba-
ashesto. Estas substancias sao consideradas como sendo
coes suficientes arespeito da utilizacao do aspirador, das
0 aspirador é apropriado para aspirar

1609 92A0XC[(29.9.14)

%

%

Bosch Power Tools

o®



OBJ_BUCH-1702-003.book Page 39 Monday, September 29, 2014 2:58 PM

» Com o aspirador nao devem ser aspirados liquidos in-
flamaveis nem cancerigenos, como por exemplo gasoli-
na, dleo, alcool, solventes. Nao aspirar pos quentes ou
inflamaveis. Nao operar o aspirador em areas comrisco
de explosao. Os pos, os vapores ou os liquidos podem se
inflamar ou explodir.

A ATENCAO S0 utilizar a tomada para as finalidades

determinadas nas instrucdes de servico.

A ATENCAO Desligar imediatamente o aspirador as-

sim que sair espuma ou agua e esvaziar
o depésito. Caso contrario é possivel que o aspirador seja da-
nificado.

O ATENCAO 0 aspirador sé deve ser armazenado

em recintos, em interiores.

& ATENCAO Limpar os sensores do nivel de enchi-

mento de liquidos em intervalos regu-
lares e controlar se estao danificados. Caso contrario a fun-
¢do pode ser prejudicada.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento do aspira-
dor em areas hiimidas, devera ser utilizado um disjun-
tor de corrente de avaria. A utilizagao de um disjuntor de
corrente de avaria reduz o risco de um choque eléctrico.

» Conectar o aspirador a uma rede de corrente eléctrica
correctamente ligada a terra. A tomada e o cabo de ex-
tensao devem ter um condutor de protecgao que funcione.

» Antes de cada utilizacao é necessario controlar o aspi-
rador, o cabo e a ficha. Nao utilizar o aspirador se forem
verificados danos. Nao abrir pessoalmente o aspirador
e s6 permita que seja reparado por pessoal qualificado
e que s6 sejam utilizadas pecas sobressalentes origi-
nais. Aspiradores, cabos e fichas danificados aumentam o
risco de um choque eléctrico.

» Nao atropelar nem esmagar o cabo. Nao puxar pelo ca-
bo pararetirar a ficha da tomada nem para deslocar o
aspirador. Cabos danificados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

» Puxar afichadatomada antes dalimpeza ou de realizar
ajustes no aparelho, de substituir acessorios ou de
guardar o aspirador. Esta medida de seguranca evitaoar-
ranque involuntario do aspirador.

» Assegurar uma boa ventilacao no local de trabalho.

» S0 permita que o aspirador seja reparado por pessoal es-
pecializado e qualificado e s6 com pecas de reposicao ori-
ginais. Desta forma é assegurada a seguranca do aspirador.

0 aspirador contém pé{ nocivo a saude.

Os processos de esvaziamento e de ma-
nutencao, inclusive a eliminacao do reservatorio de p6 s6
devem ser executados por especialistas. E necessario um
respectivo equipamento de proteccao. O aspirador ndo
deve ser operado sem o completo sistema de filtros. Caso
contrario estara pondo em risco a sua satde.

» Antes da colocacao em funcionamento devera verificar
se a mangueira de aspiracao esta em perfeito estado.
Para isto devera sempre deixar a mangueira de aspira-
cao montada no aspirador, para que nao possa escapar
po acidentalmente. Caso contrario, podera inalar o po.

—
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» Nao utilizar o aspirador como assento. O aspirador pode
ser danificado.

» Utilizar o cabo de rede e a mangueira de aspiracao com
muito cuidado. E possivel que outras pessoas sejam colo-
cadas em perigo.

» Nao limpar o aspirador com um jacto de agua directo. A
infiltracdo de agua na parte superior do aspirador aumenta
o risco de choque eléctrico.

Simbolos

Os seguintes simbolos podem serimportantes paraa utilizagdo
doseuaspirador. Os simbolos e os seus significados devem ser
memorizados. A interpretacao correcta dos simbolos facilita a
utilizagdo do aspirador de forma melhor e mais segura.

Simbolos e seus significados

4 CUIDADO Devem ser lidas todas

as indicacoes de
adverténcia e todas as instrucées. O
desrespeito das adverténcias e instrugées
apresentadas abaixo pode causar choque
eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Aspirador da classe de protec¢ao L, confor-

me IEC/EN 60335-2-69, para aspirar a

seco pds nocivos a salide com valor-limite

de exposicio > 1 mg/m?®.

0 aspirador contém pé
— & nocivo a satide. Os
processos de esvaziamento e de
manutencao, inclusive a eliminacéo do
reservatorio de p6 so devem ser
executados por especialistas. E
necessario um respectivo equipamento
de proteccdo. O aspirador nao deve ser
operado sem o completo sistema de
filtros. Caso contrario estara pondo em
risco a sua satide.

"Cﬂﬂ = Sistema automatico Start/Stop
= Aspiracdo de pés produzidos durante o
14}: funcionamento de ferramentas eléctricas
0 aspirador se liga e desliga automatica-
mente através de um dispositivo de
retardagao

@ Desligar
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Simbolos e seus significados

& Aspirar

P Aspiragdo de pds depositados

il

Indicagao poténcia de conexao admissivel
da ferramenta eléctrica conectada
(especifica do pais)

Limpeza semi-automatica de filtro
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

Encaixar no maximo uma L-Boxx.

0 peso da L-Boxx, junto com o contetido,
nao deve ser superior a 15 kg.

max. 1L-Boxx
max. 15 kg

S
¥

» Nao pendurar o aspirador com um gan-
cho de guindaste, por ex. ao
transportar. O aspirador ndo pode ser
transportado com guindaste. Ha perigo
de lesdes e de danos.

» Nao utilizar o aspirador como assento
nem subir nele. O aspirador pode
tombar e ser danificado. Ha risco de
lesdes.

Descricao do produto e da poténcia

Abrir a pagina de esquemas contendo a apresentagao do as-
pirador, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a
instrugdo de servico.

Utilizacao conforme as disposicoes

0 aparelho é destinado para aspirar, transportar e separar
pos secos e nao inflamaveis e liquidos nao inflamaveis e mis-
turas de ar e agua. O aspirador foi testado de acordo com a

técnica de pos e corresponde a classe de po L. Ele é apropria-

do paraas mais altas exigéncias da utilizagao comercial, como
por exemplo no artezanato, industria e oficinas.

Aspirador da classe de protecgao L, conforme

IEC/EN 60335-2-69, para aspirar pos nocivos a satde, com
valor-limite de exposicdo de > 1 mg/m?.

—

S6 utilizar o aspirador se puder avaliar exactamente todas as
fungdes e se for capaz de executé-las sem limitagdes ou se ti-
ver sido respectivamente instruido.

Componentes ilustrados
A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentagdo do aspirador na pagina de esquemas.
1 Deposito
Fixacao da mangueira
Tomada para a ferramenta eléctrica
Suporte da mangueira de aspiragao
Selector dos modos de servigo
Punho de transporte
Fixagdo da L-Boxx
Parte superior do aspirador
Fecho para o lado superior do aspirador
Roda livre
Travao do rolo de guia
Rolo de guia
Porta-cabo
14 Bracadeira de obturagdo com cobertura do filtro
15 Suporte para tubos de aspiragao
16 Suporte para bocal para juntas/tubo curvo de aspiragao
17 Suporte do bocal para piso
18 Interruptor SFC+
19 Luvadaferramenta
20 Moédulo SFC+
21 Mangueira de aspiragdo
22 Tubo curvo de aspiragao
23 Saco descartavel
24 Filtro de pregas plano(celulose)
25 Bocal parajuntas
26 Labio de borracha
27 Tirade escova
28 Bocal para pisos
29 Tubo de aspiragao
30 Fixagdo para o suporte da mangueira de aspiragao
31 Botao de pressao
32 Abertura de reentrada do ar
33 Disparador da limpeza do filtro
34 Cobertura do filtro
35 Sensores do nivel de enchimento

Acessorios apresentados ou descritos nao pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessdrios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

O oo ~NOOOGhA~WN

P e el
W N = O

Informacéo sobre ruidos

Os valores de emissao de ruido determinados de acordo com
EN 60335-2-69.

0 nivel de pressao acustica do aspirador, avaliado como A, é
tipicamente inferior a 70 dB (A). IncertezaK = 3 dB.

0 nivel de ruido, ao trabalhar, pode ultrapassar 80 dB(A).
Usar proteccao auricular!
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Declaracio de conformidade € €

Declaramos sob nossa inteira responsabilidade que o pro-
duto descrito nos “Dados técnicos” esta em conformidade
com todas as disposicdes pertinentes das Directivas
2011/65/UE, 2014/30/UE, 2006/42/CE incluindo suas
alteracdes, e em conformidade com as seguintes normas:
EN 60335-1, EN 60335-2-69.

Processo técnico (2006/42/CE) em:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

o (U fod—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 30.09.2014

Dados técnicos
N°do produto 3601JC30..
Poténcia nominal consumida w 1200
Frequéncia Hz 50/60
Volume do depésito (Bruto) | 35
Volume liquido (liquido) | 19
Volume do saco de pd | 19
max. baixa pressao*
- Aspirador hPa 230
- Turbina hPa 254
Max. caudal voltimico*
- Aspirador I/s 36
m®/s 0,036
- Turbina I/s 74
m®/s 0,074
max. poténcia de aspiragao w 1380
Superficie do filtro de pregas
planas m? 0,615
Classe de pd L
Peso conforme
EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,2
Classe de protecgao EX!
Tipo de protecgdo IP X4

*medido com uma mangueira de aspiragao @ 35 mm e 3 m de compri-
mento

As indicagdes s valem para tensdes nominais [U] 230 V. Estas indica-
¢des podem variar no caso de tensdes inferiores e em modelos especifi-
cos dos paises.

—
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Sistema automatico Start/Stop*

Tensao nominal max. poténcia min. poténcia

EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK 240V 1800W 100W
CH 230V 1100W 100W

*Indicacdo poténcia de conexdo admissivel da ferramenta eléctrica co-
nectada (especifica do pais)

Montagem

» Antes de todos trabalhos no aspirador devera puxar a
ficha de rede da tomada.

Montar o suporte da mangueira de aspiracao

(vejafigura A)

- Enfiar firmemente os suportes da mangueira de aspiragao
4, por cima 30, até engatar.

Montar a mangueira de aspiracao (veja figura B)

- Colocar a mangueira de aspiragdo 21 sobre a fixagdo da
mangueira 2 e girar completamente no sentido dos pontei-
ros do reldgio.

Nota: Ao aspirar, ocorre, devido ao atrito na mangueira de as-
piragdo e nos acessorios de aspiragao, uma carga electrosta-
tica, que o utilizador pode sentir em forma de descarga esta-
tica (dependendo das influéncias ambientais e das condigoes
fisicas).

Em geral a Bosch recomenda uma mangueira de aspiracao
electrostatica (acessorio) para aspirar pos finos e materiais
SEecos.

Montar os acessorios de aspiracao

Amangueira de aspiragao 21 e o médulo SFC+ 20 estdo equi-
pados com um sistema de encaixe, com o qual os acessorios
de aspiragao (luva para ferramenta 19, tubo curvo de aspira-
¢do 22) podem ser conectados.

Montar a luva para ferramenta (veja figura C)

- Enfiar o médulo SFC+ 20 na mangueira de aspiragdo 21,
até os dois botdes de pressao 31 da mangueira de aspira-
¢do engatarem perceptivelmente.

- Em seguida, se deve colocar a luva para ferramenta 19 so-
bre o mddulo SFC+ 20, até os dois botdes de pressao 31
do médulo SFC+ engatar perceptivelmente.

- Para desmontar é necessario pressionar os botoes de
pressdo 31 para dentro e separar os componentes.

Montar bocais e tubos (veja figura D)

- Enfiar o tubo curvo de aspiragao 22 na mangueira de aspi-
racdo 21, até os dois botdes de pressao 31 da mangueira
de aspiragao engatarem perceptivelmente.

- Em seguida devera encaixar o acessorio de aspiragao de-
sejado (bocal para pisos, bocal para juntas, tubo de aspira-
¢ao etc.) firmemente no tubo curvo de aspiragao 22.

- Para desmontar é necessario pressionar os botoes de
pressao 31 para dentro e separar os componentes.
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Colocar/remover o saco descartavel ou o saco de
p6 (Aspirar a seco) (veja figuras E1-E2)
Paraaspirar a seco é possivel usar um saco descartavel 23 ou
um saco de pd (acessorios). Assim é facilitada a eliminagdo
do po.

Nota: Ao utilizar um saco de filtro de papel devera desligar a
limpeza semi-automatica de filtro (SFC+), ao utilizar um saco
de filtro de velo deveria desligar a limpeza semi-automatica
de filtro (SFC+) (veja “Desactivar SFC+”, pagina 43).

Colocar o saco descartavel

- Abrir os fechos 9 e retirar a parte superior do aspirador 8.

- Colocar o saco descartavel 23, com a abertura de enchi-
mento para frente, no contentor 1.

- Puxar a abertura de enchimento sobre o flange de cone-
xdo, até a cavidade do flange de conexao.

- Assegure-se de que o saco descartavel 23 esteja comple-

tamente encostado nas paredes interiores do contentor 1.

- Dobre o resto do saco descartavel 23 sobre a borda do
contentor 1.

- Recolocar a parte superior do aspirador 8 e fechar os fe-
chos 9.

Remover e fechar o saco descartavel

- Abrir os fechos 9 e retirar a parte superior do aspirador 8.

- Retirar o saco descartavel cheio 23 do flange de conexao,
puxando por tras.

- Remover cuidadosamente o saco descartavel 23 do aspi-
rador, sem danifica-lo.
Observe que o saco descartavel nao rosque no flange de
conexao ou em outros objectos afiados.

- Puxar a cobertura da faixa adesiva e fechar o saco descar-
tavel.

Em seguida, amarre o saco descartavel 23, abaixo da aber-

tura de enchimento, com a cobertura da faixa adesiva.
Substituir/introduzir o saco de pé (acessério)

- Abrir os fechos 9 e retirar a parte superior do aspirador 8.

- Retirar o saco de pd cheio do flange de conexao puxando
por tras. Fechar a abertura do saco de p6 basculando a
tampa. Retirar o saco de p6 fechado do aspirador.

- Colocar o novo saco de pd novo sobre o flange de conexao
do aspirador. Assegure-se de que todo o comprimento do
saco de pd 1 esteja apoiado na parede interior do conten-
tor.

- Recolocar a parte superior do aspirador 8 e fechar os fe-
chos 9.

Colocar olabio de borracha (Aspirar em molhado)
(vejafiguraF)
Nota: Os requisitos em relagdo ao grau de permeabilidade

(classe de pd L) s6 foram comprovados para a aspiragao a se-

co.

- Levantar as faixar de escovas 27 do bocal para pisos 28
usando uma ferramenta apropriada.

- Colocar os labios de borracha 26 no bocal para pisos 28.

Nota: O lado estruturado dos labios de borracha deve mos-

trar para fora.

Encaixar a L-Boxx (veja figura G)

Paratransportar o aspirador e paraarmazenar o aspirador e ou
o0s acessorios do aspirador de modo a economizar espaco, &
possivel encaixar uma L-Boxx na parte de cima do aspirador.
- Encaixar a L-Boxx nas fixagoes 7.

» Nao transportar o aspirador pelo punho de transporte
daL-Boxx encaixada. O aspirador é pesado demais para o
punho de transporte da L-Boxx. Ha perigo de lesdes e de
danos.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

» Observar atensao de rede! A tensao da fonte de corren-
te deve coincidir com a indicada na chapa de identifica-
cao do aspirador. Ferramentas eléctricas marcadas pa-
ra 230 V também podem ser operadas com 220 V.

» Por favor informe-se a respeito das regras/leis vigentes
no seu pais, para o manuseio de pds nocivos a satide.

0 aspirador pode ser usado para aspirar os seguintes mate-
riais:

- Pés com um valor de exposicéo limite > 1 mg/m?

0 aspirador nao deve ser utilizado em recintos com perigo de
explosao.

Para poupar energia sé devera ligar o aspirador quando ele
for utilizado.

Paraassegurar uma poténcia de aspiracao ideal, & necessario
que a mangueira de aspiragdo 21 seja sempre completamen-
te desenrolada da parte superior do aspirador 8.

Aspirar aseco

Aspiracao de pos depositados
- Paraligar o aspirador, devera colocar o selector H
de modos de servi¢o 5 no simbolo “aspirar”. BT

il

- Paradesligar o aspirador, devera colocar o selec- @
tor de modos de servico 5 no simbolo “desligar”.

Aspiracao de pos produzidos durante o funcionamento de

ferramentas eléctricas (veja figura H)

» Deve haver uma taxa de permuta de ar (L) suficiente no
recinto, quando o ar de descarga retorna ao recinto.
Observe as respectivas directivas nacionais.

No aspirador esta integrada uma tomada de contacto de segu-

ranca 3. Esta tomada serve para a conexao de uma ferramen-

ta eléctrica externa. Observe a maxima poténcia de conexao

admissivel da ferramenta eléctrica conectada.

- Montar a luva da ferramenta 19 (veja “Montar a luva para
ferramenta”, pagina41).

- Encaixar aluva daferramenta 19 no bocal de aspiragdo da
ferramenta eléctrica.
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Nota: Ao trabalhar com ferramentas eléctricas, cujas alimen-
tacdes de ar na mangueira de aspirago é reduzida (por ex.

serras verticais, etc.), € necessario que a abertura de reentra-

dadear 32 daluva para ferramentas 19 sejaaberta. S6 assim
¢ que a limpeza semi-automética de filtro (SFC+) pode traba-
Ihar sem problemas.

Paraisto gire o anel sobre a abertura de reentrada de ar 32,
até alcancar a abertura maxima.

- Paraacolocacao em funcionamento do =5 g
automatico de partida e parada do aspira-
dor, coloque o selector de modos de funcio- 14]:
namento 5 no simbolo “automatico de par-
tida e parada”.

- Paraacolocaciao em funcionamento do aspirador, deve-
ra ligar a ferramenta eléctrica conectada a tomada 3. O as-
pirador arranca automaticamente.

- Desligar aferramentaeléctrica para encerrar a aspiracao.
A fungdo do funcionamento por inércia do automatico de
partida e parada continua durante 15 segundos, para aspi-
rar o resto dos pés da mangueira de aspiracao.

- Paradesligar o aspirador, devera colocar o selec- @
tor de modos de servigo 5 no simbolo “desligar”.

Aspirar em molhado

» Com o aspirador nao devem ser aspirados liquidos in-
flamaveis nem cancerigenos, como por exemplo gasoli-
na, dleo, alcool, solventes. Nao aspirar pos quentes ou
inflamaveis. Ndo operar o aspirador em areas comrisco
de explosao. Os pos, os vapores ou os liquidos podem se
inflamar ou explodir.

» 0 aspirador nao deve ser utilizado como bomba de
agua. O aspirador é destinado para aspirar uma misturade
areagua.

» Antes de todos trabalhos no aspirador devera puxar a
ficha de rede da tomada.

Nota: Os requisitos em relagdo ao grau de permeabilidade
(classe de po L) s6 foram comprovados para a aspirago a se-
co.

- Antes de aspirar em molhado devera remover o saco des-
cartavel 23 ou o saco de po e esvaziar o contentor 1.

Nota: Para facilitar a eliminagao de misturas de agua e sélidos
ao aspirar, use um saco de filtro para aspiragao em molhado
(acessorio), que separa liqudos de solidos.

- Colocar o labio de borracha no bocal para pisos (veja “Co-
locar o labio de borracha”, pagina 42).

- Desligar alimpeza semi-automatica de filtros (SFC+) (veja
“Desactivar SFC+”, pagina 43).

0 aspirador estéa equipado com sensores do nivel de enchi-
mento 35. O aspirador desligar-se-a assim que o maximo ni-
vel de enchimento for alcangado. Colocar o selector de mo-
dos de funcionamento 5 sobre o simbolo “desligar”.

Nota: Ao aspirar liquidos nao-condutiveis (por exemplo emul-
sao para perfuragdo, 6leos e graxas), o aspirador nao é desli-
gado com o contentor cheio. O nivel de enchimento deve ser
continuamente controlado e o contetor deve ser esvaziado a

tempo.

Portugués |43

Para evitar a formagao de bolor apds a aspiragdo em molhado:

- Retirar o filtro de pregas plano 24 e deixa-lo secar bem.

- Retirar a parte superior do aspirador 8, abrir a cobertura
do filtro 34 e permitir que sequem bem.

Limpeza do filtro

0 dispositivo de limpeza do filtro deve ser accionado, o mais

tardar, quando a poténcia de aspiragdo ndo for mais suficiente.
Ointervalo paraa limpeza do filtro depende do tipo e da quan-

tidade de po. Se for utilizado regularmente, a maxima potén-
cia de transporte é mantida por mais tempo.

Limpeza semi-automatica de filtro (veja figural)

Na limpeza semi-automatica de filtro (SFC+), o depdsito de
p6 das lamelas do filtro de pregas plano é removido por meio
de umainversao da corrente de ar.

Nota: A limpeza semi-automatica de filtro esta activada a par-

tir de fabrica (interruptor SFC+ 18 na posicao ).

- Activar a limpeza de filtro SFC+
Fechar a abertura dos bocais ou a abertura da mangueira
de aspiragdo com a palma da mao.

ou se 0 médulo SFC+ 20 estiver montado:
Premir o disparador 33 durante aprox.10 segundos para
baixo.
- Desactivar SFC+
Empurrar o interruptor SFC+ 18 para frente (posi¢ao 0).
- Activar SFC+
Empurrar o interruptor SFC+ 18 para tras (posicaol).

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos no aspirador devera puxar a
ficha de rede da tomada.

» Manter o aspirador e as aberturas de ventilacao sem-
pre limpas, para trabalhar bem e de forma segura.

» Para a manutencao e a limpeza do aspirador deve ser
usada uma mascara de protecao contra pé.

Se for necessario substituir o cabo de conexao, isto devera

ser realizado pela Bosch ou por uma oficina de servigo pos-

venda autorizada para todas as ferramentas eléctricas Bosch

para evitar riscos de seguranga.

No minimo uma vez por ano deve ser realizado um controlo

técnico de po, pelo fabricante ou por uma pessoa devidamen-

te instruida, para p. ex. verificar se ha danos no filtro, e con-
trolar a estanqueidade do aspirador e o funcionamento do
dispositivo de controlo.

No caso de aspiradores da classe L, que se encontrarem em
areas insalubres, deveria se limpar a parte de fora assim co-
mo todas os componentes da maquina ou tratar com produ-
tos vedantes. Todas as pegas sujas, que, aquando da execu-
¢do de trabalhos de manutencao e de reparagao, nao
puderem ser suficientemente limpas, devem ser eliminadas.
Estas pecas devem ser eliminadas dentro de sacos imperme-
aveis, de acordo com as directivas vigentes para a eliminagao
deste tipo de detritos.
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Para a manutencdo pelo utilizador é necessario que o aspira-
dor seja desmontado, limpo e mantido, o quanto possivel,
sem que haja perigo para o pessoal de manutengdo nem para
outras pessoas. Antes de ser desmontado, o aspirador deve-
ria ser limpo, para evitar eventuais perigos. O recinto no qual
o aspirador é desmontado, deveria ter uma boa ventilagao.

Usar um equipamento de proteccao pessoal durante a manu-
tencdo. Adrea de trabalho deve serlimpa apds amanutengao.

Retirar/substituir o filtro de pregas plano

(veja figuras J1-J2)

Filtros de pregas planos 24 danificados devem ser substitui-
dos imediatamente.

- Puxar pela tala de fecho 14 e abrir a cobertura do filtro 34.
- Segurarofiltro de pregas 24 pelos filetes e retira-lo puxan-

do para cima.
- Remover pé e sujidade, que ocorrem durante a remogdo

dofiltro de pregas plano 24, com um pano himido, da bor-

da de fecho da cobertura do filtro 34.

- Colocar um filtro de pregas plano novo 24 e observe o as-
sento seguro e correcto.

- Fechar novametne a cobertura do filtro 34 (deve engatar
perceptivelmente).

Deposito

- Limpar o depdsito 1 de tempos em tempos com um produ-

to de limpeza de tipo comercial, ndo abrasivo, e permita
Qque possa secar.

Eliminacdo de avarias

Problema Solucéo
Aturbina de aspiragdo nao arranca.

Sensores do nivel de enchimento (veja figura K)

Limpar de vez em quando os sensores do nivel de enchimento
35.

- Abrir os fechos 9 e retirar a parte superior do aspirador 8.

- Limpar os sensores do nivel de enchimento 35 com um pa-
no macio.

- Recolocar a parte superior do aspirador 8 e fechar os fe-
chos 9.

Arrecadacéo e transporte (veja figura L)

- Enrolar o cabo de rede eléctrica em volta do suporte do ca-
bo 13.

- Encaixar os assessorios nos suportes previstos para tal: tu-
bos de aspiragdo 29 nos suportes 15, bocal parajuntas 25
no suporte 16, bocal para pisos 28 no suporte 17.

- Abrir as tiras elasticas do suporte da mangueira de aspira-
¢ao 4 e colocar a mangueira de aspiracao 21 em volta da
parte superior do aspirador, no suporte 4.

Pendurar novamente as tiras elasticas.

- Encaixar a L-Boxx nas fixagoes 7.

- Retirar um saco descartavel, ou um saco de pd, cheio ou
esvaziar os liquidos absorvidos antes de transportar o as-
pirador, para evitar lesées das costas.

0O aspirador s6 deve ser transportado pelo punho de trans-
porte 6.

- Depositar o aspirador em um recinto seco e proteja-o con-
tra uso nao-autorizado.

- Parafixar os rolos de guia 12 é necessario premir o travdao
do rolo de guia 11 com o pé.

- Controlar o cabo de rede, a ficha de rede, o fusivel, atomada e os sensores

do nivel de enchimento 35.

0 selector dos modos de funcionamento 5 se encontra em “automatico de

parada e de partida”.

- Colocar o selector de modos de funcionamento 5 no simbolo “aspirar” ou
seja, ligue a tomada e encaixe 3 conectada a ferramenta eléctrica.

Aturbina de aspiracdo se desliga.

- Esvaziar o contentor 1.

Aturbinando comecaafuncionarapés esvaziar - Desligar o aspirador, aguardar 5 segundos e ligar novamente ap6s

o contentor.

5 segundos.

- Limpar os sensores de nivel de enchimento 35 e 0 espaco entre os sensores
de enchimento 35 com uma escova.

A poténcia de aspiragao diminui.

- Remover as obstrugdes do bocal de aspiragao, tubo de aspiragao 29, a

mangueira de aspiragao 21 ou do filtro de pregas plano 24.

- Substituir o saco descartavel 23 ou o0 saco de pd.

- Engatar corretamente a cobertura do filtro 34.

- Colocar correctamente a parte superior do aspirador 8 e fechar os fechos 9.

- Substituir o filtro de pregas plano 24.

Saida de p6 ao aspirar

- Controlar a montagem correcta do filtro de pregas plano 24.

- Substituir o filtro de pregas plano 24.

0 automatico de desigamento
(aspiragao em molhado) néo é ativado.

- Limpar os sensores de nivel de enchimento 35 e 0 espaco entre os sensores
de enchimento 35 com uma escova.

Em caso de liquidos eléctricos, ndo-condutiveis ou de formagao de espuma, o
automatico de desligamento nao funciona.

- Controlar constantemente o nivel de enchimento.

Alimpeza do filtro ndo trabalha.

- Empurrar o interruptor SFC+ 18 para tras (posigdo 1).
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Servico pos-venda e consultoria de aplicacao

Para todas as questées e encomendas de pegas sobressalen-

tas é imprescindivel indicar o nimero de produto de 10 digi-
tos como consta na placa de caracteristicas do aspirador.

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos

einformagdes sobre pegas sobressalentes encontram-se em:

www.bosch-pt.com
Anossaequipa de consultoria de aplicagao Bosch esclarecem

com prazer todas as suas duvidas a respeito da compra, apli-

cacao e ajuste dos produtos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efectuar o seu pedido online de pegas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacao

Aspiradores, acessorios e embalagens devem ser enviados a
uma reciclagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar o aspirador no lixo doméstico!

Apenas paises da Uniao Europeia:

De acordo com a directiva europeia
2012/19/UE para aparelhos eléctricos e
electronicos velhos, e com as respectivas

tas eléctricas que ndo servem mais para a
utilizagdo, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecoldgica.

Sob reserva de alteracdes.

realizagdes nas leis nacionais, as ferramen-

—
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Norme di sicurezza

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
) istruzioni operative. In caso di mancato ri-
E:]] spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolodi
scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Custodire accuratamente le presenti istruzioni.

» Il presente aspiratore non é previ-
sto per essere utilizzato da bambi-
ni, né da persone dalle limitate ca-
pacita fisiche, sensoriali o mentali
o prive dell’esperienza e delle co-
noscenze necessarie.

Il presente aspiratore potra essere
utilizzato da bambini a partire dagli
8 anni di eta e da persone dalle limi-
tate capacita fisiche, sensoriali o
mentali o prive dell’esperienza e
delle conoscenze necessarie, se
sorvegliate da una persona incari-
cata della loro sicurezza o se da es-
saistruite riguardo all’utilizzo sicu-
ro dell’aspiratore e a condizione
che abbiano compreso i pericoli
correlati all’apparecchio stesso. In
caso contrario, vierischiodicomandi
errati e di lesioni.

» Sorvegliare i bambini. In questo mo-
doviene assicurato che i bambininon
giochino con I'aspiratore.

»La pulizia e la manutenzione
dell’aspiratore da parte di bambini
non deve avvenire senza sorve-
glianza.

» Non aspirare polvere di legno di faggio, di quercia, pol-
vere minerale o amianto. Queste sostanze sono conside-
rate cancerogene.

& AWERTENZA Utilizzare Faspiratore solamente

sesihannoinformazionisufficienti
per 'uso dell’aspiratore, relativamente alle sostanze da
aspirare e per il loro smaltimento sicuro. Un’istruzione ac-
curata riduce usi errati e lesioni.
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& AWERTENZA L’aspiratore & adatto per 'aspira-

zione di materiali asciutti e, trami-
te misure adatte, anche per I'aspirazione di liquidi. La pe-
netrazione di liquidi aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Nonaspirare con I'aspiratore liquidi infiammabili oppu-
re esplosivi, come ad esempio benzina, olio, alcool, sol-
venti. Non aspirare polvere bollenti oppure brucianti.
Non mettere in funzione 'aspiratore in locali soggettial
pericolo di esplosioni. Le polveri, i vapori oppure i liquidi
si possono infiammare oppure esplodere.

& AWERTENZA Utilizzare la presa di corrente

esclusivamente per gli scopi stabi-
liti nelle istruzioni per 'uso.

& AWERTENZA Spegnere immediatamente Iaspi-

ratore non appena fuoriesce schiu-
ma oppure acqua e svuotare il serbatoio. In caso contrario
I'aspiratore potrebbe venire danneggiato.

& ATTENZIONE L’aspiratore deve essere immagaz-

zinato esclusivamente in ambienti
interni.

& ATTENZIONE Pulire regolarmente i sensori del li-

vello di riempimento per liquidi e
controllare se gli stessi sono danneggiati. In caso contrario
puo esserne pregiudicato il funzionamento.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare Iaspi-
ratore in ambiente umido, utilizzare un interruttore di
sicurezza per correnti di guasto. L'uso di un interruttore
di sicurezza per correnti di guasto riduce il rischio di una
scossa elettrica.

» Collegare Iaspiratore ad una rete elettrica regolar-
mente collegataa terra. La presa di corrente ed il cavo di
prolunga devono essere dotati di un conduttore di prote-
zione funzionante.

» Prima di ogni impiego controllare I'aspiratore, cavo e
spina. Non utilizzare I'aspiratore qualora fossero ri-
scontrati dei danni. Non aprire da soli 'aspiratore e far-
lo riparare solo da personale specializzato impiegando
esclusivamente pezzi di ricambio originali. Aspiratori,
cavi e spine danneggiati aumentano il rischio di una scossa
elettrica.

» Non passare con un veicolo sul cavo oppure non schiac-
ciarlo. Non tirare il cavo per estrarre la spina dalla pre-
saoppure per muovere I'aspiratore. Cavi danneggiati au-
mentano il rischio di una scossa elettrica.

» Estrarre sempre la spina dalla presa della corrente pri-
ma di procedere alla manutenzione o alla pulizia
dell’aspiratore, prima di effettuare operazioni di rego-
lazione sull’apparecchio, prima di sostituire parti ac-
cessorie oppure prima di riporlo. Tale precauzione evite-
ra che l'aspiratore possa essere messo in funzione
inavvertitamente.

» Provvedere per una buona aerazione sul posto di lavo-
ro.

» Fare riparare I'aspiratore solo ed esclusivamente da
personale specializzato e solo impiegando pezzi di ri-
cambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’aspirapolvere.

& AVERTENZA L’aspiratore contiene polvere noci-

va per la salute. Operazioni di
svuotamento e di manutenzione, inclusa la rimozione del
contenitore di raccolta polvere, devono essere effettuate
esclusivamente da persone esperte. E necessario indos-
sare una protezione adeguata. Non mettere in funzione
I’aspiratore senza il completo sistema di filtraggio. In caso
contrario viene messa in pericolo la salute.

» Prima della messa in funzione controllare le perfette
condizioni del tubo flessibile di aspirazione. Durante
questo controllo lasciare montato il tubo flessibile di
aspirazione in modo da impedire che la polvere possa
fuoriuscire accidentalmente. In caso contrario & possibi-
le inalare polvere.

» Non utilizzare I'aspiratore per sedersi. E possibile dan-
neggiare |'aspiratore.

» Utilizzare con cura il cavo elettrico ed il tubo flessibile
di aspirazione. Con gli stessi & possibile mettere in perico-
lo altre persone.

» Non pulire I'aspiratore con un getto d’acqua orientato
direttamente. La penetrazione di acqua nella parte supe-
riore dell'aspiratore aumenta il rischio di una scossa elet-
trica.

Simboli

I seguenti simboli sono molto importanti per I'utilizzo
dell'aspiratore. E importante conoscere bene i simboli ed il ri-
spettivo significato. Un’interpretazione corretta dei simboli
contribuisce ad utilizzare meglio ed in modo pit sicuro 'aspi-
ratore.

Simboli e loro significato

A ATTENZIONE Leggere tutte le
°
E::]]

avvertenze di
pericolo e le istruzioni operative. In caso
di mancato rispetto delle avvertenze di
pericolo e delle istruzioni operative si potra
creare il pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o incidenti gravi.

Aspiratore della classe di polveri L secondo
IEC/EN 60335-2-69 per 'aspirazione a
secco di polveri nocive per la salute con un
valore limite di esposizione di > 1 mg/m®
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Simboli e loro significato

: A AVVERTENZA L’aspiratore

contiene polvere
nociva per la salute. Operazioni di
svuotamento e di manutenzione, inclusa
la rimozione del contenitore di raccolta
polvere, devono essere effettua‘te esclu-
sivamente da persone esperte. E neces-
sario indossare una protezione adegua-
ta. Non mettere in funzione I'aspiratore
senza il completo sistema di filtraggio. In
caso contrario viene messa in pericolo la
salute.

ceo
®@O0O0e
oeoceo

= Dispositivo automatico di avvio/arresto
=) Aspirazione di polveri prodotte da

1#]: elettroutensili in funzione.
L’aspiratore si accende automaticamente e
si spegne di nuovo in modo ritardato.

@ Spegnimento

L Aspirazione
Aspirazione di polveri depositate

Dati della potenza allacciata ammissibile
dell'elettroutensile collegato
(specifici del paese di impiego)

Pulizia semiautomatica del filtro
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

Applicare a scatto al massimo solo una
& L-Boxx.

Il peso della L-Boxx con contenuto non deve
max. 1 L-Boxx
max.15kg  superare 15kg.

» Non appendere I'aspiratore, ad es. per
il trasporto, ad un gancio di gru.
L’aspiratore non & adatto per il trasporto
con gru. Esiste pericolo di lesioni e
danneggiamento.

o)

—
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Simboli e loro significato

» Nonutilizzare I'aspiratore per sedersi,
come scala oppure sgabello. In caso
contrario l'aspiratore potrebbe ribaltarsi
e venire danneggiato. Esiste pericolo di
lesioni.

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Alzare il lato apribile con l'illustrazione dell'aspiratore e lascia-
re aperto questo lato durante la lettura delle istruzioni d’'uso.

Uso conforme alle norme

L’apparecchio & idoneo per raccogliere, aspirare, trasportare
e separare polveri asciutte non infiammabili, liquidi non in-
fiammabili e miscele di acqua ed aria. L’aspiratore é stato
omologato dal punto di vista della tecnica dell'aspirazione
polveri e corrisponde alla categoria polvere L. Lo stesso &
adatto per elevate sollecitazioni nel campo di impiego indu-
striale come p. es. nellartigianato, industria ed officine

Gli aspiratori della classe di polveri L secondo

IEC/EN 60335-2-69 possono essere impiegati esclusiva-
mente per I'aspirazione e I'eliminazione di polveri nocive per
la salute con un valore limite di esposizione di > 1 mg/mS.

Utilizzare I'aspiratore esclusivamente se sono state completa-
mente valutate tutte le funzioni e possono essere effettuate
senza limitazioni oppure sono state mantenute le relative
istruzioni.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti si riferisce all'illustrazione
dell'aspiratore riportata sulla pagina con la rappresentazione
grafica.
1 Serbatoio
Attacco per tubo flessibile
Presa per I'elettroutensile
Supporto del tubo flessibile di aspirazione
Selettore della modalita di esercizio
Impugnatura
Supporto L-Boxx
Parte superiore dell’aspiratore
Tappo per la parte superiore dell'aspiratore
Ruota del carrello
Freno del rullo di guida
Rullo di guida
Supporto per cavo
Elemento di chiusura della copertura del filtro
Supporto per tubi di aspirazione
Supporto per bocchetta per fughe/curva di aspirazione
Supporto per bocchetta per pavimento
Interruttore SFC+
Manicotto dell’utensile
Modulo SFC+

O oOo~NOGa A WN
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21 Tubo flessibile di aspirazione

22 Curvadiaspirazione

23 Sacchetto per lo smaltimento

24 Filtro pieghettato piatto (Cellulosa)

25 Bocchetta per fughe

26 Labbrodigomma

27 Strisce spazzola

28 Bocchetta per pavimento

29 Tubo di aspirazione

30 Alloggiamento per supporto del tubo flessibile di
aspirazione

31 Pulsante

32 Aperturaaria d'infiltrazione

33 Dispositivo di attivazione pulizia del filtro

34 Copertura delfiltro

35 Sensori del livello di riempimento

L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-
me di fornitura standard. L’accessorio completo é contenuto nel
nostro programma accessori.

Dati tecnici

Codice prodotto 3601JC30..

Potenza nominale assorbita w 1200

Frequenza Hz 50/60

Capacita serbatoio (lordo) | 35

Volume netto (liquido) | 19

Capacita del sacchetto per la

polvere | 19

max. depressione*

- Aspiratore hPa 230

- Turbina hPa 254

max. flusso volumetrico*

- Aspiratore I/s 36
m®/s 0,036

- Turbina I/s 74
m/s 0,074

max. potenza di aspirazione w 1380

Superficie filtro pieghettato

piatto m? 0,615

Classe di polveri L

Peso in funzione della

EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,2

Classe di sicurezza oNn

Tipo di protezione IP X4

*misurato con un tubo flessibile di aspirazione con @ 35 mme 3 mdi
lunghezza

Le caratteristiche si riferiscono a tensioni nominali [U] 230 V. In caso di
tensioni minori ed in caso di modelli speciali a seconda dei Paesi, le ca-
ratteristiche riportate possono essere divergenti.

Dispositivo automatico di avvio/arresto*

Tensione nominale max. potenza

EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK 240V 1800W 100W
CH 230V 1100W 100W

* Dati della potenza allacciata ammissibile dell'elettroutensile collegato
(specifici del paese di impiego)

Informazione sulla rumorosita

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a
EN 60335-2-69.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'aspira-
tore & solitamente inferiore a 70 dB(A). Incertezza della misu-
raK=3dB.
Il livello di rumore durante il lavoro pu superare 80 dB(A).
Usare la protezione acustica!

q3

Dichiarazione di conformita
Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che il pro-
dotto descritto nella sezione «Dati tecnici» & conforme a tutte
le disposizioni pertinenti delle Direttive 2011/65/UE,
2014/30/UE, 2006/42/CE e alle relative modifiche, nonché
alle seguenti Normative: EN 60335-1, EN 60335-2-69.
Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 30.09.2014

Montaggio

» Prima di tutti gli interventi all’aspiratore staccare la
spina dalla presa di corrente.

Montaggio del supporto del tubo flessibile di aspi-
razione (vedi figura A)
- Inserire saldamente dall'alto i supporti del tubo flessibile di

aspirazione 4 negli alloggiamenti 30 previsti allo scopo, fi-
no a quando gli stessi scattano in posizione.

Montaggio del tubo flessibile di aspirazione
(vedi figura B)
- Inserire il tubo flessibile di aspirazione 21 nell'attacco per
iltubo flessibile 2 e ruotarlo in senso orario fino all'arresto.
Nota bene: Durante ['aspirazione si forma una carica elettro-
statica, causata dall'attrito della polvere nel tubo flessibile di
aspirazione e negli accessori, che 'utente puo avvertire sotto
forma di scarica statica (in funzione degli influssi ambientali e
dalla sensibilita del corpo).
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Bosch consiglia generalmente I'utilizzo di un tubo flessibile di
aspirazione antistatico (accessorio) in caso di aspirazione di
polveri sottili e di materiali secchi.

Montaggio dell’accessorio di aspirazione

Il'tubo flessibile di aspirazione 21 ed il modulo SFC+ 20 sono
dotati di un sistema a clip con il quale puo essere collegato
I'accessorio di aspirazione (manicotto dell'utensile 19, curva
di aspirazione 22).

Montaggio del manicotto dell’utensile (vedi figura C)

- Inserire il modulo SFC+ 20 sul tubo flessibile di aspirazio-
ne 21 fino a quando entrambi i pulsanti 31 del tubo flessi-
bile di aspirazione scattano in posizione in modo percetti-
bile.

- Successivamente inserire il manicotto dell'utensile 19 sul
modulo SFC+ 20, fino a quando entrambi i pulsanti 31 dI
modulo SFC+ scattano in posizione in modo percettibile.

- Perlo smontaggio premere i pulsanti 31 verso l'interno e
staccare i componenti uno dall'altro.

Montaggio di bocchette e tubi (vedi figura D)
- Inserire la curva di aspirazione 22 sul tubo flessibile di

aspirazione 21 fino a quando entrambi i pulsanti 31 del tu-

bo flessibile di aspirazione scattano in posizione in modo
percettibile.

- Successivamente inserire saldamente I'accessorio di aspi-

razione desiderato (bocchetta per pavimento, bocchetta
per fughe, tubo di aspirazione ecc.) sulla curva di aspira-
zione 22.

- Perlo smontaggio premere i pulsanti 31 verso l'interno e
staccare i componenti uno dall'altro.

Inserimento/rimozione del sacchetto per lo smal-

timento o sacchetto per la polvere
(Aspirazione a secco) (vedi figure E1-E2)
Per I'aspirazione a secco € possibile impiegare un sacchetto

per lo smaltimento 23 oppure un sacchetto per la polvere (ac-
cessorio). In questo modo viene facilitato lo smaltimento del-

la polvere.

Nota bene: La pulizia semiautomatica del filtro (SFC+) deve
essere disattivata in caso di impiego di un sacchetto filtro di
carta, in caso diimpiego di un sacchetto filtro di vlies la stessa
dovrebbe essere disattivata (vedi «Disattivazione del SFC+»,
pagina51).

Inserimento del sacchetto per lo smaltimento

- Aprire le chiusure 9 e rimuovere la parte superiore
dell'aspiratore 8.

- Inserire il sacchetto per lo smaltimento 23, con I'apertura
di riempimento rivolta in avanti, nel serbatoio 1.

- Posizionare 'apertura di riempimento sopra la flangia di
collegamento fino nell'incavo della flangia di collegamento
stessa.

- Assicurarsi che il sacchetto per lo smaltimento 23 appoggi
completamente alle pareti interne del serbatoio 1.

- Rivoltareil resto del sacchetto perlo smaltimento 23 sopra
ilbordo del serbatoio 1.

- Applicare di nuovo la parte superiore dell'aspiratore 8 e
chiudere le chiusure 9.

—
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Rimozione e chiusura del sacchetto per lo smaltimento

- Aprire le chiusure 9 e rimuovere la parte superiore
dell'aspiratore 8.

- Togliere all'indietro il sacchetto per lo smaltimento 23 pie-
no dalla flangia di collegamento.

- Togliere con cautela il sacchetto per lo smaltimento 23
dall'aspiratore senza danneggiarlo.
Effettuando questa operazione prestare attenzione che il
sacchetto perlo smaltimento non sfiori la flangia di collega-
mento o altri oggetti affilati.

- Rimuovere la copertura con nastro adesivo e chiudere il
sacchetto per lo smaltimento.
Successivamente legareil sacchetto perlo smaltimento 23
al di sotto dell'apertura di riempimento con la copertura
con nastro adesivo tolta.

Sostituzione/inserimento del sacchetto per la polvere

(accessori)

- Aprire le chiusure 9 e rimuovere la parte superiore
dell'aspiratore 8.

- Togliere all'indietro il sacchetto per la polvere pieno dalla
flangia di collegamento. Chiudere 'apertura del sacchetto
per la polvere tramite il ribaltamento del coperchio. Toglie-
re il sacchetto per la polvere chiuso dall'aspiratore.

- Rivoltare il nuovo sacchetto per la polvere sopra alla flan-
gia di collegamento dell'aspiratore. Assicurarsi che il sac-
chetto per la polvere appoggi in tutta la sua lunghezza alla
parete interna del serbatoio 1.

- Applicare di nuovo la parte superiore dell'aspiratore 8
chiudere le chiusure 9.

Inserimento del labbro di gomma

(Aspirazione di liquidi) (vedi figura F)

Nota bene: | requisiti relativi al grado di filtrazione (classe di

polveri L) & stata indicata solo per I'aspirazione a secco.

- Con un utensile adatto sollevare le strisce spazzola 27 dal-
la bocchetta per pavimento 28.

- Inserire le labbra di gomma 26 nella bocchetta per pavi-
mento 28.

Nota bene: Il lato strutturato delle labbra di gomma deve es-
sere rivolto verso I'esterno.

Applicazione a scatto della L-Boxx (vedi figura G)

Per il trasporto dell’aspiratore e per la conservazione con ri-
sparmio di spazio degli accessori dell'aspiratore e/o dell’'elet-
troutensile & possibile applicare a scatto sulla parte superiore
dell'aspiratore una L-Boxx.

- Applicare a scatto la L-Boxx sui supporti 7.

» Non trasportare I'aspiratore afferrandolo alla maniglia
della L-Boxx applicata a scatto. L'aspiratore & troppo pe-
sante per lamaniglia della L-Boxx. Esiste pericolo dilesioni
e danneggiamento.

Bosch Power Tools
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Uso

Messa in funzione

» Osservare la tensione di rete! La tensione riportata sul-
la targhetta di identificazione dell’aspiratore deve cor-
rispondere alla tensione della rete elettrica di alimen-
tazione. Gli elettroutensili con I'indicazione di 230 V
possono essere fatte funzionare anche a220 V.

» Vi preghiamo di informar Vi relativamente alle nor-
me/leggi in vigore nel Vostro paese riguardanti il trat-
tamento di polveri nocive per la salute.

L’aspiratore puo essere impiegato per l'aspirazione e I'assor-
bimento dei seguenti materiali:
~ Polveri con un valore limite di esposizione di > 1 mg/m?

In linea di massima l'aspiratore non deve essere impiegato in
ambienti soggetti al pericolo di esplosione.

Per risparmiare energia accendere |'aspiratore solo se lo stes-
so viene utilizzato.

Per garantire una potenza di aspirazione ottimale & necessa-
rio srotolare sempre completamente il tubo flessibile di aspi-
razione 21 dalla parte superiore dell’aspiratore 8.

Aspirazione a secco

Aspirazione di polveri depositate

- Peraccendere |'aspiratore posizionare il seletto-
re della modalita di esercizio 5 sul simbolo «Aspi- &<
razione». 1

- Perspegnere l'aspiratore posizionare il selettore @
della modalita di esercizio 5 sul simbolo «Spegni-
mento.

Aspirazione di polveri prodotte da elettroutensili in fun-

zione. (vedi figura H)

» Se I'aria di scarico ritorna nell’ambiente, occorre assi-
curare un sufficiente indice di ricambio aria (L) nel’am-
biente stesso. Attenersi alle relative norme nazionali.

Nell'aspiratore & integrata una presa con contattoaterra 3. La
stessa consente il collegamento di un elettroutensile esterno.
Rispettare la massima potenza allacciata ammissibile
dell’elettroutensile collegato.

- Montare il manicotto dell'utensile 19 (vedi «Montaggio del
manicotto dell'utensile», pagina 49).

- Inserire il manicotto dell'utensile 19 nell'innesto per aspi-
razione dell’elettroutensile.

Nota bene: In caso di lavori con elettroutensili la cui alimenta-
zione dell'aria nel tubo flessibile di aspirazione é scarsa (ad
es. seghetti alternativi, levigatrici), I'apertura aria d'infiltra-
zione 32 del manicotto dell'utensile 19 deve essere aperta.
Solamente in questo modo la pulizia semiautomatica del filtro
(SFC+) potra lavorare senza problemi.
Allo scopo ruotare 'anello sopra all'apertura aria d'infiltrazio-
ne 32 fino a raggiungere I'apertura massima.
- Perla messa in funzione del dispositivo
automatico di avvio/arresto dell’aspirato- @ g
re posizionare il selettore della modalita di 14]:
esercizio 5 sul simbolo «Dispositivo auto-
matico di avvio/arreston.

- Perlamessa in funzione dell'aspiratore inserire I'elettrou-
tensile collegato alla presa 3. L'aspiratore si avvia automa-
ticamente.

- Spegnere l'elettroutensile per terminare I'aspirazione.
La funzione fase di arresto del dispositivo automatico di
avvio/arresto funziona ancora per ca. 15 secondi per aspi-
rare le polveri restanti dal tubo flessibile di aspirazione.

- Perspegnere |'aspiratore posizionare il selettore @

della modalita di esercizio 5 sul simbolo «Spegni-
mento».

Aspirazione di liquidi

» Non aspirare con I'aspiratore liquidi infiammabili oppu-
re esplosivi, come ad esempio benzina, olio, alcool, sol-
venti. Non aspirare polvere bollenti oppure brucianti.
Non mettere in funzione aspiratorein locali soggettial
pericolo di esplosioni. Le polveri, i vapori oppure i liquidi
si possono infiammare oppure esplodere.

» L’aspiratore non deve essere utilizzato come pompa
per 'acqua. L'aspiratore & idoneo per 'aspirazione di mi-
scele diacqua ed aria.

» Prima di tutti gli interventi all’aspiratore staccare la
spina dalla presa di corrente.

Nota bene: | requisiti relativi al grado di filtrazione (classe di

polveri L) & stata indicata solo per I'aspirazione a secco.

- Prima diiniziare I'aspirazione di liquidi & necessario toglie-
re il sacchetto per lo smaltimento 23 oppure il sacchetto
per la polvere e svuotare il serbatoio 1.

Nota bene: Per uno smaltimento piti facile, in caso di miscela

acqua-materiali solidi, utilizzare un sacchetto filtrante a umi-

do (accessorio) che separa il liquido dai materiali solidi.

- Inserire il labbro di gomma nella bocchetta per pavimento
(vedi «Inserimento del labbro di gomma», pagina 49).

- Disattivare la pulizia semiautomatica del filtro (SFC+) (ve-
di «Disattivazione del SFC+», pagina51).

L’aspiratore & dotato di sensori del livello di riempimento 35.

Unavolta raggiunto il livello di riempimento massimo, I'aspira-

tore si spegne. Posizionare il selettore della modalita di eser-

cizio 5 sul simbolo «Spegnimento».

Nota bene: In caso di aspirazione di liquidi non conduttori (ad

esempio emulsione per trapani, oli e grassi) 'aspiratore, in

caso di serbatoio pieno, non viene spento. Il livello di riempi-
mento deve essere controllato continuamente ed il serbatoio
deve essere svuotato per tempo.

Per evitare la formazione di muffa dopo I'aspirazione a umido:

- Rimuovereilfiltro pieghettato piatto 24 e lasciarlo asciuga-
re bene.

- Togliere la parte superiore dell’aspiratore 8, aprire la co-
pertura del filtro 34 e fare asciugare bene entrambe.

Pulizia del filtro

Il dispositivo di pulizia filtro deve essere attivato al piti tardi
quando la potenza di aspirazione non dovesse essere pill suf-
ficiente.

La frequenza della pulizia del filtro dipende dal tipo e dalla
quantita della polvere. In caso di impiego regolare & possibile
mantenere pill al lungo la prestazione massima.
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Pulizia semiautomatica del filtro (vedi figural)

Durante la pulizia semiautomatica del filtro (SFC+), grazie ad
un’inversione del flusso d'aria, vengono pulite le lamelle del
filtro pieghettato piatto dalla polvere depositata.

Nota bene: La pulizia semiautomatica del filtro & attivata da
parte della fabbrica (interruttore SFC+ 18 in posizione ).

- Attivazione della pulizia del filtro SFC+

Chiudere con il palmo della mano I'apertura della bocchet-

ta o del tubo flessibile di aspirazione.
oppure con modulo SFC+ montato 20:

Premere verso il basso il dispositivo di attivazione 33 per
ca. 10 secondi.

- Disattivazione del SFC+
Spingere in avanti l'interruttore SFC+ 18 (posizione 0).

- Attivazione del SFC+
Spingere indietro l'interruttore SFC+ 18 (posizione l).

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di tutti gli interventi all’aspiratore staccare la
spina dalla presa di corrente.

» Per lavorare bene ed in modo sicuro mantenere 'aspi-
ratore e le fessure di aerazione pulite.

» Durante la manutenzione e la pulizia dell’aspiratore in-

dossare una mascherina protettiva contro la polvere.

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di
collegamento, la stessa deve essere effettuata dalla Bosch

oppure da un centro di assistenza clienti autorizzato per elet-

troutensili Bosch per evitare pericoli per la sicurezza.
Almeno una volta allanno & necessario che il produttore op-

pure personale adeguatamente addestrato sottoponga la tec-

nica di aspirazione ad un adeguato controllo per verificare

p. es. seilfiltro & esente da danni, se 'aspiratore & ermetico e
se il dispositivo di controllo funziona correttamente.

In caso di aspiratori della classe L, che si trovano in ambienti
soggetti a forte tasso di sporcizia, si dovrebbe pulire accura-

tamente sia la parte esterna che tutti i componenti della mac-

china oppure trattarla con sigillanti. Effettuando gli interventi
dimanutenzione e riparazione devono essere smaltite tutte le
parti che non possono essere pit pulite asufficienza. Tali parti
devono essere chiuse in sacchetti ermetici e smaltiti in con-
formita alle disposizioni vigenti per lo smaltimento di rifiuti di
questo tipo.

Ai fini della manutenzione da parte dell'utente, I'aspiratore
deve essere smontato, pulito e controllato per quanto possi-
bile ed avendo cura di non causare pericoli al personale ad-

detto alla manutenzione o ad altre persone. Prima dello smon-

taggio, I'aspiratore dovrebbe essere pulito al fine di prevenire
eventuali pericoli. Il locale in cui viene smontato I'aspiratore

dovrebbe essere ben arieggiato. Durante la manutenzione, in-

dossare un equipaggiamento di protezione personale. Dopo
interventi di manutenzione & necessario effettuare una pulizia
accurata dell'ambiente di manutenzione.

—
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Estrazione/sostituzione del filtro pieghettato piatto

(vedi figura J1-J2)

Sostituire immediatamente filtri pieghettati piatti 24 danneg-

giati.

- Tirare sulla copertura del filtro 14 ed aprire la copertura
del filtro 34.

- Afferrare il filtro pieghettato piatto 24 alle nervature e ri-
muoverlo verso l'alto.

- Rimuovere con un panno umido dal bordo di chiusura della
copertura del filtro 34 polvere e sporcizia che si produce
durante la rimozione del filtro pieghettato piatto 24.

- Applicareilfiltro pieghettato piatto 24 e fare attenzione af-
finché abbia una sede sicura e corretta.

- Chiudere di nuovo la copertura del filtro 34 (deve scattare
in posizione in modo percettibile).

Serbatoio

- Lavare ogni tanto il serbatoio 1 utilizzando detergenti non
abrasivi comunemente in commercio e lasciarlo asciugare
bene.

Sensori del livello di riempimento (vedi figura K)

Pulire occasionalmente i sensori del livello di riempimento
35.

- Aprire le chiusure 9 e rimuovere la parte superiore
dell'aspiratore 8.

- Pulire i sensori del livello di riempimento 35 con uno strac-
cio morbido.

- Applicare di nuovo la parte superiore dell'aspiratore 8 e
chiudere le chiusure 9.

Conservazione e trasporto (vedi figura L)

- Awvolgere il cavo elettrico intorno al supporto per cavo 13.

- Inserire gli accessori nei supporti previsti allo scopo: tubi
di aspirazione 29 nei supporti 15, bocchetta per fughe 25
nel supporto 16, bocchetta per pavimento 28 nel suppor-
to17.

- Aprire i nastri elastici del supporto del tubo flessibile di
aspirazione 4 e posizionare il tubo flessibile di aspirazione
21intornoalla parte superiore dell’aspiratore nel supporto
4.

Agganciare di nuovo i nastri elastici.

- Applicare a scatto la L-Boxx sui supporti 7.

- Per evitare lesioni alla schiena, prima del trasporto
dell'aspiratore rimuovere il sacchetto per lo smaltimento
pieno ovvero il sacchetto per la polvere pieno oppure svuo-
tare i liquidi raccolti.

Trasportare 'aspiratore esclusivamente per l'impugnatura
6.

- Riporre I'aspiratore in un ambiente asciutto ed assicurarlo
contro impiego non autorizzato.

- Perilfissaggio dei rulli di guida 12 abbassare il freno del
rullo di guida 11.
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Eliminazione di guasti

Problema Rimedi

—

La turbina di aspirazione non si avvia.

- Controllare cavo di rete, spina di rete, fusibile, presa e sensori del livello di

riempimento 35.

Il selettore della modalita di esercizio 5 & posizionato su «Dispositivo

automatico di avvio/arresto».

- Posizionare il selettore della modalita di esercizio 5 sul simbolo
«Aspirazione» oppure accendere l'elettroutensile collegato alla presa 3.

La turbina di aspirazione si spegne.

- Svuotare il serbatoio 1.

La turbina di aspirazione non si avvia dinuovo - Spegnere l'aspiratore ed attendere 5 secondi, dopo 5 secondi accendere di

dopo lo svuotamento del serbatoio. nuovo.

- Pulire con una spazzola i sensori del livello di riempimento 35 e la cavita dei
sensori del livello di riempimento 35.

La forza di aspirazione diminuisce.

- Rimuovere intasamenti dalla bocchetta di aspirazione, tubo di aspirazione

29, tubo flessibile di aspirazione 21 oppure filtro pieghettato piatto 24.

- Cambiare il sacchetto per lo smaltimento 23 o il sacchetto per la polvere.

- Farscattare in posizione correttamente la copertura del filtro 34.

- Applicare correttamente la parte superiore dell’aspiratore 8 e chiudere i

tappi 9.

- Cambiare il filtro pieghettato piatto 24.

Fuoriuscita di polvere durante I'aspirazione

- Controllare il montaggio corretto del filtro pieghettato piatto 24.

- Cambiare il filtro pieghettato piatto 24.

Dispositivo automatico di spegnimento
(aspirazione a umido) non scatta.

- Pulire con una spazzola i sensori del livello di riempimento 35 e la cavita dei
sensori del livello di riempimento 35.

In caso di liquidi non conduttori elettricamente oppure in caso di formazione di
schiumail dispositivo automatico di spegnimento non funziona.

- Controllare continuamente il livello di riempimento.

Pulizia del filtro non funziona.

- Spingere indietro l'interruttore SFC+ 18 (posizione 1).

Assistenza clienti e consulenza impieghi
Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ricambio,

& indispensabile comunicare sempre il codice prodotto a die-
cicifre riportato sulla targhetta di fabbricazione dell’aspirato-

re.

I servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diretta-
mente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell'ambiente aspiratore,
accessori ed imballaggi non pili necessari.

Non gettare I'aspiratore tra i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla norma della direttiva
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE) ed all'at-
tuazione del recepimento nel diritto nazio-
nale, gli elettroutensili diventati inservibili
devono essere raccolti separatamente ed
essere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Veiligheidsvoorschriften

Leesalle veiligheidswaarschuwingenenal-
[ ]
[::]]

le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

Bewaar deze voorschriften goed.

» Deze zuiger is niet bestemd voor
het gebruik door kinderen en per-
sonen met beperkte fysieke, senso-
rische of geestelijke capaciteiten
of gebrekkige ervaring en kennis.
Deze zuiger kan door kinderen van-
af 8 jaar en personen met beperkte
fysieke, sensorische of geestelijke
capaciteiten of ontbrekende erva-
ring en kennis gebruikt worden als
deze onder toezicht staan van een
voor hun veiligheid verantwoorde-
lijke persoon of over het veilige ge-
bruik van de zuiger geinformeerd
werden en de hiermee gepaard
gaande gevaren verstaan. Anders
bestaat er gevaar voor foute bedie-
ning en verwondingen.

»Houd toezicht op kinderen. Daar-
mee wordt gewaarborgd dat kinde-
ren niet met de zuiger spelen.

»De reiniging en het onderhoud van
de zuiger door kinderen mogen
niet zonder toezicht plaatsvinden.

» Zuig geen beukenhout-, eikenhout-, steenstof of as-
best. Deze stoffen gelden als kankerverwekkend.
AWAARSCHUWING Gebruik de zuiger alleen in-
dien u voldoende informatie
over het gebruik van de zuiger, de te zuigen stoffen en de

veilige afvoer van deze stoffen heeft ontvangen. Een zorg-

vuldige instructie vermindert de kans op verkeerde bediening

en lichamelijk letsel.

A WAARSCHUWING De zuigeris geschikt voor het
zuigen van droge stoffen. De

zuiger is met geschikte maatregelen ook geschikt voor

het zuigen van vloeistoffen. Het binnendringen van vloei-
stoffen vergroot het risico van een elektrische schok.

—
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» Zuig met de zuiger geen brandbare of explosieve vloei-
stoffen, zoals benzine, olie, alcohol en oplosmiddelen.
Zuig geen heet of brandend stof. Gebruik de zuiger niet
in een explosiegevaarlijke ruimte. Het stof, de dampen
of de vloeistoffen kunnen ontbranden of exploderen.

Gebruik het stopcontact al-
leen voor de in de gebruiks-

aanwijzing vastgelegde doeleinden.

Schakel de zuiger onmiddel-
lijk uit zodra er schuim of wa-

ter naar buiten komt en maak het reservoir leeg. De zuiger

kan anders beschadigd raken.

A LET o R zuiger mag alleen binnenshuis be-

waard worden.

A LET OP Reinig de vulpeilsensoren voor vloeistof-
fen regelmatig en controleer of deze be-

schadigd zijn. De functie kan anders belemmerd zijn.

» Als het gebruik van de zuiger in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, dient u een aardlekschakelaar te ge-
bruiken. Het gebruik van een aardlekschakelaar vermin-
dert het risico van een elektrische schok.

» Sluit de zuiger aan op een volgens de voorschriften ge-
aard stroomnet. Het stopcontact en de verlengkabel moe-
ten een goed werkende aardeaansluiting hebben.

» Controleer voor elk gebruik zuiger, kabel en stekker.
Gebruik de zuiger niet als u een beschadiging hebt
vastgesteld. Open de zuiger niet zelf enlaat deze alleen
door gekwalificeerd personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen repareren. Beschadigde zui-
gers, kabels en stekkers vergroten het risico van een elek-
trische schok.

» Rijd niet over de kabel en klem deze niet vast. Trek niet
aan de kabel om de stekker uit het stopcontact te trek-
ken of de zuiger te verplaatsen. Beschadigde kabels ver-
groten het risico van een elektrische schok.

» Trek de stekker uit het stopcontact voordat u onderhoud
aan de zuiger uitvoert, de zuiger reinigt of instelt, toebe-
horen wisselt of de zuiger weglegt. Deze voorzorgsmaat-
regel voorkomt onbedoeld starten van de zuiger.

» Zorg voor een goede ventilatie op de werkplek.

» Laat de zuiger alleen repareren door gekwalificeerd en
vakkundig personeel en alleen met originele vervan-
gingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de
veiligheid van de zuiger in stand blijft.

De zuiger bevat stof dat ge-

vaarlijk is voor de gezond-
heid. Laat alleen een vakman het apparaat leegmaken en
onderhoud aan het apparaat uitvoeren. Dit geldt ook voor
het verwijderen van het stofverzamelreservoir. Een ge-
schikte beschermende uitrusting is noodzakelijk. Gebruik
de zuiger niet zonder het volledige filtersysteem. Anders
brengt u uw gezondheid in gevaar.

» Controleer voor de ingebruikneming de correcte toe-
stand van de zuigslang. Laat de zuigslang gemonteerd
op het apparaat, zodat er geen stof onbedoeld naar bui-
ten komt. Anders kunt u stof inademen.
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» Gebruik de zuiger niet om op te zitten. Anders kunt u de
zuiger beschadigen.

» Gebruik het netsnoer en de zuigslang zorgvuldig. An-
ders kunt u er andere personen mee in gevaar brengen.

» Reinig de zuiger niet met rechtstreeks gerichte water-
straal. Het binnendringen van water in het bovenste deel
van de zuiger vergroot het risico van een elektrische schok.

Symbolen

De volgende symbolen kunnen voor het gebruik van de zuiger
van belang zijn. Zorg ervoor dat u de symbolen en hun beteke-
nis herkent. Het juiste begrip van de symbolen helpt u de zui-
ger goed en veilig te gebruiken.

Symbolen en hun betekenis

AVOORZICHTIG Lees alle veilig-
]
[14]

heidswaarschu-
wingen en alle voorschriften. Als de
waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische
schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

Zuiger van stofklasse L volgens

IEC/EN 60335-2-69 voor het droog zuigen
van voor de gezondheid gevaarlijk stof met
een blootstellingsgrenswaarde > 1 mg/m3

A WAARSCHUWING [Raaodd

bevat stof
dat gevaarlijk is voor de gezondheid.
Laat alleen een vakman het apparaat
leegmaken en onderhoud aan het appa-
raat uitvoeren. Dit geldt ook voor het ver-
wijderen van het stofverzamelreservoir.
Een geschikte beschermende uitrusting
is noodzakelijk. Gebruik de zuiger niet
zonder het volledige filtersysteem. An-
ders brengt u uw gezondheid in gevaar.

oeo
@00 @
oeoceo

Automatische start/stop

Vrijkomend stof van lopende elektrische
gereedschappen zuigen

Zuiger wordt automatisch ingeschakeld en
na enige tijd weer uitgeschakeld

@ Uitschakelen

(=N
Ilds

—

Symbolen en hun betekenis

Zuigen

P Neergedaald stof opzuigen

il

Aanduiding van het toegestane aansluitver-
mogen van het aangesloten elektrische ge-
reedschap (verschilt per land)

Halfautomatische filterreiniging
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

Maximaal één L-Boxx vastklikken.

Het gewicht van de L-Boxx met inhoud mag
15 kg niet overschrijden.

max. 1L-Boxx
max. 15 kg

» Hang de zuiger, bijv. voor verplaatsen
of vervoeren, niet aan een kraanhaak.
De zuiger kan niet aan een kraan worden
gehangen. Er bestaat verwondings- en
beschadigingsgevaar.

» Gebruik de zuiger niet om op te zitten
of te staan of als ladder. De zuiger kan
anders kantelen en beschadigd raken. Er
bestaat verwondingsgevaar.

X

Product- en vermogensbeschrijving

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van de zuiger
open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u de gebruiks-
aanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het apparaat is bestemd voor het opnemen, zuigen, verplaat-
sen en afscheiden van niet-brandbaar droog stof, niet-brand-
bare vloeistoffen en een mengsel van lucht en water. De zui-
ger is stoftechnisch gekeurd en is ingedeeld in stofklasse L.
De zuiger voldoet aan hogere eisen bij professioneel gebruik,
bijvoorbeeld door de vakman, in de industrie en in werkplaat-
sen.

Zuigers van stofklasse L volgens IEC/EN 60335-2-69 mogen
alleen worden gebruikt voor het zuigen van voor de gezond-
heid gevaarlijk stof met een blootstellingsgrenswaarde
>1mg/m.
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Gebruik de zuiger alleen wanneer u alle functies volledig kunt
inschatten en zonder beperkingen kunt gebruiken of daarvoor
bestemde instructies heeft ontvangen.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
de zuiger op de pagina met afbeeldingen.

Reservoir

Slangopname

Stopcontact voor elektrisch gereedschap
Zuigslanghouder

Functieschakelaar

Draaggreep

L-Boxx-opname

Zuigerbovenstuk

Sluiting voor zuigerbovenstuk

Loopwiel

Zwenkwielrem

Zwenkwiel

Kabelhouder

Sluitstrip van filterafdekking

Houder voor zuigbuis

Houder voor voegenzuigmond/afzuigbochtstuk
Houder voor vloerzuigmond

SFC+-schakelaar

Gereedschapaansluitstuk

SFC+-module

Zuigslang

Afzuigbochtstuk

Afvalzak

Harmonicafilter (cellulose)

Voegenzuigmond

Rubber lip

Borstelstrip

Vloerzuigmond

Zuigbuis

Opname voor zuigslanghouder

Drukknop

Opening voor valse lucht
Knop filterreiniging
Filterafdekking

35 Vulhoogtesensoren
Niet elk afgebeeld en beschreven

O oo ~NOOOOCT A WNR

WWWWWRNRNNNNNNNRNNRRERRERRBERB B B 2
AP WOMNEFEFOOUOO~NOODGRARWNMPEPOOOO~NOOGAWDMNDERO

tooheh,

en wordt daard

meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-

programma.

Informatie over geluid

Geluidsemissiewaarden vastgesteld volgens

EN 60335-2-69.

Het A-gewogen geluidsdrukniveau van de zuiger is kenmer-
kend minder dan 70 dB(A). Onzekerheid K = 3 dB.

Het geluidsniveau tijdens de werkzaamheden kan 80 dB(A)
overschrijden.

Gehoorbescherming dragen!

—
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Conformiteitsverklaring C €

We verklaren op onze verantwoordelijkheid dat het onder
LTechnische gegevens” beschreven product aan alle desbe-
treffende bepalingen van de richtlijnen 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EG inclusief van de wijzigingen er-
van voldoet en met de volgende normen overeenstemt

EN 60335-1, EN 60335-2-69.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ito i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 30.09.2014

Technische gegevens

Productnummer 3601JC30..
Opgenomen vermogen w 1200
Frequentie Hz 50/60
Inhoud reservoir (bruto) | 35
Netto volume (vloeistof) | 19
Inhoud stofzak | 19
Max. onderdruk*

- Zuiger hPa 230
- Turbine hPa 254
max. volumestroom*

- Zuiger I/s 36

m®/s 0,036
- Turbine I/s 74
m®/s 0,074

max. zuigvermogen W 1380
Oppervlakte harmonicafilter m? 0,615
Stofklasse L
Gewicht volgens

EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,2
Isolatieklasse D1
Beschermingsklasse IP X4

* gemeten met een zuigslang @ 35 mm en 3 m lengte

Gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij lagere span-
ningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze gegevens
afwijken.
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Automatische start/stop*

Nominale e min.
spanning vermogen
EU 220-240V 2200 W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK 240V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

* Aanduiding van het toegestane aansluitvermogen van het aangesloten
elektrische gereedschap (verschilt per land)

Montage

» Trek altijd voor werkzaamheden aan de zuiger de stek-

ker uit het stopcontact.

Zuigslanghouder monteren (zie afbeelding A)

- Duw de zuigslanghouders 4 stevig van boven in de daar-
voor voorziene opnamen 30 tot deze vastklikken.

Zuigslang monteren (zie afbeelding B)

- Zetdezuigslang 21 op de slangopname 2 en draai de slang
rechtsom tot deze niet meer verder kan.

Opmerking: Tijdens het zuigen ontstaat door de wrijving van

stof in de zuigslang en zuigtoebehoren een elektrostatische

oplading die de gebruiker in de vorm van statische ontlading

kan merken (afhankelijk van omgevingsinvloeden en lichame-

lijke gewaarwording).
Bosch adviseert het gebruik van een antistatische zuigslang
(toebehoren) bij het zuigen van fijn stof en droge materialen.

Zuigtoebehoren monteren

De zuigslang 21 en de SFC+-module 20 zijn uitgevoerd met
een clipsysteem. Daarmee kan zuigtoebehoren (gereedscha-
paansluitstuk 19 en afzuigbochtstuk 22) worden aangeslo-
ten.

Gereedschapaansluitstuk monteren (zie afbeelding C)

- Steek de SFC+-module 20 op de zuigslang 21 tot de beide
drukknoppen 31 van de zuigslang hoorbaar vastklikken.

- Steek vervolgens het gereedschapaansluitstuk 19 op de
SFC+-module 20, tot de beide drukknoppen 31 van de
SFC+-module hoorbaar vastklikken.

- Voor het demonteren duwt u de drukknoppen 31 naar bin-

nen en trekt u de onderdelen uiteen.

Spuitmonden en buizen monteren (zie afbeelding D)
- Steek het afzuighochtstuk 22 op de zuigslang 21 tot de

beide drukknoppen 31 van de zuigslang hoorbaar vastklik-

ken.

- Steek vervolgens het gewenste zuigtoebehoren (vloerzuig-

mond, voegenzuigmond, zuigbuis, enz.) stevig op het af-
zuigbochtstuk 22.

- Voor het demonteren duwt u de drukknoppen 31 naar bin-

nen en trekt u de onderdelen uiteen.

—

Afvalzak of stofzak inzetten of
verwijderen (Droog zuigen)
(zie afbeeldingen E1-E2)

Voor droog zuigen kunt u de afvalzak 23 of een stofzak (toebe-
horen) gebruiken. Daardoor wordt het afvoeren van het stof

vergemakkelijkt.

Opmerking: Bij gebruik van een papieren filterzak moet u, bij
gebruik van een vliesfilterzak dient u de halfautomatische fil-
terreiniging (SFC+) uit te schakelen (zie ,SFC+ deactiveren”,
pagina 58).

Afvalzak inzetten

- Open de sluitingen 9 en verwijder het bovenstuk 8 van de
zuiger.

- Legde afvalzak 23 met de vulopening naar voren in het re-
servoir 1.

- Trek de vulopening over de aansluitflens tot in de uitspa-
ring van de aansluitflens.

- Controleer dat de afvalzak 23 volledig op de binnenwand
van het reservoir 1 aansluit.

- Sladerestvan de afvalzak 23 over de rand van het reser-
voir 1.

- Plaats het bovenstuk 8 weer op de zuiger en maak de slui-
tingen 9 dicht.

Afvalzak verwijderen en sluiten

- Open de sluitingen 9 en verwijder het bovenstuk 8 van de
zuiger.

- Trek de volle afvalzak 23 van de aansluitflens naar achte-
ren los.

- Neem de afvalzak 23 voorzichtig en zonder deze te be-
schadigen uit de zuiger.
Let er daarbij op dat de afvalzak niet langs de aansluitflens
of andere scherpe voorwerpen strijkt.

- Trek de plakstrookafdekking los en plak de afvalzak dicht.
Daarna snoert u de afvalzak 23 onder de vulopening met
de losgetrokken plakstrookafdekking dicht.

Stofzak wisselen of inzetten (toebehoren)

- Open de sluitingen 9 en verwijder het bovenstuk 8 van de
zuiger.

- Trek de volle stofzak van de aansluitflens naar achteren
los. Sluit de opening van de stofzak door het deksel om te
klappen. Neem de afgesloten stofzak uit de zuiger.

- Stulp de nieuwe stofzak over de aansluitflens van de zui-
ger. Controleer dat de stofzak over de volledige lengte te-
gen de binnenwand van het reservoir 1 ligt.

- Plaats het bovenstuk 8 weer op de zuiger en maak de slui-
tingen 9 dicht.

Rubber lip inzetten (Nat zuigen)

(zie afbeelding F)

Opmerking: Aan de eisen ten aanzien van de doorlatings-

graad (stofklasse L) wordt alleen voor droog zuigen voldaan.

- Til de borstelstrook 27 met een geschikt gereedschap uit
de vloerzuigmond 28.

- Zetde rubber lippen 26 in de vloerzuigmond 28.

Opmerking: De gestructureerde zijde van de rubber lippen

moet naar buiten wijzen.

1609 92A 0XC|(29.9.14)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-1702-003.book Page 57 Monday, September 29, 2014 2:58 PM

L-Boxx vastklikken (zie afbeelding G)

Voor het verplaatsen of vervoeren van de zuiger en het ruim-

tebesparend bewaren van zuigertoebehoren en/of elektrisch

gereedschap kunt u een L-Boxx op het bovenstuk van de zui-

ger klikken.

- Klik de L-Boxx op de opnames 7.

» Draag de zuiger niet aan de draaggreep van de vastge-
klikte L-Boxx. De zuiger is te zwaar voor de draaggreep

van de L-Boxx. Er bestaat verwondings- en beschadigings-

gevaar.

Gebruik

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het type-
plaatje van het gereedschap. Met 230 V aangeduide
elektrische gereedschappen kunnen ook met 220 V
worden gebruikt.

» Stel u op de hoogte van de in uw land geldende regels
en wetten ten aanzien van de omgang met stof dat ge-
vaarlijk voor de gezondheid is.

De zuiger mag worden toegepast voor het zuigen van de vol-

gende materialen:

- Stof met een blootstellingsgrenswaarde > 1 mg/m?®

De zuiger mag principieel niet worden gebruikt in een explo-

siegevaarlijke ruimte.

Om energie te besparen, schakelt u de zuiger alleen in wan-

neer u deze gebruikt.

Om een optimaal zuigvermogen te waarborgen, moet u de

zuigslang 21 altijd volledig van het zuigerbovenstuk 8 afwik-

kelen.

Droog zuigen

Neergedaald stof opzuigen
- Als u de zuiger wilt inschakelen, zet u de functie-

schakelaar 5 op het symbool ,Zuigen”. SO

il

- Als ude zuiger wilt uitschakelen, zet u de functie- @

schakelaar 5 op het symbool ,Uitschakelen”.
Vrijkomend stof van lopende elektrische gereedschappen
zuigen (zie afbeelding H)

» Wanneer de afvoerlucht naar de ruimte wordt terugge-

leid, moet de luchtverversing (L) van de ruimte vol-
doende zijn. Neem de in uw land geldende voorschrif-
teninacht.

In de zuiger is een geaard stopcontact 3 geintegreerd. Daarop
kunt u een extern elektrisch gereedschap aansluiten. Neem

het maximaal toegestane aansluitvermogen van het aangeslo-

ten elektrische gereedschap in acht.

- Monteer het gereedschapaansluitstuk 19 (zie ,Gereed-
schapaansluitstuk monteren”, pagina 56).

- Steek het gereedschapaansluitstuk 19 in de zuigaanslui-
ting van het elektrische gereedschap.

Opmerking: Tijdens werkzaamheden met elektrische ge-

reedschappen waarvan de luchttoevoer in de zuigslang gering

is (zoals decoupeerzagen, slijpmachines, enz.), moet de

—

opening voor valse lucht 32 van het gereedschapaansluitstuk
19 geopend worden. Alleen daardoor kan de halfautomati-
sche filterreiniging (SFC+) zonder problemen werken.

Draai daarvoor de ring via de opening voor valse lucht 32, tot
een maximale opening ontstaat.

- Voor de ingebruikneming van automati-
sche start/stop van de zuiger zet u de func- @ g
tieschakelaar 5 op het symbool ,Automati- 14]:
sche start/stop”.

- Als ude zuiger wilt inschakelen, schakelt u het op het
stopcontact 3 aangesloten elektrische gereedschap in. De
zuiger start automatisch.

- Schakel het elektrische gereedschap uit om het afzuigen
te beéindigen.

De uitloopfunctie van de automatische start/stop loopt
maximaal 15 seconden uit om resterend stof uit de zuig-
slang af te zuigen.

~ Als ude zuiger wilt uitschakelen, zet u de functie- @
schakelaar 5 op het symbool ,Uitschakelen”.

Nat zuigen

» Zuig met de zuiger geen brandbare of explosieve vloei-
stoffen, zoals benzine, olie, alcohol en oplosmiddelen.
Zuig geen heet of brandend stof. Gebruik de zuiger niet
in een explosiegevaarlijke ruimte. Het stof, de dampen
of de vloeistoffen kunnen ontbranden of exploderen.

» De zuiger mag niet als waterpomp worden gebruikt. De
zuiger is bestemd voor het opzuigen van een mengsel van
lucht en water.

» Trek altijd voor werkzaamheden aan de zuiger de stek-
ker uit het stopcontact.

Nederlands |57

Opmerking: Aan de eisen ten aanzien van de doorlatings-
graad (stofklasse L) wordt alleen voor droog zuigen voldaan.

- Verwijder voor het nat zuigen de afvalzak 23 of de stofzak
en maak het reservoir 1 leeg.

Opmerking: Gebruik voor gemakkelijker afvoeren tijdens het
zuigen van mengsels van water en vaste stoffen een natfilter-
zak (toebehoren) die de vloeistof van de vaste stoffen
scheidt.

- Zetde rubber lip in de vloerzuigmond (zie ,Rubber lip in-
zetten”, pagina 56).

- Schakel de halfautomatische filterreiniging (SFC+) uit (zie
,SFC+ deactiveren”, pagina 58).

De zuiger is voorzien van vulhoogtesensoren 35. Als de maxi-

male vulhoogte bereikt is, wordt de zuiger uitgeschakeld. Zet

de functieschakelaar 5 op het symbool ,Uitschakelen”.

Opmerking: Tijdens het zuigen van niet-geleidende vloeistof-

fen (bijvoorbeeld booremulsie, olie en vet) wordt de zuiger

niet uitgeschakeld als het reservoir vol is. Het vulpeil moet

voortdurend worden gecontroleerd en het reservoir op tijd

worden leeggemaakt.

Ter voorkoming van schimmelvorming na nat zuigen:

- Neem het harmonicafilter 24 uit de zuiger en laat het goed
drogen.

- Neem het zuigerbovenstuk 8 van de zuiger, open de filter-
afdekking 34 en laat beide goed drogen.
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Filterreiniging
Uiterlijk wanneer de zuigcapaciteit onvoldoende is, moet de
filterreiniging worden bediend.

Hoe vaak u het filter reinigt, is afhankelijk van het soort stof en
de hoeveelheid stof. Bij regelmatig gebruik blijft de maximale
zuigcapaciteit langer in stand.

Halfautomatische filterreiniging (zie afbeelding 1)

Bij de halfautomatische filterreiniging (SFC+) wordt door een
omkering van de luchtstroom neergedaald stof van de lamel-
len van het harmonicafilter verwijderd.

Opmerking: De halfautomatische filterreiniging is in de fa-
briek geactiveerd (SFC+-schakelaar 18 in stand I).
- SFC+-filterreiniging activeren
Sluit met uw vlakke hand de zuigmond- of zuigslangope-
ning af.
of bij gemonteerde SFC+-module 20:
Druk de knop 33 gedurende ca. 10 seconden in.

- SFC+ deactiveren
Duw de SFC+-schakelaar 18 naar voren (stand 0).

- SFC+ activeren
Duw de SFC+-schakelaar 18 naar achteren (stand I).

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan de zuiger de stek-

ker uit het stopcontact.

» Houd de zuiger en de ventilatieopeningen schoon om
goed en veilig te werken.

» Draagtijdens onderhoud enreiniging van de zuiger een
stofmasker.

Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moeten deze
werkzaamheden door Bosch of een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen worden uitgevoerd
om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

Minstens eenmaal per jaar moet door de fabrikant of door een
geinstrueerd persoon een stoftechnische controle worden
uitgevoerd, bijvoorbeeld op beschadigingen van het filter, de

dichtheid van de zuiger en de werking van de controlevoorzie-

ning.
Bij zuigers van klasse L die zich in een vuile omgeving bevin-
den, moeten de buitenzijde en alle machinedelen worden ge-

reinigd of met afdichtmiddelen worden behandeld. Bij onder-

houds- en reparatiewerkzaamheden moeten alle niet naar
tevredenheid te reinigen delen worden afgevoerd. Deze delen
moeten in ondoorlaatbare zakken worden afgevoerd in over-
eenstemming met de geldende bepalingen voor het afvoeren
van dit afval.

Voor onderhoud door de gebruiker moet de zuiger gedemon-
teerd, gereinigd en nagezien worden, voor zover dat zonder ge-
vaarvoor onderhoudspersoneel en andere personen mogelijkis.
V6dr de demontage moet de zuiger gereinigd worden om even-
tuele gevaren te voorkomen. De ruimte waarin de zuiger gede-
monteerd wordt, dient goed geventileerd te worden. Draag tij-
dens het onderhoud persoonlijke veiligheidsuitrusting. Na het
onderhoud moet de onderhoudsomgeving worden gereinigd.

—

Harmonicafilter verwijderen of vervangen

(zie afbeeldingen J1-J2)

Vervang een beschadigd harmonicafilter 24 onmiddellijk.

- Trek aan de sluitstrip 14 en open de filterafdekking 34.

- Pak het harmonicafilter 24 aan de randen vast en trek het
naar boven toe uit de zuiger.

- Verwijder stof en vuil dat bij het verwijderen van het har-
monicafilter 24 vrijkomt met een vochtige doek van de
sluitrand van de filterafdekking 34.

- Zet het nieuwe harmonicafilter 24 in en let erop dat het
stevig en op de juiste manier vastzit.

- Sluit de filterafdekking 34 weer (moet hoorbaar vastklik-
ken).

Reservoir

- Veeg het reservoir 1 van tijd tot tijd met een in de handel
verkrijgbaar, niet-schurend reinigingsmiddel schoon en
laat het drogen.

Vulhoogtesensoren (zie afbeelding K)

Maak de vulhoogtesensoren 35 af en toe schoon.

- Open de sluitingen 9 en verwijder het bovenstuk 8 van de
zuiger.

- Reinig de vulhoogtesensoren 35 met een zachte doek.

- Plaats het bovenstuk 8 weer op de zuiger en maak de slui-
tingen 9 dicht.

Opbergen en vervoeren (zie afbeelding L)

- Wikkel het netsnoer om de kabelhouder 13.

- Steek het toebehoren in de daarvoor voorziene houders:
zuigbuis 29 in de houders 15, voegenmondstuk 25 in de
houder 16, vloermondstuk 28 in de houder 17.

- Open de elastische banden van de zuigslanghouder4 en
leg de zuigslang 21 om het zuigerbovenstuk in de houder

Maak de elastische banden weer vast.

- Klik de L-Boxx op de opnames 7.

- Verwijder een volle afvalzak, een volle stofzak of opgeno-
men vloeistof uit de zuiger voordat u deze verplaatst of ver-
voert om rugletsel te voorkomen.

Draag de zuiger alleen aan de draaggreep 6.

- Zetdezuigerin een droge ruimte neer en voorkom gebruik
door onbevoegden.

- Als ude zwenkwielen 12 wilt vastzetten, trapt u de zwenk-
wielrem 11 omlaag.
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Storingen verhelpen

—
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Probleem Oplossing

Zuigturbine gaat niet lopen.

- Netsnoer, netstekker, zekering, stopcontact en vulpeilsensoren 35
controleren.

Functieschakelaar 5 staat op ,,Automatische start/stop”.

- Functieschakelaar 5 op het symbool ,,Zuigen” zetten resp. het op het
stopcontact 3 aangesloten elektrische gereedschap inschakelen.

Zuigturbine wordt uitgeschakeld.

- Reservoir 1 leegmaken.

Zuigturbine gaat na leegmaken van reservoir
niet weer lopen.

- Zuiger uitschakelen en 5 seconden wachten, na 5 seconden weer
inschakelen.

- Vulpeilsensoren 35 en tussenruimte van vulpeilsensoren 35 met een borstel

reinigen.

Zuigkracht wordt minder

- Verstoppingen uitzuigmond, zuigbuis 29, zuigslang 21 of harmonicafilter 24
verwijderen.

- Afvalzak 23 of stofzak vervangen.

- Filterafdekking 34 juist vastklikken.

- Zuigerbovenstuk 8 juist aanbrengen en sluitingen 9 sluiten.

- Harmonicafilter 24 vervangen.

Stof komt naar buiten bij het zuigen

- Correcte inbouw van harmonicafilter 24 controleren.

- Harmonicafilter 24 vervangen.

Automatisch uitschakelen (nat zuigen) spreekt - Vulpeilsensoren 35 en tussenruimte van vulpeilsensoren 35 met een borstel

nietaan.

reinigen.

Bij elektrisch niet-geleidende vloeistoffen of bij schuimvorming functioneert
automatisch uitschakelen niet.

- Vulpeil voortdurend controleren.

Automatische filterreiniging werkt niet.

- SFC+-schakelaar 18 naar achteren (stand 1) duwen.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-

len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens
het typeplaatje van de zuiger.

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie

en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-

len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:
www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-

gen over onze producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Zuiger, toebehoren en verpakkingen dienen op een voor het
milieu verantwoorde wijze te worden gerecycled.

Gooi de zuiger niet bij het huisvuil.
Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
over elektrische en elektronische oude ap-
paraten en de omzetting van de richtlijn in
nationaal recht moeten niet meer bruikbare
elektrische gereedschappen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.
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Dansk

Sikkerhedsinstrukser

L]

Disse instrukser ber opbevares til senere brug.

» Denne stovsuger er ikke beregnet
til anvendelse af born og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner som folgende
af manglende erfaring og/eller
manglende viden.

Stovsugeren kan anvendes af born
fra 8 ar og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller mangende erfaring og
viden, hvis det sker under opsyn af
en person, som er ansvarlig for de-
res sikkerhed, eller de er blevet in-
strueret i sikker omgang med stov-
sugeren og forstar de farer, der er
forbundet hermed. | modsat fald er
der risiko for forkert betjening med
skader til falge.

» Serg for, at barn er under opsyn.
Dermed sikres det, at barn ikke leger
med sugeren.

» Sugeren ma kun rengeres og vedli-
geholdes af barn, hvis de er under
opsyn.

» Opsug ikke stov fra begetra eller egetra, stenstov el-
ler asbest. Disse stoffer geelder som kraftfremkaldende.

& ADVARSEL Brug kun sugeren, hvis du har modta-

gettilstraekkelige informationer vedr.
brug af sugeren, vedr. de stoffer, der ma opsuges og vedr.
afhjaelpning af disse. En omhyggelig instruktion forringer
forkert betjening og kvastelser.

& ADVARSEL Sugeren er egnet til at opsuge terre

stoffer; treffes egnede foranstaltnin-
ger, er den ogsa egnet til at opsuge vasker. Indtreengning
af vaeske ager risikoen for at fa elektrisk sted.

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-

ger. | tilfzelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige kvastelser.

—

» Brug ikke sugeren til at opsuge brandbare eller eksplo-
sive vaesker som f.eks. benzin, olie, alkohol eller oples-
ningsmidler. Opsug ikke varmt eller breendende stov.
Brug ikke sugeren i eksplosionsfarlige rum. Stev, dam-
pe eller vaesker kan antaendes eller eksplodere.

A ADVARSEL Brug kun stikdasen til de formal, der

er fastlagt i betjeningsvejledningen.
A ADVARSEL Sluk straks for sugeren, sa snart skum

eller vand stremmer ud og tom behol-
deren. Ellers kan sugeren blive beskadiget.

A PAS PA Sugeren ma kun opbevares i indvendige
rum.

A PAS PA Rengor niveausensorerne for vaeske med
regelmaessige mellemrum og kontroller,

om de er beskadiget. Ellers kan funktionen forringes.

» Hvis det ikke kan undgas at bruge sugeren i fugtige om-
givelser, skal der bruges et HFI-rele. Brug af et HF I-relee
reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

» Tilslut sugeren til et korrekt jordforbundet stremnet.
Stikdase og forleengerledning skal vaere forsynet med en
funktionsdygtig jordledning.

» Kontrollér altid suger, kabel og stik fer brug. Anvend
ikke sugeren, hvis den er beskadiget. Forsag ikke at ab-
ne sugeren og sorg for, at den kun repareres af kvalifi-
cerede fagfolk, og at der kun benyttes originale reser-
vedele. Beskadigede sugere, kabler og stik ager risikoen
for elektrisk sted.

» Und ga at kere hen over eller klemme ledningen. Traek
ikke i ledningen for at traekke stikket ud af stikdasen el-
ler bevaege sugeren. Beskadigede ledninger ager risikoen
for elektrisk stad.

» Traek stikket ud af stikkontakten, inden sugeren vedli-
geholdes eller rengeres, indstillinger foretages pa ma-
skinen, der skiftes tilbeharsdele eller sugeren legges
fra. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer en utilsig-
tet start af sugeren.

» Sarg for god ventilation pa arbejdspladsen.

» Sorg for, at sugeren kun repareres af specialiseret per-
sonale og at der kunbenyttes originale reservedele. Der-
med sikres det, at sugeren bliver ved med at vaere sikker.

Sugeren indeholder sundhedsfarligt
stov. Fa fagfolk til at temme og vedli-
geholde den samtbortskaffe stovsamlebeholderen. Dette
kraever et tilsvarende beskyttelsesudstyr. Brug ikke su-
geren uden komplet filtersystem. Ellers er arbejdet sund-
hedsfarligt.

» Kontroller, at sugeslangen er fejlfri, for sugeren tages i
drift. Lad sugeslangen blive pa sugeren, sa stav ikke
traenger utilsigtet ud. Ellers kan du indande stav.

» Brug ikke sugeren til at sidde pa. Du kan beskadige suge-
ren.

» Brug netkablet og sugeslangen omhyggeligt. Du kan ud-
seatte andre personer for fare.

» Renger ikke sugeren ved at rette en vandstrale direkte
pa den. Indtraengning af vand i sugerens overdel gger risi-
koen for elektrisk sted.
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Symboler

De efterfalgende symboler kan vaere af betydning for din su-
ger. Laeg maerke til symbolerne og overhold deres betydning.
Enrigtig forstaelse af symbolerne er med til at sikre en god og
sikker brug af sugeren.

Symboler og deres betydning

Lesalle
) sikkerhedsin
E::]] strukser og anvisninger. | tilfeelde af
manglende overholdelse af sikkerhedsin-
strukserne og anvisningerne er der risiko
for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige
kvaestelser.

Suger fra stavklasse L iht.

IEC/EN 60335-2-69 til tersugning af
sundhedsfarligt stav med en ekspositions-
grensevardi pa > 1 mg/m®

—

Dansk |61

Symboler og deres betydning

SFC+ Halvautomatisk filterrensning
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

Klik kun maks. en L-Boxx pa.

L-Boxx'ens vaegt samt indhold ma ikke
overskride 15 kg.

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg

» Haeng ikke sugeren i en krankrog
(f.eks. til transport). Sugeren ma ikke
transporteres af en kran. Fare for
kvaestelser og beskadigelser.

» Brug ikke sugeren il at sidde pa, stige
op pa eller til at traede pa. Sugeren kan
valte og beskadiges. Fare for
kvaestelser.

X

: A ADVARSEL Sugeren indeholder

sundhedsfarligtstov.
Fa fagfolk til at temme og vedligeholde
den samt bortskaffe stavsamlebeholde-
ren. Dette kraver et tilsvarende beskyt-
telsesudstyr. Brug ikke sugeren uden
komplet filtersystem. Ellers er arbejdet
sundhedsfarligt.

O ® O
D)
oeoceo

ﬂgﬂq = Start/Stop-automatik
. Opsugning af eksisterende stev fra karende

1@]: el-vaerktej
Suger tendes automatisk og slukkes
tidsforsinket

Stop

Sugning
Opsugning af aflejret stev

Angivelse vedr. tilladt tilslutningsydelse for
det tilsluttede el-veerktgj (landespecifik)

Beskrivelse af produkt og ydelse

Klap venligst foldesiden med illustration af sugeren ud og lad
denne side vaere foldet ud, mens du leeser betjeningsvejled-
ningen.

Beregnet anvendelse

Maskinen er beregnet til at samle, opsuge, transportere og
udskille ikke braendbart, tert stav, ikke braendbare vaesker og
en vand-luft-blanding. Sugeren er kontrolleret stevteknisk og
er i overensstemmelse med stevklasse L. Den er egnet til de
hgje belastninger, som den udszttes for i forbindelse med er-
hvervsmaessig brug (f.eks. inden for hdndvaerk og industri
samt pa vaerksteder).

Suger fra stavklasse L iht. IEC/EN 60335-2-69 ma kun bru-
ges til at opsuge og udsuge sundhedsfarligt stav med en eks-
positionsgransevardi pa > 1 mg/m®

Brug kun sugeren, hvis du er i stand til at vurdere alle funktio-
ner 100 % og gennemfare dem uden indskraenkninger eller
har modtaget tilsvarende instruktioner.

lllustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af sugeren pd illustrationssiden.

1 Beholder

2 Slangeholder

3 Stikdase til el-vaerktej

4 Holder til sugeslange

5 Driftsform-valgkontakt

6 Beregreb
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7 L-Boxx-holder

8 Sugerens overdel

9 Lastil sugerens overdel

10 Lgbehijul

11 Styrerullebremse

12 Styrerulle

13 Ledningsholder

14 Lasesnip til filterafdeekning
15 Holder til sugerer

16 Holder til fugemundstykke/opsugningsrerbgjning
17 Holder til gulvmundstykke
18 SFC+-kontakt

19 Verktgjsmuffe

20 SFC+-modul

21 Sugeslange

22 Opsugningsrarbgjning

23 Engangspose

24 Fladfoldefilter (cellulose)
25 Fugemundstykke

26 Gummilaebe

27 Berstestrimmel

28 Gulvmundstykke

29 Sugerer

30 |Indtag til holder til sugeslange
31 Trykknap

32 Abning til forkert luft

33 Udlgser filterrensning

34 Filterafdaekning

35 Niveausensorer

Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er ik-

ke indeholdt i leveringen. Det fuldstandige tilbeher findes i vores
tilbehersprogram.

Overensstemmelseserklzring € €

Vierklaerer som eneansvarlig, at det produkt, der er beskrevet
under , Tekniske data“, opfylder alle bestemmelser i direkti-
verne 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EF med tilhg-
rende @ndringer samt falgende standarder:

EN 60335-1, EN 60335-2-69.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

heto iU S

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 30.09.2014

—

Stajinformation
Stejemissionsvardier bestemt iht. EN 60335-2-69.

Sugerens A-vaegtede lydtrykniveau er typisk under 70 dB (A).
Usikkerhed K= 3 dB.

Stgjniveauet kan overskride 80 dB(A) under arbejdet.

Brug herevarn!

Tekniske data
Typenummer 3601JC30..
Nominel optagen effekt w 1200
Frekvens Hz 50/60
Beholdervolumen (brutto) | 35
Nettovolumen (veeske) | 19
Stevposevolumen | 19
Maks. undertryk*
- Suger hPa 230
- Turbine hPa 254
Maks. volumenstrem*
- Suger I/s 36
m/s 0,036
- Turbine I/s 74
m®/s 0,074
Maks. sugeydelse w 1380
Flade fladfoldefilter m? 0,615
Stevklasse L
Vaegt svarer til
EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,2
Beskyttelsesklasse S
Taethedsgrad IP X4

*malt med en sugeslange @ 35 mm og 3 m l&ngde

Angivelserne galder for nominelle spaendinger [U] 230 V. Disse angivel-
ser kan variere ved lavere spaendinger og i landespecifikke udferelser.

Start/Stop-automatik*

Nominel spaending Maks. ydelse  Min. ydelse
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK 240V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

* Angivelse vedr. tilladt tilslutningsydelse for det tilsluttede el-vaerktej
(landespecifik)
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Montering

» Traek stikket ud af stikdasen, for der arbejdes pa ma-
skinen.

Holder til sugeslange monteres (se Fig. A)

- Skub sugeslangens holdere 4 fast ind i indtagene oppefra
30, til disse falder i hak.

Sugeslange monteres (se Fig. B)

- Anbring sugeslangen 21 pa slangeholderen 2 og drej den
helt til hgjre.

Bemaerk: Under sugningen opstar der pa grund af stavets

friktion i sugeslangen og -tilbeharet en elektrostatisk oplad-

ning, som brugeren kan maerke i form af statisk afladning (af-

hangigt af miljgpavirkninger og kroppens falelse).

Generelt anbefaler Bosch, at der bruges en antistatisk suge-

slange (tilbehgr) til opsugning af fint stev og terre materialer.

Sugetilbeher monteres

Sugeslangen 21 og SFC+-modulet 20 er udstyret med et clip-
system, som bruges til at tilslutte sugetilbehar (vaerktejsmuf-

fe 19, opsugningsrarbgjning 22).

Varktgjsmuffe monteres (se Fig. C)

- Anbring SFC+-modulet 20 pa sugeslangen 21, til de to
trykknapper 31 pa sugeslangen falder hertbart i hak.

- Anbringherefter vaerktgjsmuffen 19 pa SFC+-modulet 20,

til de to trykknapper 31 pa SFC+-modulet falder hgrbart i
hak.

- Tryktil demontering trykknapperne 31 indad og traek dele-

ne ud af hinanden.

Mundstykker og rer monteres (se Fig. D)
- Anbringopsugningsrerbgjningen 22 pasugeslangen 21, til

de to trykknapper 31 pa sugeslangen falder hertbart i hak.

- Anbring herefter det gnskede sugetilbehgr (gulvmund-
stykke, fugemundstykke, sugerer osv.) fast pa opsug-
ningsrerbegjningen 22.

- Tryktil demontering trykknapperne 31 indad og traek dele-

ne ud af hinanden.

Engangspose eller stavpose sattes i/tages
ud (Tersugning) (se Fig. E1-E2)

Til tersugning kan der saettes en engangspose 23 eller en stov-

pose (tilbehar) i. Dette gar det nemmere at bortskaffe stavet.

Bemaerk: Bruges en papirfilterpose, skal du slukke for den
halvautomatiske filterrensning (SFC+), bruges en filtfilterpo-
se, bar du slukke for den (se ,SFC+ deaktiveres®, side 64).

Engangspose sattes i

- Abn I3sene 9 og tag overdelen af sugeren 8.

- Anbring engangsposen 23 med pafyldningsabningen
fremad ind i beholderen 1.

- Treek pafyldningsabningen hen over tilslutningsflangen,
indtil fordybningen pa tilslutningsflangen nas.

- Sikr, at engangsposen 23 ligger helt op ad de indvendige
vaegge pa beholderen 1.

- Kraeng resten af engangsposen 23 hen over kanten pa be-
holderen 1.

- Seatsugerens overdel 8 pa plads igen og luk lasene 9.

—
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Engangspose fjernes og lukkes

- Abn I3sene 9 og tag overdelen af sugeren 8.

- Traek den fulde engangspose 23 af tilslutningsflangen bag-
udtil.

- Tagengangsposen 23 forsigtigt ud af sugeren, uden at den
beskadiges.
Kontroller, at engangsposen hverken strejfer tilslutnings-
flangen eller andre skarpe genstande.

- Treek afdaekningen af klebebandet og kleeb engangsposen
til.
Snar herefter engangsposen 23 til under pafyldningsab-
ningen med den aftrukkede kleebebéandsafdaekning.

Stevpose skiftes/saettes i (tilbehor)

—~ Abn I3sene 9 og tag overdelen af sugeren 8.

- Traek den fulde stevpose af tilslutningsflangen bagudtil.
Luk abningen pa stavposen ved at klappe laget om. Tag
den lukkede stevpose af sugeren.

- Kraeng den nye stavpose hen over sugerens tilslutnings-
flange. Sarg for, at stavposen i hele sin lengde ligger an op
ad den indvendige vaeg pa beholderen 1.

- Szt sugerens overdel 8 pa plads igen og luk lasene 9.

Gummilebe sattes i (Vadsugning) (se Fig. F)

Bemaerk: Kravene til abningsgraden (stavklasse L) blev kun
dokumenteret for tarsugningen.

- Leftbarstestrimlerne 27 ud af gulvmundstykket med et eg-
net veerktgj 28.
- Szt gummilaeberne 26 ind i gulvmundstykket 28.

Bemaerk: Den strukturerede side af gummileberne skal pege
udad.

L-Boxx klikkes pa (se Fig. G)

Tiltransport af sugeren og pladsbesparende opbevaring af su-
gertilbeher og/eller el-vaerktej kan der klikkes en L-Boxx pa
sugerens overdel.

- Klik L-Boxx pé indtagene 7.

» Baer ikke sugeren i baregrebet pa den opklikkede L-
Boxx. Sugeren er for tung til baeregrebet pa L-Boxx’en. Fa-
re for kvaestelser og beskadigelser.

Brug

Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spaending
skal stemme overens med angivelserne pa sugerens ty-
peskilt. El-vaerktgj til 230 V kan ogsa tilsluttes til
220V.

» Indhent information om de gaeldende regler/love vedr.
handtering af sundhedsfarligt stev i dit land.

Sugeren kan bruges til at opsuge felgende materialer:

- Stev med en ekspositionsgransevardi pa > 1 mg/m?

Sugeren ma principielt ikke bruges i eksplosionsfarlige rum.

For at spare pa energien ber du kun teende for sugeren, nar du

bruger den.

For at sikre en optimal sugeydelse skal du altid afvikle hele su-

geslangen 21 fra sugerens overdel 8.
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Tersugning

Opsugning af aflejret stev
- Sugeren teendes ved at stille driftsform-valgkon-

takten 5 pa symbolet ,Sugning®. TS

il

- Sugeren slukkes ved at stille driftsform-valgkon- @
takten 5 pa symbolet ,Slukning".

Opsugning af eksisterende stov fra kerende el-vaerktgj

(se Fig. H)

» Der skal vaere en tilstraekkelig luftudskiftningsrate (L)
irummet, nar den gamle luft vender tilbage til rummet.
Overhold gzldende nationale forskrifter.

I'sugerener der integreret en beskyttelseskontakt-stikdase 3.
Den kan bruges til at tilslutte eksterne el-vaerktgjer. Overhold
den maks. tilladte tilslutningseffekt, der gaelder for det tilslut-
tede el-verktej.

- Montervaerktgjsmuffen 19 (se ,Vaerktgjsmuffe monteres*,
side 63).

- Satveerktgjsmuffen 19 ind i opsugningsstudsen pa el-
varktejet.

Bemaerk: Nar der arbejdes med el-vaerktej, hvis lufttilfarsel
ind i sugeslangen er lav (f.eks. stiksave, slibere osv.), skal ab-
ning til forkert luft 32 pa veerktgjsmuffen 19 abnes. Kun pa
denne made kan den halvautomatiske filterrensning (SFC+)
arbejde uden problemer.

Drej ringen over abningen til forkert luft 32, til en maks. ab-

ning opstar.

- Tilibrugtagning af start-/stop-automa- = =)
tikken for sugeren stilles driftsform-valg- =
kontakten 5 pa symbolet ,Start-/Stop- 14]:
Automatik®.

- Sugeren tages i brug ved at teende for det el-vaerktgj, der
er forbundet med stikdasen 3. Sugeren starter automa-
tisk.

- Sluk for el-vaerktgjet for at afslutte opsugningen.
Efterlabsfunktionen for start-/stop-automatikken har et ef-
terlgb pa indtil 15 sekunder, sa resterende stav kan suges
ud af sugeslangen.

- Sugeren slukkes ved at stille driftsform-valgkon- @
takten 5 pa symbolet ,Slukning".

Vadsugning

» Brugikke sugeren til at opsuge brandbare eller eksplo-
sive vaesker som f.eks. benzin, olie, alkohol eller oples-
ningsmidler. Opsug ikke varmt eller breendende stov.
Brug ikke sugeren i eksplosionsfarlige rum. Stev, dam-
pe eller vaesker kan antaendes eller eksplodere.

» Sugeren ma ikke bruges som vandpumpe. Sugeren er
beregnet til at opsuge luft- og vandblandinger.

» Traek stikket ud af stikdasen, for der arbejdes pa ma-
skinen.

Bemaerk: Kravene til abningsgraden (stavklasse L) blev kun
dokumenteret for tarsugningen.

- Fjern fer vadsugningen engangsposen 23 eller stavposen
og tem beholderen 1.

—

Bemaerk: Brug en vadfilterpose (tilbehar), der udskiller vae-

sken fra de faste stoffer; dette letter bortskaffelsen, nar der

suges blandinger af vand og faste stoffer.

- Anbring gummilaben i gulvmundstykket (se ,Gummilaebe
settes i, side 63).

- Sluk for den halvautomatiske filterrensning (SFC+) (se
,SFC+ deaktiveres®, side 64).

Sugeren er udstyret med niveausensorer 35. Nar det maks.

niveau er naet, slukker sugeren. Stil driftsform-valgkontakten

5 pa symbolet ,Slukning®.

Bemark: Opsuges ikke ledende vaesker (f.eks. boreemulsi-

on, olie ogfedt), slukkes sugerenikke, nar beholderen er fuld.

Pafyldningsniveauet skal kontrolleres hele tiden, og beholde-

ren temmes rettidigt.

For at undga dannelse af mug efter vadsugningen:

- Tagdet flade foldefilter 24 ud og lad dette tarre godt.

- Tagoverdelen af sugeren 8, abn filterafdaekningen 34 og
lad begge dele tarre godt.

Filterrensning
Nar sugeydelsen er blevet utilstraekkelig, aktiveres filterrensen.
Stevtype og stavmaengde er afgarende for, hvor ofte filteret

skal renses. Anvendes maskinen regelmassigt, bibeholdes
den max. ydelse i lengere tid.

Halvautomatisk filterrensning (se Fig. )
Ved den halvautomatiske filterrensning (SFC+) renses lamel-
lerne pa det flade foldefilter for aflejret stav, ved at luftstram-
men gar i omvendt retning.
Bemaerk: Den halvautomatiske filterrensning er aktiveret pa
fabrikken (SFC+-kontakt 18 i position ).
- SFC+-filterrensning udlgses
Luk abning pd mundstykke eller sugeslange med handfladen.
eller ved monteret SFC+-modul 20:
Tryk udlgseren 33 nedad i ca. 10 sekunder.
- SFC+ deaktiveres
Skub SFC+-kontakten 18 fremad (position 0).
- SFC+ aktiveres
Skub SFC+-kontakten 18 bagud (position ).

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Traek stikket ud af stikdasen, for der arbejdes pa ma-
skinen.

» Hold sugeren og ventilationsabningerne rene for at ar-
bejde godt og sikkert.

» Brug en stevbeskyttelsesmaske, nar sugeren vedlige-
holdes og rengores.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal
dette arbejde udferes af Bosch eller pa et autoriseret service-
veerksted for Bosch el-varktgj for at undga farer.

En stavteknisk kontrol skal gennemfares af producenten eller
en instrueret person mindst en gang om aret (f.eks. vedr. be-
skadigelse af filteret, sugerens teethed og kontrolanordnin-
gens funktion).
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Ved sugere fra klasse L, der befandt sig i snavsede omgivel-
ser, skal den udvendige side og alle maskindele rengares eller

behandles med et teetningsmiddel. Nar der gennemfares ved-

ligeholdelses- og reparationsarbejde, skal alle snavsede dele,
der ikke kunne rengares rigtigt, bortskaffes. Sadanne dele
skal bortskaffes i taette poser i overensstemmelse med de
geldende bestemmelser for bortskaffelse af sadant affald.

Brugeren vedligeholder sugeren ved at demontere, rengare

og vedligeholde den, i det omfang, det er muligt, uden at ved-

ligeholdelsespersonalet og andre personer udszttes for fare.
Fer demonteringen bar sugeren rengares for at forebygge
evt. farer. Rummet, hvor sugeren demonteres, ber ventileres

godt. Anvend personligt beskyttelsesudstyr under vedligehol-

delsesarbejdet. Efter vedligeholdelsesarbejdet bar vedlige-
holdelsesomradet rengares.

Fladt foldefilter tages ud/skiftes (se Fig. J1-J2)

Skift beskadigede flade foldefiltre 24 med det samme.

- Trakildsesnippen 14 og abn filderafdaekningen 34.

- Tagfatidetflade foldefilters 24 forbindelsesstykker og tag
filteret ud opad.

- Fjernstev og snavs, der opstar, nar det flade foldefilter 24
tages ud, med en fugtig klud fra lukkekanten pé filteraf-
dzkningen 34.

- Satdet nye, flade foldefilter 24 i og kontroller, at det sid-
der rigtigt.

- Luk filterafdeekningen 34 igen (skal falde herbart i hak).

Afhjzlpning af fejl

—

Dansk | 65

Beholder

- Tar beholderen 1 ren med et almindeligt, ikke skurende
rengeringsmiddel en gang imellem og lad den tarre.

Niveausensorer (se Fig. K)
Renger niveausensorerne 35 en gang imellem.

~ Abn lasene 9 og tag overdelen af sugeren 8.
- Renger niveausensorerne 35 med en blgd klud.
- St sugerens overdel 8 pa plads igen og luk lasene 9.

Opbevaring og transport (se Fig. L)

- Vikl ledningen rundt om kabelholderen 13.

- Stik tilbehgret ind i de passende holdere: Sugerer 29 ind i
holderne 15, fugemundstykke 25 ind i holderen 16, gulv-
mundstykke 28 ind i holderen 17.

— Abn de elastiske band pé sugeslangens holder 4 og laeg su-
geslangen 21 omkring overdelen pa sugeren ogind i holde-
ren4.

Fastger de elastiske band igen.

- Klik L-Boxx pd indtagene 7.

- Fjernen fuld engangspose eller en fuld stavpose hhv. tem
opfanget vaeske ud, fer sugeren transporteres, for at und-
ga rygkvaestelser.

Baer kun sugeren i baeregrebet 6.
- Stil sugeren frai et tart rum og sikr den mod ubefgjet brug.

- Traed styrerullebremsen 11 ned for at arretering styrerul-
lerne 12.

Problem Afhjalpning

Sugeturbine starter ikke.

- Kontroller ledning, stik, sikring, stikdase og pafyldningsniveausensorer 35.

Driftsform-valgkontakt 5 star pa ,Start-/Stop-Automatik”.

— Stil driftsform-valgkontakt 5 pa symbol ,.Sugning" hhv. teend for el-veerktgj,
der er forbundet med stikdase 3.

Sugeturbine slukker.

- Tom beholder 1.

Sugeturbine starter ikke igen efter at beholder - Sluk for suger og vent i 5 sekunder, taend for den igen efter 5 sekunder.

er temt.

- Rengar pafyldningsniveausensorer 35 samt mellemrum mellem

pafyldningsniveausensorer 35 med en barste.

Sugekraft forringes.

- Fjern tilstopninger fra sugemundstykke, sugerar 29, sugeslange 21 eller

fladt foldefilter 24.

- Skift engangspose 23 eller stavpose.

- Tryk filterafdaekning 34 rigtigt pa plads.

- Saet sugerens overdel 8 rigtigt pa og luk ldsemekanismer 9.

- Skift fladt foldefilter 24.

Stevudtraengning under sugning

- Kontroller, at fladt foldefilter 24 er monteret rigtigt.

- Skift fladt foldefilter 24.

Frakoblingsautomatik (vadsugning) reagerer

- Rengar pafyldningsniveausensorer 35 samt mellemrum mellem

ikke. pafyldningsniveausensorer 35 med en barste.

Ved elektrisk ikke ledende vaesker eller ved skumdannelse fungerer
frakoblingsautomatikken ikke.

- Kontroller pafyldningsniveau hele tiden.

Filterrensning arbejder ikke.

- Skub SFC+-kontakt 18 bagud (position 1).
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Kundeservice og brugerradgivning

Det 10-cifrede typenummer pa sugerens typeskilt skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.
Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-
tegninger og informationer om reservedele findes ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjzelpe dig med at be-
svare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbeher.
Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

Suger, tilbehar og emballage skal genbruges pa en miljevenlig
made.

Smid ikke sugeren ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald!

Gaelder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasseret elektrisk udstyr indsamles se-
parat og genbruges iht. gaeldende miljgfor-
skrifter.

Ret til endringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Las noga igenom alla sdkerhetsanvis-
°
E: :]J

ningar och instruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sakerhetsanvisningarna och
instruktionerna inte féljts kan orsaka elstot,
brand och/eller allvarliga personskador.

Ta vil vara pa sakerhetsanvisningarna.

» Denna dammsugare ar inte avsedd
for anvandning av barn och perso-
ner med begransad fysisk, senso-
risk eller mental formaga eller bris-
tande kunskap och erfarenhet.
Denna dammsugare kan anvandas
av barn fran 8 ar och personer med

begransad fysisk, sensorisk eller
mental formaga eller bristande

—

kunskap och erfarenhet om detta
sker under tillsyn av en person som
ansvarar for din sakerhet eller som
instruerats av denna i sdker
anvandning av dammsugaren och
forstar de faror som kan uppsta. |
annat fall foreligger risk for felan-
vandning och skador.

» Hall barn under uppsikt. Barn far
inte leka med dammsugaren.

» Utan uppsikt far barn inte rengora
eller underhalla dammsugaren.

» Sug inte upp bok- eller ektramjol, stendamm eller
ashest. Dessa dmnen anses vara canceralstrande.
Anvind dammsugaren endast om du fatt
tillrdcklig information om hantering, om
dammet som sugs upp och hur det avfallshanteras pa
sakert satt. En omsorgsfullinstruktion reducerar riskerna for
felhantering och kroppsskada.

AVARNING Dammsugaren dr avsedd for uppsug-

ning av torrt material och dven lamplig
for uppsugning av vitskor om lampliga atgarder vidtas.
Om vatten tranger in okar risken for en elstot.

» Sug inte upp brannbara eller explosiva vétskor t. ex.
bensin, olja, alkohol, Idsningsmedel. Sug inte upp hett
eller brannbart damm. Anviand inte dammsugaren i
explosionsfarliga lokaler. Dammet, dngorna eller vits-
korna kan antandas eller explodera.

AVARNING Anvind stickuttaget endast for de dnda-
mal som godkants i bruksanvisningen.

AVARNING Sting genast avdammsugaren nar skum
eller vatten rinner ut och tom behalla-

ren. Dammsugaren kan i annat fall skadas.
A OBS Dammsugaren far endast forvaras inomhus.

A OBS Rengor vétskenivasensorerna regelbundet
och kontrollera att de ar felfria. | annat fall kan

funktionen menligt paverkas.

» Om dammsugaren maste anvandas i fuktig omgivning
bor en jordfelsbrytare anslutas. Jordfelsbrytaren redu-
cerar risken for en elstot.

» Anslut dammsugaren till ett pa foreskrivet sétt jordat
stromnat. Natuttaget och forlangningssladden maste vara
forsedda med en funktionsduglig skyddsledare.

» Kontrollera fore varje anvindning dammsugaren, nit-
sladden och stickproppen. En skadad dammsugare far
inte lingre anvindas. Du far sjélv aldrig 6ppna damm-
sugaren; lat en kvalificerad fackman reparera den med
originalreservdelar. Skadade dammsugare, ledningar
eller stickproppar 6kar risken for elstot.
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> Sladflen farintekoras ijver elle‘r kommaiklam. Drainte Symboler och deras betydelse
ut stickproppen eller forflytta inte dammsugaren D innehal
genom att dra i sladden. Skadade nitsladdar okar risken & y1\7:GIN[N[c)) Dammsugaren innehal-

ler hilsovadligt damm.

for elstot. Lat endast fackpersonal utfora tom-

» Dra stickproppen ur ndtuttaget innan dammsugaren PG nings- och underhallsatgarder inklusive
underhills eller rengérs, instillningar utfors, tillbe- oo stgirder pa dammbehallaren. En limplig
horsdelar byts ut eller dammsugaren ldggs bort. Denna skyddsutrustning krivs. Dammsugaren
skyddsatgard forhindrar oavsiktlig inkoppling av damm- far inte anvindas utan fullstandigt filter-

sugaren. system. | annat fall riskeras din halsa.
» Se till att arbetsplatsen ar vil ventilerad.
» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera damm-
sugaren med originalreservdelar. Detta garanterar att
dammsugarens sakerhet uppratthalls.

AVARNING Dammsugaren innehaller hilsovadligt

= Start-/stoppautomatik
=5 Uppsugning av damm som bildas av

damm. Lat endast fackpersonal utfora ﬂ. L elverktyg
tomnings- och underhallsatgarder inklusive atgarder pa Dammsugaren kopplar automatiskt till och
dammbehallaren. En lamplig skyddsutrustning kravs. fordréjt fran

Dammsugaren far inte anviandas utan fullstandigt filter-

system. | annat fall riskeras din halsa. Urkoppling

» Kontrollera fore igangsattningen att sugslangen ar i
felfritt skick. Lat sugslangen vara ansluten till damm-
sugaren for att undvika oavsiktligt damm. | annat fall
kan dammet f6lja med vid inanding.

» Anvind inte dammsugaren som sittplats. Risk finns for
att dammsugaren skadas.

» Anvind ndtsladden och sugslangen omsorgsfullt.
Andra personer kan skadas.

» Vattenstralen far vid rengoring inte riktas direkt mot
dammsugaren. Tranger vatten in i dammsugartoppen

Dammsugning
Uppsugning av lagrat damm

Uppgifter om elverktygets tillatna
anslutningseffekt (landsspecifikt)

Okar risken for elstot.
Symboler Halvautomatisk filterrening
Symbolerna nedan kan vara viktiga for dammsugarens (SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
anvandning. Lagg symbolerna och deras betydelse pa min- Plus)

net. Korrekt tolkning av symbolerna bidrar till en battre och
sakrare anvandning av dammsugaren.

Symboler och deras betydelse
A OBSERVERA Las nogaigenom
o alla sdkerhetsan-
1 visningar och instruktioner. Fel som
uppstar till foljd av att sakerhetsanvisning-

arna och instruktionerna inte foljts kan Endast en L-Boxx far monteras pé toppen.
orsaka elstét, brand och/eller allvarliga & L-Boxxens vikt med innehall far inte
personskador. odverskrida 15 kg.

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg

» Dammsugaren far t. ex. for transport

inte hdngas upp pa en lastkrok.
Dammsugaren far inte transporteras
med kran. Risk finns for kroppsskada

och skadegorelse.

» Anvand inte dammsugaren som sitt-

Dammsugare i dammklass L enligt plats, stege eller fotsteg.
IEC/EN 60335-2-69 for torrsugning av Dammsugaren kan tippa omkull och
halsovadliga damm med ett expositions- skadas. Risk for personskada.

gransvarde pa > 1 mg/m®
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Produkt- och kapacitetsheskrivning

Fallupp sidan med llustration avdammsugaren och hall sidan
uppfalld ndr du ldser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning
Dammsugaren ar avsedd for uppsamling, uppsugning, trans-

port och avskiljning av icke brannbart torrt damm, icke brann-

bara vétskor och en vatten-luftblandning. Dammsugarens

dammtekniska funktion har testats och motsvarar dammklas-
sen L. Den ar lamplig for de storre pakanningar som férekom-

mer vid yrkesmdssig anvandning, t. ex. i hantverk, industri
och verkstader.

Dammsugare i dammklass L enligt IEC/EN 60335-2-69 far
endast anvandas for uppsamling och uppsugning av halso-
vadliga damm med ett expositionsgransvarde pa > 1 mg/m?®.
Anvéand dammsugaren endast om du kénner alla funktioner
helt och kan utfora dem fullstandigt eller om du har fatt mot-
svarande anvisningar.

lllustrerade komponenter

Avbildade komponenternas numrering hanvisar till illustra-

tion av dammsugaren pa grafiksidan.
1 Behdllare

Slangfaste

Stickuttag for elverktyg

Sugslangsfaste

Funktionsomkopplare

Barhandtag

L-Boxx-stod

Dammsugartopp

Snépplds for dammsugarens vre del

Lophjul

Styrhjulsbroms

Styrhjul

Kabelfaste

14 Filterlockets lasflik

15 Faste for sugror

16 Faste for fogmunstycke/utsugningsbgj

17 Faste for golvmunstycke

18 SFC+-stromstallare

19 Verktygsmuff

20 SFC+-modul

21 Sugslang

22 Utsugningsror

23 Avfallhanteringssack

24 Plant veckfilter (cellulosa)

25 Fogmunstycke

26 Gummiprofil

27 Borstkammar

28 Golvmunstycke

29 Insugsror

30 Stod for sugslangsfaste

31 Tryckknapp

O oo ~NOOGOhA~ WN

P el
W N = O

—

32 Falskluftsoppning

33 Utlosare for filterrening

34 Filterlock

35 Nivasensorer

I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingér inte i

standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.

Tekniska data

Produktnummer 3601JC30..
Upptagen markeffekt w 1200
Frekvens Hz 50/60
Behallarvolym (brutto) | 35
Nettovolym (vatska) | 19
Dammpasen volym | 19
max. vakuum

— Dammsugare hPa 230
- Turbin hPa 254
max. volymflode*

- Dammsugare I/s 36

m/s 0,036
- Turbin I/s 74
m/s 0,074

max. sugeffekt w 1380
Planveckfilteryta m? 0,615
Dammklass L
Vikt enligt

EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,2
Skyddsklass AN
Kapslingsklass IP X4

*uppmétt med en sugslang @ 35 mm och 3 m lang

Uppgifterna galler for markspanningar [U] 230 V. Vid lag spénning och
utforanden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Start-/stoppautomatik*

Markspanning  max. effekt  min. effekt,
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750W 100W
UK 240V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

*Uppgifter om elverktygets tillatna anslutningseffekt (landsspecifikt)
Bullerinformation

Bullernivavarde férmedlas enligt EN 60335-2-69.

Dammsugarens A-vagda ljudtrycksniva underskrider i typiska
fall 70 dB(A). Onoggrannhet K = 3 dB.

Ljudnivan under arbetet kan dverskrida 80 dB(A).

Anvand horselskydd!
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Forsakran om overensstimmelse C €

Viintygar under ensamt ansvar att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data” uppfyller alla gallande bestammelser i
direktiven 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EG inklu-
sive andringar och stimmer 6verens med féljande standar-
der: EN60335-1, EN 60335-2-69.

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fran:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 30.09.2014

Montage

» Drastickproppen ur ndtuttagetinnan arbeten utfors pa
dammsugaren.

Montering av sugslangsfiste (se bild A)

- Skjut uppifran stadigt in sugslangsfastena 4 i avsedda
urtag 30 tills de snapper fast.

Montering av sugslang (se bild B)

- Skjutin sugslangen 21 i slangfastet 2 och vrid den sedan
medurs mot stopp.

Anvisning: Genom dammets friktion i sugslangen och tillbe-

horet uppstar vid sugning statisk uppladdning som anvanda-

ren uppfattar som en statisk urladdning (beroende pa miljo-

villkor och kanslighet).

Generellt rekommenderar Bosch en antistatisk sugslang (till-

behdr) vid sugning av fint damm och torrt material.

Montering av tillbehor

Sugslangen 21 och SFC+-modulen 20 ar férsedda med ett
clipsystem med vilket dammsugarens tillbehor (verktygsmuff
19, utsugningsboj 22) kan anslutas.

Montering av verktygsmuff (se bild C)

- Stick SFC+-modulen 20 pa sugslangen 21 tills sugslang-
ens bada tryckknappar 31 hérbart snapper fast.

- Stick sedan verktygsmuffen 19 pa SFC+-modulen 20 tills
SFC+-modulens bada tryckknappar 31 horbart sniapper
fast.

- For demontering tryck in tryckknapparna 31 och dra kom-

ponenternaisar.

Montering av munstycken och ror (se bild D)

- Skjut upp utsugningsbojen 22 pa sugslangen 21 tills sug-
slangens béada tryckknappar 31 horbart snapper fast.

- Skjut sedan stadigt upp tillbehoret (golvmunstycke, fog-
munstycke, sugror etc.) pa utsugningshdjen 22.

- For demontering tryck in tryckknapparna 31 och dra kom-

ponenternaisar.

—

Svenska |69

Insdttning och borttagning av avfallhanterings-
sicken eller dammpasen (Torrsugning)
(se bilderna E1-E2)

For torrsugning kan en avfallhanteringssack 23 eller en
dammpase (tillbehor) anvandas. Harvid underlattas dam-
mets avfallshantering.

Anvisning: Vid anvandning av en pappersfilterpase maste,
av en fiberdukspase bor den halvautomatiska filterrengoring
(SFC+) kopplas fran (se "Deaktivering av SFC+”, sidan 71).

Inséttning av avfallhanteringssack

- Oppnaspannlasen 9 och ta bort dammsugarens dvre del 8.

- Placera avfallhanteringssacken 23 med pafyllningsopp-
ningen framat i behallaren 1.

- Skjut upp pafyliningsdppningen utéver anslutningsflansen
tills den hamnar i anslutningsflansens férdjupning.

- Kontrollera att avfallhanteringssacken 23 ligger fullstan-
digt an mot behallarens inre vaggar 1.

- Vik resten av avfallhanteringssacken 23 6ver behdllarens
rand 1.

- Satt ater pd dammsugarens 6vre del 8 och stang ater
spannlasen 9.

Borttagning och tillslutning av avfallhanteringssicken

- Oppnaspannlasen 9 och ta bort dammsugarens dvre del 8.

- Draden fulla avfallhanteringssacken 23 bakat fran anslut-
ningsflansen.

- Taforsiktigt bort avfallhanteringssacken 23 ur dammsuga-
ren.
Se till att avfallhanteringssacken inte ber6r anslutnings-
flansen eller andra vassa foremal.

- Draav tejpkapan och tillslut avfallhanteringssacken.
Bind sedan ihop avfallhanteringsséacken 23 under pafyll-
ninséppningen med avdragen tejpkapa.

Byte och insittning av dammpase (tillbehor)

- Oppnaspénnldsen 9 ochta bort dammsugarens évre del 8.

- Drabort dammpasen fran anslutningsflansen bakat. Till-
slut dammpasens dppning genom att falla ner locket. Ta ut
den tillslutna dammpasen ur dammsugaren.

- Draupp den nya dammpdsen pa dammsugarens anslut-
ningsflans. Kontrollera att dammpasen i sin fulla langd lig-
ger an mot behallarens inre vagg 1.

- Satt ater pa dammsugarens 6vre del 8 och stang ater
spannlasen 9.

Insdttning av gummiprofil (Vatsugning)

(se bild F)

Anvisning: Kraven pa genomslapplighet (dammklass L) har

endast tagits fram for torrsugning.

- Lyft upp borstkammarna 27 med ett lampligt verktyg ur
golvmunstycket 28.

- Placera gummiprofilerna 26 i golvmynstycket 28.

Anvisning: Gummiprofilernas struktuerade sida maste ligga

utat.
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Klicka pa L-Boxxen (se bild G)

For dammsugarens transport och platssnal forvaring av

dammsugarens tillbehor och/eller elverktyg kan en L-Boxx

klickas fast pa dammsugarens topp.

- Klicka fast L-Boxx pa stoden 7.

» Anvind inte den monterade L-Boxxens handtag for att
bara dammsugaren. Dammsugaren ar for tung for L-Box-

xens barhandtag. Risk finns for kroppsskada och skadego-

relse.

Drift

Driftstart

» Beakta nitspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning 6verensstimmer med uppgifterna pa damm-
sugarens typskylt. Elverktyg markta med 230 V kan
dven anslutas till 220 V.

» Kontrollera de gillande nationella reglerna/forord-
ningarna for hantering av hélsovadliga dmnen.

Dammsugaren ar lamplig fér uppsugning och utsugning av fol-

jande material:

- Damm med ett expositionsgransvirde pa > 1 mg/m®
Dammsugaren far principiellt inte anvandas i explosionsfar-
liga lokaler.

For att spara energi, koppla pd dammsugaren endast nar du
vill anvdnda den.

For att kunna garantera en optimal sugeffekt maste sug-
slangen 21 alltid rullas av fullstandigt fran dammsugarens
dvre del 8.

Torrsugning

Uppsugning av lagrat damm
- For dammsugarens inkoppling, stall funktions-

omkopplaren 5 mot symbolen “sugning”. P

- Foérdammsugarens frankoppling, stall funktions- @
omkopplaren 5 mot symbolen “frankoppling”.

Uppsugning avdamm som bildas av elverktyg (se bild H)

» Lokalen maste ha en tillrickligt bra luftvaxlingsfrek-
vens (L) om franluften aterfors till lokalen. Félj de gal-
lande nationella foreskrifterna.

Dammsugaren ar férsedd med ett inbyggt jordat apparatuttag
3. Ett externt elverktyg kan anslutas till apparatuttaget.
Beakta det anslutna elverktygets hogsta tillatna anslutnings-
effekt.

- Montering av verktygsmuff 19 (se "Montering av verktygs-

muff”, sidan 69).

- Stick verktygsmuffen 19i elverktygets utsugningsadapter.

Anvisning: Vid arbeten med elverktyg som har en lag tilluft i

sugslangen (t. ex. sticksagar, slipar etc.), maste falskluftépp-

ningen 32 pa verktygsmuffen 19 6ppnas. Endast med denna
atgard kan den halvautomatiska filterreningen (SFC+) fung-
era utan problem.

Vrid ringen pa falskluftoppningen 32 tills den ar fullstandigt
Oppen.

- For driftstart avdammsugarens start-

—G
[stoppautomatik stall valjaromkopplaren [%3 g
5 mot symbolen “start-/stoppautomatik”. 14}:

- Kopplaforigangsattning av dammsugaren pa elverktyget
som dr anslutet till stickuttaget 3. Sugaren startar automa-
tiskt.

- Koppla fran elverktyget for att avsluta dammsugningen.
Start-/stoppautomatikens eftergangsfunktion fortsatter
attga 15 sekunder for att suga ut resterande damm ur sug-
slangen.

- Foérdammsugarens frankoppling, stall funktions- @
omkopplaren 5 mot symbolen “frankoppling”.

Vatsugning

» Sug inte upp briannbara eller explosiva vitskor t. ex.
bensin, olja, alkohol, losningsmedel. Sug inte upp hett
eller brannbart damm. Anvind inte dammsugaren i
explosionsfarliga lokaler. Dammet, angorna eller vits-
korna kan antandas eller explodera.

» Dammsugaren far inte anvindas som vattenpump.
Dammsugaren ar avsedd for uppsugning av en luft- och
vattenblandning.

» Drastickproppen ur ndtuttagetinnan arbeten utfors pa
dammsugaren.

Anvisning: Kraven pa genomslapplighet (dammklass L) har

endast tagits fram for torrsugning.

- Tafore vatsugning bort avfallhanteringssacken 23 eller
dammpasen och tém behallaren 1.

Anvisning: Anvand for lattare avfallshantering vid sugning av

blandningar av vatten-fasta partiklar en vatfilterpase (tillbe-

hor) som avskiljer vattnet och de fast partiklarna.

- Placera gummiprofilen i golvmunstycket (se "Inséttning av
gummiprofil”, sidan 69).

- Kopplafranden halvautomatiska filterreningen (SFC+) (se
”Deaktivering av SFC+”, sidan 71).

Dammsugaren ar forsedd med nivasensorer 35. Nar max-

nivan uppnas, kopplar dammsugaren fran. Stall funktionsom-

kopplaren 5 mot symbolen “frankoppling”.

Anvisning: Vid uppsugning av icke ledande vatskor (t. ex.

borremulsion, olja och fett) frankopplas inte dammsugaren

vid full behdllare. Nivdn méste permanent kontrolleras och

behallaren témmas i ratt tid.

For att undvika mégelbildning efter vatsugning:

- Tabort planveckfiltret 24 och lat grundligt torka.

- Tabort dammsugarens évre del 8, 6ppna filterskyddet 34
och lat bada torka grundligt.

Filterrening

Filterreningen maste startas senast efter det sugeffekten inte
langre ar tillfredsstallande.

Filterreningens frekvens ar beroende av dammtyp och damm-
mangd. Vid regelbunden anvandning uppratthalls den maxi-
mala sugeffekten under en langre tid.

1609 92A 0XC|(29.9.14)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



\! (%)
OBJ_BUCH-1702-003.book Page 71 Monday, September 29, 2014 2:58 PM

Halvautomatisk filterrening (se bild I)

Vid den halvautomatiska filterreningen (SFC+) rengors plan-
veckfiltrets lameller fran avlagrat damm genom luftstrom-
mens invertering.

Anvisning: Den halvautomatiska filterreningen har vid fabri-
ken aktiverad (SFC+-stromstallare 18 i laget ).

- Utlosning av SFC+-filterrening

Tillslut med handen munstycks- eller sugslangséppningen.

eller med pamonterad SFC+-modul 20:
tryck ned utlésaren 33 for ca 10 sekunder.
- Deaktivering av SFC+
Skjut SFC+-stromstallaren 18 framét (lage 0).

- Aktivering av SFC+
Skjut SFC+-stromstallaren 18 bakat (lage ).

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Drastickproppen ur ndtuttagetinnan arbeten utfors pa
dammsugaren.

» Hall dammsugaren och dess ventilationsoppningar
rena for bra och sikert arbete.

» Anvind en dammfiltermask vid service och rening av
dammsugaren.

Om nétsladden for bibehallande av verktygets sakerhet
maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad
serviceverkstad for Bosch-elverktyg.

Atminstone en gang per &r ska tillverkaren eller en utbildad
person utfora en dammteknisk kontroll av t. ex. filterskador,
dammsugarens tathet och kontrollanordningarnas funktion.

Dammsugare i klass L som anvands i smutsig miljo ska rengd-

ras utvandigt liksom dven alla maskindelar eller behandlas
med tatningsmedel. Vid underhalls- och reparationsarbeten

maste alla fororenade delar som inte kan rengoras pa tillfreds-

stallande satt hanteras som avfall. Dessa delar ska laggas i
ogenomskinliga pasar enligt gallande bestammelser for han-
tering av sadant avfall.

Nar anvandaren utfor underhall maste dammsugaren demon-

teras, rengoras och underhallas om detta ar mojligt utan risk
for underhallspersonalen eller andra personer. Fore demon-
teringen ska dammsugaren rengéras for att undvika eventu-
ellafaror. Den lokal dar dammsugaren demonteras maste ha
god ventilation. Anvand personlig skyddsutrustning vid
underhallsarbetet. Underhallsomradet bor rengoras efter
avs|utat underhall.

Atgarder vid storningar

Problem Atgird

—

Svenska |71

Borttagning/byte av planveckfilter (se bilder J1-J2)
Byt genast ut skadat planveckfilter 24.

- Drailasfliken 14 och 6ppna filterskyddet 34.

- Grip tagi flansarna pa planveckfiltret 24 och ta bort filtret
uppat.

- Avldgsnadamm och smuts som uppstar nar planveckfiltret
24 tas ut med en fuktig trasa fran tillslutningsranden pa fil-
terskyddet 34.

- Sattin det nya planveckfiltret 24 och kontrollera att det sit-
ter korrekt.

- Stang ater filterskyddet 34 (maste horbart snappa fast).

Behallare

- Torka nu och da av behallaren 1 med i handeln férekom-
mande, icke skurande rengdringsmedel och Iat behéllaren
sedan torka.

Nivasensorer (se bild K)
Rengor vid tillfalle nivasensorerna 35.

- Oppnaspannlasen 9 och ta bort dammsugarens dvre del 8.

- Rengor nivasensorerna 35 med en mjuk trasa.

- Sétt ater pa dammsugarens 6vre del 8 och stang ater
spannlasen 9.

Lagring och transport (se bild L)

- Linda upp natsladden kring kabelhallaren 13.

- Stickintillbehoretiavseddafasten: sugror29ifastena 15,
fogmunstycket 25 i fastet 16, golvmunstycket 28 i fastet
17.

- Oppna sugslangsfastets elastiska band 4 och ligg sug-
slangen 21 kring dammsugarens 6vre del i fastet 4.

Hang ater upp de elastiska banden.

- Klicka fast L-Boxx pa stoden 7.

- Tabortenfullavfallhanteringssack resp. en full dammpase
eller tdm upptagen vdtska innan dammsugaren transporte-
ras for att undvika skador i ryggen.

Dammsugaren far endast béras i handtaget 6.

- Lagradammsugarenii ett torrt rum och sékra den mot obe-
fogad anvandning.

- Forlasning av styrrullarna 12 trampa ned styrrullebrom-
sen 11.

Dammsugarens turbin startar inte.

- Kontrollera natsladd, stickpropp, sakring, vagguttag och nivasensorer 35.

Funktionsomkopplaren 5 star i laget ”Start-/stopp-automatik”.

- Stall funktionsomkopplaren 5 mot symbolen “sugning” resp. sla pa
elverktyget som anslutits till vagguttaget 3.

Sugturbinen kopplar fran.

- T6m behallaren 1.

Sugturbinen aterstartar inte efter behallarens - Sla fran dammsugaren och vénta 5 sekunder och sla sedan ater pa.

tomning.

- Rengor med en borste nivasensorerna 35 och mellanrummet mellan

nivasensorerna 35.
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Problem

—

Atgird
Sugeffekten minskar.

- Atgarda eventuella tilltappningar i sugmunstycket, sugroret 29, sugslangen

21 eller planveckfiltret 24.

- Bytavfallhanteringssacken 23 eller dammpasen.

- Kontrollera att filterskyddet 34 ar i laslage.

- Lagg korrekt upp sugarens dvre del 8 och stang spannlasen 9.

- Byt planveckfiltret 24.

Damm tranger ut vid sugning

- Kontrollera att planveckfiltret 24 ar korrekt monterat.

- Byt planveckfiltret 24.

Franslagsautomatiken (vatsugning) reagerar

- Rengor med en borste nivasensorerna 35 och mellanrummet mellan

inte. nivasensorerna 35.

Vid elektriskt icke ledande vatskor eller vid skumbildning fungerar inte
franslagsautomatiken.

- Kontrollera standigt nivan.

Filterreningen fungerar ej.

— Skjut SFC+-stromstallaren 18 bakat (lge 1).

Kundtjénst och anvindarradgivning
Var vanlig ange vid forfragningar och reservdelsbestallningar

produktnumret som bestar av 10 siffror och som finns anteck-

nade pa dammsugarens typskylt.

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som galler vara produkter och tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Dammsugaren, tilloehdr och forpackning skaomhandertas pa
miljovanligt satt for atervinning.

Slang inte dammsugaren i hushéllsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
for kasserade elektriska och elektroniska
apparater och dess modifiering till nationell
ratt maste obrukbara elverktyg omhander-
tas separat och pa miljévanligt satt lamnas
in for atervinning.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Les gjennom alle advarslene og anvisninge-
° ne. Feil ved overholdelsen av advarslene og

E::]] nedenstaende anvisninger kan medfare elek-

triske stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa disse informasjonene.

» Denne sugeren er ikke beregnet for
a bli brukt av barn og personer med
nedsatte fysiske, sansemessige el-
ler mentale evner eller manglende
erfaring og kunnskap.

Denne sugeren kan brukes av barn
fra 8 ar og oppover og personer
med nedsatte fysiske, sansemessi-
ge eller mentale evner eller man-
glende erfaring og kunnskap hvis
bruken skjer under tilsyn av en per-
son som er ansvarlig for deres sik-
kerhet eller som har instruert ved-
kommende i sikker bruk avsugeren
og forstar farene som er forbundet
med denne. Ellers er det fare for feil-
betjening og personskader.

» Barn ma vaere under oppsyn. Slik
unngar du at barn leker med sugeren.

» Barn ma ikke rengjore og vedlike-
holde sugeren uten oppsyn.
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» Du ma ikke suge opp bak- eller eikestav, steinstov eller
asbest. Disse stoffene gjelder som kreftfremkallende.

A ADVARSEL Bruk sugeren bare, hvis du har fatt til-

strekkelig informasjon om bruk av su-
geren, materialer som skal suges og sikker fjerning av dis-
se. Enomhyggelig veiledning reduserer feilbetjening og skader.

& ADVARSEL Sugeren er beregnet til oppsuging av

torre stoffer med egnede tiltak ogsa
til oppsuging av vaske. Inntrenging av vaesker gker risikoen
for elektriske stat.

» Sug ikke opp brennbare eller eksplosive vaesker med
sugeren, for eksempel bensin, olje, alkohol, lssemid-
ler. Ikke sug opp varmt eller brennende stov. Ikke bruk
sugeren i eksplosjonsutsatte rom. Stav, damp eller vaes-
ke kan antennes eller eksplodere.

A ADVARSEL Bruk stikkontakten kun til de formal

som er angitt i driftsinstruksen.

& ADVARSEL Sla straks av sugeren, hvis det lekker

utskum eller vann og tem beholderen.
Sugeren kan ellers ta skade.

A OBS Sugeren ma kun lagres i innerom.

A OBS Rengjor nivasensorene for vaeske med jevne
mellomrom og sjekk om de er skadet. Ellers
kan funksjonen innskrenkes.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke sugeren i fuktige om-
givelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk av en jord-
feilbryter reduserer risikoen for elektriske stet.

» Sugeren kobles til et korrekt jordet stremnett. Stikkon-
takt og skjateledning ma ha en funksjonsdyktig jordled-
ning.

» For hver bruk ma du kontrollere sugeren, ledningen og
stopselet. Ikke bruk sugeren hvis du registrerer ska-
der. Du ma ikke apne sugeren selv og la den alltid kun
repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med origi-
nale reservedeler. Skadet suger, ledning og stapsel gker
risikoen for elektriske stat.

» Kjor ikke over eller klem fast ledningen. Dra ikke i led-
ningen for a trekke stopselet ut av stikkontakten eller
for & bevege stevsugeren. Med skadet ledning aker risi-
koen for elektriske stat.

» Trekk stopselet ut av stikkontakten fer du vedlikehol-
der eller rengjor sugeren, foretar innstillinger pa suge-
ren, skifter tilbehersdeler eller legger sugeren bort.
Denne forsiktighetsforanstaltningen forhindrer utilsiktet
start av sugeren.

» Sarg for god ventilasjon av arbeidsplassen.

» Sugeren skal alltid kun repareres av kvalifisert fagper-
sonale og kun med originale reservedeler. Slik opprett-
holdes sugerens sikkerhet.

Sugeren inneholder helsefarlig stav.
Lakun fagfolk temme og vedlikeholde
sugeren og ogsa serge for fjerning av stevbeholderne. Det
er ngdvendig a bruke verneutstyr. Sugeren ma ikke bru-
kes uten et komplett filtersystem. Det kan ellers vaere farlig
for din helse.

—
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» Sjekk at sugeslangen er i en feilfri tilstand for igangset-
ting. La sugeslangen vare montert pa sugeren, slik at
detikke kommer ut stev ved en feiltagelse. Ellers kan du
puste inn stav.

» lkke bruk sugeren til 4 sitte pa. Du kan skade sugeren.

» Bruk stremledningen og sugeslangen med omhu. Du
kan skade andre personer.

» Ikke rengjer sugeren med direkte vannstrale. Dersom
det kommer vann i overdelen pa sugeren, gker risikoen for
elektriske stat.

Symboler

De nedenstaende symbolene kan veere av betydning for bruk
av sugeren. Legg merke til symbolene og deres betydning. En
riktig tolkning av symbolene hjelper deg med a bruke sugeren
paen bedre og sikrere mate.

Symboler og deres betydning

PN S i) Lessgiennomalle

advarslene og anvis-
ningene. Feil ved overholdelsen av advars-
lene og nedenstaende anvisninger kan
medfare elektriske stat, brann og/eller
alvorlige skader.

Suger i stevklasse L ifelge

IEC/EN 60335-2-69 for terrsuging av
helsefarlig stav med en grenseverdi for
eksponering > 1 mg/m

helsefarlig stov. La
kun fagfolk temme og vedlikeholde
sugeren og ogsa sarge for fjerning av
stevbeholderne. Det er nedvendig a
bruke verneutstyr. Sugeren ma ikke
brukes uten et komplett filtersystem. Det
kan ellers vaere farlig for din helse.

: A ADVARSEL Sugeren inneholder

oeo
@00 @
ceoeo

Start-/Stopp-automatikk
Oppsuging av stav som oppstar fra
elektroverktay som er i gang
Suger koples automatisk inn og
tidsforsinket ut igjen

@ Utkobling

ek
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Symboler og deres betydning
Suging

P Oppsuging av avleiret stav

il

Angivelse av den tillatte tilkoplingseffekten
til det tilkoplede elektroverktayet (nasjonal
innstilling)

Halvautomatisk filterrengjering
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

Fest maksimalt en L-Boxx.

Vekten til L-Boxxen samt innhold ma ikke
overskride 15 kg.

AN

max. 1L-Boxx
max. 15 kg

» lkke heng sugeren, f.eks. for trans-
port, pa en krankrok. Sugeren kan ikke
transporteres med kran. Det er fare for
kroppsskader og materielle skader.

S
¥

» Ikke bruk sugeren som sitteplass, sti-
ge eller trinn. Sugeren kan velte og bli
skadet. Det er fare for kroppsskader.

Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Brett ut utbrettssiden med bildet av sugeren, og la denne si-
den veere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Apparatet er beregnet til a fange opp, suge opp, transportere
og skille ut ikke brennbart tert stav, ikke brennbare vaesker og
en vann-luft-blanding. Sugeren er stevteknisk testet og eri
samsvar med stavklasse L. Den er egnet for de starre belast-
ninger ved yrkesmessig bruk, f.eks. innen handverk, industri
og i verksteder.

Sugere i stavklassen L ifelge IEC/EN 60335-2-69 ma kun bru-

kes for a suge opp og av helsefarlig stav med en grenseverdi
for eksponering > 1 mg/m°.

Bruk sugeren kun hvis du kan beregne alle funksjonene og kan
utfare dissse uten innskrenkninger eller har fétt tilsvarende
instrukser.

—

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for

bildet av sugeren paillustrasjonssiden.
1 Beholdel

Slangefeste

Kontakt for el-verktay

Sugeslangefeste

Driftstype-valgbryter

Beerehandtak

L-Boxx-feste

Stevsugeroverdel

Las for sugeroverdelen

Lapehjul

Styrehjulbrems

Styrehjul

Ledningsholder

14 Laselask til filterdeksel

15 Holder for sugerar

16 Holder for fugedyse/avsugsrar

17 Holder for gulvdyse

18 SFC+-bryter

19 Verkteyhylse

20 SFC+-modul

21 Sugeslange

22 Avsugbay

23 Engangspose

24 Flatt foldefilter (cellulose)

25 Fugedyse

26 Gummileppe

27 Bearstestriper

28 Gulvdyse

29 Sugergr

30 Feste for sugeslangeholder

31 Trykknapp

32 Falskluftapning

33 Utleser filterrengjering

34 Filterdeksel

35 Nivasensorer

lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehgret finner du i vart tilbehgrsprogram.

O oo ~NOOGOhA~ WN

P el
W N = O

Stoyinformasjon

Stayutslippsverdier malt i henhold til EN 60335-2-69.

Det A-bedgmte lydtrykknivet for sugeren er typisk nok min-
dreenn 70 dB(A). Usikkerhet K = 3 dB.

Staynivaet ved arbeidet kan overskride 80 dB(A).
Bruk herselvern!
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Samsvarserklering € €

Vi erkleerer under eneansvar at produktet som er beskrevet
under «Tekniske data» er i overensstemmelse med alle rele-
vante bestemmelser i direktivene 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC inkludert endringer, og felgende
standarder: EN 60335-1, EN 60335-2-69.

Tekniske data (2006/42/EC) hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ito i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 30.09.2014

Tekniske data
Produktnummer 3601JC30..
Opptatt effekt w 1200
Frekvens Hz 50/60
Beholdervolum (brutto) | 35
Nettovolum (veeske) | 19
Stevposevolum | 19
max. undertrykk*
~ suger hPa 230
- turbin hPa 254
max. volumstrgm*
- suger I/s 36
m®/s 0,036
- turbin I/s 74
m/s 0,074
max. sugeeffekt w 1380
Overflate flatt foldefilter m? 0,615
Stevklasse L
Vekt tilsvarende
EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,2
Beskyttelsesklasse @N
Beskyttelsestype IP X4

*malt med en sugeslange @ 35 mm og 3 m lang

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] 230 V. Ved lavere spen-
ning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjonene variere noe.

Start-/Stopp-automatikk*

Nominell spenning  max. effekt
EU 220-240V 2200 W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK 240V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

* Angivelse av den tillatte tilkoplingseffekten til det tilkoplede elektro-
verktayet (nasjonal innstilling)

—
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Montering

» For alle arbeider pa sugeren utferes ma stopselet trek-
kes ut av stikkontakten.

Montering av sugeslangefeste (se bilde A)

- Skyv sugeslangeholderne 4 fast ovenfra i festene 30, til
disse garilas.

Montering av sugeslangen (se bilde B)

- Sett sugeslangen 21 pa slangefestet 2 og skru den med ur-
viserne frem til anslaget.

Merk: Under sugingen oppstar pa grunn friksjon av stevet i

sugeslangen og -tilbeharet en elektrostatisk opplading, som

brukeren kan fgle som en statisk utladning (avhengig av miljg-

innflytelser og kroppslig fornemmelse).

Generelt anbefaler Bosch en antistatisk sugeslange (tilbehar)

ved suging av finstev og tarre materialer.

Montering av sugetilbehor

Sugeslangen 21 og SFC+-modulen 20 er utstyrt med et klips-
system, som sugetilbeher (verkteyhylse 19, avsugsrar 22)
kan tilkoples med.

Montering av verkteyhylse (se bilde C)

- Sett SFC+-modulen 20 pé sugeslangen 21, til begge tryk-
knappene 31 til sugeslangen gar harbart i 1as.

- Sett deretter verktayhylsen 19 pd SFC+-modulen 20, til
begge trykknappene 31 til SFC+-modulen gar harbart i las.

- For demontering trykker du trykknappene 31 innover og
trekker komponentene fra hverandre.

Montering av dyser og ror (se bilde D)

- Settavsugsraret 22 pa sugeslangen 21, til begge tryk-
knappene 31 til sugeslangen gar herbart i las.

- Sett deretter det enskede sugetilbeharet (gulvdyse, fuge-
dyse, sugerer etc.) fast pa avsugsraret 22.

- For demontering trykker du trykknappene 31 innover og
trekker komponentene fra hverandre.

Sette inn/ta ut engangspose eller
stovpose (Terrsuging) (se bildene E1-E2)

Til tarrsugingen kan du sette inn en engangspose 23 eller en
stgvpose (tilbehar). Deponeringen av stavet blir derved en-
klere.

Merk: Ved bruk av en papirfilterpose ma du, ved bruk av en
fleecefilterpose ber du kople ut den halvautomatiske filter-
rengjeringen (SFC) (se «SFC+ deaktivering», side 77).

Innsetting av engangsposen

- Apne l3sene 9 ogtaav overdelen pa sugeren 8.

- Leggengangsposen 23 med pafyllingsapningen fremover
innibeholderen 1.

- Trekk pafyllingsapningen over tilkoplingsflensen til fordyp-
ningen i tilkoplingflensen.

- Forvissdegom at engangsposen 23 ligger komplettan mot
beholderens innervegger 1.

- Brett endene til engangsposen 23 over kanten til beholde-
renl.

- Sett sugeroverdelen 8 pa igjen og steng lasene 9.

Bosch Power Tools
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Ta ut engangsposen og lukk den

- Apne I3sene 9 og ta av overdelen pa sugeren 8.

- Trekk den fulle engangsposen 23 av bakover fra tilkop-
lingsflensen.

- Taengangsposen 23 forsiktig ut av sugeren uten a skade
den.
Pass pa at engangsposen ikke bergrer tilkoplingsflensen
eller andre skarpe gjenstander.

- Trekk av beskyttelsen til limbandet og lim engangsposen
igjen.
Deretter binder du engangsposen 23 nedenfor pafyllings-
apningen igjen med limbandet som du har trukket av.

Innsetting/utskifting av stevpose (tilbeher)

~ Apne I3sene 9 og ta av overdelen pa sugeren 8.

- Trekk den fulle stevposen bakover av fra koblingsflensen.
Steng dpningen pa stevposen ved a sla ned dekselet. Ta
den lukkede stavposen ut av sugeren.

- Trekk den nye stavposen over sugerens tilkoplingsflens.
Sikre at stavposen ligger an mot beholderens 1 innervegg
over hele lengden.

- Sett sugeroverdelen 8 pa igjen og steng lasene 9.

Sett inn gummileppe (Vatsuging) (se bilde F)
Merk: Kravene til giennomtrengeligheten (stevklasse L) ble
bare pavist for terrsugingen.

- Left barstestripene 27 med et egnet verktay ut av gulvdy-
sen 28.
- Sett gummileppene 26 inn i gulvdysen 28.

Merk: Den strukturerte siden til gummileppene ma peke ut-
over.

Festing av L-Boxxen (se bilde G)

For transport av sugeren og for plassbesparende oppbeva-

ring av sugertilbehar og/eller elektroverktey kan du feste en

L-Boxx pa sugerens overdel.

- Fest L-Boxxen pa festene 7.

» lkke bzer sugeren pa barehandtaket til den festede L-
Boxxen. Sugeren er for tung for baerehandtaket til L-

Boxxen. Det er fare for kroppsskader og materielle skader.

Bruk

Igangsetting

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til strom-
kilden ma stemme overens med angivelsene pa suge-
rens typeskilt. Elektroverktey som er merket med
230 V kan ogsa brukes med 220 V.

» Informer deg om gyldige regler/lover for bruk av helse-

farlig stev i landet du bor i.

Sugeren kan brukes til oppsuging og bortsuging av felgende
materialer:

- Stev med en grenseverdi for eksponering > 1 mg/m®
Sugeren ma prinsipielt ikke brukes i eksplosjonsutsatte rom.
Sla sugeren kun pa nar du bruker den for & spare energi.

For & garantere optimal sugeeffekt ma sugeslangen 21 alltid
avspoles komplett fra sugerens overdel 8.

—

Terrsuging

Oppsuging av avleiret stov

- Foraslapasugeren, stiller du driftstype-valgbry- L
teren 5 pa symbolet «Suging». PR

il

- Forasla av sugeren, stiller du driftstype-valgbry- @
teren 5 pa symbolet «Utkopling».

Oppsuging av stev som oppstar fra elektroverktey som er

i gang (se bilde H)

» | rommet ma det vaere tilstrekkelig luftstremhastighet
(L) nar utblasningsluften stremmer tilbake til rommet.
Ta hensyn til vedkommende nasjonale bestemmelser.

I sugeren er det integrert en jordet stikkontakt 3. Der kan til-
kople et eksternt elektroverktay. Vaer oppmerksom pa den
maksimalt tillatte tilkoplingseffekten til det tilkoplede elektro-
verktayet.

- Montering av verktayhylsen 19 (se «<Montering av verktay-
hylse», side 75).

- Sett verktgyhylsen 19 inn i sugestussen til elektroverktay-
et.

Merk: Ved arbeider med elektroverktay hvis lufttilfersel inn i

sugeslangen er liten (f.eks. stikksager, slipere etc.), ma falsk-

luftdpningen 32 pa verktayhylsen 19 dpnes. Bare da kan den
halvautomatiske filterrengjgringen (SFC+) arbeide uten pro-
blemer.

Drei til dette ringen over falskluftapningen 32til det oppstar

en maksimal apning.

- Tiligangsetting av start-/stopp-automa- ﬁ =
tikken til sugeren, still driftstype-valgbryte- =
ren 5 pa symbolet «Start-/Stopp-automa- 14]:
tikk.

- Tiligangsetting av sugeren slar du pa elektroverktayet
som er tilkoplet til stikkontakten 3. Stavsugeren starter au-
tomatisk.

- Sla elektroverktayet av for @ avslutte sugingen.
Stoppfunksjonen til start-/stopp-automatikken varer der-
etter opptil 15 sekunder for & suge resterende stev ut av
sugeslangen.

- Foréslaavsugeren, stiller du driftstype-valgbry- @
teren 5 pa symbolet «Utkopling».

Vatsuging

» Sug ikke opp brennbare eller eksplosive vaesker med
sugeren, for eksempel bensin, olje, alkohol, lssemid-
ler. Ikke sug opp varmt eller brennende stov. Ikke bruk
sugeren i eksplosjonsutsatte rom. Stav, damp eller vaes-
ke kan antennes eller eksplodere.

» Sugeren ma ikke brukes som vannpumpe. Sugeren er
beregnet til oppsuging av luft- og vannblandinger.

» For alle arbeider pa sugeren utfares ma stepselet trek-
kes ut av stikkontakten.

Merk: Kravene til giennomtrengeligheten (stevklasse L) ble
bare pavist for terrsugingen.

- Fjernfer vatsugingen engangsposen 23 eller stavposen og
tem beholderen 1.
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Merk: Bruk for lettere deponering ved suging av vann-fast-
stoff-blandinger en filterpose for vitfiltere (tiloehgr) som ut-
skiller vaeske fra faststoffene.

- Sett gummileppen inni gulvdysen (se «Sett inn gummilep-

pe», side 76).
- Kople ut den halvautomatiske filterrengjaringen (SFC) (se
«SFC+ deaktivering», side 77).

Sugeren er utstyrt med nivasensorer 35. Nar det maksimale

nivaet er oppnadd, utkoples sugeren. Still driftstype-valgbry-

teren 5 pa symbolet «Utkopling».

Merk: Ved oppsuging av ikke ledende vasker (f.eks. bore-

mulsjon, oljer og fett) utkoples ikke sugeren ved full beholder.

Fylinivaet ma stadig kontrolleres og beholderen tammes til

rett tid.

For & unnga muggdannelse etter vatsugingen:

- Tautdet flate foldefilteret 24 og la det tarke godt.

- Taav sugerens overdel 8, apne filterdekselet 34 og serg
for at begge tarker godt.

Filterrengjoring

Nar sugeeffekten ikke lenge er tilstrekkelig, mé filterrengjarin-

gen aktiveres.

Hvor ofte filterrengjeringen skal utfgres er avhengig av stevty-

pen og stevmengden. Ved regelmessig anvendelse opprett-
holdes den maksimale sugeeffekten i lengre tid.

Halvautomatisk filterrengjoring (se bilde I)

Ved den halvautomatiske filterrengjaringen (SFC+) blir lamel-

lene til det flate foldefilteret rengjort for avleiret stev ved re-
versering av luftstrammen.

Merk: Den halvautomatiske filterrengjaringen er aktivert fra
fabrikkens side (SFC+-bryter 18 i stilling|).

- Utlesing av SFC+-filterrengoring
Lukk med handflaten apningen til dyse eller sugeslange.

eller ved montert SFC+modul 20:
Trykk utlgseren 33 ned i ca. 10 sekunder.

- SFC+ deaktivering
Skyv SFC+-bryteren 18 fremover (stilling 0).

- SFC+ aktivering
Skyv SFC+-bryteren 18 bakover (stilling1).

Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjering

» Far alle arbeider pa sugeren utferes ma stepselet trek-

kes ut av stikkontakten.

» Hold sugeren og ventilasjonsspaltene alltid rene, for a
kunne arbeide bra og sikkert.

» Bruk for vedlikehold og rengjering av sugeren en stov-
maske.

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoplingsledningen, ma det-

te gjares av Bosch eller Bosch-serviceverksteder, slik at det
ikke oppstar fare for sikkerheten.

Minst en gang i aret ma du la produsenten eller en annen opp-

leert person utfare en stavteknisk kontroll, f. eks. om filteret
er skadet, sugeren er tett og funksjonen til kontrollinnretnin-
generiorden.

—

Pé stavsugere i klasse L som har veert i tilsmussede omgivel-
ser skal de ytre delene og alle maskindelene rengjares eller
behandles med tetningsmidler. Ved utferelse av vedlike-
holds- og reparasjonsarbeider ma du fierne alle tilsmussede
deler som ikke kan rengjares godt nok. Slike deler ma depone-
res i tette poser i samsvar med de gyldige bestemmelsene for
deponering av denne typen avfall.

Tilvedlikehold som utfgres av brukeren ma sugeren demonte-
res, rengjeres og vedlikeholdes, om dette er mulig uten at det
oppstar fare for vedlikeholdspersonalet og andre personer.
Far demonteringen skal stavsugeren demonteres, for a fore-
bygge eventuelle farer. Rommet der stgvsugeren demonte-
res, bar |uftes godt. Bruk personlig verneutstyr i lgpet av ved-
likeholdet. Etter vedlikeholdet bar vedlikeholdsomradet
rengjores.

Ta ut/skifte flatt foldefilter (se bilder J1-J2)

Skift ut skadde flate foldefiltere 24 med en gang.

- Trekkilaselasken 14 og apne filterdekselet 34.

- Grip det flate foldefilteret 24 pa kantene og ta det ut oppo-
ver.

- Fjern stav og smuss som oppstar ved uttak av det flate fol-
defilteret 24 med en fuktig klut fra lasekanten til filterdek-
selet 34.

- Settinn det nye flate foldefilteret 24 og pass pa at det sit-
ter sikkert og korrekt.

- Lukk igjen filterdekselet 34 (ma ga harbart i las).

Beholder

- Taerkav beholderen 1 av og til med et vanlig, ikke skurende
rengjeringsmiddel og la den tarke.
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Nivasensorer (se bilde K)
Rengjer nivasensorene 35 innimellom.

~ Apne lasene 9 og ta av overdelen pa sugeren 8.
- Rengjer nivasensorene 35 med en myk klut.
- Sett sugeroverdelen 8 pa igjen og steng lasene 9.

Oppbevaring og transport (se bilde L)

- Vikle nettkabelen rundt kabelholderen 13.

- Sett tilbehgret i holderne: Sugerar 29 i holderne 15, fuge-
dyse 25 i holderen 16, gulvdyse 28 i holderen 17.

— Apne de elastiske bandene til sugeslangeholderen 4 og
legg sugeslangen 21 rundt sugerens overdel i holderen 4.
Hekt de elastiske bandene inn igjen.

- Fest L-Boxxen pa festene 7.

- Tauten full engangspose hhv. en full stavpose eller tam
den oppsugde vaske far transport av sugeren for a unnga
ryggskader.

Baer sugeren kun pa baerehandtaket 6.

- Settsugeren bortiet tart rom og sikre den mot uberettiget
bruk.

- Trafor lasing av styrehjulene 12 ned styrehjulsbremsen
11.
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Utbedring av feil

Sugeturbin starter ikke. - Kontroller nettkabel, nettstapsel, sikring, stikkontakt og nivasensorer 35.
Driftstype-valgbryter 5 star pa «start-/Stopp-automatikk».
— Still driftstype-valgbryter 5 pa symbolet «Suging» eller sla pa

elektroverktayet som er koplet til stikkontakten 3.

Sugeturbin kopler ut. - Tgm beholder 1.
Sugeturbin starter ikke etter tamming av - Sldav suger og vent i 5 sekunder, sla pa igjen etter 5 sekunder.
beholderen.

- Rengjar nivasensorer 35 samt mellomrommet mellom nivasensorene 35

med en barste.

Sugekraft blir mindre.

- Fjern tilstoppinger fra sugedyse, sugerar 29, sugeslange 21 eller flatt
foldefilter 24.

- Utskifting av engangspose 23 eller stavpose.

- Smekk filterdeksel 34 riktig inn.

- Sett sugerens overdel 8 riktig pa og steng lasene 9.

- Skift flatt foldefilter 24.

Stevutlep ved sugingen

- Kontroller at flatt foldefilter 24 er bygget inn korrekt.

- Skift flatt foldefilter 24.

Utkoplingsautomatikk (vatsuging) reagerer

- Rengjor nivasensorer 35 samt mellomrommet mellom nivasensorene 35

ikke. med en barste.

Ved elektrisk ikke ledende vaesker eller ved skumdannelse fungerer ikke
utkoplingsautomatikken.

- Kontroller fyllnivaet stadig.

Filterrengjering arbeider ikke.

- Skyv SFC+-bryter 18 bakover (stilling 1).

Kundeservice og radgivning ved bruk

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa stevsuge-
rens typeskilt.

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-

gdende vare produkter og deres tilbehar.
Norsk

Robert Bosch AS

Postboks 350

1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50

Faks: 64 87 89 55

Deponering

Suger, tilbehar og emballasje ma leveres inn til miljgvennlig
gjenvinning.

Sugeren ma ikke kastes i vanlig sappel!

Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU
vedr. gamle elektriske og elektroniske ap-
parater og tilpassingen til nasjonale lover
ma gammelt elektroverktay somikke lenger
kan brukes samles inn og leveres inn til en
miljgvennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita
Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-

) vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlydnti
1 saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai

vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta ndma ohjeet hyvin.

» Tata imuria ei ole tarkoitettu lasten
eika fyysisilta, aistimellisilta tai
henkisilta kyvyiltaan rajoitteellis-
ten tai puutteellisen kokemuksen
tai tietimyksen omaavien henkil6i-
den kdyttoon.

Tata imuria saavat kayttaa vahin-
taan 8-vuotiaat lapset seka fyysisil-
ta, aistimellisilta tai henkisilta ky-
vyiltaan rajoitteiset tai
puutteellisen kokemuksen tai tie-
tamyksen omaavat henkilot, mikali
vastuuhenkilo valvoo kayttoa tai
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opastaa heille imurin turvallisen
kasittelyn ja jotka siten ymmarta-
vat siihen liittyvat vaarat. Muutoin
syntyy virheellisen kayton ja onnetto-
muuksien vaara.

» Pida lapsia silmalla. Tatenvarmistat,
etta lapset eivat leiki imurin kanssa.

» Lapset eivit saa puhdistaa tai huol-
taa imuria ilman valvontaa.

» Al imuroi pyokki- tai tammipolya, kivipolya tai asbes-
tia. Naitd aineita pidetdan karsinogeenisina.
Kéayta imuria vain, jos sinulla olet saa-
nut riittdvasti tietoa imurin kdytosta,
imuroitavista aineista ja niiden turvallisesta havittami-
sesta. Perusteellinen opastus pienentaa vadrinkayton ja louk-
kaantumisen riskid.

AVAROITUS Imuri soveltuu kuivien aineiden imuun

jasopivin toimenpitein myés nesteiden
imuun. Nesteiden tunkeutuminen sisdan kasvattaa sahkois-
kun riskid.

» Ala imuroi palavia tai rajahtivia nesteiti, esim. bensii-
nid, 6ljya, alkoholia, liuottimia. Al imuroi kuumaa tai
palavaa pélya. Ald kiytd imuria rjahdysvaarallisissa
tiloissa. Poly, hoyry tai neste saattaa syttya palamaan tai
rdjahtaa.

A VAROITUS Kayta pistorasiaa ainoastaan kayttooh-

jeessa madrattyihin tarkoituksiin.

AVAROITUS Pysayta imuri heti, jos siitd pursuaa

vaahtoa tai vettd, ja tyhjenna siilio.
Muussa tapauksessa imuri saattaa vaurioitua.

m Imuriasaasailyttda ainoastaanssisatiloissa.

m Puhdista nesteen tayttomaaran tuntoeli-

mid sddnnollisesti ja tarkista, ettei niissa
ole vaurioita. Muussa tapauksessa toiminta saattaa hairiy-
tya.

» Jos imurin kdytto kosteassa ymparistossa ei ole viltet-
tavissa, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta. Vikavirta-

suojakytkimen kaytto vahentad sahkoiskun vaaraa.

» Liitd imuri asianmukaisesti maadoitettuun sahkoverk-
koon. Pistorasiassa ja jatkojohdossa on oltava toimiva
suojajohdin.

» Tarkista imuri, johto ja pistotulppa ennen jokaista kéyt-
tod. Ald kdyté imuria, jos huomaat siiné olevan vaurioi-
ta. Ald avaa imuria itse, ja anna ainoastaan ammattitai-

toisten henkildiden korjata sitd, alkuperdisia varaosia
kayttden. Vahingoittunut imuri, johto tai pistotulppa kas-
vattaa sahkoiskun vaaraa.

» Al aja johdon yli aldka litistd sitd. Ald vedi sahkojoh-
dosta pistotulpan irrottamiseksi pistorasiasta tai po-
lynimurin siirtamiseksi. Vahingoittunut johto kasvattaa
sahkoiskun vaaraa.

—
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» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin kunnostat
tai puhdistat imuria, teet sddtoja laitteeseen, vaihdat
siihen tarvikkeita, tai asetat imurin pois. Nama suojatoi-
menpiteet estavat imurin tahattoman kaynnistyksen.

» Huolehdi tyokohteen hyvista tuuletuksesta.

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata imuria ja salli korjauksiin kdytettavan vain al-
kuperdisid varaosia. Taten varmistat, ettd imuri sdilyy tur-
vallisena.

Imurissa on terveydelle vaarallista po-

lyd. Anna ainoastaan ammattihenkildi-
den suorittaa tyhjennys- ja huoltotoitd, mukaan luettuna
polynkerdyssailion havitys. Henkilokohtaiset suojavarus-
teet ovat vilttimattomat. Al kiytd imuria ilma taydellista
suodatinjdrjestelmaa. Vaarannat muutoin omaa terveyttasi.

» Tarkista ennen kayttoonottoa, ettd imuletku on moit-
teettomassa kunnossa. Pida talloin imuletku kiinni
imurissa, jotta polya ei purkaannu tahattomasti. Muu-
toin saatat hengittaa polya.

» Al3 kayta imuria istumiseen. Voit vahingoittaa imuria.

» Kaytd verkkojohtoa ja imuletkua huolellisesti. Voit va-
hingoittaa niilla muita henkilgita.

» Al3 puhdista imuria suoraan suunnatulla vesisuihkeel-
la. Veden tunkeutuminen imurin yldosaan kasvattaa sahko-
iskun riskia.

Tunnusmerkit

Seuraavat merkit voivat olla tarkeitd kayttaessasi imuriasi.
Opettele merkit ja niiden merkitys. Merkkien oikea tulkinta
auttaa sinua kayttdmaan imuria paremmin ja turvallisemmin.

Tunnusmerkit ja niiden merkitys

A HUOMIO Lue kaikki turvallisuus-
jamuut ohjeet. Turvalli-

suusohjeiden noudattamisen laiminlyonti

saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon
ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Polyluokan L imuri [EC/EN 60335-2-69
mukaan, terveydelle vaarallisten pélyn,
jonka altistusarvon rajaon > 1 mg/m?®
kuivaan imuun.
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Tunnusmerkit ja niiden merkitys

: A VAROITUS Imurissa on terveydel-

le vaarallista pdlya.
Anna ainoastaan ammattihenkildiden
suorittaa tyhjennys- ja huoltotdita,
mukaan luettuna polynkerdyssailion
hévitys. Henkilokohtaiset suojavarus-
teet ovat valttamattomat. Al kaytd imu-
riailmataydellistad suodatinjarjestelmaa.
Vaarannat muutoin omaa terveyttasi.

ceo
®@O0O0e
oeoceo

Kaynnistys-/pysaytysautomatiikka
Toimivista sahkotyokaluista kertyvan pélyn
imurointi

Imuri kdynnistyy automaattisesti ja
pyséhtyy viiveelld

@ Poiskytkentd

Imu
Kasaantuneen polyn imu

Tieto liitetyn sahkotyokalun sallitusta
liitdntatehosta (maakohtainen)

Puoliautomaattinen suodattimen puhdistus
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

Kiinnitd korkeintaan yksi L-Boxx.
L-Boxx ja sisdlto ei saa painaa yli 15 kg.

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg

&

» Al ripusta imuria nosturin koukkuun
esim. siirtoa varten. Imuria ei saa
nostaa nosturilla. On olemassa
loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara.

—

Tunnusmerkit ja niiden merkitys
» Ald kiyt imuria istumiseen, tikkana
tai astinlautana. Imuri saattaa kaatua ja
vaurioitua. On olemassa loukkaantumis-
vaara.

Tuotekuvaus

Kaanna auki taittosivu, jossa on imurin kuva ja pida se ulos-
kaannettyna lukiessasi kayttoohjetta.
Maardyksenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu palamattoman kuivan pélyn, palamatto-
mien nesteiden ja vesi-ilmaseoksen kokoamiseen, imuun, siir-
toon ja erotukseen. Imuri on pdlyteknisesti testattu ja se vas-
taa polyluokkaa L. Se soveltuu ammattikdyton kasvaviin
vaatimuksiin esim. kasity0ssa, teollisuudessa ja tydpajoissa.

Polyluokan L imuria saadaan IEC/EN 60335-2-69 mukaan
kayttad ainoastaan terveydelle vaarallisten pélyn, jonka altis-
tusarvon raja on > 1 mg/m3 imuun ja imurointiin.

Kayta imuria ainoastaan, jos tdysin pystyt arvioimaan ja hallit-
semaan rajoituksetta kaikkia toimintoja tai olet saanut vastaa-
via ohjeita.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-
vaan imurin kuvaan.

Sailio

Letkunliitin

Pistorasia sahkotyokalua varten
Imuletkun pidike
Toimintamuodon valitsin
Kantokahva

L-Boxx:in kiinnike

Imurin yldosa

Imurin yldosan suljin

Pyora

Ohjauspyoran jarru
Ohjauspyora

Johdonpidike

Suodattimen kannen sulkulappa
Imuletkujen pidikkeet
Saumasuuttimen/imukaaren pidike
Lattiasuuttimen pidike
SFC+-kytkin

Tyokalumuhvi

SFC+-moduuli

Imuletku

Imukaari

Erikoisp6lypussi
Laskossuodatin (selluloosa)
Saumasuutin

Kumiosa

Harjaliuskat

O oo ~NOOGOThA, WNR
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28 Lattiasuutin

29 Imuputki

30 Imuletkun pitimen kiinnike

31 Painike

32 Lisdilma-aukko

33 Suodattimen puhdistuksen laukaisin
34 Suodattimen kansi

35 Tayttomaardn tuntoelimia

Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisatarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

Tekniset tiedot
Tuotenumero 3601JC30..
Ottoteho w 1200
Taajuus Hz 50/60
Sailion tilavuus (brutto) | 35
Nettotilavuus (neste) | 19
Polypussin tilavuus | 19
Maks. alipaine*
— imuri hPa 230
- turbiini hPa 254
Maks. virtaama*
— imuri I/s 36
m®/s 0,036
- turbiini I/s 74
m/s 0,074
Maks. imuteho w 1380
Laskossuodattimen pinta-ala m? 0,615
Polyluokka L
Paino vastaa
EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,2
Suojausluokka @N
Suojaus IP X4

*mitattuna @ 35 mm:n ja 3 m:n pituisella letkulla

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitetta [U]. Alhaisemmallajannitteella
ja maakohtaisissa malleissa ndma tiedot voivat vaihdella.

Kaynnistys-/pysaytysautomatiikka*

Nimellisjannite ~ Teho maks. Teho min.
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750W 100W
UK 240V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

*Tieto liitetyn sahkotyokalun sallitusta liitantatehosta (maakohtainen)

Melutieto

Melun mittausarvot on madritetty EN 60335-2-69 mukaan.
Imurin tyypillinen A-painotettu adnenpainetaso on alle

70 dB(A). Epavarmuus K = 3 dB.

Tyon aikana melutaso saattaa ylittad 80 dB(A).

Kéayta kuulonsuojaimia!

—
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Standardinmukaisuusvakuutus € €

Vakuutamme yksinomaisella vastuulla, etta kohdassa "Tekni-
set tiedot” kuvattu tuote vastaa direktiivien 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EY kaikkia asiaankuuluvia vaatimuk-
sia ja direktiiveihin tehtyja muutoksia ja on seuraavien stan-
dardien mukainen: EN 60335-1, EN 60335-2-69.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

%/‘f{@c@ﬁ IV /LM/{L—-———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 30.09.2014

Asennus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia imuriin
kohdistuvia toita.

Imuletkun pidikkeen asennus (katso kuva A)

- Tyonnd imuletkun pidikkeet 4 ylhaaltadpain tiukasti niita
varten oleviin kiinnikkeisiin 30, kunnes ne lukkiutuvat.

Imuletkun asennus (katso kuva B)

- Liitdimuletku 21 letkunliittimeen 2 ja kierra sita myotapai-
vaan vasteeseen asti.

Huomio: Imun aikana imuletkuun ja tarvikkeisiin syntyy polyn
aiheuttaman kitkan takia sahkostaattinen lataus, jonka kayttaja
saattaa tuntea staattisena purkauksena (riippuen ymparisto-
vaikutuksista ja ruumiillisesta herkkyydesta).

YleisestiBosch suosittelee kdyttamadn antistaattistaimuletkua
(lisatarvike), kun imuroidaan hienoa pélya ja kuivaa ainetta.

Imulisélaitteiden asennus

Imuletku 21 ja SFC+-moduuli 20 on varustettu kiinnikejarjes-
telmalla, jonka avulla imulisalaitteet (tyokalumuhvit 19, imu-
kaaret 22) voidaan liittaa.

Tyokalumuhvin asennus (katso kuva C)

- Tyonnd SFC+moduuli 20 imuletkuun 21, kunnes imulet-
kun kummatkin painikkeet 31 lukkiutuvat kuuluvasti.

- Tyonnd sitten tydkalumuhvi 19 SFC+-moduuliin 20, kun-
nes SFC+-moduulin kummatkin painikkeet 31 lukkiutuvat
kuuluvasti.

- Pura painamalla painikkeita 31 sisaan ja vetamalld osat
erilleen toisistaan.

Suuttimien ja putkien asennus (katso kuva D)

- Tyonnd imukaari 22 imuletkuun 21, kunnes imuletkun
kummatkin painikkeet 31 lukkiutuvat kuuluvasti.

- Tyonna taman jalkeen haluttu imulisatarvike (lattiasuutin,
saumasuutin, imuputki jne.) tiukasti imukaareen 22.

- Pura painamalla painikkeita 31 sisdan ja vetdmalla osat
erilleen toisistaan.
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Erikoispolypussin tai polypussin
asennus/poisto (Kuivaimurointi)
(katso kuvat E1-E2)

Kuivaimussa voidaan kayttaa erikoispdlypussia 23 tai poly-
pussia (lisatarvike). Tama helpottaa polyn poistamisen.
Huomio: Kun kaytét paperisuodatinpussia sinun taytyy, ja
kun kéytat kuitusuodatinpussia sinun pitdisi kytkea puoliau-
tomaattisen suodatinpuhdistuksen (SFC+) pois paalta (katso
"SFC+ pysaytys”, sivu 83).

Erikoispdlypussin asennus
- Avaa sulkimet 9 ja poista imurin yldosa 8.

- Aseta erikoisp6lypussi 23 sailioon 1 tayttéaukko edelld.

- Veda tayttoaukko liitantalaipan yli liitantdlaipan syvennyk-
seen asti.

- Varmista, etta erikoispdlypussi 23 kokonaisuudessaan
koskettaa sdilion 1 sisdseinda.

- Kaanna loput erikoispélypussista 23 sailion 1 reunan yli.

- Asennaimurin yldosa 8 takaisin paikoilleen ja sulje sulki-
met9.

Erikoispolypussin poistaminen ja sulkeminen
- Avaa sulkimet 9 ja poista imurin yldosa 8.

- Veda taysi erikoispdlypussi 23 taaksepain pois liitdntalai-
pasta.

- Poista erikoispdlypussi 23 varovasti, sitd vaurioimatta,
imurista.

Varo talloin, ettei erikoispdlypussi hankaa liitantalaippaa
tai muita terdvid esineitd vasten.

- Veda pois tarranauhan suojaliuska ja sulje erikoispolypussi
limaamalla.

Sido sitten erikoispdlypussi 23 kiinni tayttdaukon alapuo-
lelta irti vedetylld tarranauhan suojaliuskalla.

Polypussin vaihto/asennus (lisdtarvike)

- Avaa sulkimet 9 ja poista imurin yldosa 8.

- Veda taysi polypussi pois kiinnityslaipasta taaksepain.
Sulje polypussin suu taittamalla kansi. Ota suljettu poly-
pussi pois imurista.

- Kaanna uusi pélypussiimurin liitantdlaipan yli. Varmista, ettd
polypussi koko pituudellaan koskettaa silion 1 sisdseinaa.

- Asennaimurin yldosa 8 takaisin paikoilleen ja sulje sulki-
met9.

Kumiosan asennus (Markaimu) (katso kuva F)

Huomio: Lapdisyasteen (pélyluokka L) vaatimukset maarite-

tadn vain kuivaimulle.

- Nosta ylos harjaliuskat 27 lattiasuuttimesta 28 sopivalla
tyokalulla.

- Aseta kumiosat 26 lattiasuuttimeen 28.

Huomio: Kumiosien muotoiltu puoli tulee osoittaa ulospain.

L-Boxx:in kiinnitys (katso kuva G)

Imurin kuljetusta varten ja imurin tarvikkeiden ja/tai sahko-

tydkalun tilaa sadstavaan sailytykseen voit napsauttaa

L-Boxx:in kiinni imurin yldosaan.

- Paina L-Boxx kiinnikkeisiin 7.

» Ald kanna imuria kiinnitetyn L-Boxx:in kahvasta. Imuri
on liian raskas L-Boxx:in kahvalle. On olemassa loukkaan-
tumis- ja vaurioitumisvaara.

—

Kaytto

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata imurin tyyppikilvessa olevia tietoja.
230 Vmerkittyja sahkotyokaluja voidaan kdyttaa myos
220V verkoissa.

» Selvitd maasi voimassaolevat sdidokset/lait koskien
terveydelle haitallisen polyn kasittelya.

Imuria saa kdyttaa seuraavien aineiden imemiseen ja imuroin-
tiin.

- Pély, jonka altistusarvon raja on > 1 mg/m?

Imuria ei koskaan saa kayttaa rajahdysvaarallisissa tiloissa.
Kaynnista energiansadston takia imuri vain kun kaytat sita.

Optimaalisen imutehon takaamiseksi tulisi imuletku 21 aina
purkaa kokonaan imurin yldosasta 8.

Kuivaimurointi

Kasaantuneen pélyn imu

- Kaynnista imuri asettamalla toimintamuodon va- H
litsin 5 merkin "Imu” kohdalle. Pty

il

- Pysédyta imuria asettamalla toimintamuodon va- @
litsin 5 merkin "Pysaytys” kohdalle.

Toimivista sahkotyokaluista kertyvan polyn imurointi

(katso kuva H)

» Huoneessa on oltava riittdva ilmanvaihto (L), jos pois-
toilma johdetaan takaisin huoneeseen. Noudata vas-
taavia kansallisia maarayksia.

Imurissa on sisadnrakennettu suojakoskettimella varustettu
pistorasia 3. Siihen voi liittad ulkoisen sahkotydkalun. Ota
huomioon liitetyn sahkétydkalun suurin sallittu liitantateho.

- Asennatyokalumuhvi 19 (katso "Tyokalumuhvinasennus”,
sivu81).
- Tyonna tyokalumuhvi 19 sahkotyokalun imunysaan.

Huomio: Tydskenneltaessa sahkotyokalulla, jonka ilmansyot-
t6 imuletkuun on pieni (esim. pistosahat, hiomakoneet jne.),
taytyy tyokalumuhvin 19 lisdilma-aukko 32 avata. Vain taten
puoliautomaattinen suodattimen puhdistus (SFC+) pystyy
toimimaan ongelmitta.

Kierra tata varten lisdilma-aukon 32 paalla olevaa rengasta,

kunnes aukko on maksimissaan.

- Otakayttoon imurin kdynnistys-/pysdy- j— =
tysautomatiikka asettamalla toimintamuo- ”SE g
don valitsin 5 merkin "Kaynnistys-/pysay- iq}
tysautomatiikka” kohdalle.

- Kaynnista polynimuri kdynnistamalld pistorasiaan 3 liitet-
ty sahkotyokalu. Imuri kdynnistyy automaattisesti.

- Pysaytd sahkotyokalu imun lopettamiseksi.
Kaynnistys-/pysaytysautomatiikan jalkikayntitoiminto toi-
mii vield 15 sekuntia jaanndspolyn imemiseksi imuletkus-
ta.

- Pysdyta imuria asettamalla toimintamuodon va- @
litsin 5 merkin "Pysdytys” kohdalle.
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Markdimu

» Al imuroi palavia tai réjahtévi nesteitd, esim. bensii-
nid, oljya, alkolgplia, liuottimia. Ald imuroi kuumaa tai
palavaa polya. Ala kayta imuria rdjahdysvaarallisissa
tiloissa. Poly, hoyry tai neste saattaa syttya palamaan tai
rajahtaa.

» Imuria eisaa kdyttda vesipumppuna. Imurion tarkoitettu
ilma- ja vesiseoksen imemiseen.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia imuriin
kohdistuvia toita.

Huomio: Lapaisyasteen (polyluokka L) vaatimukset maarite-

taan vain kuivaimulle.

- Poista erikoispdlypussi 23 tai pélypussi ja tyhjenna sailio 1
ennen markaimua.

Huomio: Kayta helpomman kasittelyn saavuttamiseksi vesi-

kiintoainesekoitusten imussa markasuodatinpussia (lisatarvi-

ke), joka erottaa nesteen kiintoaineista.

- Aseta kumiosat lattiasuuttimeen (katso "Kumiosan asen-
nus”, sivu 82).

- Pysaytd puoliautomaattinen suodattimen puhdistus
(SFC+) (katso "SFC+ pysaytys”, sivu 83).

Imuri on varustettu tayttémaaran tuntoelimilld 35. Kun suurin

sallittu tdytt6taso on saavutettu, imuri pysahtyy. Aseta toi-

mintamuodon valitsin 5 merkin "Pysaytys” kohdalle.

Huomio: Kun imetdan johtamattomia nesteitd (esim. poraus-

nestetta, 6ljyja jarasvoja) ei imuri pysahdy sailion tayttyessa.

Tayttoastetta taytyy tarkistaa jatkuvasti, ja sdilio on tyhjen-

nettava ajoissa.

Homeenmuodostuksen vélttamiseksi markdimun jalkeen:

- otalaskossuodatin 24 ulos imurista, ja anna sen kuivua hy-

vin.
- poistaimurin yldosa 8, avaa suodattimen kansi 34 ja anna
niiden kuivua hyvin.

Suodattimen puhdistus

Viimeistadn imutehon ollessa riittdmaton, on suodattimen
puhdistusta kaytettava.

Suodattimen puhdistuksen tiheys riippuu polyn lajista ja maa-

rastd. Saannollisesti kaytettyna suurin tuottoteho sailyy kau-
emmin.

Puoliautomaattinen suodattimen puhdistus
(katso kuval)

Puoliautomaattisessa suodattimen puhdistuksessa (SFC+) il-

mavirran kaanto poistaa laskossuodattimen lamelleihin ker-
rostuneen pélyn.

Huomio: Puoliautomaattinen suodattimen puhdistus on teh-

dasasennuksena aktivoituneena (SFC+-kytkin 18 asennossal).

- SFC+-suodattimen puhdistuksen liipaisu
Sulje suutin- tai imuletkuaukko kimmenpuolella.

Tai, jos SFC+-moduuli on asennettuna 20:

paina laukaisinta 33 alas 10 sekunnin ajan.
- SFC+ pysdytys

Tyonna SFC+-kytkin 18 eteenpdin (asentoon 0).
- SFC+ kdynnistys

Tyonna SFC+-kytkin 18 taaksepain (asentoon ).

—

Suomi|83
Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia imuriin
kohdistuvia toita.

» Pidé aina imuri ja sen tuuletusaukot puhtaana, jotta
voit tyoskennella hyvin ja turvallisesti.

» Kayta polynsuojanaamaria imurin huollossa ja puhdis-
tuksessa.

Jos liitantdjohdon vaihto on valttamaton, tulee tdman suorit-
taa Bosch tai Bosch-sahkotydkalujen sopimushuolto turvalli-
suuden vaarantamisen valttamiseksi.

Vahintaan kerran vuodessa tulee valmistajan tai koulutetun
henkilon suorittaa polyteknisen tarkistuksen koskien esim.
suodattimen vaurioita, imurin tiiviytta ja tarkistuslaitteen toi-
mintaa.

Puhdista ulkopinta ja kaikki koneen osat tai kasittele niita tii-
vistysaineella L-luokan imureissa, jotka ovat olleet likaisessa
ymparistossa Suoritettaessa huolto- tai korjaustdita tulee ha-
vittda kaikki osat, joita ei voida puhdistaa tyydyttavasti. Nama
osat tulee havittaa lapaisemattémissa pusseissa noudattaen
voimassaolevia maarayksia koskien téllaisen jatteen havitta-
mistd.

Kayttajan huoltaessa imuria, on imuri purettava, puhdistetta-
va ja huollettava, mahdollisuuksien mukaan, ilman etta huol-
tohenkilgille tai muille ihmisille aiheutuu vaaraa Ennen purka-
mista tulisi imuri puhdistaa, mahdollisten vaarojen
ehkaisemiseksi. Tila, jossa imuri puretaan tulee olla hyvin tuu-
letettu. Kayta huollon aikana henkilokohtaisia suojavarustei-
ta. Huollon jalkeen taytyy huoltoalue puhdistaa.

Laskossuodattimen irrotus/vaihto (katso kuvat J1 - J2)
Vaihda vaurioitunut laskossuodatin 24 valittomasti.

- Veda sulkuldpasta 14 ja avaa suodattimen kansi 34.

- Tartu laskossuodattimen 24 ulokkeisiin ja nosta se ylos-
pain ulos.

- Poista laskossuodatinta 24 irrotettaessa putoava poly ja li-
ka suodattimen kannen 34 tiivistysreunasta kostealla lii-
nalla.

- Aseta laskossuodatin 24 paikoilleen, ja varmista samalla
sen oikea ja varma asettuminen.

- Sulje suodattimen kansi 34 (sen tulee lukkiutua kuuluvas-
ti).

Siilio

- Pyyhi sdilio 1 silloin télloin saatavissa olevalla ei-hankaa-
valla puhdistusaineella ja anna sen kuivua.

Tayttomaaran tuntoelimet (katso kuva K)
Puhdista tayttomaaran tuntoelimet 35 silloin talldin.

- Avaasulkimet 9 ja poista imurin yldosa 8.

- Puhdista tayttomaaran tuntoelimet 35 pehmealld liinalla.

- Asennaimurin yldosa 8 takaisin paikoilleen ja sulje sulki-
met9.
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Kuljetus ja varastointi (katso kuva L)

- Kiedo verkkojohto johdonpidikkeeseen 13.

- Tyonna lisatarvikkeet niita varten oleviin pidikkeisiin: Imu-
putket 29 pidikkeisiin 15, saumasuutin 25 pidikkeeseen
16, lattiasuutin 28 pidikkeeseen 17.

- Avaa imuletkun pidikkeen 4 joustavat nauhat ja aseta imu-
letku 21 imurin yldosan ympari pidikkeeseen 4.

Kiinnita joustavat nauhat.
- Paina L-Boxx kiinnikkeisiin 7.

Hairididen korjaus

—

- Poista tdysi erikoisp6lypussi tai taysi polypussi, tahi tyh-
jennd imetty neste ennen imurin kuljetusta, selkdvammo-
jen valttamiseksi.

Kanna imuria ainoastaan kantokahvasta 6.

- Aseta imuri kuivaan huoneeseen ja estd sen valtuudeton
kaytto.

- Lukitse ohjauspyorat 12 painamalla alas ohjauspydrien
jarruja 11 jalalla.

Ongelma Korjaus

Imuturbiini ei kdynnisty.

- Tarkista verkkojohto, pistotulppa, sulake, pistorasia ja tayttémaaran

tuntoelimet 35.

Toimintamuodon valitsin 5 on asennossa "Kaynnistys-/pysaytysautomatiikka”.

- Aseta toimintamuodon valitsin 5 merkin “Imu” kohdalle tai kaynnista
pistorasiaan 3 liitetty sahkotyokalu.

Imuturbiini pysahtyy.

- Tyhjennd sdilio 1.

Imuturbiini ei kaynnisty sailion tyhjennyksen

- Kytke imuri pois paalta, odota 5 sekuntia, kdynnista imuri uudelleen.

jalkeen.

- Puhdista tayttomaaran tuntoelimet 35 ja tayttomaaran tuntoelimien 35

vélissa oleva tila harjalla.

Imuteho heikkenee.

- Poista tukkeutumat imusuuttimesta, imuputkesta 29, imuletkusta 21 ja

laskossuodattimesta 24.

- Vaihda erikoispélypussi 23 tai plypussi.

- Lukitse suodattimen kansi 34 oikein.

- Aseta imurin yldosa 8 oikein paikoilleen ja sulje sulkimet 9.

- Vaihda laskossuodatin 24.

Imun aikana imurista tulee polya

- Tarkista, etta laskossuodatin 24 on asennettu oikein.

- Vaihda laskossuodatin 24.

Poiskytkentaautomatiikka (markaimu) ei toimi. - Puhdista tayttomaaran tuntoelimet 35 ja tayttomaaran tuntoelimien 35
vélissa oleva tila harjalla.

Poiskytkentdautomatiikka ei toimi sahkoa johtamattomien nesteiden tai
vaahdonmuodostuksen yhteydessa.

- Tarkista tayttoaste jatkuvasti.

Suodattimen puhdistus ei toimi.

- Tyonna SFC+-kytkin 18 taaksepain (asentoon 1).

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

limoita ehdottomasti kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa

10-numeroinen tuotenumero, joka l6ytyy imurin mallikilvesta.
Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa sekd va-

raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista loydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielelladn sinua tuotteitamme
janiiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

Havitys

Imuri, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ymparis-
toystavalliseen uusiokdyttoon.

Al4 heita imuria talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2012/19/EU ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan tulee kayttokelvotto-
mat sahkotyokalut kerata erikseen ja toimit-
taa ymparistdystavalliseen uusiokayttéon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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EAAnvika

Ynodeitelc aspaleiag
AwafdaoTe 6AegTiq unmodeilelg aopaAeiagkat
° TI¢ 00nyieg. AuéNelec KaTa Ty THENON TwWV
E: :]] unodeifewv aopaleiagkatwv 0dnylwv pmopet
va ipokahéaouv nAektpomAnia, mupkayld
1i/kat sofapolc TpaupaTiopouc.

Awapulalre kala auTég Tig odnyieg.

» Autdc 0 avappopnTiipac dev mpo-
BAEneTat yia Xprjon amé mawdia kat
ATOpA HE MEPLOPIOPEVEC PUOLKEC, al-
oOnTRpLEC N} SravonTikéC IKavoTNTEC
1| pe EAAewpn epmerpiac kaw avemap-
Kel¢ yvwoelc.

AuT0c 0 amoppoPnTHPAC PITOPEL Va
xenowomotnOet amd madia amod 8
ETWV KAl mave Kabme Kat ano aropa
€ TEPLOPIOHPEVEC PUOIKEC, arodnTi-
PLEC 1] HlavonTIKEC LKAVOTNTEC I} HE
€ANewn epnerpiac Kat avenapkeic
YVW0OELC, 0Tav emPBAémovral amo éva
unedBuvo yua Tnv acPpaleid Toug
aropo | €xouv amod auto kaBodnyn-
Oci oxeTika pe TNV acpaAn epyacia
€ TOV AmopeoYpNTIEA KUl TOUC OU-
VUQUGHEVOUC JE auTi) Kvdlvouc. Al-
aQOPETIKA UNApXeL o Kivouvoc AavBa-
OHEVOU XEIPLOpOU KAl TPAUHATIOHOU.

» Na emrnpeire Ta mawdud. 'Etol e€o-
o@aAilete 0T Ta nawdid dev Oa maiouv
{iE TOV amoppopnTHea.

» Aev emrpEneTal o KAOapIoPOC Katn
GUVTI|PNON TOU amopeoPNTIea Ao
nawdia otav autd dev fpiokovrat
uno emrijpnon.

» Na pnv avappopdare okovn and Ao ofiag fj feAaviduag
KaBa¢ Kat gKkovn amo meTpwpata i) agiavro. Ta UAKA au-
TG OewpOUVTAL WE KapKIVOyOva.

Na x'pnolp.ono.leire '!'OV amopo-
PpNTiipa povo oTav EXETE EVNHIE-
pwOei yia T Xprjon Tou kKaBwg Kat yia Ta uté avapeopnon

UAKa Kat Tov TpoTo TG amooupoig Twv. O empeAnC KaTaTo-

NI0U§'>C UELOVEL TOV KivOuvo E0QaAEVOU XEIPIoPOU Kal Tpaupa-
TIOHWV.

—

EMnvika | 85

A NPOEIAOMOIHZH 0 amoppoPnTieac eivat KardA-

AnAog yua Tnv avappogpnon &n-
pwV UAIK®V KaBa¢ emiong, HETa amd TNV epappoyr) KataA-
AnAwv péTpwv, Katyua Tnv avappopnon vypwv. H Sieiodu-
on uypav auaverTov kivbuvo nAektponAngiag.

» Na pnv avappogare e Tov anoppopntijpa elpAeKTa fy
€KPNKTIKA UAIKA, . X. Bevlivn, Adda, owvénveupa, ij 61-
aliTeg. Na pnv avappopare KauTéG OKOVEC i) OKOVEC
nou 116n kaiyovrat. Mnv XpnotomoujceTe ToV amoppo-
PNTHPA GE XWPOUC OTOUC OMOIOUC UTTAPXEL Kivouvog
€xpnéng. Ot 0KOVEC, ol avabuptacelg i Ta uypd umopei va
avapAexBouv Kat va ekpayouv.

P oot hat] Naxenowonoiire Ty npifa

HOVO yia TIC EpYacies mou Exouv
KaBopioTei oTic 06nyiec xpriong.

A TPOEIAOMOIHZH ©éoTe TOV amoppoPNTHEa apé-

0wC EKTOC ActToupyiag kat adewd-
oTeTo Hoxelo o€ mepinTwon mou S1appeloet vepo I appog am’
auTd. AlaQOPETIKA PMOPEL va UMoaTel {nHid 0 anoppognTNEac.

A NPOZOXH H xprjon Tou amoppoPnTijpa emrpémne-

TALHOVO PEST OE ECWTEPIKOUC XM~
pouc.
Na ka@apilere TakTika Toug aloONTI-
pec oTadpung miijpwong Katva Befatm-
veoTe 011 6ev €Xouv umooTel kamota {npia n PAGPN. Awgpo-
PETIKG PMopel va ennpeactei n Aetroupyia Touc.

» "0Tav n Xprjon Tou anopponTipa o€ uypo mepifaliov
€ival avanopeuKTn, TOTE Va XpNOLIOTOU}GETE EVav MPo-
oTaTeuTikd SrakomTn Sappong (diakomn FI/RCD). H
XPron evoc mpoaTaTeuTikou Slakomm 6lapponc EAaTTOVEL
TwV Kivéuvo nAektponAngiac.

» 0 amoppoPNTHEAC TPEMELVA GUVOEETAL OE EVA KAVOVIKG
yewwpévo nAexTpiko diktuo. H mpila kat 1o KaAwbdo empn-
Kuvong mpémet va SiabéTouv évav AetroupyouvTa mpooTa-
TEUTIKO aywyo.

» TTpLv XpNGIHOTOL|CETE TOV ATOPOPNTIPU VA EAEYXETE TO
nAekTpIKO KaAwbio kat To Pig. Mnv xpnoipomnou)oere
Tov anoppopnTiipa 6Tav efakpifaoere kamota {npia i\
BAdpn. Na pnv avoiere o iblog/n i6a Tov amopponTiy-
Pa Katva Tov diveTe yia EMOKeUN) povo amo eldika exmat-
OEUNEVO TIPOGWITIKO KAL TAVTOTE HE YVIIOla avTaAAakTL:
Kd. Xahaopévol amoppodnTripec kabag kal xahaopéva nhe-
KTPIKG kaAwoia Kat gic au€avouv Tov Kivouvo nAektpomAnéi-
ac.

» Na pnv nepvare pe oxfparta mave amé To NAEKTPIKO Ka-
Awdio, pnv 1o {ouAilete. Na pnv Byalere To i amé Tnv
npila Tpafavrag To KAAWSL0 f) HETAKIVOVTAG TOV aTrop-
popniipa. Tuxov xahaopéva kaAwdia au€avouv Tov kivou-
vo nAektpomAngiac.

» Na Byadere To gig amo Tnv nmpila mpiv cuvTNENoETE i Ka-
Bapioere To amopopnTia, mpiv Siefdyere kamoleg puod-
pioelg o’ autov, i) 6Tav mpoketrat va aAAagere kamota
eapipara Tou kabwg kabm¢ kat mpwv Tov SapuAdlere
1] amoOnkeoeTe. AUTO TO IPOANTITIKO HETPO elmobilel TN
aBéAnTn ekkivnon Tou anoppoPnTiHpa.

» Na ppovri(eTe va undpxet KAAGG a€PIGPOE GTOV X(PO
nou epyddeoTe.
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» Na bivere Tov anoppo@nTijpa yia €mMOoKeul) ané dplota
€161keupévo mpoowmko. 'ETol eaopalileTal n Satnpnon
NG acpAAeLag Tou anoppoPnTAEa.

(o] urropqmpl.rn']puq nepté)sel av-
Buytewvi) okovn. Na avaBérere
TI¢ H1ad1KaGiEC EKKEVWONG KAl CUVTIHPNONG, cupmeptAap-
Bavopévng Kat Tng anmdéoupong Twv doxeiwv curloyig oko-
VNG, HOVO o€ €161k Mpoowmke. Amatreitat Evag avaAoyog
mpooTaTeuTikog efomAopoc. Na pnv Xpnoonoujoere Tov
anopponTipa Xwpic mANpeg cUoTnHa PiATpwv. AlaQopETI-

K@ blakivouveleTe TV uyeia oac.

» Tpw apxioere TV epyacia oag va diafePawwveore ma-
VTOTE OTL 0 GWAIVaC avappdpnong Bpiokeral oe Gpiotn
kardoTaon. ‘Otav die€ayere Tov avrioTotyo €Aeyxo va
aivete To cwAiva avappdpnong mavrore cuvappolo-
ynuEvo oTOV amopeoPnTipa yia va epmodioere EToL TV
Kata AdBog Staguyr) oKOVNG. AlPOPETIKA UMOPEL vV €l
OMVEUOETE OKOVI.

» Mnv xpnoomnoleire Tov amoppopnTiipa cav kadiopa. O
amopPOPNTNEAC UMopel va umooTel {nud.

» Na xpnotponoleire To NAekTPIkO KaA®@bio KatTo owArva
avapedoPpnong empeAwc. AlaPopeTIka ropei va ekBEoeTe
o€ Kivbuvo GAa mpoowna.

» Na pnv kaBapilete Tov anoppoPnTipa pe KareuBeiav
ubpoPoAn. H Sieiobuon vepol oTo Avw TuRpa Tou amoppo-
entHpea autavel Tov kivbuvo nhektpomAnéiag.

ZippoAa

Ta opBoAa mou akohouBolv pnopei va éxouv onpacia yia T
XPNon Tou amoppo®nTHEa oac. '’ auto cag mapakaAoUpe va
AMoTUTIWOETE OTN VAN 0a¢ auTd Ta oUPBoAa Kat T onpacia
Touc. H owotn epunveia Twv oupPoAwv oac Bondaet otnv kaAu-
TEEN KAl AGPAAEDTEQEN XPTiON TOU AMopEOPNTHEA.

LoppoAa katn onpacia Toug
Awafaore 6Aeg Tig umo-
beieig aopaleiag ka
TIg 00nyieg. ApéNeleg KaTa Ty THENON TwV
unodeifewv aopaleiac kat Twv odnylwv
umopei va mpokaAéaouv nAektponAngia,
TIUpKayld f/kat cofapols TPaupuaTIoHoUg.

Anopo@nTipag kaTtnyopiag okovng L katd
IEC/EN 60335-2-69 yia Tnv Enpi) avappo-
Pnon aviuylelvav OKoVV UE Tiun €kBeong
>1mg/m?

—

Z0pBoAa katn onpacia Toug
— & & NPOEIAOMOIHZH 0 amoppogn-

TipagmepléxXet
oeo avOuytewvij okovn. Na avaBérere Tig
22%% Sladikacieg eKKEVWONC Kat ouvTHPENONG,
oupnepthapfavopévng kat Tng amooup-
ong Twv doxeiwv ouAAoyrig okovNG, HOVo
o€ €161k0 MpoowmKO. Amatreital évag
avdloyogmpootareuTikdc e€omAiopdc. Na
HNV XPNOLUOTIOL|GETE TOV ATIOPEOPNTIPA
X0pic MAijpec oUoTnHa PiATpwWV.
AlapopeTIKa OlakivouveleTe TV uyeia oac.

Autopaniopog Exkivnon/Awakomi
AmoppO®NoN TN OKOVNC TTOU TTAPAYETAL ATIO
T0 €V AetToupyia EUPLOKOPEVA NAEKTPIKA
epyaheia

0 anoppo@nTAEAC PMaivel autopaTa o€
Aetroupyia kat akohoUbwc, pe kabuatépnon,
TAALeKTOC AetToupyiag

@ ©éon ekTog Aetroupyiag

s

Avappépnon
Avappdpnon katakablopévng okovng

'Ev6el€n Tne eykexplpévng Loxuog Tou
ouvbedepévou nhekTpikol epyaAeiou
(avahoya pe TV EKAOTOTE XWpa)

Hutautoparto kaBapiopa iAtpou
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

Na epappolete povo éva L-Boxx.
To Bapoc Tou yepdtou L-Boxx 6ev
emrpénetal va unepPaivetta 15 kg.

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg

o)

» Mnv avapTiigeTe TOV amoppoPnTipa,
. X. 070 yavr{o evac yepavou. O
anoppo®nTipac ev emTpéneTal va
avaonkwel pe yepavo.
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LoppoAa katn onpacia Toug
» Mnv XpnGIHOTIOU]GETE TOV AMOPPOPI)-
Tipa oav KaOwopa, okaAwoid f) okapvi.
0 anoppopnTipac pmopel va avatpanel
kat va umoortel {nuta. Kivbuvog Tpaupart-
opou.

Teptypar) TOU MPOIOVTOC KL TG LOXU-
0G TOU

TMapakahoUpe avoitte Tn SimAwpévn oeiba pe Ty amekovion
TOU anopeOPNTHEA KL APNHGTE TNV avoixt) 6co Ba Stapalete Tic
obnyiec xelplopou.

Xpion cUHPWVA i€ TOV TTPOOPLO|O

H ouokeun mpoopileTat yia T ouMoyn, Tnv amoppdenon, TV
TPo®wONoN Kal To laxweLopd ENPwv oKOVMY, U EUPAEKTWV
UYP®V Katevoc piypatog ano vepo kataépa. O anoppo@nTieag
ehéyxOnke oUPQWVa PE TNV TEXVOAOYia KATATOAEUNONG TNC OKO-
VNG Kat avTamnokpivetal atnv katnyopia okovng L. Eivat katah-
AnAo yia Tig augnpéveg anatrioelg TG emayyeAaTikng xefiong,
T.X. 0Tn BloTexvia, TN Blounxavia Kat oTa Guvepyeia.
Anopo@nTipec katnyopiag okovne L kata IEC/EN 60335-2-
69 emrpénetalva xpnotuononBouv Pdvo yia Tnv avapeopnaon
Kat anoppO®non yia avbuylewmv oKOVMV e TR ekBeang
>1mg/md.

Na xpnotonoleite Tov amoppo®nTnea povo 6Tav eloacte oe
6¢on va afloAoyoeTe 0wOTA Kal Xwpic MePLOPIoPOUC OAEC TOU
TIC AetToupyieg N 6Tav €xete AGBEL OXETIKEC 0ONyieS.

Anewovi{opeva oTolxeia

H anapiBunon Twv anelkovi{Opevwv oTolxeiwv avapépeTal

0TV AMelKOVION TOU armopeopnThpa otn oeAiba ypagkav.
1 Aoyeio

Ynoboyxr| owAnva

TMpia yia nAekTpikd epyaleio

YuyKkpaTipag owAnva avappoenong

AlakoTTNG emMAOYAE TPOMOU AetToupyiac

Xelpohapn

Ynodoxr L-Boxx

Avo) TUREa anoppoenThea

Acaela yia To EMAvVK TUMEA TOU amopeoenTnea

Tpoxog

Dpévo pdourou obrynong

Paouho 0briynong

Yuykpathpag kaAwdiou

'EAaopa oppayiopaTog Tou Kamakiou ¢piAtpou

YUyKEATAPAC YIa GWARVEC avappOPnong

TUYKpaTAPAC yia akpo@Ualo akuwv/EEapTnua moManArc

avappoenong

17 Zuykpathpac yia akpoguoto danedou

18 AwkonTng SFC+

19 MoUpa epyaAeiou

20 Evotnra SFC+

O oo ~NOOG A~ WN

el el =
O h WNRERO

—
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21 YwAvagavappoenong

22 Twviwdng olvdeopog avappdpnaong

23 YAKOG amoKOMIONC

24 Eninedo nTuxwTto giATpo (KutTapivn)

25 Akpo@Uolo appwv

26 EAaoTiko xeihog

27 Awpiba BoupToag

28 Akpopuolo danebou

29 JwAnvag avappopnong

30 Ynoboyr yla ouykpathpa cwAfva avappopnong
31 TTAnkTpO

32 Avolypa Slapuync AdBog aépa

33 TARKTpO Evapéng kabapiopatog iAtpou

34 Kandki giAtpou

35 AwBnTnpeg oTabung mipwong

EZapTijpara mou anewkoviovral i meptypdgovrat Sev mepiéxovrat

ot oTdvrap ouckeuvacia. MNa Tov mAijpn kardAoyo e€apTnpdTwv Koi-
Ta T0 MPOYpappa e{apTRUATWV.

Texvikd XapakTnPLoTIKA

Anoppopntipac énpwv/uyp®v uhikov  GAS 35 L SFC+

Ap1Buoc eupetnpiou 3601JC30..
Ovopaortikn oxig w 1200
Yuxvotnta Hz 50/60
XwpnTiKOTNTa SoKEioU (UIKTH) | 35
KaBapog oykog (uypod) | 19
XwpNTIKOTNTA GAKOU OKOVNG | 19
uéy. uneprieon*
- AnoppognTripag hPa 230
- Toupurmiva hPa 254
U€éy. peliua oykou aépa*
- Anoppognriipag I/s 36
m®/s 0,036
- Touppmiva I/s 74
m®/s 0,074
uéy. .oxic avappoenong w 1380
Emgavela eninedou nruxwtol
piktpou m? 0,615
Katnyopiac okovng L
Bapog oUppwva pe
EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,2
Katnyopia povwong Qn
Babuoc npooTasiag IP X4

* pétpnon pe owArva avappoenong @ 35 mm kaunkog 3 m

Ta oTolxeia loxUouv yia ovopacTikée Taoelg [U] 230 V. Yo xapnAotepeg
TAOELC KAt O€ EKBOTELC EIBIKES YIa TIC SLAYOPEC XWPES TA OTOXELD AUTO pro-
petva dlagépouv.
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AutopaTiopoc Ekkivnon/Awakomi*

OvopacTikiyTdon  péy. amddoon eAay. amédoon
EU 220-240V 2200W 100W
HB 110V 750 W 100W
HB 240V 1800W 100W
CH 230V 1100W 100W

*'Ev6el€n Tne eyKEKPIPEVNC LloxUoG Tou OUVOEOEPEVOU NAEKTPIKOU epyaAel-
ou (avaloya pe TV ekaaToTe Xwpa)

TAnpopopia yia 1o 06pufo

Twéc ekmoprng BopUBou, unoAoyiopéve katd

EN 60335-2-69.

H XapaKTNPLOTIKT) 0TAOUN OKOUOTIKAC MHEDNC TOU amoppopnTH-
00 eKTIUNONKE OUPPWVA PE TV KAUMUAN A Kal avEpXETaL o€
70 dB(A). Avaogaleta pérpnonc K = 3 dB.

H o1a6un BopUBwv pmopei, 6tav epyaleote, va unepfei Ta
80dB(A).

Popare wraonidec!

AfAwon cupPatornrag C €

AnA@voupe e anokAELOTKI pag eublvn, OTLTO MPOIOV Mou
TEPYPAPETALOTA « TEXVIKA XUPAKTNPLOTIKA» AVTIOTOIKEL O€ OAEC
TIC OXeTIKEC Slataelc Twv obnyiwv 2011/65/EE, 2014/30/EE,
2006/42/EK oupmephapBavopévwv Twv ahhayov Toug Kat
Tautiletal e Ta akoAouba mpdTUNa:

EN60335-1, EN 60335-2-69

Texvikoc pakeAoc (2006/42/EK) amo:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo i fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 30.09.2014

ZuvappoAoynon

» Na Byadere To gi¢ amé Tnv mpida mptv Sie€ayere kamowa
€pyacia oTov i6lo Tov amoppoPnTipa.

TuvappoAoynon ouykpatiipa cwAfjva avappopn-

on¢ (BAéme eixova A)

- 00n0Te TO OUYKEATAEA CWARVA avapEOPnaonc 4 yepd amnod
€Navw PéxpLva aopahioel péoa oTi; TPoPAENOUEVEC YU au-
TOV T0 oKomo urodoyec 30.

ZuvappoAoynon Tou cwArjva avappopnong

(BAéne ewkéva B)

- Tlepdote To owAiva avappoenong 21 otnv umodoxr owAn-
Va 2 KAl YupioTe Tov TEPUA e WPOAOYIOKN GpOopa PEXPL VA
aopalioet.

Ynode&n: Kata v avappdpnan dnuioupyeiral yéca oto ow-

Mva kat a e§aptripaTa avappoenong, e€atriag Tng TpLBAG TG

0KOVNG, €va NAeKTPOOTATIKO TIEGIO, TO OTToi0 EMEPA OTO XEIPL-

OTN WC EKKEVWON NAeKTPOOTATIKOU TIESiou (avaAoya pe T eka-

—

otote emdpAcelg Tou mepBAAOVTOC KaL TNV avTioTolKn 0WHaTL-
K KATAOTAON TOU).

l'evika, n Bosch mporteivel, dtav avappo@ate Aentég okoveg kat
Enpd UAIKG, TN Xprion evoc avTIOTATIKOU GWwANVa avappo®nong
(mpoatpeTikod e€aptnua).

ZuvappoAoynon Twv eapTNPATWV AVapeOPNong

0 owAivagavappoenong 21 katn evotnta SFC+ 20 Siabétouv

€va 00oTNYa aUTOATNE EQAPHOYIG UE TO OTI0IO UTOPEL Va oUV-

6eBel oTa e€apmuata avappopnang (Holea epyaleiou 19,

€taptnua moManAic avappognong 22).

ZuvappoAoynon Tng potgac epyaleiou (BAéne ewova C)
- E@appoote v evotnta SFC+ 20 endvw oTo owAnva avap-
00pnonc 21 péxpl va akoUoETe OTL aoPAAoav Kat Ta 6uo

nAfkTea 31 Tou cwARVa avapEOPnoNC.

- Epapudote T polpa epyaleiou 19 endvw otny evotnta
SFC+ 20 péxpt va akoUoeTe 0Tl aopalioav Kat Ta 6uo mAr-
kTpa 31 Tng evoTnTag SFC+.

- Ta Tnv anoouvappoAdynon narnoTe mpog Ta péoa Ta duo
mAnkTpa 31 kat akoAoUbwe avoiéTe kat xwpioTe Ta e€apTn-
para.

ZuvappoAdynon akpopusiwv Kat GwARVeV

(BAéme ewova D)

- EqappooTe 1o €€dptnua moMamAng avappdenong 22 enavw
oto owAiva avappoenong 21 péxpt va akoUoeTe OTLaoPAAL-
oav kat Ta 6uo mAnkTpa 31 Tou cwAnva avappdPnong.

- X1 ouvéxela TonoBeTnoTe To emOupnTo e€dptnua (akpoU-
o010 6anédou, akpoPUOI0 APHAV, CWANVA AVAPPOPNONG
KTA.) yepd endvw oto e€apTnua moAamAng avappoenong
22.

- Ta Tnv anoouvappoAdynon naTnoTe npog Ta péoa ta duo
nAnkTpa 31 kat akoAoUBw¢ avoi€Te kat xwpioTe Ta e€apTh-
para.

TomoBétnon/agaipeon Tou odkou amokopdig i
Tou oakou okovng (Enef avappopnon)
(BAéne ewoveg E1-E2)

lNa v Enpen avappd@non UMoEEITE va XpnotomolnceTe éva
0ako amokoptdng 23 1} €va odko okovng (mpoalpeTiko eEapTn-
ua). 'ETot 6leukoAUVeTaL n andoupaon TG okovng.

Ynodei&n: ‘Otav xpnolponoleiTe xapTivo 6aKo GpiATpou mpémel,
OTAV XPNOIUOTIOLEITE Evav UPAoHATIVO 0GKo PiATpou Ba mpémet
Va AMevEPYOTIOLELTE TO NULaUTOPATO KaBApLopa GiATpou
(SFC+) (BAéne «Amevepyomoinon SFC+», aehiba 90).

TonoBETnoN Tou GAKOU ATTOKOHLEIG

- AvoifTe TIc a0paleleg 9 Kal apalpéaTe To ENAVW TUAKA TOU
anoppo®nTipa 8.

- TonoBetnoTe To 0GKO amokoptorc 23 oto Hoxeio 1 pe 1o
@volypa yepiopatog mpog Ta eunpoc.

- TlepdoTe TO Gvolypd YEWIoHATOG MAVW 0TV AUAGK®WON Tne
@AavT{a ouvoeonc.

- BefawwBeire 011 0 0GK0C anokoptdn¢ 23 akoupmaet TEAEIwG
070 ECWTEPIKA TolKwHaTa Tou doyeiou 1.

- AmAwoTe To UndAOLTO TOU GAKOU amokopdric 23 Mavw oTo
Xethog Tou boxeiou 1.

- TomnoBetnoTe NAALTO GV TUAKA 8 TOU amopEOPNTHEA Kal
KAeioTe TI¢ aopaAelec 9.
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Agaipeon kat KAeio0 ToU 6AKOU amoKopLOg

- Avoi€te TIc a0paAeleg 9 Kat apalpéaTe To ENAVW TUAPA TOU
anoppo®nTipa 8.

- AgalpéaTte ano miow To yepAdTo 6ako anokopdng 23 anod T
@AavTla ouvoeonc.

- AgalpéaTe T0 6aKo anokopIdng 23 MPOCEKTIKA, XWPIC va
UMooTEL {NIa, amod Tov anopeoPNnTHEa.
AwoTe IPoooyr, 0 6GKo¢ anokoudnc va pn oupbel enavw

otn eAavt{a ouvOeonc f emavw o€ AAAd, KOPTEPA AVTIKEIE-

va.

- ZeKoMnoTe To KAAUPpPa TN KOMNTIKAC Tawviag Kat oppayi-
OTE ' AUTAV TO GAKO AMOKOUIONC.
AkoAoUOw¢ ogiETe To GlKO amokopIong 23, KaTw and To
avolypa yepiopatog, Ue To KAAUPPA TS KOMNTIKAG Tawviag.

AvTtikataoracn/Tomo6éTnon Tou 6GKOU GKOVNG

(e1d1k6 eEaptnpa)

- Avoifte TIc a0paAeleg 9 Kal apalpéaTe TO ENAVW TUAPA TOU
amoppoenTnea 8.

- ByaAte To yepdTo 0dko okovng amod Tn eAdvT{a olvbeonc
TPABWVTAG TOV P0G Ta KATW. KA€IoTE TO 0TOWI0 TOU 0AKOU
0kOVNG BIMA@vovTag To KAMAKL. AQalpEaTe TWPa TO KAELOTO
0GKO OKOVNC amo ToV anopeopnThea.

- TlepdoTe Tov KavoUpLo 0AKO OKOVNG Mavw oTn GAGVT(a oUv-

beang Tou amoppoPnTHEad. Befalwbeire 0TL0 0AKOC OKOVNC

akoupnd Je OAo Tou TO UKo OTO ECWTEPIKO ToiXwpa Tou So-

xelou 1.
- TomnoBetnoTe NAALTO Gvw TUAKA 8 TOU amopEOPNTHEA Kal
kheloTe TIc aopaletec 9.

Tomo0érnon Tou eAaoTikol Xeiloug

(Yyen avappopnon) (BAéme ewova F)

Ynodewdn: H uaneparotta (katnyopiag okovng L) ekmnpw-

VELTIC QVTIOTOIXEC ATIAITAOELC HOVO oTnv ENpry avapeoenan.

- Avaonkwote T Awpida Bouptoac 27 pe éva kataMnAo ep-
yaAeio and 1o akpo@Uato bamédou 28.

- ©¢oTe Ta eAaoTIKA XeiAn 26 oTo akpopuato danédou 28.

Ynodegn: H tpaxid mheupd Twv eAdoTIK®V XENQV TIpEMEL Val

Seixvelmpoc Ta €Ew.

Epappoyi Tou L-Boxx (BAéme eixova G)

[0 va HETAPEPETE TOV AMOPOPNTAEA KAl YIa VA anoBnkeloeTe
T1a e€aptipara kai/n To nAekTpKO epyaleio e€olkovopwvTag
XWPO HMOPEITE VO €QUPUOCETE OTO VW TUALA TOU ANoppopn-
Thpa éva L-Boxx.

- Epapuodote To L-Boxx enavw oTig umoboxeg 7.

» Mnv geTaPEPETE TOV ATOPPOPNTIHPA KPATAVTAC TOV
ano6 T Aapi Tou epappoopévou L-Boxx. H Aafn Tou L-
Boxx 6ev avtéxel oo Bapog Tou amoppopnTnea. Kivbuvoc
TPAUHATIOH®V Kat {npLac.

—
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Aetroupyia

Ekkivnon

» Na mpoaéxere Tnv Tdon dikrbou! H Tdon Tng nnyi¢ ped-
paroc mpénel va TauTileTat MARPWG HE TNV TGO TToU ava-
PEPETAL OTNV MVAKIOA KATAGKEUACTI| TOU amoppopnTI)-
pa. HAextpika epyaleia pe Tdon Aetroupyiag 230 V Aet-
ToupyoUV emiong Kat pe Tdon 220 V.

» MapakaloUpe va evnpepwOeire oXeTIKa e TOUG LoXUO-
VTEC KavoviopoUc/vopoug THE XWPaC 0ag ToU avapépo-
VTaL OTOV TPOTIO AVTIHETAOMIONG AVOUYIEWVOV OKOVQV.

0 amoppoPnTNPAG EMTPENETAL VA Xpnaolponolndei yia Tnv avap-
p6@noN TwV NG UAKWV:

- SKOveC pe T opiou €kBeon¢ > 1 mg/m®

Kata kavova, o anoppo@nTipag Sev emMTpENETal va XpNOlLo-

notnOei o€ Xwpoug ekTeBelEVOUC O€ Kivbuvo ekpnéng.
O€TETE TOV AMOPEOPNTNPA EKTOC A€tTOUpYiag 6TaV OEV TOV XPN-
olponoleire. 'ETol e€olkovopeite evépyela.

Na EeTuhiyete To owAnva avappdenong 21 TeAeiwg To Avw TuA-

ua Tou anoppo@nTipa 8 ‘ETol e€acpalileTal n dplotn avappo-

QNTIKN KavoTNTa.

Enpri avappdpnon
AvappoPnon karakabopévng okovng
- Ta va BéoeTe o€ Aetroupyia Tov amoppopnTipa L

©€are 1o SakomTn emAoyic Tpomou Aettoupyiags Fa
oto oUpBoAo «Avappdpnony. 1

- Ta va BEoeTe eKTOC AetToupyiag Tov amoppopn- @
Thpea 6€aTe To Slakomm emAoyric TpOMoU AeToupyi-
ac 5 ato aUppolo «Amevepyoroinan.

Anoppd¢non TNC GKOVNG TOU MAapAy€eTal amd Ta eV AetToup-

yia eupiokopeva nAektpika epyaleia (BAéne ewova H)

» "0tav o e€cpXOHEVOC AEPUC EMOTPEPEL GTO XWPO, TO XM~
00 Xpfiong mpémel va EmKpaTei emapkig pubpoc avave-
wong aépa. Na Tnpeire Ti¢ oxeTikéC €OvIKEC Suataterc.

YTOV anoppo@nTied éxel evowpatwBel pa npida 3 pe mpoota-
TEUTIKN enaen. LTnv npida auTr Unopeite va ouvoEoeTe éva
e€wTepko NAexTPIKO epyaleio. Na biveTe mpoooxn oTn Peéyotn
EYKEKPLPEVN oYU 0UVEENC TOu NAEKTPIKOU €pyaAeiou.

- YuvappoAoynoTe T poUpa epyaleiou 19 (BAéme «Xuvappo-
Aoynon ¢ poupag epyaAeiou», oehiba 88).

- Egappoote T polga epyaleiou 19 ota otnpiypata avap-
p0pnoNg Tou NAekTEIKOU epyaAeiou.

Ynode&n: L1ic epyaoiec pe nAekTpika epyaAeia mou éxouv eAa-

X10Tn ipocaywyr aépa oto owAnva avappognong (m.x. oéyec,

Aetaviipeg kTA.) pémet va avolyTei To avotypa Staguyng Aabog

aépa 321nc pougac epyaheiou 19. Movo €TolepyaleTaldyoya

TO NulauTopaTo kabdaptopa giAtpou (SFC+).

I'U auto yupioTe To HakTUA MAvw amod To avolypa Slaguyng Ad-

Boc aépa 32 péxpt va emreuydei To PéyioTo avolypad.

- [0 va EVEPYOTIOW|OETE TOV AUTOHATIOHO g;g@
Exkkivnon/Awakor Tou anoppo®nTnea 6¢-
oTe T0 6laKONTN €MAoyNC TPOMOU ActToupyiag 14}:
5 o0 oUpoho «AuTopaTiopoc Ekkivnon/At-

GKOHf]».
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- Ta va BEgeTe o€ Aetroupyia Tov amoppoPnTipa EVepyo-
TolnoTe To NAEKTPIKO epyaeio mou eival ouvoepévo atnv
npida 3. O anoppodnTipac Eexiva autopata.

- @¢éaTe To NAEKTPIKO €pyaleio ekTOC AetToupyiag yia va Tep-

paTiceTe TRV amoppPOPNoN).
0 auTopaTiopoc Ekkivnon/Awakomm 6lakomTel T Aetroupyia
TOU anoppo@nThpea Hetd and 15 deutepdhenta. 'ETol kaba-
pileTat 0 owAnvac avappo@nong amo Ta KataAowma Tng okKo-
vne.

- Ta va BéoeTe ekTOC ActToupyiag Tov anoppodn- @
Thpea BéaTe To Srakomn emAoync Tpdmou Aetroupyi-
a¢ 5 o1o oUpfolo «Anevepyoroinony.

Yyeri avappopnon

» Na pnv avappogare e Tov amoppopnTijpa eUPAeKTa f
€KPNKTIKA UAIKA, 1. X. Bevlivn, Addia, ovomveupa, iy 61-
aliTec. Na pnv avappopare KauTéEC OKOVEC ) OKOVES
nou 116n kaiyovrat. Mnv XpnowomoujceTe ToV amoppo-
PNTHPA OE XWPOUC OTOUC OMOI0UC UTIAPXEL Kivouvog
€kpnéng. OL oKOVEC, ol avabuptdaoelg N Ta uypd pmopei va
avapAexBoUlv Kat va ekpayouv.

» O anoppopnTiipag dev emrpémerat va xpnotpomounei
oav avrAia vepou. O anopo@nTnpag npoopiletat ya Tnv
avapeoenon HyHATwv vepou Kat aépa.

» Na Byadere To g1 amé Tnv mpida mptv Sie€ayere kamowa
€pyacia oTov i6lo Tov amoppoPnTipa.

Ynode&n: H 6laneparotnta (katnyopiac okovng L) ekmAnpw-

VELTIC avTIOTOIXEC amatTioelg ovo atnv Ener avappoenan.

- Tlpw apxioeTe TNV uypr avapeOPnon apalpeaTe TO 6AKO
amokopIon¢ 23 1 To 0ako okovNC Kat adelaote To Soxeio 1.

Ynodewdn: [Na tnv avappodpnon Pypdatwv amo vepo Kal oTeped

UAIKG va XpNOILOTIOLETE €Va 0AKO UYpoU GIATPOU (TIPOaIPETIKO

e€aptnua). 'ETol amoxwpiletal To uypo and Ta oTeped UAKA Kat

HleukoAUvetal n andoupon.

- TomoBeTnote To eAaoTIkO Xelhog oTo aKpoPUato SamEdou
(BAéme «TomoBETON Tou €AaaTIKOU Xeihoucy, oehida 89).

- ©éoteTo nuiautopaTo kabdptopa (SFC+) ektog Aetroupyiag
€KTOC Aetroupyiac (BAEme «Amevepyoroinan SFC+»,
oehiba 90).

0 anoppognTipac Siabétel Toug aobnTipec mipwong 35. 0

anoppo@nTipac SlakonTeL TN AetToupyia Tou POALC yepioel To

6oyeio. Oéate To SiakomTn emhoyng Tpdmou Aetroupyiac 5 oto

oUppBolo «Anevepyomoinony.

Ynodei&n: ‘Otav avappo@ate un ayoyiua uypd (Tm. x. yoAdKTw-

pa 6iatpnonc, Addia kat Ainn) o anoppopnTripeac dev SlakonTel

autopata Tn Aetroupyia Tou 6Tav yepioet To Soxeio. '’ autd To

6Hoyeio mpénel va mapakohouBeital Siapkwe kat va adetdlerat

€yKalpa.

METa Tov TEPUATIOPO TNC UYPNC avappo®naong:

- Agaipéate 1o eminedo mTuxwTo PiATPO 24 Kal aProTe TO Va
OTEYVWOEL KAAQ.

- ApalpéaTe To Avw TPRHA TOU amoppodnTnea 8, avoitte To
Kamakt giAtpou 34 kal a@roTe va OTEYVMOOUV KaAd Kal Ta
6uo. 'Etat epmobileTat o oxnuaTIopog pouxAac.

—

KaO@apiopa piktpou
0 kaBaplopdg eikTpou mpénel va evepyorolnbei To apyoTepo
0TaV N aVaPEOPNTIKN (KAVOTNTA OEV €ival TAEOV ENAPKNG.
H ouxvotnTa Tou KabaptopoU Tou gpiATpou e€apTdtal amod To €i-
60¢ kat v moodTnTa TG 0KOVNC. H péyiatn woxic avappden-
onc Slatnpeitatyia meploooTEPO XPOVo dTav KaBaPIleTe TAKTIKG
10 PiATpO.
Hpautéparto kabdpiopa gittpou (PAéne ekdva l)
Y10 nuiauTopaTo kabdaptopa giATpou (SFC+) avTioTpépeTatTo
pelpa aépa KL ETatkabapilovTal oL ITUXWOELS TOU EMmedoU Tu-
XwToU @iATPOU and TV KaTakabiopévn okovn.
Ynode&n: To nuiautopato kabaplopa okovng (SFC+) éxel
evepyoroinBei and To epyootdoto (Siakomrne SFC+ 18 otn
Béonl).
- Exkivnon Tou npautoparou kabapioparog okovng
(SFC+)
KAeioTe pe Tnv maAapn oag Tnv TpUma Tou akpopUalou f T
avolypa Tou owARva avappoPnang.
1 otav eivat auvappooynuevn n evornta SFC+ 20:
TMatioTe mpo¢ Ta KaTw 10 SeuTepoAenTa mepimou To MANKTEO
ekkivnone 33.
- Anevepyomnoinon SFC+
Q0note mpoc Ta epmpdg To Stakorm SFC+ 18 (6éon 0).
- Evepyonoinen SFC+
Q0n0te mpoc Ta miow To SlakonTn SFC+ 18 (Béon1).

ZuvTipnon Kat Service

ZuvTijpnon Kat Ka@apiopog

» Na Byadere To gi¢ ané Tnv mpila mptv Sie€ayere kamowa
€pyacia oTov idlo Tov amoppoPnTipa.

» Na Swarnpeire Tov amopponTipa Kat Ti¢ GXIOPEC aept-
opoU o€ KuBapr KaraoTaon va Pmopeire yia va epyade-
oTe KaAa Kat acpara.

» Na popdre pdoka okovng 6Tav cuvneeire katkabapile-
T€ TOV amoppoPnTiHpa.

Mua Tuxov avaykaia avTikatdoTtaon Tou NAekTpIkoU kaAwbiou
npénetva diegayOei and Tnv Bosch i and éva egouotodotnuévo
katdotnua Service ¢ Bosch, yia va anopeuxdei 1ot kabe b1-
akwvduveuon TG aopaAelag.

TouhdyloTov pia gpopd To Xpdvo npénel va dlegdyetal TEXVIKOC
€heyxog, . X. €Aeyxo¢ Tou QiATPOU yia {NPIEC KaL TNE OTEYAVOTN-
TaC TOU anoppo@nTipa KaBwg kat Tng Aetroupyia Tng 61aTagng
€Aéyxou OKOVNC, aTO TOV KATAOKEUAOTN ) amo €va KatdAnAa
KATAPTIOHEVO MPOOWIO.

Na kaBapileTe 1y va oteyavoroleite kataAAnAa To mepiAnpua kat
0OAa Ta PNXavIka e€apTNHATA TWV ArmopEOPNTAPWY TNE KATNYO-
plac L mou BpiokovTav oe pumapo nepiBarov. Kata ) bie€a-
YWY EPYACIWV GUVTAPNONC KAl EMOKEURE MPENEL VA amoolpo-
vTat 0Ad Ta Bpwpika e€aptuata mou Hev umopolv va kabapl-
oTolv KavormoInTika. Ta e€apthpata autd mpénet va anoolpo-
VTaL P00 O€ EPHNTIKA KAEIOPEVOUG Kal oTeyavoUc GAKoug oUH-
QWVa e TIC avTioTOIKEC LoxUoUoeC O1aTaelC andoupong TEToL-
WV aMOPPIHHATWV.
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'OTav 0 amopEOPNTAPAC CUVTNPELTALATIO TO XPNOTN, TIPEMEL VA AwOnTipeg otadpung mAfpwong (BAéme eova K)
anoouvappohoyeiray, va kabapileral katva ouvnpeirat, 600 Na kaBapileTe kamou-kdamou Toug alobnTipeg oTabuNg Mifpw-
auTo elval eQIKTO, XwpIc va pokaAeital kivouvog yia To poow- onc 35.
TIKO oUVTAPENONC 1}/Kal yla GAAT TUXOV TAPEUPIOKOUEVA GTONA.
0 anopo@nThpag 6a mpEmeL TPV TRV AMooUVAEHOAGYNor Tou
va kaBapiletat yia va mpoAn@Bolv €TaL TUXOV EVOEXOHEVOL Kiv-
6uvol. O xwpog oTov omoio anoouvappoAoyeital o anoppon-
pac Oa mpémet va aepileTat kaAd. Kata Tn ouvTnpnon va ¢o-
pdTe évav Poowiko mpooTaTeuTIKO e€omAiopo. AkoAoUBwC
mpéneL va kaBapileTe Ty mepLoyr ToU EAafe xwpa n ouvTnen-
on. AnoBikeuon/AwaiAain kat petapopd (BAéme ekdva L)
- Tuli&re To nAekTEIKO KaAWSI0 EMAVW OTO GUYKEATIPA TOU
13.
- ©éote Ta e€0pTAUATA OTOUC AVTIOTOIXOUC OUYKPATPEC: Lw-
Arveg avappoenong 29 otoug ouykpatnpeg 15, akpopUolo

- Avoifte TIc a0paleleg 9 Kal apalpéaTe To ENAVW TUAPA TOU
amoppoenTnea 8.

- Na kaBapilete Touc aoBnTpeg oTabunc minpwong 35 pe
€va paAako mavi.

- TomnoBetnoTe NAALTO v TUAKA 8 TOU amopEOPNTHEA Kal
kAeloTe TIc aopaletec 9.

Agaipeon/AvTikaraceTaon Tou eminedou mTuxwTol PiA-
Tpou (PAéne ewoveg J1-J2)
AvTIKaTAOTAOTE apéowC To XaAaopévo eminedo mruxwTo GiATpo

24. apuov 25 aTo ouykpatiipa 16, akpoguoto 6amedou 28 ato
- Tpapn&re 1o éAaopa oppayiopatog 14 kat avoi&Te To Kamdkl ouykpatpa 17.
@ikTpou 34. - Katepaaore Tic AaoTIKEVIEC TAIVIEC TOU GUYKQATHPA TOU OWAT)-
- Thaore 1o eninedo MTuxwTO PiATpo 24 and mAaiold Tou Kat va avappO@nonc 4 Kat MEPACTE T CWARVA avappoenong
apatpéaTe TO A6 TO ENAVW PEPOC. 21 670 OUYKPaTPa 4 YUPW N6 To AVe TURALA TOU aNoppo-
- KaBapiote pe éva uypd mavi Tn okovn Kal Ti BpwHtég mou onTipa.
agnveLn agaipeon Tou eninedou muywtol giktpou 24 ota AvapTrote maALTIC AdOTIXEVIEC TaIVieC.
Xeihn Tou karakiou giATpou 34. - EgappooTe To L-Boxx endvw oTic unodoxéq 7.
- TomoBernote Ta véo eminebo mruxwtd @ikTpo 24 ppovico- - TIpV HETAEPETE TOV ANOPPOPNTAPA Va APAIPEITE TO Yepd-
vTag va kabioel owota. TO GGKO AMOKOPINC, ) avaAoya, To GAKO GKOVNC Katva adel-
- Kheiore naAtTo kandkt gpiktpou 34 (mpénet va akoloeTe 6Tl aleTe To avappoPnpévo uypo. 'ETot anopelyeTe evbexope-
aopahioe). VOUG TPAUNATIOROUG TN PAXNG 0aG.
Aoyeio Na uequ)épeTe TOV aMopOPNTAEA KPATAVTAG TOV HOVO and
- Na kaBapilete kamou-kamou To 6oxeio 1 ye NMa anoppuna- ™ AaBi 6 . . .
VTIKG OO TO KOWVG ELMOpIO KAl akohoUBwC vaTo apivereva  ~ 10M0BETNOTE Tov amoppo@nmpa o€ €vav OTEYVO Xwpo Kat
OTEYVGIVEL efaogpahioTe Tov amd Kabe pn efouatobotnuévn xpnon.

- Ta va akwntorolnoeTe Ta pdouAa odnynong 12 narrote
TIPOC Ta KATW TO PpEVo 11 Twv pdouAwv odnynong.

EZouberépwon PAafov
TpofAnua Oepaneia
H toupumiva avappopnang bev Eekiva. - EAéyEre 10 nAekTpIKO KaAWSL0, TV pila SikTUOU, TNV aogdAela, Ty mpida yia
T0 NAEKTPIKO €pyaleio KatToug alednTrpec otadunc minpwaong 35.
0 bakonTng emAoyng TpoMou Aetroupyiac 5 Bpioketal 1o «AuTOHATIONOC
Exkivnon/Aiakomm».
- ©¢ote To blakomTn emAoyng Tpomou Aerroupyiag 5 oto aUpfoAo
«Avwvapoenony i, avahoya, Béate o€ Aetroupyia To ouvoedepévo otnv mpila 3
NAEKTPIKO epyaAeio.
H Touppmiva avappoenong S1akomTeLTn - Abeldote 0 Hoyeio 1.
Aetroupyia Tng.
HToupumiva avappopnong 6ev Eexiva maALpeTa — O€oTe Tov anoppo®nTrHEa eKTOC AetToupyiag, epiuévete 5 beutepolenTa kat
10 G6elacpa Tou Soxeiou. peta and Ta 5 deutepolenta Béate Tov maAL o€ AetToupyia.

- KaBapiote pe pia foutoa Toug aobnTnpeg otabung mipwong 35 katTov
€vO1apEDo Xwpo avayeoa oToug alednTnpeg otadung mAnpwong 35.
H 1oxU¢ avappoenong méQTeL. - AgaipéaTe TIC BPwHIEC amo To akpoPUGLo avappOPnong, To cwAnva avappo-
onone 29, To cwArnva avappoenang 21 i and To eninedo MTUXWTO PiATpo 24.
- AMGETe oako amokopdng 23 r) To 6aKo OKOVNC.

- AogalioTe KaAd To kandki piAtpou 34.

- Tomo6eTnoTe 6WOTA TO AVw THRA KA 8 TOU anopEOPNTHEA Kat KAELOTE TIC
a0paMelec 9.
- AVTIKATAOTNOTE TO EMIMEGO MTUXWTO PiATEO 24.
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TpoBAnua
Kata Tnv avappognon Slagelyel aépac

Ocpaneia

- EAéyEre, av eival owota TonoBeTnpévo To eninedo mruxwtod ¢iktpo 24.

- AvTikataoTioTe To eninedo muxwTo PiATpo 24.

- KaBapiote pe pia foutoa Toug aobnTnpeg otabung mipwong 35 katTov
€vO1apEDo Xwpo avayeoa oToug alednTneeg otadung mAnpwong 35.

0 auTopaTiopog Glakormnc 6ev AeToupyel 6Tav avappoPaTe NAEKTEKA Hn

O auTopaTiopoc 6lakotmc (uypn avappoenan)
bev avtiopa.

aywywa UAKG 1} 6Tav ExeL oxnHATLOTEL ApPOS.
- Na eAéyxeTe Slapkwe Tn oTabun mAnpwong.

To kabaptopa giATpou bev epyaletal.

- Q6noTe mpog Ta miow To SlakonTn SFC+ 18 (Béon 1).

Service kat mapoxr) oupfoulav xpriong

'Otav {nTate SlacagnTikeC MANPoPopiec KaBWC kat dtav mapay-
YEAveTe avTaAAGKTIKG TIPEMEL VA AVAPEPETE OMWAONATIOTE TO
10yneLo apBPo eupeTnpiou OU avaypapeTal oTny mvakiéa
KATAOKEUAOTH.

To Service amavTa oTIC EPWTNOEL 0AC OXETIKA LIE TNV EMOKEUN
KaLTn OUVTAENON Tou MPOidvoc oag kabwg yia Ta KataAnAa
avTOMaKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opada mapoxnc oupBouAwv g Bosch amavta euxapioTwg
OTIC EPWTHAOELC 0UC OXETIKA LE TA MPOIOVTA aC Kat Ta aviaAAa-
KTIKG TOUC.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.
Epxeiag 37

19400 Kopwi - ABrva
TnA.: 2105701258
®af: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.

TnA.: 2105701380
®at: 2105701607

Anocupon

0 anoppo@nTHEaC, Ta EEAPTALIATA KAl Ol GUOKEUATIES TPEMEL
Va avaKUKA@VOVTaL PE TPOTo QIAKO TIpog To IepIBAAAoV.

Mnv pi€eTe TOV AMOPEOPNTAEA OTA AMOPPIHKATA TOU OTITIOU
oag!

Movo yia xwpeg Tng EE:

YUuewva pe Tnv Kootk Odnyia
2012/19/EE oxeTika e Tic maAatég nAekTpL-
KEC KOl NAEKTPOVIKEC GUOKEUEC KL TN ETA-
@opaTn¢ odnyiacg autnc oe €Bviko bikalo bev

K@ epyaAeia va suMéyovTat EexwploTa yia va
avakukAwBoUV pe TpOTo KO TIPog To TiepIBAAov.

TnpoUpe 1o Sikaiwpa alayev.

elvatmAéov UIOXPEWTIKO Ta AXPNOTA NAEKTPL-

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Agiklanan uyarilara ve talimat hiikiimleri-
ne uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden

[ ]
[1i]
olunabilir.

Bu talimati iyi saklayin.

» Bu elektrikli siipiirge, cocuklarin
ve fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetekleri sinirli veya yetersiz dene-
yimi veya bilgisi olan kisiler tarafin-
dan kullanimka iizere tasarlanma-
mistir.

Bu elektrikli siipiirge 8 yasindaniti-
baren cocuklar ve fiziksel, duyusal
veya zihinsel yetenekleri sinirl ve
yeterli deneyim ve hilgiye sahip ol-
mayan kisiler tarafindan ancak de-
netim altinda veya elektrikli siipiir-
genin giivenli kullanimi hakkinda
aydinlatildiklari ve bu kullanima
bagh tehlikeleri kavradiklari tak-
dirde kullanilabilir. Aksi takdirde ha-
tali kullanim ve yaralanma tehlikesi
vardir.

» Cocuklara goz kulak olun. Bu yolla
cocuklarin elektrik stiptrgesiile oyna-
masini onlersiniz.

» Elektrik siipiirgesinin cocuklar ta-
rafindan temizligi ve bakimi goze-
tim altinda yapilmahdir.
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» Kayin ve mege tozu, tas tozu veya asbest emdirmeyin.
Bu maddeler kanserojen kabul edilmektedir.

Elektrik siipiirgesini sadece emilecek ve gii-
UYARI
A venli bicimde giderilecek maddelerle kulla-
nima iligkin yeterli bilgi edindikten sonra kullanin. Aletin
dikkatli ve bilingli kullanimi hatali islevi ve yaralanma tehlike-

sini azaltir.

AUYARI Bu elektrik siipiirgesi kuru maddelerin ve
uygun dnlemler alinmasi halinde sivilarin

emdirilmesine uygundur. Swvilarin elektrik siiplirgesi icine

sizmasi elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Bu elektrik siipiirgesi ile 6rnegin benzin, yag, alkol, ¢6-
ziicii madde gibi yanici veya patlayici sivilari emdirme-
yin. Kizgin veya yanan tozlari emndirmeyin. Elektrik
siipiirgesini patlama tehlikesi olan yerlerde calistirma-
yin. Tozlar, buharlar veya sivilar tutusabilir veya patlayabi-
lir.

AUYARI Prizi sadece kullanim kilavuzunda belirtilen
amaclarla kullanin.

Kopiik veya su ¢ikinca elektrik siipiirgesini
'YARI
hemen kapatin ve kabi bosaltin. Aksi takdir-

de elektrik siiplirgesi hasar gorebilir.

A DIKKAT Bu elektrik siipiirgesi sadece kapali me-
kanlarda saklanabilir.

A DIKKAT Sivilara ait doluluk seviyesi sensorlerini
diizenli araliklarla temizleyin ve hasar go-

riip gormediklerini kontrol edin. Aksi takdirde giivenliislem
saglanamaz.

» Elektrik siipiirgesi nemli ortamlarada calistinlmak zo-
rundaysa, hatali akim koruma salteri kullanin. Hatali
akim koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehlikesi-
ni azaltir.

» Elektrik siipiirgesini usuliine uygun olarak topraklan-
mis bir akim sebekesine baglayin. Priz ve uzatma kablo-
su islevsel bir koruyucu iletkene sahip olmalidir.

» Her kullanimdan dnce elektrik siipiirgesini, kabloyu ve
fisi kontrol edin. Hasar tespit ederseniz elektrik siipiir-
gesini kullanmayin. Elektrik siipiirgesini kendiniz ac-
mayin ve sadece orijinal yedek parca kullanma kosulu
ile kalifiye uzman personele onartin. Hasarli elektrik sii-
piirgesi, kablo ve fis elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Kablonun iizerinden ara¢ gecirmeyin veya kabloyu ez-
meyin. Fisi prizden cekmek icin veya elektrik siipiirge-
sini hareket ettirmek icin kablodan ¢cekmeyin. Hasarli
kablolar elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Elektriksiipiirgesinde bakim ve temizlik isleri yapmaya
baslamadan, alette ayarlama islemleri yapmaya basla-
madan, aksesuar degistirmeden veya aleti kullamim di-
sina almadan once fisi prizden cekin. Bu 6nlem elektrik
stiptrgesinin yanlislikla calismasini onler.

» Calistiginiz yerin iyi havalandiriimasini saglayin.

» Elektrik siipiirgesini sadece uzman personele ve orijinal ye-
dek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu yolla elektrik sii-
piirgesinin glivenligini saglamis olursunuz.

—
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AUYARI Elektrik siipiirgesi sagliga zararl tozlar ice-
rir. Toz toplama haznesinin tasfiyesi dahil

bosaltma ve bakim igslemlerini sadece uzmanlara yaptirin.
Bu isler icin koruyucu bir donamim gereklidir. Elektrik sii-
piirgesini eksiksiz filtre sistemi olmadan caligtirmayin.
Aksi takdirde sagliginizi tehlikeye atarsiniz.

» Elektrik siipiirgesini calistirmadan 6nce emme hortu-
munun kusursuz durumda olup olmadigini kontrol edin.
Bu kontrol islemini yaparken, tozun disari cikmamasi
icin emme hortumunu elektrik siipiirgesinde takili bira-
kin. Aksi takdirde disari ¢ikan tozu soluyabilirsiniz.

» Elektrik siipiirgesinin iizerine oturmayin. Elektrik si-
piirgesine hasar verebilirsiniz.

» Sebeke baglanti kablosunu ve emme hortumunu dik-
katli kullanin. Aksi takdirde baskalarini tehlikeye atabilir-
siniz.

» Elektrik siipiirgesinin iizerine dogrudan su huzmesi
piiskiirterek temizleme yapmayin. Suyun elektrik siipiir-
gesinin st boliimiine sizmasi elektrik carpmasi tehlikesini
artirir.

Semboller

Asagidaki semboller elektrik siiptrgenizi kullanmanizda
6nemli olabilir. Liitfen sembolleri ve anlamlarini zihninize iyi-
ce yerlestirin. Sembolleri dogru yorumlamaniz elektrik siipr-
gesini daha iyi ve daha giivenli kullanmaniza yardimci olur.

Semboller ve anlamlari

A DIKKAT Biitiin uyarilari ve tali-

mat hiikiimlerini okuyun.
Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimlerine
uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara
neden olunabilir.

IEC/EN 60335-2-69 uyarinca L toz sinifi

elektrik siiptirgesi kuru emme su patlama

sinir degerli sagliga zararli tozlar igin:

>1mg/md

Elektrik siipiirgesi saghga
& zararh tozlar icerir. Toz top-
lama haznesinin tasfiyesi dahil bosaltma
ve bakim islemlerini sadece uzmanlara
yaptirin. Bu isler i¢in koruyucu bir
donanim gereklidir. Elektrik siipiirgesini
eksiksiz filtre sistemi olmadan
calistirmayin. Aksi takdirde sagliginizi
tehlikeye atarsiniz.

ceo
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Semboller ve anlamlari

=N
9l

Start/Stop otomatigi

Galisan elektrikli el aletlerinin ¢ikardigl
tozlarin emilmesi

Elektrik stipiirgesi otomatik olarak agilir ve
zaman gecikmeli olarak tekrar kapanir

Kapama

Emme
Birikmis tozlarin emilmesi

Bagli bulunan elektrikli el aletinin miisaade
edilen baglanti giicii verisi (lilkelere 6zgii)

Yari otomatik filtre temizleme
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg

Maksimum sadece bir L-Boxx takin.

L-Boxx'un agirligi icindekiler ile birlikte
15 kg't asmamalidir.

» Ornegin tasimak icin elektrik siipiirge-
sini bir ving kancasina takmayin.
Elektrik siipiirgesi vingle tasinamaz.
Yaralanma ve hasar tehlikesi vardir.

» Elektrik siipiirgesini oturacak yer,
merdiven veya basamak olarak kullan-
mayin. Elektrik siiptirgesi devrilebilir ve
hasar gorebilir. Yaralanma tehlikesi
vardir.

—

Uriin ve islev tanimi

Liitfen elektrik siipirgesinin seklinin bulundugu kapak sayfa-
siniagin ve bu kullanim kilavuzunu okudugunuz siirece agik tu-
tun.

Usuliine uygun kullanim

Bualet, ahsap talaslarinin, yanici olmayan kuru tozlarin, yanici
olmayan sivilarin ve hava-su karisiminin tutulmasi, emdirilme-
si, sevk edilmesi ve ayrilmasi igin tasarlanmistir. Bu elektrik
slipiirgesi toz teknigi agisindan test edilmistir ve L toz sinifina
uygundur. Buelektrik siipiirgesi drnegin sanayiisletmelerinde
ve sanatkar atélyeleinde yiiksek performans gerektiren pro-
fesyonel kullanima uygundur.

IEC/EN 60335-2-69 uyarinca L toz sinifina giren elektrik sii-
piirgeleri sadece patlama sinir degeri > 1 mg/m® olan sagliga
zararli tozlarin emdirilmesinde kullanilabilir.

Elektrik slipiirgesini ancak biitiin fonksiyonlari kusursuz du-
rumda iken ve ilgili talimati aldiktan sonra kullanin.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gdsterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki

elektrik stiptirgesi seklinin bulundugu numaralarla aynidir.
1 Kap

2 Hortum kovani

3 Elektrikli el aleti icin priz

4 Emme hortumu mesnedi

5 [sletim tiirii secme salteri

6 Tasimatutamag

7 L-Boxx yuvasi

8 Elektrik stipiirgesi list parcasi

9 Elektrik slipiirgesi list parcasi kapagi

10 Tekerlek

11 Hareket makarasi freni

12 Hareket makarasi

13 Kablo mesnedi

14 Filtre kapagi kapama lasesi

15 Emme borulari mesnedi

16 Derz memesi/emme rakoru mesnedi

17 Zemin memesi mesnedi

18 SFC+-salteri

19 Aletkolu

20 SFC+-modiilii

21 Emme hortumu

22 Emme manifoldu

23 Atik guval

24 Katlanir filtre (Seliiloz)

25 Derz memesi

26 Lastik ug

27 Firca serit

28 Zemin memesi

29 Emme borusu

30 Emme hortumu mesnedi yuvasi

31 Basmali diigme
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32 Yanlis hava deligi

33 Filtre temizleme tetigi

34 Filtre kapag

35 Doluluk seviyesi sensorleri

Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat kap-
saminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda bu-
labilirsiniz.

Teknik veriler
Uriin kodu 3601JC30..
Girig glicl w 1200
Frekans Hz 50/60
Kap hacmi (Briit) | 35
Het hacim (sivi) | 19
Toz torbasi hacmi | 19
Maks. alcak basing*
~ Emici hPa 230
- Tiirbin hPa 254
Maks. hacimsel akmis*
- Emici I/s 36
m®/sn 0,036
- Tirbin I/s 74
m®/sn 0,074
Maks. emme giicii w 1380
Katlanir filtre yiizeyi m? 0,615
Toz sinifi L
Agirhig EPTA-Procedure
01/2003’e gore kg 12,2
Koruma sinifi AN
Koruma tiirii IP X4

*Olgiilen emme hortumu @ 35 mm ve 3 m uzunlugunda

Veriler [U] 230 V'luk anma gerilimleriicin gegerlidir. Daha diisik gerilim-
lerde ve iilkelere 6zgi tiplerde bu veriler degisebilir.

Anma gerilimi
AB 220-240V 2200W 100W
BK 110V 750W 100W
BK 240V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

*Bagli bulunan elektrikli el aletinin miisaade edilen baglanti giicii verisi
(lilkelere 6zgii)

Giiriiltii emisyonu hakkinda bilgi
Giiriilti emisyon degerleri EN 60335-2-69 uyarinca belirlen-
mektedir.

Elektrik stipiirgesinin A degerlendirmeli ses basinci seviyesi
tipik olarak 70 dB(A)’dan kiigiiktiir. Tolerans K = 3 dB.
Giriiltii seviyesi calisma esnasinda 80 dB(A)’y1 asabilir.
Koruyucu kulaklik kullanin!

—
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Uygunluk beyani c E

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bélimiinde tanimlanan
tiriiniin, degisiklikleri de dahil olmak iizere 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC yonergelerinin gecerli biitiin
hikiimlerini karsiladigini ve asagidaki standartlarla uyumlu
oldugunu beyan ederiz: EN 60335-1, EN 60335-2-69.
Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/EC):
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

%/‘f{@c@ﬁ IV /LM/{L—-———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 30.09.2014

Montaj

» Elektrik siipiirgesinde bir islem yapmadan 6nce her de-
fasinda fisi prizden cekin.

Emme hortumu mesnedinin takilmasi
(Bakiniz: Sekil A)

- Emme hortumu mesnedlerini 4 yukaridan kendileriicin 6n-
gorilen yuvalara 30 kilitleme yapincaya kadar itin.

Emme hortumunun takilmasi (Bakiniz: Sekil B)

- Emme hortumunu 21 hortum kovanina 2 yerlestirin ve saat
hareket yoniinde sonuna kadar cevirin.

Not: Emme islemi esnasinda emme hortumu ve aksesuar igin-

de tozun siirtiinmesi sonucu kullanicinin statik desarj olarak

hissedebilecegi bir elektro statik yiiklenme olusur (cevre ko-

sullarina ve bedensel algilamaya bagli olarak).

Bosch genel olarak ince tozlarin ve kuru malzemelerin emil-

mesinde anti statik bir emme hortumunun (aksesuar) kullanil-

masini tavsiye eder.

Emme aksesuarinin takilmasi

Emme hortumu 21 ve SFC+-modiilii 20 bir klips sistemi ile
donatilmistir ve bu sistem ile emme aksesuari (alet kolu) 19,
emme manifoldu 22) baglanabilir.

Alet rakorunun takilmasi (Bakiniz: Sekil C)

- SFC+-modiiliinii 20 emme hortumuna 21 emme hortumu-
nun her iki basmali digmesi 31 isitilir bicimde kavrama ya-
pincaya kadar takin.

- Daha sonra alet kolunu 19 SFC+-modiiliine 20 SFC+-mo-
diliintin her iki basmali diigmesi 31 isitilir bicimde kavra-
ma yapincaya kadar takin.

- Sokmeicin basmali diigmeleri 31 ice dogru bastirin ve par-
calari birbirinden gikarin.
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Memelerin ve borularin takilmasi (Bakiniz: Sekil D)

- Emme kolunu 22 emme hortumuna 21 emme hortumunun
her iki basmali digmesi 31 de isitilir bicimde kavrama ya-
pincaya katar takin.

- Dahasonraistediginiz aksesuari (zemin memesi, derz me-
mesi, emme hortumu vb.) emme koluna 22 sikica takin.

- Sokmeigin basmali diigmeleri 31 ice dogru bastirin ve par-

calari birbirinden gikarin.

Atik cuvalinin veya toz torbasinin
takilmasi/cikarilmasi (Kuru emme)
(Bakiniz: Sekiller E1-E2)

Kuru emdirme yaptirmak igin bir atik cuvali 23 veya bir toz tor-

basl (aksesuar) kullanabilirsiniz. Bu yolla daha kolay tasfiye
yapabilirsiniz.

Not: Kagit toz torbasi kullaniyorsaniz yari otomatik filtre te-
mizleme sistemini (SFC+) kapatmak zorundasiniz , elyaf toz
torbasi kullaniyorsaniz yari otomatik filtre temizleme sistemi-
ni (SFC+) kapatmaniz tavsiye edilir (Bakiniz: “SFC+'nin pa-
siflestirilmesi”, Sayfa 97).

Atik cuvalinin takilmasi
- Kapagl 9 acin ve elektrik siipirgesi tist parcasini 8 alin.

- Dolumdeligi 6ne gelecek bicimde atik cuvalini 23 kap (haz-

ne) 1 iizerine yerlestirin.

- Dolum deligini baglanti flansi iizerinden flansin oluguna ka-

dar gekin.

- Atik cuvalinin 23 komple olarak kabin 1 ic yiizeylerine otur-

masina dikkat edin.

- Atik cuvalinin 23 kalan kismini kap 1 iizerine atin.

- Elektrik stipiirgesi st parcasini 8 tekrar yerine yerlestirin
ve kapaklari 9 kapatin.

Atik cuvalinin ¢ikariimasi ve kapatilmasi

- Kapagl 9 acin ve elektrik siipiirgesi tist parcasini 8 alin.

- Atik guvalini 23 arkaya dogru baglanti flansindan cekerek
cikarin.

- Atk cuvalini 23 dikkatli bir bicimde hasar vermeden elek-
trik siiplirgesinden alin.

Atik cuvalinin baglanti flansina veya baska bir nesneye siir-

tiirmemesine dikkat edin.
- Yapiskan banth kapagi kaldirin ve atik guvalini kapatin.

Daha sonra atik guvalini 23 dolum deligi altinda ¢ekili yapi-

sic kapakla digimleyin.

Toz torbasinin degistirilmesi/takilmasi (aksesuar)

- Kapagl 9 acin ve elektrik stipiirgesi tist pargasini 8 alin.

- Dolutoz torbasini baglanti flangindan asagi dogru cekerek
cikarin. Kapagi cevirerek toz torbasinin deligini kapatin.
Kapali toz torbasini elektrik siipiirgesinden alin.

- Yeni toz torbasini elektrik siiplirgesinin baglanti flansi lize-

rine kivirin. Toz torbasinin biitiiniiyle kabin 1 i¢ yiizeyine
dayanmasini saglayin.

- Elektrik stipiirgesi st parcasini 8 tekrar yerine yerlestirin
ve kapaklari 9 kapatin.

—

Lastik ucun takilmasi (Islak emme)
(Bakiniz: Sekil F)

Not: Gegis derecesi gerekleri (toz sinifi L) sadece kuru emdir-

me igin karsilanmistir.

- Serit firgay1 27 uygun bir aletle zemin memesinden 28 kal-
dirin.

- Lastik uglari 26 zemin memesine 28 yerlestirin.

Not: Lastik uclarin yapilandiriimis taraflari disariyi gosterme-

lidir.

L-Boxx’in takilmasi (Bakiniz: Sekil G)

Elektrik siiplirgesinin taginmasi ve aksesuar ve/veya elektrikli
el aletinin yerden tasarruf ederek saklanmasi icin elektrik sii-
piirgesinin Gstiine bir L-Boxx takabilirsiniz.

- L-Boxx'1yuvalara 7 takin.

» Elektrik siipiirgesini takili L-Boxx’in tasima tutamagin-
dan tutarak tasimayn. Elektrik siipiirgesi L-Boxx'in tasI-
ma tutamag icin ¢ok agirdir. Yaralanma ve hasar tehlikesi
vardir.

isletim

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerili-
mi elektrik siipiirgesinin tip etiketinde belirtilen verile-
re uymahidir. 230 Vile isaretlenmis elektrikli el aletleri
220 Vile de calistinlabilir.

» Liitfen iilkenizdeki saghga zararl tozlarla calismaya
iliskin yonetmelik ve yasalar hakkinda bilgi alin.

Bu elektrik siipiirgesi sadece asagida belirtilen malzemenin
emilmesi icin kullanilabilir:

- Su patlama sinir degerli tozlar: > 1 mg/m?

Bu elektrik siipiirgesi prensip olarak patlama tehlikesi bulu-
nan mekanlarda kullanilamaz.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektrik siipiirgesini sadece kul-
lanacaginiz zamanlar agin.

Optimum emme performansini saglamak icin emme hortumu-
nu 21 her zaman elektrik siipiirgesi tist parcasindan 8 tam ola-
rak agmalisiniz.

Kuru emme

Birikmis tozlarin emilmesi
- Elektrik siipirgesini agmak icin isletim tiirii sec-

me salterini 5 “emme " sembolii izerine getirin.  za<

il

- Elektrik stipiirgesini kapatmak icin isletim tiirii @
secme salterini 5 “kapama” sembolii iizerine geti-
rin.

Caligan elektrikli el aletlerinin cikardigi tozlarin emilmesi

(Bakiniz: Sekil H)

» Atik hava aletin kullanildigi mekana geri doniiyorsa,
mekanda yeterli bir hava degisim orani (L) olmalidir.
Bu konuda ulusal yonetmelik hiikiimlerine uyun.
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Elektrik slipiirgesi icine bir koruyucu kontak prizi 3 entegre

edilmistir. Buraya harici bir elektrikli el aleti baglayabilirsiniz.

Baglanacak elektrikli el aletinin miisaade edilen maksimim

baglanti glictinii dikkate alin.

- Alet kolunu 19 (Bakiniz: “Alet rakorunun takilmasi”,
Sayfa 95) takin.

- Alet kolunu 19 elektrikli el aletinin emme rakoruna takin.

Not: Emme hortumuna hava beslemesi ¢ok diisiik olan elek-
trikli el aletleri bagh durumda (6rnegin dekupaj testereleri,
temizleme sistemi (SFC+) sorunsuz bigimde calisabilir.
- Elektrik siiplrgesinin Start/Stop otomati-
iler

lizerine getirin.

Sir.

Emme hortumu icinde kalan biitiin tozun emilmesi igin
- Elektrik siipiirgesini kapatmak icin isletim tir{i @

zimpara makineleri vb.) calisirken yanhis hava deligi 32 alet
kolunda 19 aciimalidir. Ancak bu sekilde yari otomatik filtre
Bunun icin yanlis hava deligi 32 iizerindeki halkayi maksimum
delik ortaya cikincaya kadar cevirin.
gini calistirmak icin isletim tiiri secme sal- =R g
terini 5 “ Start/Stop otomatigi ” sembolii
- Elektrik siipirgesini cahistirmak icin prize 3 takili elektrikli
el aletini calistirin. Elektrik stipirgesi otomatik olarak cali-
- Emme islemini sonlardirmak icin elektrikli el aletini kapa-
tin.
Start/Stop otomatigi 15 saniye kadar calismaya devam
eder.
secme salterini 5 “kapama ” sembolii iizerine geti-
rin.

Islak emme

» Bu elektrik siipiirgesi ile 6rnegin benzin, yag, alkol, ¢6-
ziicii madde gibi yanici veya patlayici sivilari emdirme-
yin. Kizgin veya yanan tozlari emndirmeyin. Elektrik
siipiirgesini patlama tehlikesi olan yerlerde calistirma-
yin. Tozlar, buharlar veya sivilar tutusabilir veya patlayabi-
lir.

» Bu elektrik siipiirgesi su pompasi olarak kullanilamaz.
Bu elektrik stipiirgesi hava-su karigiminin emilmesi igin ta-
sarlanmistir.

» Elektrik siipiirgesinde bir islem yapmadan 6nce her de-
fasinda fisi prizden cekin.

Not: Gegis derecesi gerekleri (toz sinifi L) sadece kuru emdir-

me icin kargilanmistir.

- Islak emdirme yapmadan énce atik guvalini 23 veya toz tor-
basini ¢ikarin ve kabi 1 bosaltin.

Not: Su-kati madde karisimlarini emdirirken daha kolay tasfi-

ye yapabilmek igin sivi maddeleri kati maddelerden ayiran is-

lak filtre poseti (aksesuar) kullanin.

- Lastik ucu zemin memesine yerlestirin (Bakiniz: “Lastik
ucun takilmasi”, Sayfa 96).

- Yari otomatik filtre temizleme sistemini (SFC+) kapatin
(Bakiniz: “SFC+’nin pasiflestirilmesi”, Sayfa 97).

Bu elektrik siipiirgesi doluluk seviyesi sensorleri 35 ile dona-

tilmigtir. Maksimum dolum yiiksekligine ulasilinca elektik si-

piirgesi kapanir. Isletim tiirii secme salterini 5 “kapama” sem-

bolii iizerine getirin.

—

Not: iletken olmayan svilar (6rnegin delme emillsiyonu, yag-

lar ve gresler) emdidirirken elektrik siipiirgesi kap doldugun-

da kapanmaz. Doluluk seviyesi siirekli olarak kontrol edilmeli

ve zamaninda bosaltiimalidir.

Islak emdirmeden sonra kiif olusumunu 6nlemek igin:

- Katlanir filtreyi 24 ¢ikarin ve iyice kurumasini saglayin.

- Elektrik siipiirgesinin iist parcasini 8 ¢ikarin, filtre kapagini
34 acin ve her ikisinin de iyice kurumunasi saglayin.

Tiirkge |97

Filtre temizleme

Emme performansi yetersiz hale gelince filtre temizleme isle-
mi baglatilmalidir.

Filtre temizleme isleminin sikligi tozun tiiriine ve miktarina
baglidir. Diizenli araliklarla temizleme yapildigi takdirde mak-
simum sevke miktari muhafaza edilir.

Yari otomatik filtre temizleme (Bakiniz: Sekil I)
Yari otomatik filtre temizleme sisteminde (SFC+) hava akimi-
nin geri donmesi ile katlanir filtrenin lamelleri biriken tozdan
arindirilir.
Not: Yari otomatik filtre temizleme sistemi fabrikasyon olarak
etkindir (SFC+-salteri 18 I konumunda).
- SFC+-filtre temizlemenin baslatiimasi

Meme ve emme hortumu deliklerini elinizle kapatin.

veya SFC+-modiilii 20 takili ise:

Tetigi 33 yaklasik 10 saniye kadar asagi bastirin.
- SFC+’nin pasiflestirilmesi

SFC+-salterini 18 6ne itin (konum 0).

- SFC+’nin etkinlestirilmesi
SFC+-salterini 18 arkaya itin (konum ).

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrik siipiirgesinde bir islem yapmadan dnce her de-
fasinda fisi prizden cekin.

» iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrik siipiirgesini ve
havalandirma araliklarini temiz tutun.

» Elektrik siipiirgesinin bakimini ve temizligini yaparken
bir koruyucu toz maskesi kullanin.

Yedek baglanti kablosu gerekliise, giivenligin tehlikeye diis-
memesi icin Bosch’tan veya yetkili bir servisten temin edilme-
lidir.

Yilda en az bir kere iretici veya yetkili bir kisi tarafindan toz
teknigi kontrolii yapilmalidir, ornegin filtre hasari, elektrik si-
plirgesinin sizdirmazlig1 ve kontrol donaniminin fonksiyonu
acisindan.

Kirli ortamlarda bulunmus olan L sinifi elektrik siiptirgelerinde
dis parcalar ve makine parcalari temizlenmeli veya koruyucu
maddeler ile islem gérmelidir. Periyodik bakim ve onarim is-
lemleri esnasinda yeterli dl¢iide temizlenme olanagi bulunma-
yan kirli parcalar tasfiye edilmelidir. Bu gibi parcalar sizdirmaz
torbalar icinde, yonetmelik hiikiimlerine uygun olarak ilgili
atik merkezlerine yollanmalidir.
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Bakimi kullaniciyapacaksa, elektrik stipiirgesinin, kullanicinin

ve diger kisilerin tehlikeye girmeyecek bicimde sokilmesi, te-

mizlenmesi ve bakiminin yapiimasi gerekir. Olasi tehlikelerin
oniine gecilebilmesi icin sokme isleminden 6nce elektrik sii-

piirgesi temizlenmelidir. Elektrik siipiirgesinin sokiilecegi me-

kanin havalandirmasi iyi olmalidir. Bakim islemleri esnasinda
kisisel koruyucu donanim kullaniimalidir. Bakim isleminden
sonra bakim yapilan yerin temizlenmesi gerekir.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 10 yil hazir tutar.

Katlanir filtrenin cikarilmasi/degistirilmesi

(Bakiniz: Sekiller J1-J2)

Hasar goren katlanir filtreyi 24 hemen degistirin.

- Kapak lasesini 14 cekin ve filtre kapagini 34 acin.

- Katlanirfiltreyi 24 ¢ikintilardan tutun ve yukari dogru ceke-

rek cikarin.

- Katlanir filtreyi 24 ¢ikarirken katlanir filtrenin 34 kapama
kenarinda ortaya ¢ikan toz ve kiri nemli bir bezle silin.

- Yenikatlanir filtreyi 24 yerine yerlestirin ve dogru bicimde
oturmasini saglayin.

- Filtre kapagini 34 tekrar kapatin (isitilir bicime kavrama
yapmalidir).

Kap
- Kabi 1 zaman zaman piyasada bulunan, asindirict olmayan
temizlik maddesi ile yikayin ve kurumaya birakin.

Arizalarin giderilmesi

—

Doluluk seviyesi sensarleri (Bakiniz: Sekil K)
Zaman zaman doluluk seviye sensorlerini 35 temizleyin.

- Kapagl 9 acin ve elektrik siipirgesi tist parcasini 8 alin.

- Doluluk seviyesi sensorlerini 35 yumusak bir bezle temizle-
yin.

- Elektrik siiptirgesi iist parcasini 8 tekrar yerine yerlestirin
ve kapaklari 9 kapatin.

Saklama ve nakliye (Bakiniz: Sekil L)

- Sebeke baglanti kablosunu kablo mesnedine 13 sarin.

~ Aksesuari kendileriicin ongoriilen mesnetlere takin: Emme
hortumlarini 29 mesnetlere 15, derz memesini 25 mesne-
de 16, zemin memesini 28 mesnede 17 takin.

- Emme hortumu mesnedinin 4 esnek bantlarini agin ve em-
me hortumunu 21 elektrik slipiirgesi st parcasinda mes-
nede 4 yatirin.

Esnek bantlari tekrar takin.

- L-Boxx1yuvalara 7 takin.

- Elektrik siipiirgesini tasimadan 6nce sirtta yaralanmalara
neden olmamak igin tam olarak dolan atik guvalini veya toz
torbasini ¢ikarin veya toplanan siviy bosaltin.

Elektrik stipiirgesini sadece tutamaktan 6 tutarak tasiyin.

- Elektrik siiptirgesini kuru bir yere yerlestirin ve yetkisiz ki-
silerin kullanmamasi icin gerekli 6nlemleri alin.

- Hareket makaralarini 12 tespit etmek igin hareket makara-
st frenini 11 ayaginizla agagl bastirin.

Problem Giderilmesi

Emme tiirbini calismiyor.
edin.

- Sebeke baglanti kablosunu, sigortayi, prizi ve doluluk sensorlerini 35 kontrol

<o

isletim tiirii seme salteri 5 “Start/Stop otomatigi” iizerinde duruyor.

- Isletim tiirii secme salterini 5 “emme” sembolii iizerine getirin veya prize 3
takil elektrikli el aletini calistirin.

Emme tiirbini kapaniyor.

- Kabi 1 bosaltin.

Kap bosaltildiktan sonra emme tiirbini tekrar

- Elektrik stipiirgesini kapatin ve 5 saniye bekleyin, sonra tekrar agin.

calismiyor.

- Doluluk seviyesi sensorlerini 35 ve doluluk seviyesi sensérlerinin 35

arasinda kalan bosluklari bir fir¢a ile temizleyin.

Emme giicii disiiyor.

- Emme memesi, emme borusu 29, emme hortumu 21 veya katlanir filtredeki

24 tikanikliliklari giderin.

— Atik cuvalini 23 veya toz torbasini degistirin.

- Filtre kapagini 34 dogru olarak kilitleyin.

- Elektrik siiplirgesi iist par¢asini 8 dogru olarak yerine yerlestirin ve kapaklari

9 kapatin.

- Katlanir filtreyi 24 degistirin.

Emme islemi esnasinda toz ¢ikiyor

- Katlanir filterinin 24 yerine dogru olarak takilip takilmadigini kontrol edin.

- Katlanir filtreyi 24 degistirin.

Kapama otomatigi (1slak emme) tepki
vermiyor.

- Doluluk seviyesi sensorlerini 35 ve doluluk seviyesi sensorlerinin 35
arasinda kalan bosluklari bir fir¢a ile temizleyin.

Elektrik iletmeyen sivilarda veya kopiik olusmasinda kapama otomatigi tepki

vermiyor.

- Doluluk seviyesini siirekli olarak kontrol edin.

Filtre temizleme sistemi calismiyor.

- SFC+-salterini 18 arkaya (konum 1) itin.
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Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Biitiin basvurularinizda ve yedek parca siparislerinizde liitfen
elektrik siipiirgesinin tip etiketindeki 10 haneli tirin kodunu
belirtin.

Miisteri hizmeti driintin{iziin onarim, bakim ve yedek parcala-

rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriinisler ve

yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-

da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi tirtinlerimize ve ilgili akse-

suara iliskin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22
Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88
Isiklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan
Adana

Tel.: 0322 3599710

Tel.: 0322 3591379

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 0312 3410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

Istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

inénii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras Fethiye
Fethiye

Tel.: 0252 6145701

—
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Deger is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

Coziim Bobinaj

ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj )

Raifpasa Cad. No: 67 Iskenderun
Hatay

Tel.: 0326 6137546

Giingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizi
Istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 0232 3768074

Sezmen Bobinaj

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 02324571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Tasfiye

Elektrik siipiirgesi, aksesuar ve ambalaj malzemesi geri donii-
slim merkezine gonderilmelidir.

Elektrik stipiirgesini evsel ¢oplerin icine atmayin!
Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

Elektrikli el aletleri ve eski elektronik aletle-
re iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa Birligi
yonetmeligi ve bunlarin tek tek ilkelerin hu-
kuklarina uyarlanmasi uyarinca, kullanim
omrinii tamamlamis elektrikli el aletleriayri
ayri toplanmak ve gevre dostu bir yontemle
tasfiye edilmek lizere yeniden kazanim merkezlerine gonderil-
mek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.
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Wskazowki bezpieczenstwa

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki i
) przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych

E:]] wskazéwek moga spowodowac porazenie

pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac niniejsza instrukcje.

» Niniejszy odkurzacz nie jest dosto-
sowany do obstugi przez dzieci lub
osoby ograniczone fizycznie, emo-
cjonalnie, lub psychicznie, a takze
przez osoby z niewystarczajacym
doswiadczeniem i/lub niedosta-
teczna wiedza.

Niniejszy odkurzacz moze by¢ ob-
stugiwana przez dzieci, ktore ukon-
czyly 8 lat, a takze przez osoby
ograniczone fizycznie, emocjonal-
nie, lub psychicznie, a takze przez
osoby z niewystarczajacym do-
Swiadczeniemiflubniedostateczng
wiedza tylko w przypadku, gdy oso-
by te znajduja sie pod nadzorem o-
soby odpowiedzialnej za ich bez-
pieczenstwo lub gdy zostaty one
poinstruowane, jak w bezpieczny
sposob postugiwac sie tadowarka i
jakie ewentualne niebezpieczen-
stwa s3 zwiazane z obstuga tego
urzadzenia. W przeciwnym wypadku
istnieje niebezpieczenstwo niewtas-
ciwego zastosowania, a takze mozli-
wos¢ doznania urazow.

» Dzieci powinny znajdowac sie pod
nadzorem. Tylko w ten sposob moz-
na zagwarantowac, ze nie beda sie
one bawity odkurzaczem.

» Dzieci moga czysci¢i konserwowaé
odkurzacz jedynie pod nadzorem.

2014 2:58 PM

—

» Nie wolno odsysac pytéw buczyny lub drewna debu, py-
tu kamiennego czy azbestu. Materiaty te uznawane s3 za
rakotworcze.

A OSTRZEZENIE Odkurzacz wolno stosowac tylko

jezeli posiada sie wystarczajace
informacje dotyczace uzywania odkurzacza, wtasnosci
odsysanych materiatow i sposobu ich utylizacji. Wasciwe
przeszkolenie zmniejsza ryzyko niewtasciwego zastosowania
urzadzenia lub doznania obrazen.

& OSTRZEZENIE Odkurzacz dostosowany jest do

odsysania suchych elementow, a
po podjeciu stosownych krokow takze do odsysania cie-
czy. Przedostanie sie wody do urzadzenia zwigksza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

» Nie wolno odsysac za pomoca odkurzacza cieczy tatwo-
palnych lub wybuchowych, takich jak na przyktad ben-
zyna, olej, alkohol, rozpuszczalnik. Nie wolno odsysa¢
goracych lub tlacych sie pytéw. Nie wolno uzywac od-
kurzacza w pomieszczeniach zagrozonych wybuchem.
Pyty, gazy lub ciecze mogg sie zapali¢ lub wybuchnag.

Gni'azdo wtylfowe nal'eiy stos'o-
wac wytacznie do celéw okreslo-
nych w instrukcji uzytkowania.

A OSTRZEZENIE Po zauwazeniu wycieku wody lub

piany, odkurzacz nalezy natych-
miast wylaczy¢, albo oprézni¢ pojemnik. W przeciwnym
wypadku moze doj$¢ do uszkodzen odkurzacza.

A UWAGA 0Odkurzacz wolno przechowywac wytacz-
nie w pomieszczeniach zamknietych.

A UWAGA Nalezy regularnie czyscic filtry czujniki
poziomu ptynéw i kontrolowac ich stan

techniczny. W przeciwnym wypadku moze doj$¢ do zaktdcen
w ich funkcjonowaniu.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania odkurzacza w
wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika ochron-
nego réznicowopradowego. Zastosowanie wytacznika
ochronnego réznicowopradowego zmniejsza ryzyko pora-
Zenia pradem.

» Odkurzacz nalezy podtaczy¢ do prawidtowo uziemione-
go zrodta pradu. Gniazdko sieciowe i przewdd przedtuza-
jacy musza posiadac¢ wiasciwie funkcjonujacy przewdd
uziemiajacy.

» Przed kazdym zastosowaniem urzadzenia nalezy skon-
trolowac odkurzacz, jego przewdd i wtyczke. W razie
stwierdzenia uszkodzen nie wolno uzytkowac odkurza-
cza. Nie nalezy otwiera¢ wtasnorecznie odkurzacza, a
jego naprawe nalezy zlecac jedynie wykwalifikowanym
fachowcom, z zastosowaniem oryginalnych czesci za-
miennych. Uszkodzone odkurzacze, przewody i wtyki
zwiekszajg ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

» Nie wolno najezdzac na przewéd, zgina¢ go lub zgnia-
tac. Nie wolno ciagnac za przewad, aby wyjac wtyczke
z gniazda lub przesuna¢ odkurzacz z miejsca na miej-
sce. Uszkodzone przewody zwigkszaja ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.
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» Przed przystapieniem do konserwacji lub czyszczenia
odkurzacza, do zmiany jego nastaw, przed wymiana
osprzetu, a takze przed pozostawieniem odkurzacza
bez nadzoru, nalezy wyjac wtyk z gniazda sieciowego.
Ten $rodek ostrozno$ci zapobiega niezamierzonemu wig-
czeniu sie odkurzacza.

> Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje stanowiska
pracy.

» Naprawe odkurzacza nalezy zleca¢ jedynie wykwalifi-
kowanemu fachowcowi i przy uzyciu oryginalnych cze-
$ci zamiennych. Tylko w ten sposdb mozna zagwaranto-
wac zachowanie bezpieczenistwa urzadzenia.

A OSTRZEZENIE W odkurzaczu znajduje sie pyt

stanowiacy zagrozenie dla zdro-
wia. Oproznianie i konserwacje urzadzenia, wiacznie z li-
kwidacja pojemnika na pyt nalezy zleca¢ odpowiednio wy-
kwalifikowanemu personelowi fachowemu. Konieczne
jest odpowiednie wyposazenie ochronne. Nie wolno uzy-
wac odkurzacza bez kompletnego systemu filtracyjnego.
Uzycie takie jest zagrozeniem dla zdrowia.

» Przed rozpoczeciem pracy z urzadzeniem nalezy skon-
trolowac stan techniczny weza odsysajacego. Waz od-
sysajacy musi by¢ przy tym przymocowany do odkurza-
cza, aby nie nastapito niezamierzone wyrzucenie pytu
na zewnatrz. Moze wowczas doj$¢ do przedostania sie py-
tu do drég oddechowych.

» Nie wolno siada¢ na odkurzaczu. Moze to spowodowaé
uszkodzenie odkurzacza.

» Nalezy ostroznie obchodzic sie z przewodem siecio-
wym i wezem odsysajacym. Moga one stanowic zagroze-
nie dla innych osdb.

» Odkurzacza nie wolno czysci¢ strumieniem wody skie-
rowanym bezposrednio na niego. Przedostanie sie wody
do gornej czesci odkurzacza zwigksza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Symbole

Nastepujace symbole mogg mie¢ znaczenie podczas pracy z
odkurzaczem. Prosze zapamietac te symbole i ich znaczenia.
Wiasciwa interpretacja symboli sprzyja lepszemu i bezpiecz-
niejszemu uzytkowaniu odkurzacza.

Symbole i ich znaczenia

Nalezy przeczytac¢
° wszystkie wskazowki i
1 przepisy. Btedy w przestrzeganiu poniz-
szych wskazéwek mogg spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciata.

—
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Symbole i ich znaczenia

Odkurzacz klasy ochrony przeciwpytowej L
wg normy IEC/EN 60335-2-69 do
odsysania na sucho niebezpiecznych dla
zdrowia pytéw o wartosci granicznej
ekspozycji wynoszacej > 1 mg/m®

_& & OSTRZEZENIE W odkurzaczu

znajduje sie pyt
O @O0 I
®0O0e
cOeo0eO

stanowiacy zagrozenie dla zdrowia.
Opréznianie i konserwacje urzadzenia,
wiacznie z likwidacja pojemnika na pyt
nalezy zleca¢ odpowiednio wykwalifiko-
wanemu personelowi fachowemu. Ko-
nieczne jest odpowiednie wyposazenie
ochronne. Nie wolno uzywaé odkurzacza
bez kompletnego systemu filtracyjnego.
Uzycie takie jest zagrozeniem dla zdrowia.

I { = Systemstart/stop

g\g Odsysanie pytéw powstajacych podczas
1@]: pracy elektronarzedzi

Odkurzacz wigcza sie automatycznie, a

nastepnie wytacza z pewnym op6znieniem

@ Wytaczenie

U Odsysanie
Odsysanie zalegajacych pytow

Dopuszczalna moc przytaczeniowa
podfaczonego elektronarzedzia
(w zaleznosci od kraju zastosowania)

Pétautomatyczne czyszczenie filtra
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

Mocowac wolno tylko jedng walizke L-Boxx.

Ciezar walizki wraz z zawarto$cia nie moze
przekracza¢ 15 kg.

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg

Bosch Power Tools
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Symbole i ich znaczenia

» Odkurzacza nie wolno (na przyktad w
celu transportu) zawiesza¢ na haku.
Odkurzacz nie nadaje sie do zawieszania
na haku. Istnieje ryzyko odniesienia
obrazen, a takze uszkodzenia
urzadzenia.

» Nie wolno siada¢ na odkurzaczu anina
niego wchodzi¢. Odkurzacz moze sie
przewrdcié i uszkodzic. Istnieje
niebezpieczenstwo skaleczenia sie.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Prosze roztozy¢ strone przedstawiajaca rysunki odkurzacza i
pozostawi¢ jg roztozong podczas czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie przeznaczone jest do wychwytywania, zasysania,
transportu i wydalania niepalnych suchych pytéw, niepalnych
cieczy oraz mieszanek wodno-powietrznych. Odkurzacz jest
certyfikowany i odpowiada klasie ochrony przeciwpytowej L.

Jest dostosowany do podwyzszonych obcigzen w zastosowa-

niach przemystowych, np. w rzemiosle, przemysle i w war-
sztatach naprawczych.

Odkurzacze klasy ochrony przeciwpytowej L moga, zgodnie z
wymaganiami normy IEC/EN 60335-2-69, by¢ stosowane do
zasysania i odsysania niebezpiecznych dla zdrowia pytéw o
wartosci granicznej ekspozycji wynoszacej > 1 mg/m?®.
Odkurzacz wolno uzywac tylko wtedy, gdy sie jest w stanie w
petni ocenic jego wszystkie funkcje, wykona¢ wszystkie dzia-
fania bez ograniczen lub po uzyskaniu odpowiednich instruk-
cji.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi

sie do rysunku odkurzacza na stronie graficzne;.
1 Pojemnik

Uchwyt weza

Gniazdo dla elektronarzedzia

Uchwyt weza ssacego

Przefacznik trybdw pracy

Uchwyt transportowy

Przytacze dla L-Boxx

Gorna czes$¢ odkurzacza

Zamkniecia gornej czesci odkurzacza

Wirnik

Hamulec rolki prowadzacej

Rolka prowadzaca

Uchwyt na przewdd sieciowy

Zamknigecie pokrywy filtra

Uchwyt dla rur ssacych

Uchwyt na dysze do fug / kréciec odsysania

Uchwyt dla dyszy do podtdg

O oo ~NOOG A~ WN

R Al el e~
Nk, WONDRERO

18 Przefacznik SFC+

19 Ztaczka do narzedzi

20 Modut SFC+

21 Waz odsysania

22 Krociec do odsysania pytu

23 Worek papierowy

24 Ptaski filtr fatdowany (celuloza)

25 Dyszadofug

26 Gumowa listwa

27 Listwy z wtosiem

28 Dysza do podtog

29 Rurassaca

30 Gniazdo dla uchwytu weza odsysajacego
31 Przycisk

32 Otwor odprowadzajacy nadmiar powietrza
33 Wyzwalacz czyszczenia filtra

34 Pokrywa filtra

35 Czujniki stanu napetnienia

Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-
nia nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kompletny asor-
tyment osprzetu mozna znalez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Dane techniczne
Numer katalogowy 3601JC30..
Moc znamionowa w 1200
Czestotliwo$¢ Hz 50/60
Pojemnos¢ zbiornika (brutto) | 35
Pojemnos¢ netto (ciecz) | 19
Pojemnos¢ worka na pyt | 19
Maks. podcisnienie*
- Odkurzacz hPa 230
- Turbina hPa 254
Maks. przeptyw strumienia*
- Odkurzacz I/s 36
m/s 0,036
- Turbina I/s 74
m®/s 0,074
Maks. wydajnosé zasysania W 1380
Powierzchnia ptaskiego filtra
fatdowanego m? 0,615
Klasa ochrony przeciwpytowej L
Cigzar odpowiednio do
EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,2
Klasa ochrony S/
Stopien ochrony IP X4

* pomiar weza o $rednicy @ 35 mm i dtugosci 3m

Dane aktualne sa dla napigcia znamionowego [U] 230 V. W przypadku
nizszych napiec, a takze modeli specyficznych dla danego kraju, dane te
moga sie réznic.
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System start/stop*
Napiecie
Znamionowe
UE 220-240V 2200W 100W
WB 110V 750 W 100W
WB 240V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

* Dopuszczalna moc przytaczeniowa podtgczonego elektronarzedzia (w
zaleznosci od kraju zastosowania)

Informacja o poziomie hatasu

Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie z EN 60335-2-69.
Typowy poziom cinienia akustycznego emisji hatasu, skory-
gowany charakterystyka czestotliwo$ciowa A nie przekracza
70 dB(A). Niepewnos¢ pomiaru K = 3 dB.

Poziom hatasu podczas pracy moze przekroczy¢ 80 dB(A).
Stosowac ochronniki stuchu!

Deklaracja zgodnosci
Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt przed-
stawiony w rozdziale ,,Dane techniczne” odpowiada wymaga-
niom nastepujacych dyrektyw: 2011/65/UE, 2014/30/UE,
2006/42/WE wraz ze zmianami oraz nastepujacych norm:
EN 60335-1, EN 60335-2-69.

Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo i fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 30.09.2014

Montaz

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci ob-
stugowym przy odkurzaczu, nalezy wyjac wtyczke sie-
ciowa z gniazda.

Montaz uchwytu weza ssacego (zob. rys. A)

- Uchwyty weza ssacego 4 nalezy wsunac od gory do przewi-
dzianych do tego celu gniazd 30 i docisnac tak, aby zasko-

czyty w blokadzie.
Montaz weza odsysajacego (zob. rys. B)

- Wazssacy 21 natozy¢ nauchwyt 2 i przekrecic¢ go w kierun-

ku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara az do oporu.

Wskazowka: Podczas zasysania w wyniku tarcia w wezu ssa-

cym i oprzyrzadowaniu dochodzi do gromadzenia si¢ fadun-
kow elektrostatycznych, ktdre uzytkownik moze odebrac jako
wytadowanie elektrostatyczne (w zaleznosci od oddziatywan
$rodowiskowych i indywidualnych odczuc).

Podczas odsysania drobnych pytéw i suchych materiatéw za-

leca sie wiec zastosowanie antystatycznego weza ssacego
(osprzet).

—
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Montaz oprzyrzadowania

Waz ssacy 21i modut SFC+ 20 wyposazone zostaty w system
zatrzaskowy, za pomoca ktérego mozna podtaczy¢ oprzyrza-
dowanie (zfaczke do narzedzi 19, ztaczke katowa 22).

Montaz ztaczki do narzedzi (zob. rys. C)

- Modut SFC+ 20 natozy¢ na waz ssacy 21 i docisnaé tak,
aby oba zatrzaski 31 weza ssacego zaskoczyty w sposob
styszalny.

- Nastepnie natozy¢ ztaczke 19 na modut SFC+ 20 i docis-
nac tak, aby oba zatrzaski 31 modutu SFC+ zaskoczyty w
styszalny sposob.

- Aby wyjac ztaczke nalezy wcisnac oba przyciski 31 do we-
wnatrz i roztaczyc¢ oba elementy.

Montaz dysz i rur (zob. rys. D)

- Ztaczke katowa 22 natozy¢ nawaz ssacy 21idocisnac tak,
aby oba zatrzaski 31 weza ssacego zaskoczyty w sposéb
styszalny.

- W nastepnej kolejnosci nalezy mocno nasadzi¢ wybrany
osprzet (dysze do podtdg, dysze do fug, rure ssacg itp.) na
ztaczke katowa 22.

- Aby wyjac ztaczke nalezy wcisnac oba przyciski 31 do we-
wnatrz i roztaczy¢ oba elementy.

Montaz/demontaz worka papierowego lub worka
na pyt (Odsysanie na sucho) (zob. rys. E1-E2)

Do odsysania na sucho mozna zamocowac worek papierowy
23 lubworek na pyt (osprzet). W ten sposob mozna sobie uta-
twi¢ usuniecie odessanego pytu.

Wskazéwka: Do pracy z papierowymi workami filtracyjnymi
nalezy, a do pracy z workami z wtdkniny lepiej by byto wyta-
czy¢ potautomatyczne czyszczenie filtra (SCF+) (zob. ,Dez-
aktywacja SFC+*, str. 105).

Wkiadanie papierowego worka

- Otworzy¢ zatrzaski 9 i zdja¢ gorna cze$¢ odkurzacza 8.

- Witozy¢ papierowy worek 23 do pojemnika 1 tak, aby wylot
worka skierowany byt do przodu.

- Natozy¢ kotnierz przytaczeniowy na wylot worka az po
wgtebienie w kotnierzu.

- Upewnic sie, ze papierowy worek 23 catkowicie przylega
do wewnetrznych Scianek pojemnika 1.

- Wystajaca cze$¢ worka 23 wywina¢ dookota pojemnika 1.

- Ponownie natozy¢ gorna cze$¢ odkurzacza 8 i zamknac za-
trzaski 9.

Wyjmowanie i zabezpieczanie worka

- Otworzy¢ zatrzaski 9 i zdja¢ gorna cze$¢ odkurzacza 8.

- Petny worek 23 zdja¢ z kotnierza przytaczeniowego, pocia-
gajac go tytu.

- Ostroznie wyja¢ worek 23 z odkurzacza, uwazajac, aby go
nie uszkodzic.
Nalezy przy tym zwrocic szczegdlng uwage, aby worek nie
zahaczyt o kotnierz przytaczeniowy lub inny ostry przed-
miot.

- Zdjac folie zabezpieczajaca pasek kleju i zaklei¢ worek.
W nastepnej kolejnosci zwiaza¢ worek 23 ponizej wylotu,
uzywajac do tego celu zdjeta folie.
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Wktadanie/wymiana worka na pyt (osprzet)
- Otworzy¢ zatrzaski 9 i zdja¢ gorna czes¢ odkurzacza 8.

- Wyjac worek na pyt z kotnierza, pociagajac go do tytu. Za-

mkna¢ otwor worka poprzez przetozenie pokrywki. Wyjaé
zamkniety worek na pyt z odkurzacza.

- Natozy¢ nowy worek na pyt na kotnierz przytagczeniowy od-

kurzacza. Upewnic sig, ze worek na pyt przylega w catej
dtugosci do wewnetrznej $cianki pojemnika 1.

- Ponownie natozy¢ gorng czes$¢ odkurzacza 8 i zamknac za-

trzaski9.

Osadzanie gumowej listwy (Odsysanie namokro)
(zob. rys.F)

Wskazéwka: Wymagania dotyczace stopnia przepuszczalno-

$ci (klasa ochrony przeciwpytowej L) udokumentowane zo-

staty tylko w przypadku odsysania na sucho.

- Wyjaé listwy z wtosiem 27 z dyszy podtogowej 28 za po-
moca odpowiedniego do tego celu przyrzadu.

- Wiozy¢ gumowe listwy 26 do dyszy 28.

Wskazéwka: Fakturowana strona nakfadki musi by¢ skiero-

wana do zewnatrz.

Mocowanie walizki L-Boxx (zob. rys. G)

Aby na czas transportu odkurzacza, moc jak najbardziej ergo-

nomicznie rozmiesci¢ osprzet oraz/lub elektronarzedzie, na
gornej czesci odkurzacza mozna zamocowac specjalng waliz-
ke (tzw. L-Boxx).

- Nacisna¢ na uchwyty L-Boxx 7.

» Nie wolno nosi¢ odkurzacza trzymajac za uchwyt trans-

portowy zamocowanej walizki L-Boxx. Odkurzacz jest

zbyt ciezki dla uchwytu transportowego walizki L-Boxx. Ist-

nieje ryzyko odniesienia obrazen, a takze uszkodzenia
urzadzenia.

Praca

Uruchamianie

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieciowe! Napiecie
zrédta pradu musi zgadzac sie z danymi na tabliczce
znamionowej odkurzacza. Urzadzenia przeznaczone do
pracy pod napieciem 230 V mozna przytaczac réwniez
do sieci 220 V.

» Uzytkownik powinien zasiegna¢ informacji na temat

aktualnie obowiazujacych w danym kraju ustalen/prze-

pisow regulujacych zasady obchodzenia sie z pytami
niebezpiecznymi dla zdrowia.
Odkurzacz nadaje sie do zasysania i oczyszczania nastepuja-
cych materiatow:
- Pyty o granicznej wartosci ekspozycji, wynoszacej
>1mg/m®
Z zasady nie wolno uzywac odkurzacza w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem.
Odkurzacz nalezy wiaczac tylko wtedy, gdy jest on uzytkowa-
ny, co pozwoli zaoszczedzi¢ energie elektryczna.
Aby osiagna¢ maksymalng wydajno$¢ ssania, nalezy zawsze
catkowicie odwinaé waz ssacy 21z gornej czedci odkurzacza 8.

—

Odsysanie na sucho

Odsysanie zalegajacych pytow
- Aby wlaczy¢ odkurzacz, przetacznik trybow pra- %
cy 5 nalezy ustawi¢ na symbolu ,Ssanie“. TS

il

- Abywylaczy¢ odkurzacz, przetacznik trybow pra- @
cy 5 nalezy ustawi¢ na symbolu ,Wytaczanie®.

Odsysanie pytow powstajacych podczas pracy elektrona-

rzedzi (zob. rys. H)

» Jezeli powietrze wylotowe wyprowadzane jest z po-
wrotem do pomieszczenia, konieczna jest wystarczaja-
ca wymiana powietrza (wspotczynnik L) w pomieszcze-
niu. Nalezy przestrzegac obowiazujacych w danym kra-
ju przepisow lokalnych.

Odkurzacz posiada wmontowane gniazdo wtykowe ze sty-

kiem ochronnym 3. Mozna do niego podtaczy¢ elektronarze-

dzie z zewnatrz. Nalezy przy tym wzia¢ pod uwage maksymal-

nie dopuszczalng moc przytaczowa podtaczonego elektrona-

rzedzia.

- Zamontowac zfaczke do narzedzi 19 (zob. ,Montaz ztgczki
do narzedzi®, str. 103).

- Ztaczke 19 wiozyc¢ do krééea odsysania elektronarzedzia.

Wskazéwka: Podczas pracy z elektronarzedziami, ktére do-
starczajg niewielka ilos¢ powietrza do weza ssacego (np. wy-
rzynarki, szlifierki itp.), otwarty musi by¢ otwor powietrza
nadmiarowego 32 ztaczki do narzedzi 19. Tylko wtedy pétau-
tomatyczny system czyszczenia filtra (SFC+) moze dziataé
bez zarzutu.

W tym celu nalezy przekrecic pierscien otworu powietrza nad-
miarowego 32 tak, aby uzyska¢ maksymalny otwor.

- Aby uruchomi¢ system start/stop odku- R g
rzacza, nalezy ustawic przetacznik trybow
pracy 5 na symbolu ,,System start/stop®. 14]:

- Aby uruchomi¢ odkurzacz, nalezy wigczy¢
podtaczone do gniazda 3 elektronarzedzie. Odkurzacz uru-
chamia sig automatycznie.

- Wyfaczy¢ elektronarzedzie, aby zakoficzy¢ odsysanie.
Funkcja dobiegu systemu start/stop dopuszcza jeszcze
prace urzadzenia do ok. 15 sekund, aby odessane zostaty
pyty pozostate w wezu ssacym.

- Abywylaczyé odkurzacz, przetacznik trybow pra- @
cy 5 nalezy ustawi¢ na symbolu ,Wytaczanie®.

Odsysanie na mokro

» Nie wolno odsysac za pomoca odkurzacza cieczy tatwo-
palnych lub wybuchowych, takich jak na przyktad ben-
zyna, olej, alkohol, rozpuszczalnik. Nie wolno odsysa¢
goracych lub tlacych sie pytéw. Nie wolno uzywac od-
kurzacza w pomieszczeniach zagrozonych wybuchem.
Pyty, gazy lub ciecze moga sie zapali¢ lub wybuchnag.

» Nie wolno stosowac odkurzacza jako pompy wodnej.
Odkurzacz przeznaczony jest do odsysania mieszanki wod-
no-powietrznej.

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci ob-
stugowym przy odkurzaczu, nalezy wyjac¢ wtyczke sie-
ciowa z gniazda.
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Wskazéwka: Wymagania dotyczace stopnia przepuszczalno-

$ci (klasa ochrony przeciwpytowej L) udokumentowane zo-

staty tylko w przypadku odsysania na sucho.

- Przed przystapieniem do odsysania na mokro nalezy usu-
na¢ worek papierowy 23 lub worek na pyt i opréznic po-
jemnik 1.

Wskazéwka: Aby fatwiej usuna¢ odessana mieszanke wody i

czastek statych, nalezy stosowac worek do odsysania na mo-

kro (osprzet), ktory dzieli ciecze i czastki state.

- Osadzi¢ gumowa listwe w dyszy do podtdg (zob. ,,Osadza-
nie gumowej listwy*, str. 104).

- Wylaczy¢ automatyczne odsysanie filtra (SFC+) (zob.
,Dezaktywacja SFC+", str. 105).

Odkurzacz wyposazony jest w czujniki stanu napetnienia 35.

Po osiagnieciu maksymalnego napetnienia odkurzacz wytgcza

sie. Przetacznik trybow pracy 5 nalezy ustawi¢ na symbolu

,Wytaczanie®.

Wskazéwka: Podczas odsysania cieczy nieprzewodzacych

(np. emulsji do wiercenia, olejow i ttuszczow) odkurzacz nie

wyfacza sie nawet przy petnym pojemniku. Stan napetnienia

pojemnika nalezy stale kontrolowac i regularnie oprézniac po-

jemnik.
Aby uniknaé tworzenia sie i rozwoju plesni nalezy po odsysa-
niu na mokro:

- Wyjac ptaski filtr fatdowany 24 i dobrze wysuszy¢.
- Zdjac gdrna cze$¢ odkurzacza 8, otworzy¢ pokrywe filtra
34 dobrze wysuszy¢ odkurzacz i pokrywe.

Czyszczenie filtra
Najpdzniej po zauwazeniu spadku wydajnosci odsysania, na-
lezy uruchomic elektromagnetyczne oczyszczanie filtra.

Czestotliwosé oczyszczania filtra zalezy od rodzaju i ilosci za-
sysanego pytu. Dzieki regularnemu oczyszczaniu filtra prze-
dtuzona zostanie maksymalna wydajnos¢ pracy.

Pétautomatyczne czyszczenie filtra (zob. rys. I)

Podczas pétautomatycznego czyszczenia filtra (SFC+) lamel-

ki filtra czyszczone sa ze ztogow pytu i kurzu za pomoca od-
wrotnie skierowanego strumienia powietrza.
Wskazoéwka: Potautomatyczne czyszczenie filtra jest usta-
wione fabrycznie (przetacznik SFC+ 18 w pozycjil).
- Wyzwalanie czyszczenia filtra SFC+

Zastoni¢ dfonig otwér dyszy lub weza ssacego.

lub - przy zamontowanym module SFC+ 20:

Weisna¢ wyzwalacz 33 na ok 10 sekund.
- Dezaktywacja SFC+

Przesunac przetacznik SFC+ 18 do przodu (pozycja 0).
- Aktywacja SFC+

Przesunac przetacznik SFC+ 18 do tytu (pozycjal).

—
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Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci ob-
stugowym przy odkurzaczu, nalezy wyjac¢ wtyczke sie-
ciowa z gniazda.

» Aby mdc efektywnie i bezpiecznie pracowac, nalezy za-
wsze utrzymywac odkurzacz i jego otwory wentylacyj-
ne w czystosci.

» Podczas konserwaciji i czyszczenia odkurzacza nalezy
nosi¢ maske przeciwpytowa.

Jezeli konieczna okaze si¢ wymiana przewodu przytaczenio-
wego, nalezy zlecic ja firmie Bosch lub w autoryzowanym
przez firme Bosch punkcie naprawy elektronarzedzi, co po-
zwoli unikngé ryzyka zagrozenia bezpieczenstwa.

Co najmniej raz do roku producent lub odpowiednio prze-
szkolona osoba powinna dokonac certyfikacji urzadzenia,
kontrolujgc np. uszkodzenia filtra, szczelno$¢ odkurzacza i
sprawno$¢ funkcjonowania urzadzen nadzorujacych.

W przypadku odkurzaczy klasy L, ktére znajdowaty sie w za-
brudzonym otoczeniu nalezy oczysci¢ obudowe oraz wszyst-
kie elementy maszyny lub zastosowac odpowiednie srodki
uszczelniajace. Podczas przeprowadzania prac konserwacyj-
nych i naprawczych nalezy poddac likwidacji wszystkie zanie-
czyszczone czesci, ktdre nie daja sie w zadawalajacy sposdb
oczyscic. Elementy te nalezy zapakowac w nieprzepuszczalne
worki i zlikwidowac zgodnie z obowiazujacymi przepisami do-
tyczacymi likwidacji tego typu odpadéw.

Przed przystgpieniem do konserwacji przez uzytkownika na-
lezy zdemontowac odkurzacz, oczyscic i konserwowac w taki
sposdb, by nie spowodowac zagrozenia dla personelu konser-
wujacego i 0séb postronnych. Przed rozpoczeciem demonta-
zu nalezy oczyscic¢ odkurzacz, aby zapobiec ewentualnym za-
grozeniom. Pomieszczenie, w ktorym odkurzacz jest demon-
towany, musi by¢ zaopatrzone w dobrze funkcjonujaca wen-
tylacje. Podczas konserwacji nalezy nosi¢ osobiste wyposa-
zenie ochronne. Po zakonczeniu konserwacji nalezy dokfad-
nie oczysci¢ pomieszczenie, w ktorym dokonywano konser-
wacji.

Wyjmowanie/wymiana ptaskiego filtra faldowanego

(zob. rys.J1-42)

Uszkodzone filtry fatdowane 24 nalezy natychmiast wymie-

niac.

- Pociagnac za zamknigcie 14 i otworzy¢ pokrywe filtra 34.

- Ztapac pfaski filtr fatdowany 24 za boki i wyjac go, pocia-
gajac ku gorze.

- Usunaé pyti brud, powstaty podczas wyjmowania filtra 24,
wycierajac wilgotna Sciereczka krawedzie pokrywy filtra 34.

- Wiozy¢ nowy filtr fatdowany 24, zwracajac przy tym uwa-
ge na jego prawidtowe utozenie.

- Ponownie zamkna¢ pokrywe filtra 34 (musi zaskoczy¢ w
sposob styszalny).

Pojemnik

- Pojemnik 1 nalezy od czasu do czasu czysci¢, uzywajac do

tego celu dostepne w handlu (nie szorujace) srodki czysz-
czace, a nastepnie pozostawi¢ do osuszenia.
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Czujniki stanu napetnienia (zob. rys. K)

0d czasu do czasu nalezy czyscic czujniki stanu napetnienia

35.

- Otworzy¢ zatrzaski 9 i zdja¢ gorna czes¢ odkurzacza 8.

~ Czujniki stanu napetnienia 35 nalezy czysci¢ za pomoca
migkkiej szmatki.

- Ponownie natozy¢ gorna cze$¢ odkurzacza 8 i zamknac za-
trzaski 9.

Przechowywanie i transport (zob. rys. L)

- Owina¢ przewod sieciowy dookota uchwytu 13.

- Umiescic¢ osprzet w przeznaczonych do tego celu uchwy-
tach: rury ssace 29 w uchwytach 15, dysze do fug 25 w
uchwycie 16, dysze do podtdg 28 w uchwycie 17.

Usuwanie usterek

—

- Otworzy¢ elastyczne tasmy uchwytu na waz ssacy 4 i owi-
na¢ waz 21 dookota gornej czesci odkurzacza, umieszcza-
jac go w uchwycie 4.

Ponownie zawiesi¢ elastyczne tasmy.

- Nacisna¢ na uchwyty L-Boxx 7.

Przed przystapieniem do przenoszenia odkurzacza nalezy

wyjac petny worek papierowy lub petny worek na pyt, a

takze usunac¢ zassana ciecz, aby unikna¢ uszkodzen krego-

stupa.

Odkurzacz nalezy przenosi¢ trzymajac go za uchwyt trans-

portowy 6.

Umiesci¢ odkurzacz w suchym pomieszczeniu i zabezpie-

czy¢ go przed nieupowaznionym uzytkowaniem.

Aby zablokowac rolki prowadzace 12 nalezy spuscic¢ ha-

mulec rolek 11 w dot.

Problem Usuwanie btedu

Turbina ssaca nie wigcza sie

- Skontrolowac¢ przewdd sieciowy, wtyczke, bezpiecznik, gniazdko i czujniki

napetnienia 35.

Przetacznik trybow pracy 5 ustawiony jest na ,system start/stop®.

- Przestawi¢ przefacznik trybdw pracy 5 na symbol ,Ssanie lub wiaczy¢
elektronarzedzie podtaczone do gniazda 3.

Turbina ss3ca wyfgcza sie

- Oprozni¢ pojemnik 1.

Po opréznieniu pojemnika turbina ssaca nie

wiacza sie. sekund.

- Wyfaczy¢ odkurzacz i odczekac 5 sekund. Ponownie wigczy¢ po uptywie 5

- Czujniki stanu napetnienia 35 jak réwniez miejsca pomiedzy czujnikami 35
oczysci¢ za pomocg szczotki.

Wydajnos¢ zasysania zmniejsza sie.

- Usunac zanieczyszczenia z dyszy ssacej, rury ssacej 29, weza ssacego 21 lub

filtra faldowanego 24.

- Wymieni¢ worek papierowy 23 lub worek na pyt.

- Docisnac¢ pokrywe filtra 34, tak aby zaskoczyta w zatrzasku.

- Wtasciwie natozy¢ gorng cze$¢ odkurzacza 8 i zamkna¢ zamkniecia 9.

- Wymieni¢ ptaski filtr fatdowany 24.

Podczas odsysania wydobywa sie pyt

- Skontrolowad, czy filtr fatdowany 24 wtasciwie jest osadzony.

- Wymienic ptaski filtr fatdowany 24.

Funkcja automatycznego wyfaczania
(podczas odsysania na mokro) nie dziata.

- Czujniki stanu napetnienia 35 jak rowniez miejsca pomiedzy czujnikami 35
oczyscic¢ za pomoca szczotki.

Podczas odsysania cieczy nieprzewodzacych lub w przypadku wytworzenia sig
piany system automatycznego wytaczania nie dziata.

- Stale kontrolowaé stan napetnienia.

System czyszczenia filtra nie dziata.

- Przetacznik SFC+ 18 przesunac do tytu (potozenie 1).

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzyt-
kowania

Przy wszystkich zgtoszeniach i zaméwieniach czesci zamien-
nych konieczne jest podanie dziesigciocyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej od-
kurzacza.

W punkcie obstugi klienta mozna uzyska¢ odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-
ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz
informacje dotyczace czesci zamiennych mozna znalez¢ row-
niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zespot doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytaniazwigzane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.
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Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Paristwo wszystkie szczegdty do-
tyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadéw

Odkurzacz, osprzet i opakowanie nalezy odda¢ do powtdrne-
go przetworzenia zgodnego z obowigzujacymi przepisami w
zakresie ochrony srodowiska.

Nie wolno wyrzucac odkurzacza do odpadéw z gospodarstwa
domowego!

Tylko dla panistw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczna
2012/19/UE o starych, zuzytych narze-
dziach elektrycznych i elektronicznych i jej

wane, niezdatne do uzycia elektronarzedzia

nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do po-

nownego uzytkowania zgodnego z zasadami ochrony $rodo-
wiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

[1i]

Tyto pokyny dobie uschovejte.

» Tento vysavac neni urceny k tomu,
aby ho pouzivaly déti a osoby
s omezenymi fyzickymi, smyslovy-
mi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo nedostatecnymi zkusenostmi
avédomostmi.
Tento vysavac smi pouzivat déti od
8 let a osoby s omezenymi fyzicky-
mi, smyslovymi nebo dusevnimi

Ctéte viechna varovna upozornéni a poky-
ny. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upo-

zornéni a pokyn(i mohou mit za nasledek tiraz

ranéni.

stosowania w prawie krajowym, wyelimino-

elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka po-
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schopnostminebo nedostatecnymi
zkuSenostmi a védomostmi, pokud
na né dohlizi osoba, ktera zodpovi-
da za jejich bezpecnost, nebo po-
kud byly touto osobou pouceny

o bezpe¢ném zachazeni

s vysavacem, a chapou s tim spoje-
narizika. V opa¢ném pripadé hrozi
nebezpeci nespravné obsluhy

a poranéni.

» Dohlizejte na déti. Tim bude zajisté-
no, ze si déti s vysavacem nehraji.

» CiSténi a idrzba vysavace détmise
nesmi dit bez dohledu.

» Nevysavejte prach bukového nebo dubového dreva,
kamenny prach ¢i azbest. Tyto latky jsou pokladany za
karcinogenni.

Pouzivejte vysavac pouze pokud jste

ohdrzeli dostatecné informace pro po-
uzivani vysavace, pro nasavané latky a jejich bezpecné

odstranéni. Pecliva instruktaZz zmensuje chybnou obsluhu a

poranéni.

AVl Vysavac je vhodny pro nasavani su-
chych latek a pomoci vhodnych opat-
feni i k nasavani kapalin. Vniknuti kapalin zvysuje riziko za-
sahu elektrickym proudem.

» Nenasavejte vysavacem zadné hoflavé nebo vybusné
kapaliny, napf. benzin, olej, alkohol, rozpoustédia. Ne-
nasavejte zadny horky nebo Zzhnouci prach. Vysavac
neprovozujte v prostorech s nebezpeéim vybuchu. Ta-
kovy prach, pary ¢i kapaliny se mohou vznitit nebo vybuch-
nout.

A VAROVANI Zasuvku pouzivejte pouze pro ucely

pevné stanovené v navodu k provozu.

A VAROVANI Jakmile vytéka pénanebo voda, ihned

vysavac vypnéte a vyprazdnéte nado-
bu. Jinak se mliZe vysavac poskodit.

A POZOR Vysavac se smi skladovat pouze ve vniti-
nich prostorech.

A POZOR Pravidelné Cistéte senzory naplnéni kapa-
linouakontrolujte, zda nejsou poskozené.

Jinak miZe byt negativné ovlivnéna funkce.

» Pokud se nelze vyhnout provozu vysavace ve vlhkém
prostredi, pouZijte proudovy chranic. Nasazeni proudo-
vého chranice snizuje riziko ideru elektrickym proudem.

» Vysavaé pfipojte na Fadné uzemnénou elektrickou sit.
Zasuvka a prodluzovaci kabel museji mit funkéni ochranny
vodic.
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» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte vysavac, kabel aza-
strcku. Vysavac nepouzivejte, jestlize zjistite poskoze-
ni. Vysavac sami neotvirejte a nechte jej opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze origi-
nalnimi nahradnimi dily. Poskozeny vysavac, kabel a za-
stréka zvySuji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Kabel neprejizdéjte ani nepfimacknéte. Netahejte za
kabel, abyste vytahli zastrcku ze zasuvky nebo abyste
vysavacem pohnuli. Poskozené kabely zvysuji riziko Ude-
ru elektrickym proudem.

» Vytahnéte zastrcku ze zasuvky dfive, nez prikrocite k
udrzbé nebo ¢isténi vysavace, k nastavovani zafizeni,
vymeéné dili pFisluSenstvi nebo nez vysavac odloZite.
Toto preventivni opatieni zabrani nelimysinému startu vy-
savace.

» Postarejte se o dobré vétrani na pracovisti.

» Nechte vysavac opravit pouze kvalifikovanym odbor-
nym personalem a pouze s originalnimi nahradnimi di-
ly. Tim bude zaruceno, Ze bezpec¢nost vysavace zlistane
zachovana.

Vysavac zadrzuje zdravi ohroZujici

prach. Procesy vyprazdiiovani a tidrz-
by, véetné odstranéni shérné nadoby na prach, nechte
provadét pouze od odbornikii. Je potieba pFislu$né
ochranné vybaveni. Vysavac neprovozujte bez kompletni-
ho filtra¢niho systému. Jinak ohroZujete své zdravi.

» Pied uvedenim do provozu zkontrolujte bezvadny stav
saci hadice. Nechte pii tom saci hadici namontovanou
navysavaci, aby prach nechténé neunikal. Jinak mizete
prach vdechnout.

» Nepouzivejte vysavac jako misto k sezeni. Miizete vysa-
vac poskodit.

» Pozorné pouzivejte sitovy kabel a saci hadici. Miizete
tim ohroZovat jiné osoby.

» Vysavac necistéte pfimo nasmérovanym vodnim pa-
prskem. Vniknuti vody do horniho dilu vysavace zvy3uije ri-
ziko zasahu elektrickym proudem.

Symboly

Nasledujici symboly mohou byt vyznamné pro pouzivani Va-
Seho vysavace. Zapamatuijte si prosim symboly a jejich vy-
znam. Spravnd interpretace symbold Vam pomuze vysavac lé-
pe a bezpecnéji pouZivat.

Symboly a jejich vyznam
Ctéte viechna varovna

A POZOR M

upozornéni a pokyny.
Zanedbani pfi dodrZovani varovnych upo-
zornéni a pokynti mohou mit za nasledek
Uiraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
tézka poranéni.

—

Symboly a jejich vyznam

Vysavac tfidy prachu L podle

IEC/EN 60335-2-69 pro vysavani za

sucha zdravi ohroZujiciho prachu s hranicni

hodnotou expozice > 1 mg/m3

Vysavac zadrzuje
r— & zdravi ohroZujici
prach. Procesy vyprazdiiovani a udrzby,
vcetné odstranéni shérné nadoby na
prach, nechte provadét pouze od odbor-
niki. Je potieba pFislusné ochranné
vybaveni. Vysava¢ neprovozujte bez
kompletniho filtra¢niho systému. Jinak
ohrozujete své zdravi.

ceo
@00 e
ceoeo

Start/stop automatika

Odsavani prachu vznikajiciho za béhu
elektronaradi

Vysavac se automaticky zapne a s ¢asovym
zpozdénim zase vypne

ERL
Il

@ Vypnuti
Vysavani
P Nasavani usazeného prachu

Udaj dovoleného piikonu pripojeného
elektronaradi (specifické podle zemé)

Poloautomatické cisténi filtru
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

Priklapnéte maximalné jen jeden L-Boxx.
Hmotnost L-Boxxu v€etné obsahu nesmi
prekrocit 15 kg.

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg
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Symboly a jejich vyznam
» Nezavésuijte vysavaé, napf. kvili
transportu, na hak jerabu. Vysava¢
nenitransportovatelny jerabem. Existuje
nebezpedi poranéni a poskozeni.

» Nepouzivejte vysavac jako misto k
sezeni, Zebiik nebo stupatko. Vysava¢
se miZe prevratit a poskodit. Existuje
nebezpedi poranéni.

Popis vyrobku a specifikaci

Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim vysavace a
nechte tuto stranu béhem ¢teni navodu k obsluze vyklopenou.

Urcené pouziti

Zarizeni je urceno k zachycovani, nasavani, prepraveé a sepa-
rovani nehoflavého suchého prachu, nehoflavych kapalin a
smési vody se vzduchem. Vysavac je prachové technicky vy-
zkousen a odpovida tiidé prachu L. Je vhodny pro zvy$ené na-
roky pfi priimyslovém pouzivani, napt. v femeslech, primyslu
adilnach.

Vysavace tridy prachu L podle IEC/EN 60335-2-69 se sméji
nasadit pouze pro nasavani a odsavani zdravi ohrozujiciho
prachu s hrani¢ni hodnotou expozice > 1 mg/m?®.

Vysavac pouzivejte jen tehdy, kdyz mizete vsechny funkce pl-
né odhadnout a bez omezeni provést nebo jste obdrzeli pfi-
slusné pokyny.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
vysavace na grafické strané.

1 Nédoba
Otvor pro hadici
Zasuvka pro elektronaradi
Drzak saci hadice
Pfepinac volby druhu provozu
Nosné drzadlo
Misto pro upnuti L-Boxxu
Horni dil vysavace
Uzavér pro horni dil vysavace
Pojezdové kolo
Brzda oto¢né kladky
Otocné kladka
Uchyceni kabelu
Uzaviraci spona krytu filtru
Drzak sacich trubek
Drzak pro $térbinovou hubici/odsavaci koleno
Drzak pro podlahovou hubici
Prepinac SFC+
Natrubek pro naradi
Modul SFC+
Saci hadice

O oo ~NOOOG A~ WN

O I ol
P O WOWOoO~NOOG A~ WDNDRO

—
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22 Odsavaci koleno

23 Odpadni sacek

24 Plochy skladany filtr (bunicina)

25 Stérbinova hubice

26 Gumova chlopen

27 Kartacovy pas

28 Podlahova hubice

29 Sacitrubka

30 Misto pro drzak saci hadice

31 Tlacny knoflik

32 Otvor falesného vzduchu

33 Spoust pro Cisténi filtru

34 Krytfiltru

35 Senzory naplnéni

Zobrazené nebo popsané prisluSenstvi nepatfi k standardnimu ob-
sahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi naleznete v naSem progra-
mu prislusenstvi.

Informace o hluku

Hodnoty hlu¢nosti zjistény podle EN 60335-2-69.

Hodnocena hladina akustického tlaku A vysavace je typicky
nizsinez 70 dB(A). Nepresnost K = 3 dB.

Hladina hluku mdize pfi praci prekrocit 80 dB(A).

Noste ochranu sluchu!

Technicka data

Vysavac¢ pro mokré/suché vysavani GAS 35 L SFC+

Objednaci ¢islo 3601JC30..
Jmenovity pfikon w 1200
Frekvence Hz 50/60
Objem nadoby (brutto) | 35
Objem netto (kapalina) | 19
Objem prachového sacku | 19
Max. podtlak*
- Vysavag hPa 230
- Turbina hPa 254
Max. objemovy pritok*
- Vysavac I/s 36
m/s 0,036
- Turbina I/s 74
m%/s 0,074
Max. saci vykon w 1380
Plocha plochého skladaného
filtru m? 0,615
Trida prachu L
Hmotnost podle
EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,2
Trida ochrany AN
Stupen kryti IP X4

*Méfeno se saci hadici @ 35 mm adélky 3 m
Udaije plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. Pfi nizsich napétich a prove-
deni specifickych pro jednotlivé zemé se tyto idaje mohou lisit.
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Start/stop automatika*
Jmenovité napéti  Max. vykon

EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK 240V 1800W 100W
CH 230V 1100w 100W
*Udaj dovoleného piikonu ptipojeného elektronaradi (specifické podie
zemé)
Prohlasenioshodé (€

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze vyrobek popsa-
ny v Casti ,Technicka data“ spliuje vSechna prislu$na ustano-
veni smérnic 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES véet-
né jejich zmén a je v souladu s nasledujicimi normami:
EN60335-1, EN 60335-2-69.

Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 30.09.2014

Montaz

» Pied viemi pracemi na vysavadi vytahnéte sitovou za-
strcku ze zasuvky.

Montaz drzaku saci hadice (viz obr. A)

- Nasunte drzak saci hadice 4 pevné shora do k tomu urce-
nych mist 30, aZ tento zaskodi.

Montaz saci hadice (viz obr. B)

- Nasadte saci hadici 21 na otvor pro hadici 2 a otocte ji az
na doraz ve sméru hodinovych rucicek.

Upozornéni: Pfi sani vznika diky otéru prachu v saci hadici a

sacim pfislusenstvi elektrostaticky naboj, ktery miize uZivatel

pocitovat ve formé statického vyboje (v zavislosti na vlivech

okolniho prostredi a télesném vnimani).

Vseobecné firma Bosch doporucuje pouzivat pfi vysavani

jemného prachu a suchych materialti antistatickou saci hadici

(prislusenstvi).

Montaz saciho pfislusenstvi

Saci hadice 21 a modul SFC+ 20 jsou vybaveny Clip systé-
mem, pomoci kterého Ize pripojit saci pfislusenstvi (natrubek
pro naradi 19, odsavaci koleno 22).

—

Montaz natrubku pro naradi (viz obr. C)

- Modul SFC+ 20 nastréte na saci hadici 21, aZ oba tlacné
knofliky 31 saci hadice slysitelné zaskoci.

- Potom nastrcte natrubek pro naradi 19 namodul SFC+ 20,
az oba tlacné knofliky 31 modulu SFC+ slysitelné zaskodi.

- Kvli demontazi stisknéte tla¢né knofliky 31 smérem dov-
nitf a dily od sebe odtahnéte.

Montaz hubic a trubek (viz obr. D)

- Odsdvaci koleno 22 nastréte na saci hadici 21, aZ oba tla¢-
né knofliky 31 saci hadice slysitelné zaskoci.

- Poté pevné nastrcte pozadované saci pfislusenstvi (podla-
hovou hubici, $térbinovou hubici, saci trubku atd.) na od-
savaci koleno 22.

- Kvli demontazi stisknéte tla¢né knofliky 31 smérem dov-
niti'a dily od sebe odtahnéte.

VloZeni/vyjmuti odpadniho nebo prachového
sacku (Suché vysavani) (viz obr. E1-E2)

Pro suché vysavani mizete vlozit odpadni sacek 23 nebo pra-
chovy sacek (prislusenstvi). Tim se usnadni likvidace prachu.
Upozornéni: Pfi pouzivani papirového filtracniho sacku mu-
site, pfi pouzivani filtracniho sacku z rouna byste méli vy-
pnout poloautomatickeé ¢isténi filtru (SFC+) (viz ,Deaktivace
SFC+“, strana 112).

Vlozeni odpadniho sacku

- Otevrete uzavéry 9 a sejméte horni dil vysavace 8.

- Vlozte odpadni sacek 23 plnicim otvorem dopredu do na-
doby 1.

- Natédhnéte plnici otvor pres pfipojovaci pfirubu az do za-
hloubeni pripojovaci priruby.

- Zajistéte, aby odpadni sacek 23 kompletné priléhal na
vnitfnich sténach nadoby 1.

- Zbytek odpadniho sacku 23 ohriite pres okraj nadoby 1.

- Znovu nasadte horni dil vysavace 8 a uzavrete uzavéry 9.

Vyjmuti a uzavieni odpadniho sacku

- Otevrete uzavéry 9 a sejméte horni dil vysavace 8.

- Plny odpadni sacek 23 stahnéte z pfipojovaci pfiruby smé-
rem dozadu.

- Opatrné, aniz byste jej poskodili, vyjméte odpadni sacek

23 z vysavace.

Dbejte pfitom na to, aby odpadni sacek nezavadil o pfipo-

jovaci pfirubu nebo jiné ostré predméty.

Stahnéte kryci pasku z lepiciho pruhu a odpadni sacek za-

lepte.

Potom zavazte odpadni sa¢ek 23 pod plnicim otvorem po-

moci stahnuté kryci pasky lepiciho pruhu.

Vyména/nasazeni prachového sacku (pfislusenstvi)

- Otevrete uzavéry 9 a sejméte horni dil vysavace 8.

- Stahnéte plny prachovy sacek dozadu z pfipojovaci pfiru-
by. Otvor prachového sacku uzaviete preklopenim vicka.
Uzavieny prachovy sacek vyjméte z vysavace.

- Novy prachovy sacek ohrrite pres pripojovaci pfirubu vysa-
vacCe. Zajistéte, aby prachovy sacek v celé své délce prilé-
hal na vnitfni sténu nadoby 1.

- Znovu nasadte horni dil vysavace 8 a uzavrete uzavéry 9.
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Vlozeni gumovych chlopni (Mokré vysavani)

(viz obr. F)

Upozornéni: Pozadavky na stupen propustnosti (tfidy prachu

L) byly prokazany pouze pro suché vysavani.

- Pomoci vhodného nastroje vypacete kartacové pasy 27 z
podlahové hubice 28.

- Nasad'te gumové chlopné 26 do podlahové hubice 28.

Upozornéni: Strukturovand strana gumovych chlopni musi
ukazovat smérem ven.

Priklapnuti L-Boxxu (viz obr. G)

Pro transport vysavace a pro prostorové tisporné uschovani
prislusenstvi vysavace a/nebo elektronaradi miizete na horni
dil vysavace priklapnout L-Boxx.

- L-Boxx priklapnéte na mista pro upnuti 7.

» Nenoste vysavac za nosné drzadlo priklapnutého L-
Boxxu. Vysavac je pro nosné drzadlo L-Boxxu prilis tézky.
Existuje nebezpeci poranéni a poskozeni.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi sou-
hlasit s tidaji na typovém Stitku vysavace. Elektronara-

di oznacené 230 V Ize provozovatina 220 V.
» Prosim informujte se o ve Vasi zemi platnych nafize-

nich/zakonech tykajicich se zachazeni s prachem ohro-

Zujicim zdravi.
Vysavac se smi nasadit pro nasavani a odsavani nasledujicich
materialli:
- Prach s hraniéni hodnotou expozice > 1 mg/m?®

Vysavac zasadné nesmi byt nasazen v prostiedich s nebezpe-

¢im vybuchu.

Pokud vysavac nepouzivate, vypnéte jej, aby se Setfila ener-
gie.

Pro zaruceni optimalniho saciho vykonu musite saci hadici21
vzdy kompletné odmotat z horniho dilu vysavace 8.

Suché vysavani

Nasavani usazeného prachu

- Pro zapnuti vysavace dejte prepinac volby druhu L
provozu 5 na symbol ,Vysavani“. Py

- Provypnutivysavace dejte prepinac volby druhu @
provozu 5 na symbol ,Vypnuti“.

Odsavani prachu vznikajiciho za béhu elektronaradi

(viz obr. H)

» Pokud se odfuk vraci zpatky do mistnosti, musi v mist-
nosti existovat dostate¢na mira vymény vzduchu (L).
Dbejte prislusnych narodnich piedpisii.

Ve vysavaci je integrovana zasuvka s ochrannym kontaktem

3. Zde mizete pripojit externi elektronaradi. Dbejte maximal-

niho dovoleného prikonu pfipojeného elektronaradi.

—
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- Namontujte natrubek pro naradi 19 (viz ,Montaz natrubku
pro naradi“, strana 110).

- Natrubek pro naradi 19 nastrcte do odsavaciho hrdla elek-
tronaradi.

Upozornéni: Pri praci s elektronaradim, jehoZ pfivod vzdu-

chudosaci hadice je maly (napf. pfimocaré pily, brusky atd.),

musi byt otevi'en otvor fale$ného vzduchu 32 na natrubku pro

naradi 19. Jen tak m{ze poloautomatické ¢isténifiltru (SFC+)

bezproblémové pracovat.

K tomu otacejte krouzek nad otvorem faleSného vzduchu 32,

az vznikne maximalni otvor.

- Pro uvedeni do provozu start/stop auto- H =)
matiky vysavace dejte prepinac volby dru- =
hu provozu 5 na symbol ,Start/stop auto- 14]:
matika“.

- Pro uvedeni vysavace do provozu zapnéte elektronaradi
pfipojené do zasuvky 3. Vysavac se automaticky nastartu-
je.

- Elektronaradi vypnéte, aby se odsavani ukoncilo.
Dobéhova funkce start/stop automatiky az 15 sekund do-
biha, aby se ze saci hadice odsal zbytkovy prach.

- Provypnuti vysavace dejte prepinac volby druhu @
provozu 5 na symbol ,.Vypnuti*.

Mokré vysavani

» Nenasavejte vysavacem Zadné hoflavé nebo vybusné
kapaliny, napf. benzin, olej, alkohol, rozpoustédia. Ne-
nasavejte Zadny horky nebo Zhnouci prach. Vysavac ne-
provozujte v prostorech s nebezpecim vybuchu. Takovy
prach, pary ¢i kapaliny se mohou vznitit nebo vybuchnout.

» Vysavac se nesmi pouzivat jako vodni ¢erpadlo. Vysa-
vac je urcen k nasavani smési vzduchu a vody.

» Pied viemi pracemi na vysavaéi vytahnéte sitovou za-
strcku ze zasuvky.

Upozornéni: Pozadavky na stupen propustnosti (tfidy prachu

L) byly prokazany pouze pro suché vysavani.

- Pred mokrym vysavanim odstrante odpadnisacek 23 nebo
prachovy sacek a vyprazdnéte nadobu 1.

Upozornéni: Pro leh¢i likvidaci pouzivejte pri vysavani smési

vody a pevnych latek filtraéni sacek pro mokré vysavani (pfi-

slusenstvi), ktery oddéli kapalinu od pevnych latek.

- Vlozte gumové chlopné do podlahové hubice (viz ,VloZeni
gumovych chlopni®, strana 111).

- Vypnéte poloautomatické ¢isténifiltru (SFC+) (viz ,Deakti-
vace SFC+“, strana 112).

Vysavac je vybaveny senzory naplnéni 35. Je-li dosazeno ma-

ximalni vy$ky naplnéni, vysavac se vypne. Dejte prepinac vol-

by druhu provozu 5 na symbol ,Vypnuti“.

Upozornéni: Pri nasavani nevodivych kapalin (napf. vrtaci

emulze, oleje a tuky) se vysavac pfi plné nadobé nevypne.

Stav naplnéni se musi neustale kontrolovat a nadoba vcas vy-

prazdnovat.

Pro zabranéni tvorbé plisné po mokrém vysavani:

- Vyjméte plochy skladany filtr 24 ven a nechte jej dobre vy-
schnout.

- Odejméte horni dil vysavace 8, otevrete kryt filtru 34 a ne-
chte oba dobre vyschnout.
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Cisténi filtru
Nejpozdéji v okamziku, kdy uZ nestaci saci vykon, musi se
uvést do Cinnosti ¢isténi filtru.
Cetnost ¢idténi filtru je zavisla na druhu prachu a jeho mnoz-
stvi. Pri pravidelném pouzivani zlistava dopravni vykon déle
zachovan.
Poloautomatické ¢isténi filtru (viz obr. 1)

Pfi poloautomatickém ¢isténi filtru (SFC+) se diky obraceni
proudu vzduchu vy¢isti lamely plochého skladaného filtru od
usazeného prachu.

Upozornéni: Poloautomatické ¢isténi filtru je z vyroby aktivo-

vané (prepina¢ SFC+ 18 v poloze l).
- Inicializace ¢isténi filtru SFC+
Uzavrete plochou ruky otvor hubice nebo saci hadice.
nebo prii namontovaném modulu SFC+ 20:
Stisknéte spoust 33 na ca. 10 sekund smérem dolu.
- Deaktivace SFC+
Posunte prepina¢ SFC+ 18 dopfedu (poloha 0).
- Aktivace SFC+
Posunte prepina¢ SFC+ 18 dozadu (polohal).

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pied viemi pracemi na vysavaéi vytahnéte sitovou za-
stréku ze zasuvky.

» Udrzujte vysavac a vétraci otvory Cisté, abyste praco-
vali dobfe a bezpecné.

» Pri udrzbé a cisténi vysavace noste ochrannou masku
proti prachu.

Je-li nutné nahrazeni pfivodniho kabelu, pak to nechte kviili

zamezeni ohroZeni bezpecnosti provést firmou Bosch nebo
autorizovanym servisem pro elektronaradi Bosch.

Minimalné jednou rocné provedte prachové technickou kont-

rolu u vyrobce nebo pouéené osoby, napf'. na poskozenifiltru,
tésnost vysavace a funkci kontrolniho vybaveni.

U vysavaci tridy L, jez se nalézaly ve znec¢isténém prostredi,
by se mélvnéjsek a téz vSechny dily stroje vycistit nebo o3etfit
tésnicim prostredkem. Pfi provedeni praci (drzby a opravy
museji byt vSechny znecisténé dily, jez nelze uspokojivé vy-
Cistit, zlikvidovany. Takové dily museji byt zlikvidovany v ne-
propustnych saécich v souladu s platnymi ustanovenimi pro
odstranovani takového odpadu.

Odstranéni poruch

Reseni

—

Kv(li adrzbé uzivatelem se musi vysavac tak dalece demonto-
vat, vyCistit a o3etfit, jak je to proveditelné, bez toho, aby se
tim vyvolalo nebezpecipro personal idrzby a dal$i osoby. Aby
se predeslo pripadnym rizikiim, mél by se vysavac pred de-
montazi vycistit. Mistnost, kde se bude vysava¢ demontovat,
by méla byt dobre vétrana. Béhem udrzby noste osobni
ochranné vybaveni. Po idrzbé by mélo nasledovat vycisténi
oblasti adrzby.

Vyjmuti/vyména plochého skladaného filtru
(vizobr.J1-J2)

Poskozené ploché skladané filtry 24 ihned vymérite.

- Zatahnéte za uzaviraci sponu 14 a otevrete kryt filtru 34.

- Uchopte plochy skladany filtr 24 za mUstky a vyjméte jej
smérem nahoru.

- Pomocivlhkého hadfiku odstrante prach a necistoty, jez se
vyskytly pfi vyjimani plochého skladaného filtru 24, z uza-
viraciho okraje krytu filtru 34.

- Vlozte novy plochy skladany filtr 24 a dbejte pfitom na spo-
lehlivé a spravné usazeni.

- Kryt filtru 34 opét uzaviete (musi slysitelné zaskocit).

Nadoba

- Nadobu 1 ¢as od ¢asu vytrete béznym, nedrhnoucim Cisti-
cim prostfedkem a nechte ji vyschnout.

Senzory naplnéni (viz obr. K)
Senzory naplnéni 35 pfilezitostné ocistéte.

- Otevrete uzavéry 9 a sejméte horni dil vysavace 8.
- Senzory naplnéni 35 vycistéte mékkym hadrikem.
- Znovu nasadte horni dil vysavace 8 a uzaviete uzavéry 9.

Uskladnéni a pfeprava (viz obr. L)

- Sitovy kabel navinte kolem uchyceni kabelu 13.

- Zastrcte prisluenstvi do k tomu uréenych drzaku: saci
trubky 29 do drzaki 15, Stérbinovou hubici 25 do drzaku
16, podlahovou hubici 28 do drzaku 17.

- Otevrete elastické pasky drZzaku saci hadice 4 a poloZte sa-
ci hadici 21 okolo horniho dilu vysavace do drzaku 4.
Elastické pasky opét zavéste.

- L-Boxx priklapnéte na mista pro upnuti 7.

- Pred transportem vysavace vyjméte plny odpadni sacek
resp. plny prachovy sacek nebo vyprazdnéte pohlcenou
kapalinu, aby se zabranilo poranénim zad.

Vysavac noste pouze za nosné drzadlo 6.

- Vysavac odloZte v suché mistnosti a zajistéte jej pred nepo-
volanym pouZitim.

- Pro zaaretovani otocnych kladek 12 seslapnéte brzdy
otocnych kladek 11 dold.

Problém
Saci turbina se nerozebéhne.

— Zkontrolujte sitovy kabel, sitovou zastrcku, pojistku, zasuvku a senzory
napinéni 35.

Prepinac volby druhu provozu 5 je na ,Start/stop automatika“.

- Prepinac volby druhu provozu 5 dejte na symbol ,Vysavani“ popr. zapnéte
elektronaradi pripojené do zasuvky 3.

Saci turbina se vypnula.

- Vyprazdnéte nadobu 1.
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Saci turbina se po vyprazdnéni nadoby znovu

- Vysavac vypnéte a 5 sekund vyckejte, po 5 sekundach opét zapnéte.

nerozebéhne.

- Senzory napInéni 35 a téz meziprostor senzorti naplnéni 35 oCistéte
kartacem.

Saci sila ochabuije.

- Odstrante ucpani saci hubice, saci trubky 29, saci hadice 21 nebo plochého

skladaného filtru 24.

- Vymérite odpadni sacek 23 nebo prachovy sacek.

— Kryt filtru 34 neni spravné zaskoceny.

- Horni dil vysavace 8 spravné nasadte a uzavrete uzavéry 9.

- Vyménte plochy skladany filtr 24.

Ulet prachu pfi vysavani

- Zkontrolujte spravné namontovani plochého skladaného filtru 24.

- Vyménte plochy skladany filtr 24.

Vypinaci automatika (mokré vysavani)
nereaguje.

- Senzory napInéni 35 a téZ meziprostor senzorti naplnéni 35 oCistéte
kartacem.

U elektricky nevodivych kapalin nebo pfi tvorbé pény vypinaci automatika

nefunguje.

- Stav naplnéni neustale kontrolujte.

Cisteni filtru nepracuje.

- Prepina¢ SFC+ 18 posurite dozadu (poloha 1).

Zakaznicka a poradenska sluzba

Privsech dotazech a objednavkach nahradnich dil(i nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci Cislo podle typového
Stitku vysavace.

Zékaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé Va-
$eho vyrobku a téZ k nahradnim diltim. Technické vykresy ain-

formace k nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomiize pfi otazkach
k nasim vyrobkdm a jejich prislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miZete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.

Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com

www.bosch.cz

Zpracovani odpadi

Vysavac, pfislusenstvi a obaly maji byt dodany k opétovnému
zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Nevyhazujte vysava¢ do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych zafi-
zenich a jejim prosazeni v narodnich zako-

tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zi-
votni prostredi.

Zmény vyhrazeny.

nech musi byt neupotiebitelné elektronara-
di rozebrané shromazdéno a dodano k opé-

Slovensky

Bezpecnostné pokyny
Precitajte si vSetky Vystrazné upozornenia
° a bezpecénostné pokyny. Zanedbanie dodr-
1 Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte mbze mat za

nasledok zasah elektrickym pridom, spo-
sobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto pokyny a bezpecnostné predpisy starostlivo uscho-
vajte.

» Tento vysavac nie je urceny na to,
aby ho pouzivali deti a osoby
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslo-
vymi alebo dusevnymi schopnosta-
mi alebo nedostatocnymi skiisenos-
tami a vedomostami.
Tento vysava¢ smu pouzivat deti od
8 rokov a osoby s obmedzenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusev-
nymi schopnostami alebo nedosta-
toénymi skisenostami
a vedomostami vtedy, ked’ sii pod
dozorom osoby zodpovednej za ich
bezpeénost alebo ak ich tito osoba
poucila o bezpe¢nom zaobchadzani
s vysavac a ked’ chapu nebezpecen-
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stva, ktoré sii s tym spojené.
V opacnom pripade hrozi riziko chyb-
nej obsluhy a vzniku poraneni.

» Davajte pozor na deti. Takymto spo-
sobom zabezpecite, aby sa deti neh-
rali s vysavacom.

» Deti nesmii vykonavat éistenie a
udrzbu vysavaca bez dozoru.

» Nevysavajte prach z bukového alebo dubového dreva,
kamenny prach alebo azbest. Tieto latky st povazované
za rakovinotvorné.

Pouzivajte vysavac len v takom pripade,
ked’ ste dostali dostatok informacii o pou-
Zivani vysavaca, o vysavanych latkach a ich bezpecnej lik-
vidacii. Starostliva in$truktaz znizuje moznost nespravnej ob-
sluhy a vznik poraneni.

APOZOR Tento vysavac sa hodi na vysavanie su-
chych materialov a v pripade dodrzania ur-

¢itych opatreni aj na vysavanie kvapalin. Vniknutie kvapa-
lin zvySuje mozné riziku zasahu elektrickym pridom.
> Nevysavajte tymto vysavacom Ziadne horl'avé alebo
vybusné kvapaliny, napriklad benzin, olej, alkohol ale-
bo rozpistadla. Nevysavaijte Ziadny horiici alebo horia-
ci prach. Nepouzivajte vysavac v takych priestoroch,
ktoré st ohrozené vybuchom. Prach, vypary alebo kva-
paliny by sa mohli zapalit alebo by mohli vybuchndt.
APOZOR Z‘ésuvku'po'uil'vajte !en na tie druhy pgyii-
tia, ktoré siiuvedené v Navode na pouziva-
nie.
APOZOR Len ¢o zacne vy§tu|39vat’ z’vysé\{a(:a pena
alebo voda, vysavac ihned’ vypnite a nado-
bu vysavaca vyprazdnite. Vysavac by sa totiz mohol inak po-
Skodit.
A POZOR Ter'lto vy'sévaé‘sa smie skladovat len vo
vnltornych priestoroch.

A POZOR Pravidelne Cistite senzory indikujtice stav
naplne kvapaliny a kontrolujte sticasne, Ci

nie sii poskodené. Inak by to mohlo negativne ovplyvnit ich
fungovanie.

» Ak sa neda vyhniit pouzitiu tohto vysavaca vo vihkom
prostredi, pouZite ochranny spinac pri poruchovych
pridoch. Pouzitie ochranného spinaca pri poruchovych
pridoch znizuje riziko zasahu elektrickym pridom.

» Vysavaé pripajajte len na elektrickii siet, ktora je uzem-
nena spravne podla predpisov. Zasuvka aj predlzovaci
kabel musia byt vybavené funkénym ochrannym vodic¢om.

» Nepouzivajte vysavac v pripade, ak ste zistili nejaké

poskodenie. Vysavac sami neotvarajte a davajte ho op-

ravovat len kvalifikovanému personalu a vyluéne iba s
pouzitim originalnych nahradnych sticiastok. Poskode-

né vysavace, privodné $ndry a zastrcky zvysuju riziko zasa-

hu elektrickym pridom.

—

» Neprechadzajte cez privodnt Sniiru motorovym vozid-
lom, ani ju nemliaZdite a nelamte. Ked’ chcete vytiah-
nut zastréku privodnej $niiry zo zasuvky, netahaite pri-
vodnii $niiru, ani nepohybujte vysavaéom tahanim za
$ntiru. Poskodené privodné $nury zvySuju riziko zasahu
elektrickym pridom.

» Skor ako zaénete vysavac osetrovat alebo Cistit, skor
ako ho budete nastavovat alebo na fiom vymiefiat pri-
slusenstvo, alebo predtym, ako ho odlozite, vzdy vy-
tiahnite zastréku siefovej $niry zo zasuvky. Toto pre-
ventivne opatrenie zabranuje neimyselnému spusteniu
vysavaca.

» Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

» Vysavaé davajte opravovat len kvalifikovanému perso-
nalu, ktory pouziva originalne nahradné stic¢iastky. Tym
sazabezpedi, ze bezpecnost elektrického pristroja zostane
zachovana.

Vysév_aé obsa!mjg prac!i, kt'ory'vohrozuje

zdravie. Vyprazdiiovanie a tidrzbu produk-
tu - vratane odstranovania zbernych nadob na prach -
davajte vykonavat iba odbornym pracovnikom. Je po-
trebné pouzit primerané ochranné pomécky. Nepouzivaj-
te vysavac bez kompletného filtracného systému. V opac-
nom pripade by ste ohrozovali svoje zdravie.

» Pred kazdym pouzitim prekontrolujte bezchybny tech-
nicky stav hadice vysavaca. Nechajte pritom hadicu vy-
savaca namontovanii na vysavaci, aby z nej nemohol
nahodne unikniit prach. Inak by ste sa mohli prachu na-
dychat.

» Nepouzivajte vysavac ako prilezitostn stolicku. Mohli
by ste vysavac poskodit.

» Pri pouzivani privodnej $niiry a hadice vysavaca zacho-
vajte opatrnost. Mohli by ste nimi ohrozit ostatné osoby
vo Vasom okoli.

» Necistite vysavac priamo nasmerovanym pridom vo-
dy. Vniknutie vody do hornej Casti vysavaca zvysuje riziko
mozného zasahu elektrickym pridom.

Symboly

Nasledujtice symboly mdzu mat pre pouzivanie Vasho vysava-
¢a velky vyznam. Zapamatajte si laskavo tieto symboly aich
vyznamy. Spravna interpretécia tychto symbolov Vam bude
poméhat pouzivat tento vysavac lepsie a bezpecnejSie.

Symboly a ich vyznamy

vsetky Vy-
strazné upozornenia a bezpecnostné
pokyny. Zanedbanie dodrziavania
Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte méze mat
za nasledok zasah elektrickym pridom,
sposobit poZiar a/alebo tazké poranenie.
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Symboly a ich vyznamy

Vysavac triedy prachu L podla

IEC/EN 60335-2-69 na na vysavanie
nasucho nebezpecného prachu s medznou
expoziénou hodnotou > 1 mg/m3

ceo
@00 @
oeoceo

A POZOR Vysavac obsahuje prach,

ktory ohrozuje zdravie.
Vyprazdiiovanie a tidrzbu produktu -
vratane odstranovania zbernych nadob
na prach - davajte vykonavat iba
odbornym pracovnikom. Je potrebné
pouzit primerané ochranné pomdcky.
Nepouzivajte vysavac bez kompletného
filtracného systému. V opac¢nom pripade
by ste ohrozovali svoje zdravie.

=
il

©

E7aia\N

Automatika tart/stop

Odsavanie roznych druhov prachu vznikaju-

ceho pri ¢innosti rucnych elektrickych
naradi

Vysavac sa automaticky zapne a s Casovym
oneskorenim sa opat vypne

Vypnutie

Vysavanie
Vysavanie usadeného prachu

Udaj o dovolenom vykone pripojeného
ruéného elektrického naradia
(Specifické podla jednotlivych krajin)

Poloautomatické Cistenie filtra
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

—
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Symboly a ich vyznamy

2 Nasadzujte maximalne jeden L-BOXX.

Hmotnost L-BOXXu vratane obsahu nesmie
max. 1 L-Boxx prekroc€it 15 kg.
max. 15 kg

Popis produktu a vykonu

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu Navodu s obrazkami vy-
savaca a nechajte siju vyklopend po cely ¢as, ked' Citate tento
Navod na pouzivanie.

» Netransportujte vysavac zavesenim
na hak Zeriavu. Vysavac nie je ur€eny na
transport pomocou Zeriavu. Hrozi
nebezpecenstvo poranenia a vzniku
vecnej Skody.

» Nepouzivajte vysavac ako prileZitost-
nu stolicku, rebrik alebo schodik.
Vysavac sa moze prevratit a poskodit.
Hrozi nebezpecenstvo poranenia.

Pouzivanie podla urcenia

Tento vysavac je uréeny na zachytavanie, vysavanie, cerpanie
a na odlucovanie suchého nehorlavého prachu roznych dru-
hov, nehorlavych kvapalin a zmesi vody a vzduchu. Tento vy-
savac bol podrobeny technickej prachovej kontrole a zodpo-
veda triede prachu L. Je vhodny na zvys$ené zataZenie pri pro-
fesionalnom pouzivani, napriklad v remeselnej vyrobe, v prie-
myselnych podnikoch alebo v dielfiach.

Vysavade triedy L podla IEC/EN 60335-2-69 sa smui pouzivat
len na nasavanie a odsavanie nebezpecného prachu s medz-
nou expoziénou hodnotou > 1 mg/m®.

Vysavac pouZivajte len v takom pripade, ak viete kompletne
ohodnotit a bez obmedzenia uskuto¢nit vsetky funkcie, alebo
ak ste dostali prislusné pokyny.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych zobrazenych komponentov sa vztahu-

je na vyobrazenie vysavaca na grafickej strane tohto Navodu.
1 Nadoba vysavaca

2 Drziak hadice

3 Zésuvka na pripojenie ru¢ného elektrického naradia

4 Drziak hadice vysavaca

5 Prepinac volby pracovnych rezimov

6 Rukovat

7 Drziak L-BOXXu

8 Horna Cast vysavaca

9 Uzaver hornej Casti vysavaca

10 Koleso

11 Brzdakolieska

12 Koliesko

13 Drziak privodnej $nry

14 Spona na uzavretie krytu filtra

15 Drziaky pre predlzovacie riry
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16 Drziak pre Strbinovu dyzu a odsavacie koleno
17 Drziak pre podlahovi dyzu

18 Vypina¢ SFC+

19 Spojka pre naradie

20 Modul SFC+

21 Hadicavysavaca

22 Koleno odsavania

23 Vrecko na odpad

24 Plochy skladany filter (celuldza)

25 Strbinova dyza

26 Gumené tesnenie

27 Kefovy prizok

28 Podlahova dyza

29 PredlZovacia - nasavacia rdra

30 Uchytenie pre drziak hadice vysavaca
31 Tlacidlo

32 Otvor pre falosny vzduch

33 Spustac Cistenia filtra

34 Krytfiltra

35 Senzory indikujlce stav naplne nadoby

Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé do zakladnej
vybavy produktu. Kompletné prislusenstvo najdete v naSom prog-
rame prislusenstva.

Technické udaje
Vecné ¢islo 3601JC30..
Menovity prikon w 1200
Frekvencia Hz 50/60
Objem nadoby vysavaca (brutto) | 35
Objem netto (kvapaliny) | 19
Objem vrecka na prach | 19
max. podtlak*
- Vysavat hPa 230
- Turbina hPa 254
Max. objem prudu vzduchu*
- Vysavac I/s 36
m®/s 0,036
- Turbina I/s 74
m®/s 0,074
max. vysavaci vykon w 1380
Plocha plochého skladaného filtra m? 0,615
Trieda prachu L
Hmotnost podla
EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,2
Trieda ochrany AN
Druh ochrany IP X4

*hodnoty namerané s hadicou @ 35 mmadizky 3 m

Udaije platia pre menovité napatie [U] 230 V. V pripade niz$ieho napétia
a pri vyhotoveniach $pecifickych pre niektord krajinu sa moZu tieto ada-
je odlisovat.

Automatika Start/stop*

Menovité napitie ~ max. vykon
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK 240V 1800W 100W
CH 230V 1100W 100W

*Udaj o dovolenom vykone pripojeného ruéného elektrického néradia
(Specifické podra jednotlivych krajin)

Informacie o hlu¢nosti

Hodnoty hlu¢nosti zistené podla EN 60335-2-69.

Hodnotend hladina hluku A vysavaca je typicky nizsia ako
70 dB(A). Nepresnost meraniaK = 3 dB.
Hladina hluku mozZe pri praci presiahnut hodnotu 80 dB(A).

Pouzivajte chranice sluchu!

Vyhlasenie o konformite € €

Vyhlasujeme na vyhradn( zodpovednost, Ze vjrobok opisany
v Casti , Technicke Udaje” spliia vSetky prisluSné ustanovenia
smernic 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES vratane

ich zmien a je v stlade s nasledujtcimi normami:
EN 60335-1, EN 60335-2-69.

Subor technickej dokumentacie (2006/42/ES) sa nachadza

u:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

%/‘f{@c@ﬁ IV /LM/{L—-———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 30.09.2014

Montaz

» Pred kazdou pracou na vysavaci vytiahnite zastrcku
siefovej $niiry zo zasuvky.

Montaz drziaka hadice vysavaca
(pozri obrazok A)

- Nasunite drziaky hadice vysavaca 4 pevne zhora do urce-
nych uchyteni 30 tak, aby tieto zaskodili.

Montaz hadice vysavaca (pozri obrazok B)

- Nasad'te odsavaciu hadicu 21 do drZiaka hadice 2 a otocte
juaz nadoraz v smere pohybu hodinovych ruciciek.

Upozornenie: Pri vysavani vznika nasledkom trenia prachu v
hadicivysavacaav prislusenstve elektricky naboj, ktory moze
pouZivatel citif vo forme vybijania statickej elektriny — iskry (v
zavislosti od vplyvu okolitého prostredia a individualneho te-
lesného vnimania).

Bosch odporti¢a vseobecne pouZzivat pri vysavani jemného
prachu a suchych materialov antistatickl hadicu
(prislusenstvo.
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Montaz vysavacieho prislusenstva

Hadica vysavaca 21 amodul SFC+ 20sU vybavené zaskakova-

cim systémom, pomocou ktorého sa da spojit's prislusen-
stvom vysavaca (so spojkou naradia 19 a s odsavacim kole-
nom 22).

Montaz spojky pre naradie (pozri obrazok C)

- Nasunite modul SFC+ 20 na hadicu vysavaca 21 tak, aby
obe tlacidla 31 hadice vysavaca pocutelne zaskocili.

- Nasunte spojku naradia 19 namodul SFC+ 20 tak, aby obe
tlacidla 31 modulu SFC+ pocutelne zaskocili.

- Nademontovanie stlaCte tlacidla 31 smerom dovnitra a
suciastky rozoberte.

Montaz dyz a riir (pozri obrazok D)

- Nasunte odséavacie koleno 22 na hadicu vysavaca 21 tak,
aby obe tla¢idla 31 hadice vysavaca pocutelne zaskoCil.

- Potom nasunte poZadované vysavacie prislusenstvo (pod-

lahovu dyzu, Strbinovi dyzu, prediZzovaciu riru a pod.)
pevne na odsavacie koleno 22.

- Nademontovanie stlacte tlacidla 31 smerom dovnutra a
suciastky rozoberte.

VloZenie/vybratie vrecka na odpad alebo vrecka
na prach (Vysavanie nasucho)

(pozri obrazky E1-E2)

Na vysavanie nasucho moZete vloZit vrecko na odpad 23 ale-
bo vrecko na prach (prislusenstvo). Tym sa zjednodusi likvi-
dacia prachu.

Upozornenie: Pri pouZiti papierového filtra¢ného vrecka mu-

site a pri pouziti tkaninového filtracného vrecka by ste mali
poloautomatické Cistenie filtra (SFC+) vypnUt (pozri odsek
LVypnutie SFC+*, strana 118).

Vkladanie vrecka na odpad

- Otvorte uzavery nadoby 9 a demontuijte horn( ¢ast vysava-

¢a8.

- Vlozte vrecko na odpad 23 plniacim otvorom dopredu do
nadoby 1.

- Natiahnite piniaci otvor na pripajaciu prirubu az po pre-
hibenie priruby.

- Zabezpecte, aby vrecko na odpad 23 celé priliehalo na
vnutorné steny nadoby 1.

- Zvysok vrecka na odpad 23 preloZte cez okraj nadoby 1.

- Hornl ¢ast vysavaca 8 nasadte spat na miesto a uzavrite
uzavery 9.

Vyberanie a uzavretie vrecka na odpad

- Otvorte uzavery nadoby 9 a demontujte horn ¢ast vysava-

¢a8.

- Odoberte plné vrecko na odpad 23 z pripajacej priruby po-

tiahnutim smerom dozadu.

- PIné vrecko na odpad 23 opatrne vyberte z vysavaca bez to-

ho, aby ste ho poskodili.

Dévajte pritom pozor na to, aby sa vrecko na prach neroztrh-

lo otretim o pripajaciu prirubu alebo o nejaky iny predmet.
- Stiahnite ochranny pasik lepiacej pasky a vrecko na prach

nou zalepte.

Potom previazte vrecko na odpad 23 pod plniacim otvo-

rom pomocou ochranného pasika lepiacej pasky.

—
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Vymena/vkladanie vrecka na prach (Prislusenstvo)

- Otvorte uzavery nadoby 9 a demontujte hornd ¢ast vysava-
¢a8.

- PIné vrecko na prach odoberte z vnitornej pripajacej pri-

ruby potiahnutim smerom dozadu. Uzavrite otvor vrecka

na prach sklopenim veka. Uzavreté vrecko na prach vyber-

te z vysavaca.

Postarajte sa o0 to, aby vrecko na prach priliehalo celou svo-

jou dizkou k vnitornej stene nadoby 1.

- Hornl ¢ast vysavaca 8 nasadte spat na miesto a uzavrite
uzavery 9.

Zalozenie gumového tesnenia

(Vysavanie namokro) (pozri obrazok F)

Upozornenie: PoZiadavky stupna priepustnosti (trieda pra-

chu L) boli preukazané len pre vysavanie nasucho.

- Nadvihnite kefovy prizok 27 pomocou nejakého vhodné-
ho nastroja z podlahovej dyzy 28.

- Zalozte gumené tesnenie 26 do podlahovej dyzy 28.

Upozornenie: T4 strana gumeného tesnenia, na ktorej je

kresba, musi smerovat von.

Nasadenie L-BOXXu (pozri obrazok G)

Pre transport vysavaca a na lischovu so $etrenim miesta pris-
luSenstva vysavaca a/alebo rucného elektrického naradia mé-
Zete na hornt Cast vysavaca nasadit L-BOXX.

- ZaloZte L-BOXX do tchytiek 7.

» Hrozi nebezpecenstvo poranenia a vzniku vecnej Sko-
dy. Tento vysavac je prili$ fazky na prenasanie pomocou
rukovate L-BOXXu. Hrozi nebezpecenstvo poranenia a
vzniku vecnej Skody.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napitie elektrickej siete! Napdtie zdroja
pridu musi mat hodnotu zhodnii s idajmi na typovom
Stitku vysavaca. Rucné elektrické naradie oznacené
pre napitie 230 V sa smie pouzivat aj s napitim 220 V.

» Informujte sa laskavo o predpisoch/zakonoch platnych
vo Vasej krajine tykajucich sa manipulacie s prachom,
ktory je zdraviu Skodlivy.

Tento vysavac sa smie pouzivat na vysavanie a odsavanie na-

sledujticich druhov materialu:

- Prach s medznou expoziénou hodnotou > 1 mg/m3

Tento vysavac sa zasadne nesmie pouzivat v priestoroch, v

ktorych hrozi nebezpeéenstvo vybuchu.

Aby ste Setrili energiu, zapinajte vysavac len vtedy, ked ho po-

uzivate.

Na dosiahnutie optimalneho vysavacieho vykonu musite hadi-

cu vysavaca 21 z hornej asti vysavaca 8 vzdy celi odmotat.
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Vysavanie nasucho

Vysavanie usadeného prachu

- Ak chcete vysavac zapniit, nastavte prepina¢ vol-
by pracovnych rezimov 5 na symbol ,Vysavanie®. Zax

il

- Navypnutie vysavacCa nastavte prepinac volby @
pracovnych rezimov 5 na symbol ,Vypnut®.

Odsavanie réznych druhov prachu vznikajiceho pri ¢in-

nosti ruénych elektrickych naradi (pozri obrazok H)

» Ak sa spotrebovany vzduch odsava do miestnosti, musi
byt v miestnosti zabezpecena dostatoéne intenzivna
vymena vzduchu (L). DodrZiavajte aj prislusné predpi-
sy platné vo Vasej krajine.

Vo vysavaci je zabudovana zasuvka s ochrannym kontaktom

3. Do nej mozete pripajat externé ruéné elektrické naradie.

DodrZiavajte maximalny dovoleny vykon pripojeného rucné-

ho elektrického naradia.

- Namontujte spojku pre naradie 19 (pozri odsek ,Montaz
spojky pre naradie”, strana 117).

- Zasunite spojku pre naradie 19 do odsavacieho natrubka
ruéného elektrického naradia.

Upozornenie: Pri praci s ruénym elektrickym naradim, ktoré-

ho privod vzduchu je do hadice prili$ maly (napr. priamociare

pily, brasky a pod.) treba otvorit otvor pre falo$ny vzduch 32

spojky naradia 19. Len takymto spésobom bude poloautoma-

tické Cistenie filtra (SFC+) pracovat bez problémov.

Otocte na tento Ucel prstenec nad otvorom pre falo$ny

vzduch 32 tak aby vznikol maximalny otvor.

- Nazapnutie automatiky Start/stop vysa- R g
vaca nastavte prepina¢ pracovnych rezi-
mov 5 na symbol ,Automatika $tart/stop®. 14]:

- Nazapnutie vysavaca zapnite rucné elektrické naradie pri-
pojené do zasuvky 3 vysavaca. Vysavac sa automaticky
spusti.

- Vypnite rucné elektrické naradie, ked chcete vysavanie
skongit.

Dobehova funkcia automatiky $tart/stop este 15 sekind
dobieha, aby sa z odsavacej hadice vysal zvy$ok prachu.

- Navypnutie vysavaca nastavte prepinac volby @
pracovnych rezimov 5 na symbol ,Vypnut®.

Vysavanie namokro

» Nevysavajte tymto vysavacom Ziadne horl'avé alebo
vybusné kvapaliny, napriklad benzin, olej, alkohol ale-
bo rozpiistadla. Nevysavajte ziadny horiici alebo horia-
ci prach. Nepouzivajte vysavac v takych priestoroch,
ktoré sti ohrozené vybuchom. Prach, vypary alebo kva-
paliny by sa mohli zapalit alebo by mohli vybuchnut.

» Tento vysavaé sa nesmie pouzivat ako ¢erpadlo na vo-
du. Tento vysavac je uréeny na vysavanie zmesi vody a
vzduchu.

» Pred kazdou pracou na vysavaci vytiahnite zastréku
siefovej $niiry zo zasuvky.

Upozornenie: PoZiadavky stupna priepustnosti (trieda pra-

chu L) boli preukazané len pre vysavanie nasucho.

- Pred vysavanim namokro vyberte z vysavaca vrecko na od-
pad 23 alebo vrecko na prach a vyprazdnite nadobu 1.

—

Upozornenie: Na zjednodusenie likvidacie pri vysavani zmesi
vody a pevnych latok pouzivajte vrecko s mokrym filtrom (pri-
slusenstvo), ktoré oddeli kvapalinu od pevnych latok.
- ZaloZte nové gumové tesnenie do podlahovej dyzy (pozri
odsek ,ZaloZenie gumového tesnenia®, strana 117).
- Vypnite poloautomatické Cistenie filtra (SFC+) (pozri od-
sek ,Vypnutie SFC+*, strana 118).
Tento vysavac je vybaveny hladinovymi senzormi 35. Ked'sa
dosiahne maximalna vyska naplne, vysavac sa vypne. Nastav-
te na tento (el prepinac pracovnych rezimov 5 na symbol
Vypnat©,
Upozornenie: Pri vysavani nevodivych kvapalin (napriklad
emulzie pouZivanej na vitanie, olejov a tukov) sa vysavac ani
pri naplnenej nadobe nevypne. Stav naplne treba v takomto
pripade stistavne kontrolovat a nddobu zavéasu vyprazdnovat.
Na zabranenie tvorby plesne po vysavani namokro:
- Vyberte plochy skladany filter 24 a nechajte ho dobre vy-
schnut.
- Demontujte horni ¢ast vysavaca 8, otvorte kryt filtra 34 a
nechajte oba komponenty dobre vyschnut.
Cistenie filtra
Najneskor vtedy, ked' je vysavaci vykon nedostatocny, treba
uskutocnit Cistenie filtra.
Frekvencia Cistenia filtra zavisi od druhu prachu a jeho mnoz-
stva. V pripade pravidelného Cistenia zostava maximalny do-
pravny (vysavaci) vykon vysavaca zachovany dlhsie.
Poloautomatické ¢istenie filtra (pozri obrazok I)
Pri poloautomatickom ¢isteni filtra (SFC+) sa otocenim sme-
rupridu vzduchu o€istialamely plochého skladaného filtra od
usadeného prachu.
Upozornenie: Poloautomatické Cistenie filtra je aktivovane na-
stavenim z vyrobného zéavodu (vypina¢ SFC+ 18 v polohe I).
- Spustenie Cistenia filtra SFC+
Plochou dlane uzavrite dyzovy alebo nasavaci otvor.
alebo pri namontovanom module SFC+ 20:
Zatlacte spust 33 na cca 10 sekind smerom dole.
- Vypnutie SFC+
Posunte vypina¢ SFC+ 18 smerom dopredu (poloha 0).
- Aktivovanie SFC
Posunte vypina¢ SFC+ 18 smerom dozadu (polohal).

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

» Pred kaZzdou pracou na vysavaci vytiahnite zastrcku
sietovej $niiry zo zasuvky.

» Vysavac a jeho vetracie Strbiny udrZiavajte vzdy v Cis-
tote, aby ste mohli pracovat kvalitne a bezpeéne.

» Pri udrzbe a Cisteni vysavaca pouzivajte ochrannii dy-
chaciu masku.

Ak je potrebna vymena privodnej $niry, musi ju vykonat firma

Bosch alebo niektoré autorizované servisné stredisko ruéné-

ho elektrického naradia Bosch, aby sa zabranilo ohrozeniu
bezpecnosti pouZivatela naradia.
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Minimélne jedenkrat rocne treba vykonat technick prachovi
kontrolu, ktort treba zverit bud vyrobcovi, alebo osobe vy-
Skolenej vyrobcom, pricom sa skontroluje napr. poskodenie

filtra, tesnost vysavaca a spravne fungovanie kontrolnych prv-

kov produktu.
Pri vysavacoch triedy L, ktoré sa nachadzali v zneCistenom

prostredi, treba vycistit vonkaj$ok ako aj vsetky sti¢iastky mo-

tora, alebo ich osetrit vhodnymi tesniacimi prostriedkami. Pri
vykonavani idrzby a opravarenskych prac treba vsetky zne-
Cistené suciastky, ktoré sa nedali vycistit do uspokojivého
stavu, odovzdat na likvidaciu. Takéto saciastky treba dat na
likvidaciu v nepriepustnych vreckach podla platnych zakon-
nych predpisov o likvidacii takéhoto druhu odpadu.

Ked vykonava (drzbu uZivatel, treba vysavac demontovat, vy-

Cistit a oSetrit, pokial sa to da vykonat tak, aby pritom neboli
ohrozené osoby vykonavajlice UdrZbu ani Ziadne iné osoby.

Pred demontazou treba vysavac vycistit, aby sa zabranilo pri-

padnému ohrozeniu. Miestnost, v ktorej sa bude vysavac de-

montovat, by mala byt dobre vetrana. Pocas idrzby pouzivaj-

te primerané osobné ochranné pomécky. Po vykonani idrzby
by sa malo uskutocnit vyupratovanie a vyCistenie priestoru,
kde sa konala idrzba.

Demontaz/vymena plochého skladaného filtra

(pozri obrazky J1-J2)

Poskodeny plochy skladany filter 24 okamzite vymeiite.

- Potiahnite sponu na uzavretie filtra 14 a otvorte kryt filtra 34.

- Uchopte skladany filter 24 za vystupky a vyberte ho sme-
rom hore.

- Odstrante prach a ostatnu necistotu, ktora sa objavi pride-

montazi plochého skladaného filtra 24, pomocou vihkej
handricky z okraja krytu filtra 34.

- Zalozte novy plochy skladany filter 24 a dajte pritom pozor
na to, aby bezpecne a spravne sedel.

- Kryt filtra 34 opat uzavrite (musi poCutelne zaskocit).

Odstranovanie portich

—
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Nadoba vysavaca

- Vpravidelnych intervaloch (obcas) vytrite nadobu vysava-
¢a 1 beznym Cistiacim prostriedkom, ktory neposkodzuje
povrch, a nechajte ju vyschndt.

Senzory indikujtice stav naplne (pozri obrazok K)
PrileZitostne senzory indikujlce stav naplne 35 vycistite.

- Otvorte uzavery nadoby 9 a demontujte horni ¢ast vysava-
¢a8.

- Senzory indikujlce stav naplne 35 vycistite nejakou
makkou handric¢kou.

- Hornu ¢ast vysavaca 8 nasadte spat na miesto a uzavrite
uzavery 9.

Uschovavanie a preprava (pozri obrazok L)

- Sietovi $ndru namotajte na drziak $ntry 13.

- Zasunte prislusenstvo do ur¢enych drziakov: predlzovacie
riry 29 do drZiakov 15, $trbinovl dyzu 25 do drZiaka 16,
podlahovt dyzu 28 do drziaka 17.

- Otvorte pruzné pasy drziaka hadice vysavaca 4 a ulozte ha-
dicu vysavaca 21 okolo hornej Casti vysavaca do drZiaka 4.
Pruzné pasy opat zaveste.

- Zalozte L-BOXX do uchytiek 7.

- Pred transportom vysavaca vyberte plné vrecko na odpad
resp. plné vrecko na prach, alebo vyprazdnite nazbierant
kvapalinu, aby ste sa vyhli poraneniu chrbtice.

Vysavac prenasajte iba za rukovit 6.

- Odlozte vysavac do suchej miestnosti a zabezpecte ho pro-
ti pouZivaniu nepovolanymi osobami.

- Nazaaretovanie koliesok 12 zatlacte nohou brzdy koliesok
11.

Problém Odstranenie

Turbina vysavaca sa nerozbehne.

- Skontrolujte sietov $niru, sietovt zastréku, poistku, zasuvku a hladinové
senzory 35.

Prepinac pracovnych rezimov 5 sa nachadza v polohe ,Automatika Start/stop®.

- Nastavte prepinac pracovnych rezimov 5 na symbol ,,Vysavanie“ resp.
zapnite rucné elektrické naradie pripojené do zasuvky 3 vysavaca.

Turbina vysdvaca sa vypina.

- Vyprazdnite nadobu 1.

Turbina vysdvaca sa ani po vyprazdneni

- Vypnite vysavac a pockajte 5 sekiind, po 5 sekundach ho opit zapnite.

nadoby nerozbehne.

- Vycistite hladinové senzory 35 a takisto priestor medzi hladinovymi

senzormi 35 pomocou kefy.

Vysavacia sila klesa.

- Odstrante upchatie vysavacej dyzy, predlZovacej rury 29, hadice vysavaca

21 alebo plochého skladaného filtra 24.

- Vymerite vrecko na odpad 23 alebo vrecko na prach.

- Dajte pozor na to, aby kryt filtra 34 spravne zaskocil.

- Hornl ¢ast vysavaca 8 nasadte spravne a uzavrite uzavery 9.
- Vypinacia automatika (vysavanie namokro) sa neiniciuje 24.
- Skontrolujte, Ci je plochy skladany filter 24 namontovany spravne.
- Vypinacia automatika (vysavanie namokro) sa neiniciuje 24.

Unik prachu pri vysavani
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Problém

Odstranenie

—

Vypinacia automatika (vysavanie namokro) sa - Vycistite hladinové senzory 35 a takisto priestor medzi hladinovymi

neiniciuje.

senzormi 35 pomocou kefy.

Pri kvapalinach, ktoré nie st elektricky vodivé alebo ak sa tvori pena, vypinacia
automatika nefunguje.

- Prekontrolujte stav napInenia nadoby.

Cistenie filtra nepracuie.

- Posunte vypina¢ SFC+ 18 smerom dozadu (poloha 1).

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani

Pri vetkych dopytoch a objednavkach nahradnych saciastok
uvadzajte laskavo bezpodmienecne 10-miestne vecné ¢islo
uvedené na typovom Stitku vysavaca.

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa opravy

a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych stciastok. Rozlo-

zené obrazky ainformacie k ndhradnym stciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajucich sa nasich produktov a ich prislusenstva.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Likvidacia

Vysavaé, prislusenstvo a obaly treba dat na recyklaciu zodpo-

vedajlicu ochrane Zivotného prostredia.

Neodhadzuijte vysava¢ do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podra Eurdpskej smernice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych vy-
robkoch a poda jej aplikacii v narodnom
prave sa musia uZ nepouzitelné elektrické

laciu zodpovedajlcu ochrane Zivotného
prostredia.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok
Olvassa el az dsszes biztonsagi figyelmez-

hez vezethet.
Kérjiik ezt a biztonsagi utmutatét gondosan 6rizze meg.

produkty zbierat separovane a dat narecyk-

) tetést és eldirast. A kovetkezékben leirt el6-
1 irasok betartasanak elmulasztasa aramiité-

sekhez, tlizh6z és/vagy sulyos testi sériilések-

»Ez a porszivo nincs arra eloiranyoz-
va, hogy korlatozott fizikai, érzéke-
lési vagy szellemi képességii, illet-
ve kello tapasztalattal és/vagy tu-
dassal nem rendelkezo személyek
hasznaljak.

Ezt a porszivot legalabb 8 éves gye-
rekek és olyan személyek is hasz-
nalhatjak, akiknek afizikai, érzéke-
Iési, vagy értelmi képességeik kor-
latozottak, vagy nincsenek meg a
megfeleld tapasztalataik, illetve
tudasuk, ha azilyen személyekre a
biztonsagukért felelos mas sze-
mély feliigyel, vagy acsavarozogép
biztonsagos kezelésére kioktatta
oket és megértették az azzal kap-
csolatos veszélyeket. Ellenkez0
esetben fennall a hibas kezelés veszé-
lye és sériilések Iéphetnek fel.

» Ugyeljen a gyerekekre. Ez biztosit-
ja, hogy a gyerekek ne jatszhassanak
az elszivo berendezéssel.

» Az elszivo berendezés tisztitasat
és karbantartasat gyerekek fel-
iigyelet nélkiil nem végezhetik.

» Ne szivjon fel biikkfa- vagy tolgyfaport, képort, vagy
azhesztet. Ezek az anyagok rakkelt6 hatastak.

Csak akkor hasznilja az el-
szivo berendezést, haazel-

szivé berendezés hasznalatarol, az elszivasra keriilé

anyagokrol és azok biztonsagos eloirasszerii eltavolitasa-

rol megfeleléen tajékoztattak. Egy gondos kioktatas csok-
kenti a hibas kezelési Iépések és a sériilések lehetdségét.
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AFIGYELMEZTETES Az elszivo berendezés sza-

raz anyagok, és megfelel6
intézkedések mellett folyadékok felszivasarais alkalmas.
Afolyadékok behatolasa a berendezés belsejébe megnoveli
az dramiités veszélyét.

» Ne szivjon fel a porelszivéval gytilékony vagy robbané-

kony folyadékokat, példaul benzint, olajat, alkoholt és
oldészereket. Ne szivjon fel forro vagy égé porokat. Ne

hasznalja a porelszivot robbanasveszélyes helyiségek-

ben. A porok, goz6k vagy folyadékok meggyulladhatnak
vagy felrobbanhatnak.

AFIGYELMEZTETES A dugaszoléaljzatot csak az

ezen Uzemeltetési itmuta-
toban megadott célokra szabad hasznalni.

AFIGYELMEZTETES Ha hab vagy viz Iép ki, azon-

nal kapcsolja ki a porelszi-
vot és iiritse ki a tartalyt. A porelszivo ellenkez6 esetben
megrongalodhat.

A FIGYELEM Az elszivo berendezést csak belsé he-

lyiségekben szabad tarolni.

A FIGYELEM Rendszeresen tisztitsa meg a folya-

dékszint érzékeldket, és ellendrizze,
nincsenek-e megrongalédva. Ellenkezd esetben ez a funk-
cid hibasan mikddhet.

» Ha nem lehet elkeriilni a porelszivé nedves kornyezet-
ben valé hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-véd-
kapcsolot. Egy hibadram-véddkapcsold alkalmazasa csok-
kenti az aramiités kockazatat.

» Csatlakoztassaa porelszivot egy eléirasszeriien foldelt
haldzathoz. A dugaszoldaljzatnak és a hosszabbito kabel-
nek mikodoképes védévezetékkel kell felszerelve lennie.

» Minden hasznalat elétt ellenérizze a porelszivot, a ka-
belt és a csatlakozé dugét. Ne hasznalja a porelszivot,
ha ezek koziil valamelyiken karosodas lépett fel. Ne
nyissa fel sajat maga a porelszivot, hanem azt csak
szakképzett szakemberrel és csak eredeti potalkatré-
szek hasznalataval javittassa meg. Egy megrongalodott
porelszivo, kabel, vagy csatlakozé dugd megnoveli az
aramiités veszélyét.

» Ne préselje ossze a kabelt és ne menjen at rajta jarmii-
vel, targoncaval, sth. A halézati csatlakozot sohase a
kabelnél fogva hiizza ki a dugaszolo aljzathél, hanem
mindig a dugaszolo csatlakozot fogja meg. Sohase hiiz-
za a porelszivot a mozgatashoz a kabelnél fogva. Egy
megrongalodott kabel megndveli az aramiités veszélyét.

» Hiizza ki a halézati csatlakozo dugot a dugaszoléaljzat-
bol, miel6tt az elszivo berendezésen karbantartasi
munkakat kezd, mieldtt azt megtisztitja, azon beallita-
sokat hajt végre, a tartozék alkatrészeket cseréli, vagy
az elszivo berendezést elrakja. Ez az el6vigyazatossagi
intézkedés meggatolja a porelszivo akaratlan izembe he-
lyezését.

» Gondoskodjon a munkahely jo szelloztetésérdl.

> Aporelszivot csak szakképzett személyzet és csak ere-
deti potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez biz-
tositja, hogy a porelszivo késziilék biztonsagos maradjon.

—
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AFIGYELMEZTETES Az elszivé berendezés

egészségkarosito hatasu
port tartalmaz. A kiiiritést és a karbantartasi munkakat,
beleértve a porgyiijto tartaly hulladékkezelését is, csak
szakemberek hajthatjik végre. Ehhez egy megfelel6 vé-
dofelszerelésre van sziikség. Az elszivo berendezést nem
szabad a teljes sziirérendszer nélkiil iizemeltetni. Ellenke-
20 esetben veszélyezteti az egészségét.

» Aziizembe vétel el6tt ellenérizze az elszivé tomlo kifo-
gastalan allapotat. Hagyja raszerelve az elszivétomlét
azelszivé berendezésre, nehogy akaratlanul por Iépjen
ki. Ellenkezd esetben port Iélegezhet be.

» Sohase hasznalja az elszivé berendezést arra, hogy ra-
iiljon. Ellenkez6 esetben megrongalhatja az elszivé beren-
dezést.

» A halozati csatlakozo kabelt és az elszivo tomlot 6vato-
san hasznalja. Ezekkel a komponensekkel mas személye-
ket veszélyeztethet.

» Az elszivo berendezést ne tisztitsa rairanyitott vizsu-
garral. Haviz hatol be az elszivo berendezés fels6 részébe,
ez megnoveli az aramiités veszélyét.

Jelképes abrak

Akovetkez6 szimbdlumoknak komoly jelentdségiik lehet az
On elszivé berendezésének hasznalata soran. Jegyezze meg
ezeket a szimbolumokat és jelentésiiket. A szimbolumok he-
lyes interpretalasa segitségére lehet az elszivo berendezés
jobb és biztonsagosabb hasznalataban.

Szimbolumok és magyarazatuk
AVIGYAZAT Olvassa el az dsszes
biztonsagi figyelmez-

tetést és eldirast. A kovetkezGkben leirt
eléirasok betartasanak elmulasztasa
aramiitésekhez, tlizh6z és/vagy sulyos testi
sériilésekhez vezethet.

Az IEC/EN 60335-2-69 elbirasainak
megfeleld L porosztalyu elszivo berendezés
> 1 mg/m? expoziciés hatarérték
egészségkarositd hatasu porok szaraz
elszivasahoz
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Szimbélumok és magyarazatuk

& AFIGYELMEZTETES [Bnbsetiad

berende-
2és egészségkarosito hatasii port tartal-
maz. A kiiiritést és a karbantartasi mun-
kakat, beleértve a porgyiijto tartaly
hulladékkezelését is, csak szakemberek
hajthatjak végre. Ehhez egy megfeleld
védéfelszerelésre van sziikség. Az
elszivé berendezést nem szabad a teljes
sziirérendszer nélkiil iizemeltetni. Ellen-
kezd esetben veszélyezteti az egészségeét.

ceo
®@O0O0e
oeoceo

=5 { = Start-/stop-automatika
. Az elektromos kéziszerszamok miikodése
iq]: soran fellépd porok elszivasara

Az elszivé berendezés automatikusan
kapcsolodik be és bizonyos késleltetéssel
automatikusan kapcsolddik ki.

Kikapcsolas

Elszivas
Lerakodott porok felszivasa

A csatlakoztatott elektromos kéziszerszam
legnagyobb megengedett csatlakozasi
teljesitménye

(ez orszagrol orszagra valtozd)

SFC+ Félautomata sz(irétisztitas
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

Egyszerre legfeljebb egy L-Boxxot szabad
az elszivd berendezésre rapattintani.

Az L-Boxx témege a tartalmaval egyiitt nem
haladhatja mega 15 kg-ot.

AN

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg

> Ne akassza fel az elszivo berendezést
példaul a szallitashoz egy daruhorog-
ra. Az elszivo berendezést nem szabad
daruval felemelni vagy szallitani. Ez
személyi sériilésekhez és
megrongalddasokhoz vezethet.

o)

—

Szimbdlumok és magyarazatuk
» Neiiljon ra és ne Iépjen fel az elszivo
berendezésre és létraként se hasznal-
jaaz elszivé berendezést. Az elszivd
berendezés felbillenhet és megronga-
|6dhat. Ellenkezd esetben sériilésve-
szély all fenn.

A termék és alkalmazasi lehetoségei-

nek leirasa

Kérjiik hajtsa ki a porelszivo kihajthat6 dbras oldalat, és hagy-
jaigy kihajtva, mikdzben ezt a kezelési utmutatét olvassa.
Rendeltetésszerii hasznalat

A berendezés nem éghet6 szaraz porok, nem éghetd folyadé-
kok és viz-levegd-keverék felvételére, felszivasara, tovabbita-
sara és szétvalasztasara szolgal. Az elszivo berendezés por-
technikai szempontbdl ellendrzésre keriilt és megfelel az L
porosztaly kovetelményeinek. A berendezés az ipari alkalma-
zas soran, tehat példaul kisipari és ipari vallalatoknal vagy m(-
helyekben vald alkalmazasra is alkalmas.

Az IEC/EN 60335-2-69 elGirasainak megfeleld L porosztalyu
elszivé berendezéseket csak > 1 mg/mS expozicios hatarérté-
k(i egészségkarosito hatast porok felszivasara és elszivasara
szabad hasznalni.

Csak akkor hasznalja az elszivé berendezést, ha annak min-

den funkciéjat meg tudja itéIni és megfelelden végre tudja haj-

tani, vagy ha erre megfeleld utasitasokat kapott.

Az abrazolasra keriilo komponensek

A késziilék dbrazolasra keriild komponenseinek sorszamozasa

a porelszivonak az bra-oldalon talalhatd képére vonatkozik.
1 Tartaly

Tomlofelvevo egység

Dugaszoldaljzat az elektromos kéziszerszam szamara

Elszivo tomlé tartd

Uzemméd-atkapcsold

Tartéfogantyl

L-Boxx befogo egység

Porelszivo fels6rész

Az elszivo felsG rész zarja

Toldkerék

Elfordulé gorgé fék

Elfordulé gorgd

Kabeltarté

A szlir6fedél zarofiile

Tart6 a szivocsovekhez

Tartd a résszivo fejhez/elszivdcsonkhoz

Tart6 a padldszivo fejhez

SFC+-kapcsold

Szerszamhiively

SFC+-modul

Elszivotomld

Elszivocsonk

O oo ~NOOOGhA~WN

NN R R R R RRB R RB R
N, O WO ~NOOGRARWNERERO
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23 Poreltavolitd zsak

24 Lapos redés sztir6 (Celluldz)

25 Résszivo fej

26 Gumiperem

27 Kefeszalag

28 Padldszivo fej

29 Szivocsd

30 Befogo egység az elszivd toml6 tartdhoz
31 Nyomdgomb

32 Hamislevegd nyilas

33 Szlirétisztitas kioldd

34 Sziréfedél

35 Szintérzékeld szenzorok

A képeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem

tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban va-
lamennyi tartozék megtalalhaté.

Zajkibocsatas

A zajmérési eredmények az EN 60335-2-69 szabvanynak
megfelelden keriiltek meghatarozasra.

Az elszivo berendezés zajszintjének tipikus A-értéke kisebb
mint 70 dB(A). Széras K = 3 dB.

A munkavégzés alatti zajszint tullépheti a 80 dB(A)-t.
Viseljen fiilvédét!

Miiszaki adatok
Cikkszam 3601JC30..
Névleges felvett teljesitmény W 1200
Frekvencia Hz 50/60
Tartaly rtartalma (Brutto) | 35
Netto trtartalom (folyadék) | 19
A pozsak (irtartalma | 19
max. vakuum*
- Elszivd berendezés hPa 230
- Turbina hPa 254
max. térfogataram*
- Elszivo berendezés I/s 36
m®/s 0,036
- Turbina I/s 74
m®/s 0,074
max. elszivasi teljesitmény W 1380
Alapos redds sz(iré feliilete m? 0,615
Porosztaly L
Saly az
LEPTA-Procedure 01/2003”
(2003/01 EPTA-eljaras) szerint kg 12,2
Erintésvédelmi osztaly @O/
Védettségi osztaly IP X4

*egy @ 35 mm atmérdji és 3 m hosszlisagu elszivd tomlével mérve
Azadatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Alacsonyabb
fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara késziilt kiilonleges ki-
vitelekben ezek az adatok valtozhatnak.

—
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Start-/stop-automatika*
Névleges max. min.
fesziiltség teljesitmény teljesitmény|
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750W 100W
UK 240V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

* A csatlakoztatott elektromos kéziszerszam legnagyobb megengedett
csatlakozasi teljesitménye (ez orszagrél orszagra valtozd)

Megfeleléségi nyilatkozat € €

Egyediili feleléséggel kijelentjik, hogy a ,Miszaki adatok”
leirt termék megfelel a 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EK iranyelvekben és azok modositasaiban leirt ide-
vago eléirasoknak és megfelel a kovetkez6 szabvanyoknak:
EN60335-1, EN 60335-2-69.

Amliszaki dokumentacidja (2006/42/EK) akovetkez6 helyen
talalhato:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

St o e

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 30.09.2014

Osszeszerelés

» Az elszivonn végzendd barmely munka megkezdése
eldtt hiizza ki a csatlakozé dugét a dugaszolo aljzathdl.

Az elszivo tomlé tarto felszerelése

(lasd az ,A” abrat)

- Toljabele feliilrdl, hatarozott mozdulattal a 4 elszivo tomlé
tartdkat az erre elGiranyozott 30 befogo egységekbe, amig
azok bepattannak.

Az elszivotomlé felszerelése (lasd a ,,B” abrat)

- Tegye fel a 21 elszivotoml6t a 2 tomldcsatlakozora és for-
gassa el (itkzésig az 6ramutatd jardsaval megegyez6
irdnyba.

Megjegyzés: A porelszivas soran a pornak az elszivo tomlé-

toltédéshez vezet, amelyet a kezeld statikus kistilések alakja-

ban megérezhet (a kornyezeti hatasoktdl és a személy érzé-
kenységeétdl fliggben).

Bosch altalaban azt javasolja, hogy finom porok és szaraz

anyagok elszivasahoz hasznaljon egy antisztatikus elszivo

toml6t (kiilon tartozék).
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Az elszivo berendezés tartozékainak felszerelése

A 21 elszivd tomld és a 20 SFC+-modul egy Clip-rendszerrel
van felszerelve, amellyel az elszivd berendezés tartozékait
(19 szerszamhiively, 22 elszivocsonk) lehet csatlakoztatni.

A szerszamhiively felszerelése (lasd a ,,C” abrat)

- Toljarda 20 SFC+-modult a 21 elszivé tdmlére, amig az el-
szivo tomlé mindkét 31 nyomdgombja hallhatdan bepattan.

- Ezutantoljard a 19 szerszamhiivelyt a 20 SFC+-modulra,
amigaz SFC+-modul mindkét 31 nyomdgombja hallhatéan
bepattan.

- Aleszereléshez nyomja befelé a 31 nyomdgombokat és
hizza szét az alkatrészeket.

A fiivokak és csovek felszerelése (lasd a ,D” abrat)

- Toljarda 22 elszivocsonkot a 21 elszivo tomlére, amig az
elszivd tomlé mindkét 31 nyomdgombja hallhatdan bepat-
tan.

- Ezutantoljara erdteljesen az elszivo berendezés kivant tar-
tozék alkatrészét (padloszivo fej, résszivo fej, szivocsé
stb.) a 22 elszivécsonkra.

- Aleszereléshez nyomja befelé a 31 nyomégombokat és
hizza szét az alkatrészeket.

A poreltavolito zsak vagy a porzsak
behelyezése/kivétele

(Szaraz anyagok felszivasa)

(lasd az ,E1”-,E2” abrat)

A szaraz anyagok felszivasahoz fel lehet szerelni egy 23 porel-
tavolitd zsakot vagy egy porzsakot (tartozék). Ez megkonnyiti
a por hulladékkezelését.

Megjegyzés: Egy szlirés papirzacskd hasznalata esetén fel-
tétleniil, egy sz(irds fliz zacskd hasznalata esetén lehetéleg
kapcsolja ki a félautomatikus szlrétisztitast (SFC+) (lasd ,Az
SFC+ deaktivalasa”, a 125 oldalon).

A hulladékkezel6 zsak behelyezése

- Nyissa ki a 9 lezaré kapcsokat vegye le 8 a porszivo felsé
részét.

- Tegye be a 23 poreltavolitd zsakot a betdltényilasaval el6-
re az 1 tartalyba.

- Huzza ra a bet6ltdnyilast a csatlakozd karimara egészen a
csatlakozd karima bemélyedéséig.

- Gondoskodjon arrdl, hogy a 23 poreltavolito zsak teljesen
felfekiidjon az 1 tartaly belsé falaira.

- Utdgesse ki a maradékot a 23 poreltavolitd zsakbol az 1
tartaly széle felett.

- Tegye ismét fel a helyére a porszivd 8 felsd részét és zarja
le a9 lezard kapcsokat.

A poreltavolité zsak kivétele és lezarasa

- Nyissa ki a9 lezar6 kapcsokat vegye le 8 a porszivo felsé
részét.

- Huzzale hatrafelé a megtelt 23 poreltavolitd zsakot a csat-
lakozo karimarol.

- Ovatosan, anélkiil, hogy megsértené, vegye ki a 23 porel-
tavolitd zsakot az elszivo berendezéshdl.
Ugyeljen arra, hogy a poreltavolitd zsak ne dorzsolédjon
hozza a csatlakozd karimahoz, vagy mas, éles targyhoz.

—

- Huzzale aragasztoszalag boritasat és ragassza le a porelta-
volitd zsakot.

Ezutan kosse 6ssze a ragasztdszalag lehtzott boritdsaval a
bet6ltonyilas alatt a 23 poreltavolité zsakot.

A porzsak kicserélése/behelyezése (kiilon tartozék)

- Nyissa ki a 9 lezar¢ kapcsokat vegye le 8 a porszivo felsé
részét.

- Huzza le hatrafelé a csatlakoz6 karimarol az egész porzsa-
kot. Aporzsak nyilasat afedél lehajtasaval zarjale. Vegye ki
alezart porzsakot a porelszivobal.

- Huzza rd az 0j porzsakot az elszivo berendezés csatlakozo
karimdjara. Gondoskodjon arrdl, hogy a porzsak teljes hos-
szaban felfekiidjon az 1 tartaly belsé falara.

- Tegye ismét fel a helyére a porszivo 8 felsé részét és zarja
le a9 lezaré kapcsokat.

A gumiperem behelyezése

(Nedves anyagok elszivasa) (lasd az ,,F” abrat)

Megjegyzés: Az ateresztési fokkal kapcsolatos kévetelmény

(L porosztaly) csak a szaraz anyagok felszivasanal keriilt iga-

zolasra.

- Emelje ki a 27 kefeszalagot egy megfeleld szerszammal a
28 padldszivo fejbol.

- Tegye be a 26 gumiperemeket a 28 padldszivo fejbe.

Megjegyzés: A gumiperemek strukturalt oldalanak kifelé kell

mutatnia.

Az L-Boxx pattintasos rogzitése (lasd a ,,G” abrat)

Az elszivd berendezés szallitasahoz és az elszivd berendezés

tartozékai és/vagy elektromos kéziszerszamok helytakarékos

tarolasara ra lehet pattintani egy L-Boxxot az elszivé berende-
2és felsd részére.

- Pattintsa ra az L-Boxxot a 7 befogo egységre.

» Sohase vigye az elszivé berendezést a pattintasos rog-
zitésii L-Boxxnal fogva. Az elszivd berendezés az L-Boxx
tartéfogantyujahoz tul nehéz. Ez személyi sériilésekhez és
megrongalédasokhoz vezethet.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie a porelszivé tipus-
tablajan talalhato adatokkal. A 230 V-os berendezése-
ket 220 V halézati fesziiltségrol is szabad iizemeltetni.

» Kérjiik tajékozodjon az egészségre artalmas porok ke-
zelésére vonatkozo torvényes el6irasokrol/torvények-
rol, amelyek az On orszagaban érvényben vannak.

Az elszivo berendezést a kovetkezd anyagok fel- és elszivasa-

ra szabad hasznalni:

- >1 mg/m? expoziciés hatarértéki porok

Az elszivd berendezést alapvetden tilos robbanasveszélyes

helyiségekben hasznalni.

Ha nem hasznalja az elszivé berendezést, kapcsolja azt ki,
hogy takarékoskodjon az energiaval.

Egy optimalis elszivasi teljesitmény biztositasara a 21 elszivd
toml6t mindig teljesen le kell tekerni az elszivd berendezés 8
felsd részérdl.
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Szaraz anyagok felszivasa

Lerakédott porok felszivasa
- Azelszivé berendezés bekapcsolasahoz allitsa

az 5 lizemmod atkapcsolot az Elszivas” jelére.  zax

il

- Azelszivé berendezés kikapcsolasahoz dllitsa az @
5 (izemmod atkapcsolot a ,Kikapcsolas” jelére.

Az elektromos kéziszerszamok miikodése soran fellépo
porok elszivasara (lasd a ,,H” abrat)

» Ha az elvezetett levegot visszavezetik ugyanabba a he-
lyiségbe, ott kielégitd légkicserélési sebességnek (L)
kell fennallnia. Tartsa be az adott orszaghan érvényes
eldirasokat.

Az elszivd berendezésbe egy 3 védGérintkezdvel ellatott du-
gaszol6 aljzat van beépitve. Ehhez az aljzathoz egy kiilsé
elektromos kéziszerszamot lehet csatlakoztatni. Vegye tekin-
tetve a porszivohoz csatlakoztatott elektromos kéziszerszam
legnagyobb megengedett teljesitményét.

- Szerelje fel a 19 szerszamhiivelyt (lasd ,A szerszamhiively
felszerelése”, a 124 oldalon).

- Toljabele a 19 szerszamhiivelyt az elektromos kéziszer-
szam elszivé cséesonkjaba.

Megjegyzés: Az olyan elektromos kéziszerszamokkal végzett
munkak soran, amelyeknél az elszivd témlébe csak kevesebb
levegd jut (példaul szurofiirészek, csiszolok stb.), a 19 szer-
szamhiively 32 hamislevegd nyilasat ki kell nyitni. A félauto-
mata sz(irétisztitas (SFC+) csak igy képes problémamente-
sen miikodni.
Ehhez forgassa el ligy a 32 hamislevegg nyilas gy(ir(jét, hogy
a lehetd legnagyobb nyilas jojjon létre.
- Azelszivo berendezés Start-/Stop-auto- R g
matikajanak iizembe helyezéséhez dllitsa
az 5 lizemmod atkapcsolot a ,Start-/Stop- 14]:
automatika” jelére.
- Aporelszivo iizembe helyezéséhez kapcsolja be a 3 duga-
szoldaljzathoz csatlakoztatott elektromos kéziszerszamot.
A porszivo ekkor automatikusan bekapcsolddik.
- Azelszivas befejezéséhez kapcsolja ki az elektromos ké-
ziszerszamot.
A Start-/Stop-automatika utanfutasi funkcioja miatt a be-
rendezés még kb. 15 masodpercig tovabb mikadik, hogy
kiszivja a megmaradt port az elszivé toml6bél.

- Azelszivé berendezés kikapcsolasahoz dllitsa az O
5 izemmod atkapcsolot a ,Kikapcsolas” jelére.

Nedves anyagok elszivasa

» Ne szivjon fel a porelszivoval gyiilékony vagy robbané-
kony folyadékokat, példaul benzint, olajat, alkoholt és
oldészereket. Ne szivjon fel forro vagy égé porokat. Ne
hasznalja a porelszivot robbanasveszélyes helyiségek-
ben. A porok, g6zok vagy folyadékok meggyulladhatnak
vagy felrobbanhatnak.

» Az elszivo berendezést vizszivattyiiként hasznalni ti-
los. Az elszivd berendezés levegd- és vizkeverékek felszi-
vasara szolgal.

—

Magyar| 125

» Az elszivonn végzendd barmely munka megkezdése
eldtt hiizza ki a csatlakozé dugét a dugaszolo aljzathdl.

Megjegyzés: Az ateresztési fokkal kapcsolatos kovetelmény

(L porosztaly) csak a szaraz anyagok felszivasanal keriilt iga-

zolasra.

- Anedves elszivas elGtt tavolitsa el a 23 poreltavolitd zsakot
vagy a porzsakot és Uritse ki az 1 tartalyt.

Megjegyzés: A viz és szilard anyagok keverékeinek felsziva-

sanal a hulladékkezelés megkdnnyitésére hasznaljon egy sz(i-

rés nedves zacskot (tartozék), amely elvalasztja a folyadékot

a szilard anyagoktdl.

- Tegye be a gumiperemet a padldszivo fejbe (lasd ,,A gumi-
perem behelyezése”, a 124 oldalon).

- Kapcsolja ki a félautomata sz(irétisztitast (SFC+) (lasd Az
SFC+ deaktivalasa”, a 125. oldalon).

Az elszivd berendezés 35 szintérzékeld szenzorokkal van fel-

szerelve. Amaximalis toltési szint elérésekor az elszivé beren-

dezés automatikusan kikapcsol. Allitsa a 5 izemmad atkap-

csoldt a ,Kikapcsolas” jelre.

Megjegyzés: Nem vezet6 folyadékok (példaul firé emulzid,

olajok, zsirok) felszivasakor az elszivd berendezés a tartaly

megteltekor nem kapcsolddik ki. A toltési szintet ezért allan-

déan ellendrizni kell és a tartalyt idében ki kell rriteni.

A penészképzddés megeldzésére nedves elszivas esetén:

- Vegye ki és hagyja alaposan megszaradni a 24 lapos redés
sz(irét.

- Vegyeleazelszivoberendezés 8 felsd részét, nyissakia 34
sz(ir¢ fedelét és hagyja mind a két alkatrészt jol kiszaradni.

"o

Sziirotisztitas
Aszrétisztitd berendezést legkésdbb akkor kell izembe hoz-
ni, ha az elszivasi teljesitmény mar nem kielégito.
Asziirétisztitas sziikséges gyakorisaga a por fajtajatol és men-
nyiségétdl fligg. Rendszeresen alkalmazas esetén a maximalis
szallitasi teljesitmény hosszabb ideig marad meg.
Félautomata sziirétisztitas (lasd az ,,I” abrat)
Afélautomata sziir6tisztitas (SFC+) soranalapos redés sz(ird
lamellait a megforditott iranyd légaram tisztitja meg.
Megjegyzés: A félautomata szlirGtisztitas gyarilag aktivalva
van (a 18 SFC+-kapcsold az I helyzetben van).
- Az SFC+-sziirétisztitas kioldasa

Zarja le a tenyerével a fivokatomld vagy az elszivd tomlé

nyilasat.

vagy, ha fel van szerelve a 20 SFC+-modul:

Nyomja kb. 10 méasodpercre le a 33 kioldét.
- Az SFC+ deaktivalasa

Tolja elére a 18 SFC+-kapcsolot (a 0 helyzetbe).

- Az SFC+ aktivalasa
Tolja hatra a 18 SFC+-kapcsoldt (az I helyzetbe).
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126 | Magyar
Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas
» Az elszivonn végzend6 barmely munka megkezdése

elott hizza ki a csatlakozé dugét a dugaszolo aljzathdl.

» Tartsa mindig tisztan az elszivot és annak szell6zonyi-
lasait, hogy jol és biztonsagosan dolgozhasson.

» Az elszivo berendezés karbantartasahoz és tisztitasa-
hoz viseljen porvédoé alarcot.

Ha a csatlakozo vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével

csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos kézi-

szerszam-mhely ligyfélszolgalatat szabad megbizni, nehogy
a biztonsagra veszélyes szituacio [épjen fel.

A gyartonak vagy egy megfeleléen kioktatott személnyek leg-
aldbb évente egyszer végre kell hajtania egy portechnikai el-
lenérzést, melynek soran tébbek kozott a szliré esetéeges
megrongalodasait, az elszivo berendezés tomitettségét és a
vezérl6 berendezés miikodoképességeét is felil kell vizsgalni.
Az L osztalyd elszivd berendezések esetén, amelyek elszen-
nyezddott kdrnyezetben voltak, a berendezés kiilsejét, vala-
mint valamennyi alkatrészét meg kell tisztitani vagy tomito-
szerrel le kell kezelni. A karbantartasi és javitasi munkak soran

minden olyan szennyezett alkatrészt, amelyet nem sikertilt ki-
elégitd modon megtisztitani, el kell tavolitani. Ezeket az alkat-

részeket az ilyen hulladékok kezelésére vonatkozd érvényes
rendelkezéseknek megfelelden porhatlan zacskdkba kell ten-
ni és igy kell eltavolitani.

Ha a karbantartasi munkakat a felhasznald végzi el, akkor az
elszivd berendezést ugy kell szétszerelni, megtisztitani és a
sziikséges karbantartasi munkakat elvégezni, hogy ne Iépje-

nek fel a karbantartd személyzet és idegen személyek szama-

raveszélyes szituaciok. Az elszivo berendezést a szétszerelés
elétt az esetleges veszélyek megel6zésére meg kell tisztitani.
Azt a helyiséget ,amelyben az elszivd berendezést szétszere-
lik, alaposan ki kell szelléztetni. A karbantartasi munkak koz-

ben viseljen személyi véddfelszerelést. A karbantartas befeje-

zése utan meg kell tisztitani a karbantartasi teriiletet.

A lapos redos sziiré kivétele/kicserélése
(lasd a J1-J2 abrat)
A megrongalddott 24 lapos redés szlir6ket azonnal cserélje ki.

- Huzza kia 14 zarofiilénél fogva és nyissa ki a 34 szlirGfede-

let.

- Fogjamegabordaknal fogva a 24 lapos redés szlirét és fel-

felé mutatd iranyban huzza ki.

- Tavolitsa el egy nedves kendével a 24 lapos redds sz(ird ki-

vételekor keletkezett port és szennyezddéseket a 34 szi-
rofedél szélérdl.

- Tegye be az Uj 24 lapos red6s sz(irét és ligyeljen a bizton-
54gos és helyes illeszkedésre.

- Ismét zarja le a 34 sziir6fedelet (annak hallhatéan be kell
ugornia).

—

Tartaly

- ldénként mossa ki az 1 tartalyt a kereskedelemben kapha-
t6, nem koptatd hatasu tisztitdszerrel, majd hagyja meg-
szaradni.

Szintérzékel6 szenzorok (lasd a ,,K” abrat)
Tisztitsa meg Sie idonként a 35 szintérzékeld szenzorokat.

- Nyissa ki a 9 lezar¢ kapcsokat vegye le 8 a porszivo felsé
részét.

- A35szintérzékeld szenzorokat egy puha kendével tisztitsa
meg.

- Tegye ismét fel a helyére a porszivo 8 felsd részét és zarja
le a9 lezaré kapcsokat.

Tarolas és szallitas (lasd az ,L” abrat)

- Csavarja fel a haldzati tapvezetéket a 13 kabeltartd koré.

- Tegye be atartozék alkatrészeket az erre elGiranyozott tar-

tokba: A 29 szivocsoveket a 15 tartokba, a 25 résszivo fe-

jeta 16 tartoba, a 28 padloszivd fejet a 17 tartdba.

Nyissa ki a 4 elszivd toml6-tartd rugalmas szalagjait és te-

gye fel a 21 elszivo tomlét az elszivd berendezés felsd ré-

sze koré a 4 tartba.

Ismét akassza be a rugalmas szalagokat.

Pattintsa ra az L-Boxxot a 7 befogd egységre.

- Azelszivo berendezés szillitasa elGtt vegye ki beldle a
megtelt poreltavolito zsakot, illetve porzsakot, vagy eres-
sze le a felvett folyadékokat, hogy megelézze a nehéz suly
emelésekor fellépd sériiléseket.

Az elszivd berendezést csak a 6 tartéfogantytnal fogva
szallitsa.

- Raktérozza el az elszivo berendezést egy szaraz helyiség-

ben és gondoskodjon arrdl, hogy aztilletéktelen személyek

ne hasznalhassak.

Lépjen ra a 12 elforduld gorgdk rogzitéséhez az elforduld

gorgok 11 fékjére és nyomja le azt.
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Az iizemzavarok elharitasa

Probléma

Elharitas modja

—

Magyar| 127

A szivéturbina nem indul el.

- Ellendrizze a halozati tapvezetéket, a haldzati csatlakozé dugét, a

biztositékot, a dugaszoloaljzatot és a 35 szintérzékeld szenzorokat.

Az 5 lizemmod atkapcsold a ,Start-/Stop-automatika” helyzetben van.

- Allitsa 4t az 5 lizemmad atkapcsol6t az ,Elszivas” jelére, illetve kapcsolja be
a 3 dugaszoldaljzathoz csatlakoztatott elektromos kéziszerszamot.

A szivoturbina kikapcsol.

~ Uritse ki az 1 tartalyt.

Aszivéturbinaatartaly kiiritése utan nemindul — Kapcsolja ki az elszivo berendezést, varjon 5 masodpercet, majd ismét

ismétel.

kapcsolja be az elszivé berendezést.

- Egy kefével tisztitsa meg a 35 szintérzékel szenzorokat, valamint a 35
szintérzékeld szenzorok kozotti teret.

A szivoerd lecsokkent.

- Szlintesse meg a dugulasokat a szivéfejben, a 29 szivocsében, a 21 elszivo

tomlében vagy a 24 lapos redés szlirében.

- Cserélje ki a 23 poreltavolitd zsakot vagy a porzsakot.

- Pattintsa be helyesen a helyére a 34 sz(iréfedelet

- Tegye fel helyes helyzetben a 8 elszivo berendezés felsd részét, majd zarjale
a9 lezar6 kapcsot.

- Cserélje ki a 24 lapos redds szirét.

Az elszivas kozben por 1ép ki.

- Ellendrizze a 24 lapos redds szird eléirasszer( beszerelését.

- Cserélje ki a 24 lapos red6s szdr6t.

Akikapcsold automatika (nedves elszivas) nem — Egy kefével tisztitsa meg a 35 szintérzékeld szenzorokat, valamint a 35

1ép mUkodésbe.

szintérzékeld szenzorok kozotti teret.

A kikapcsold automatika elektromosan nem vezetd folyadékok vagy
habképz6dés esetén nem miikodik.

— Allandéan ellenérizze a folyadékszintet.

A szlirétisztitas nem makodik.

- Toljahatra (az 1 helyzetbe) a 18 SFC+-kapcsoldt.

Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas

Ha kérdéseivannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg a porszivé tipustablajan talalhato 10-je-
gy(i megrendelési szamot.

A Vevdszolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informéciok a cimen taldlhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadé Team szivesen segit, ha termé-

keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarorszag
Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyomrdi at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-

nek javitasat.
Tel.: (061) 431-3835
Fax: (061) 431-3888

Hulladékkezelés

Azelszivot, a tartozékokat és a csomagolast a kornyezetvédel-
mi szempontoknak megfelelGen kell Gjrafelhasznalasra el6ké-
sziteni.

Ne dobja ki az elszivd berendezést a haztartasi szemétbe!
Csak az EU-tagorszagok szamara:

A hasznalt villamos és elektronikus beren-
dezésekre vonatkoz6 2012/19/EU sz. Eu-
ropai Iranyelvnek és ennek a megfeleld or-
szagok jogharmonizacidjanak megfeleléen
amadr hasznalhatatlan elektromos
kéziszerszamokat kiilon dssze kell gydjteni
és akornyezetvédelmi szempontbol megfeleld djra felhaszna-
lasra le kell adni.

A viltoztatasok joga fenntartva.
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128 | Pycckuit

Pycckun

CepTuhuKaT 0 COOTBETCTBUN
No. KZ.7500052.22.01.00634
CpoK 1e#cTBMA cepThhMKaTa 0 COOTBETCTBUM

no12.11.2018
TOO «LleHTp cepTrtMKaLLMK MPOAYKLMH, YTy
r. Anmarbl, yn. KabaHbai batbipa,
yr. yn. Kangasikosa, 51/78
CepTHdHKaTbl 0 COOTBETCTBUM XPAHATCA NO afpecy:
000 «PobepT bow»
yn. Akag. KoponeBa, 13 ctp. 5
Poccus, 129515, Mocksa

[laTa u3roToBneHUA yKasaHa Ha nocnegHen cTpaxuLe 0bnox-

Ku PykoBogcTaa.
KoHTaKTHaA MH(opMaLMs OTHOCHTENBHO MMNOPTEPa COfep-
KMTCA Ha yNaKoBKe.

Cpok cnyx6b1 uagenus

Cpok cnyx6bl U3fen1a cocTasnaet 7 net. He pekomeHayetca
K 3KCMNyaTalnm no UCTeUEHNUHN 5 NET XPaHEHHS C fatbl U3ro-

TOBNEHA be3 npenBapuTenbHoOM NPOBEPKH ([aTy U3roToBne-

HWA CM. Ha 3TI/IKeTKe).

MepeueHb KPUTHUECKNX OTKA3OB U ownbouHble feicTBUA
nepcoHana unu nonb3oBarena

~ He UCMOMb30BaTb C NOBPEXAEHHOM PYKOATKON MK NOBpe-

KOEHHBIM 3aLLUMTHBIM KOXYXOM

~ He Ucnonb3oBatb NPy NOABAEHWM AbIMA HEMOCPELCTBEH-
HO M3 KOpnyca u3genus

~ He UCNonb30BaTh C NepebUTLIM UK OrONEHHBIM ANEKTPH-
UeckuM Kabenem

~ He UCnonb3oBaTh Ha OTKPLITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMA
noxas (B pacnbinAemolt Boge)

~ He BK/OYATb NPK NonafaHuM BOAbl B Kopnyc

~ He UCnonb30BaTh NPK CUNbHOM UCKPEHHH

- He UCnonb3oBaTh Npu NOABNEHUM CUNbHOM BUOpaLMK

Kputepuu npeaenbHbIX COCTOAHUI

— NepeTépT Unu NOBPEXAEH INEKTPUUECKUI kabenb

~ MOBPEXAEeH Kopnyc u3fenus

Tvn 1 nepHoAHYHOCTb TEXHUUECKOro 0bCnyKUBaHHA

PekomeHayeTcA OUUCTUTb UHCTPYMEHT OT MblIU NOCNE KaXa0-

r0 UCMONb30BaHHA.

XpaHeHue

- HeobXoAMMO XpPaHHTb B CyXOM MecTe

- HeobX0aMMO XpaH1Tb BAANM OT UCTOUHUKOB NOBbILIEHHBIX
TEMNepaTyp U BO3LENCTBMA CONMHEUHBIX NyJer

- Npu XpaHeHun Heobxoamo usberatb peskoro nepenaaa
TeMneparyp

- XpaHeHue be3 ynakoBKM He AlonycKaeTcs

- NoApobHble TpeHOBaHUA K YCNIOBMAM XPaHEHHsA CMOTPUTE
BOCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTupoBka

— KaTeropuyecku He oonyCcKaeTcA nafieHnue u niobble Mexa-

HWUECKWe BO3AEMCTBUA Ha YNAKOBKY NP1 TPAHCNOPTUPOB-

Ke

—

- NpH pasrpyake/norpysKe He ONYCKaeTCA UCNONb30BaHKe
M0boro BUAATEXHUKK, paboTaloLLei No NPUHLMNY 3aKKUMa
yNaKoBKH

- noapobHbie TPebOBaHWA K YCTIOBUAM TPAHCTIOPTUPOBKM
cmotpute B FOCT 15150 (Ycnosue 5)

YKka3aHus no be3onacHocTu
MpoutuTe Bce yKa3aHUA H HHCTPYKLMH NO
o ]| Texnuke 6esonacHocTh. YnyuieHua B 0THO-
L || wennm ykasaHuit v MHCTPYKUMI MO TeXHMKe
6€30MacHOCTM MOrYT CTaTb NPUUKHOM NOpa-

YKEHWA INEKTPUUECKUM TOKOM, NoXapa 1 7A-
JKenbIX TpaBM.

TwwaTenbHO COXPaHAITE 3TH HHCTPYKLUH.

» ITOT NbINecoc He NpeAHa3HauYeH
ANA UCNONb30BaHKUA AeTbMH U UL~
MH C OFPaHUUYEHHBbIMHU (DU3HUECKH-
MH, CEHCOPHbIMH HNH YMCTBEHHbI-
MH CNOCOOHOCTAMM HNK C HefoCTa-
TOYHbIM ONbITOM H 3HAHUAMM.
Monb3oBaTbCA 3TUM NbINECOCOM
AEeTAM cTapLue 8 neT M nMuam c orpa-
HWUUYEHHbIMH (DU3HUECKUMM, CEH-
COPHbIMH UNIH YMCTBEHHBIMH CNO-
CODOHOCTAMM UNH HEAOCTAaTOUHBIM
ONbITOM H 3HAaHWAMM pa3peLlaeTcA
TONbKO NOZ, NPUCMOTPOM MNH €CNH
OHM NPOLUNK MHCTPYKTAX Ha Npea-
MeT Haie)KHOr0 UCMONb30BaHUA
nbinecoca U NOHMMAIOT, KaKue ona-
CHOCTH UCXOZAAT OT Hero. MHaue cy-
LLLECTBYET OMACHOCTb HENPABUNbHOTO
MCNONb30BaHKUA UNK NONYUEHUS
TPaBM.

» CMmoTpuTe 3a AeTbMM. [leTv He
AOMKHbI UTPATbCSA C MbINECOCOM.

» [letAm pa3peluaerca NpoU3Bo-
ANTbCA OUUCTKY U TEXHHUECKoe 00-
CNy>XHBaHHE NbINecocaToNbKo Nog,
NPUCMOTPOM.

» He cobupaiite nbinecocom ApeBecHyIo Nbinb byka unu
Ay6a, nbinb ropHbIX NopoA U acbect. 31 MaTepuarns AB-
NAOTCA KaHLEPOreHHbIMHU.

A NPEQYNPEXXOEHVE Ucnonb3yiite nbinecoc

TONbKO BTOM CNyyae, ecnu
Bbl nonyuunu 4OCTaTOuHO MHhOPMALMK O Nbinecoce, Co-
bupaembix BewwecTBax U X 6e3onacHom yaaneHuu. Tuja-
TENbHbIA MHCTPYKTAX CHUXKAET PUCK HEMPaBUIbHON 3KCMNYa-
Taluu U TPaBM.
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A NPEQYNPEXXOEHVE Mbinecoc npeaHa3HaueH

AnA cobupaHna CyXux Be-
LLECTB, a NPH NPHUHATHH COOTBETCTBYHOLMX MEP - TaKXKe U
Ana cobupaHna xuaKocTei. NonagaHue XMOKOCTH B Nbine-
COC NOBBILIAET PUCK YAaPa ANEKTPUUECKAM TOKOM.

» He 3acacbiBaiiTe NbINeCOCOM FropIouHe WK1 B3pbIBOO-
nacHble XXWAKOCTH, Hanp., beH3uH, macno, cnupr, pac-
TBOpUTeny. He BcacbiBaiTe ropAuyio Unu ropAiLyio
nbinb. He nonb3yirechb nbinecocom Bo B3pbiBOONa-
CHbIX NOMeLeHHAX. [biNb, Napbl U1 XUAKOCTA MOTYT
BOCMNAMEHUTbCA MNK B30PBATbCA.

WUcnonb3yiTe poseTky

TONbKO B yKa3aHHbIX B py-

KOBOACTBE N0 KCNNyaTauuu Lensx.

O NPEOYNPEXAEHVE [t L

Abl U3 Nbinecoca cpasy
BbIKNIOUaiTe NbiNecoc U ONoPoXKHANTE KOHTelHep. MHaue
MbINECOC MOXET DbITb NOBPEXAEH.

A BHAMAHU XpaHuTe NbiNecoc ToNbKO BHYTPH

E .
nomeLueHHN.
E

& BHAMAHU PerynapHo ounwaiite faTUMKH yPOB-

HA XKHAKOCTH W NpoBepAiTe HX Ha
npeaMeT NOBPeXAeHNA. 3arpa3HeHNUs U NOBPEXAEHHA OT-
pULATeNbHO BO3AEHCTBYIOT Ha (hYHKUMOHANbHYIO CNOCO6-
HOCTb JaTUMKOB.

» Ecnu npuMeHeHHs Nbinecoca B CbIPOM NOMeLeH!H U3-
6exaTb HeBO3MOXXHO, TO NPUMEHSAIHTE YCTPOMCTBO 3a-
wutHoro otkntouenua (¥Y30). MpumeHenne Y30 cHrxa-
€T PUCK 3MEKTPUUECKOTO MOPAXKEHHS.

» Moakntouaiite Nbinecoc K 3a3eMneHHON CornacHo
npeanMcaHuAM aneKTPoceTH. LLiTencenbHas poseTka U
kabenb-yanuHUTENb LOMKHBI UMETb PABOTOCNOCObHbIN 3a-
LWMTHbIM NPOBOA.

> Kaxpapiit pa3 nepes Hauanom pabotbl npoBepsaiiTe nbine-
€OC, WHYP NUTaHKA U wrencenb. He nonb3yittech nbine-
cocoM, ecniu Bl 06Hapyxunu noBpexgaenna. He oTkpbl-
BaiTe NbiNecoc CaMOCTOATENLHO, €ro PeMOHT paspella-
€eTcA BbINONHATb TONbKO KBanM(hULUPOBAHHOMY Nepco-
Hany 1 TONbKO C UCNONb30BaHHEM OPHIMHANBHBIX 3anya-
crei. [ToBpeXxaeHHbIe NbINecoChl, WHYPbI TUTAHKS U WTen-
CEMu NOBBLILLAIOT PUCK NOPAKEHNS ANEKTPUUECKUM TOKOM.

> He nepee3xaiite u He caaBnuBaiTe kabenb. He BbiTa-
rUBaiTe BUNKY U3 LWITENCeNbHON PO3ETKH U He TAHUTE
nbinecoc 3a kabenb. MoBpexaeHHbIM kabenb NoBbllLaeT
PHCK MOPXEHHUA INEKTPOTOKOM.

» BblHMMaiiTe BUNKY U3 PO3ETKH, NPex/e 4eM npoBo-
[LUTb 0bCNy)XXUBaHHe, UHCTKY MU HACTPOWHKY NbiNeco-
ca, a TaKXKe nepeg 3aMeHoi NPUHAANEXHOCTEH UNH OT-
KNnafibIBaHUEM NbINecoca B CTOPOHyY. ITa Mepa Npego-
CTOPOXHOCTW NPeAOTBPALLAET HeNpefHaMepeHHOe BKI-
UeHHe nbinecoca.

» ObecneuuBaiiTe XOpoLuyt0 BEHTUNALMIO HA pabouem
mecre!

» PemoHT Bawero nbinecoca nopyuaiite TONbKo KBanu-
¢HLMPOBaHHBIM CIELHANKCTaM, HCMONb3YHOLUM
TONbKO OPUrMHaNbHbIE 3anacHbie YacTh. ITuM obecne-
unBaetcA be3onacHocTb nbinecoca.
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A NPEOYNPEXOEHVE Mbinecoc copepxuT Bpea-

HYI0 ANAl 3[0POBbA NbINb.
Mpoueaypbl oNopoXKHEHUA U TEX06CNYKUBAHUSA, BKNIO-
Yan BbIHAMaHHe KOHTeHHepa ANA NbiN1, MOXHO NPOBO-
AWUTb TONbKO cHNamu cneyuanuctoB. Heobxoaumo coort-
BeTCTBYlOLLee 3alUTHOE CHapskeHue. He akcnnyaTupyi-
Te nbinecoc 6e3 nonHow unbTpylowei cuctembl. MHaue
Bbl nogBepruuTe 0MacHoCTY CBOE 3OPOBbE.

» Mepepn 3kcnnyartauueil nposepaiTe 6esynpeutoe co-
CTOSIHWe LUNaHra oTcacbiBaluA. OcTaBnsAiiTe NP1 3TOM
LUNAHT 0TCACbIBAHUA NOAKNIOUEHHBIM K Nblnecocy,
4T06bI NbINDL CNYYaiHO He Bbicbinanacb. MHaue Bbl Mo-
XeTe BAOXHYTb MbiNlb.

» He capgutechb Ha nbinecoc. 3TMM Bbl MoXeTe NnoBpeauTh
nbinecoc.

» AKKYypaTHO HCNIONb3YiiTe CETEBOH LHYP W LUNAHT 0TCOCa.
WHaue Bbl MOXeTe NoABePrHyTb ONACHOCTU APYTUX NIOAEN.

» He ounwaiite nbinecoc nog npsamoi cTpyen soabl. [po-
HWUKHOBEHKe BOAbI B KPbILLKY Mblfiecoca yBenuumBaeT
PMCK YAapa 3NeKTPUUECKNUM TOKOM.

CumBonbl

CnepytoLne CMMBOMbI MOTYT ObITb BaXHbI npu aKkcnnyatauuun
Bawwero nbinecoca. [oxanyncra, 3anoMHUTE CUMBONbI U UX
3HaueHue. [paBunbHOE NOHMMAHKWe CUMBO/OB MOMOXET BaM
NyuLLIe U HAZEeXHEeN UCNONb30BaTb NbINecoc.

CHMBONbI M HX 3HAUEHHE
A BHUMAHVE Mpoutute BCe yKa-
3aHHA M HHCTPYKLUH
1 no TexHuKe 6ezonacHocTy. YnylieH1a B

OTHOLUEHMH YKA3aHWI W MHCTPYKLMIA N0
TexHWke bBe3onacHOCTM MOTYT CTaTb
NPUUYMHON NOPAKEHUA INEKTPUUECKAM
TOKOM, NOXapa v TAXENbIX TPABM.

Mbinecoc knacca nbinu L B COOTBETCTBUM C
IEC/EN 60335-2-69 inq cyxoro oTcacbi-
BaHHA BPEIHOM [/ 3A0POBbA MbiH C
IPaHWUHbIM 3HAUEHUEM IKCMO3ULIUOHHON
103bl > 1 mr/m®

Mbinecoc
conen.
JKHT BpeHYI0 AN 300P0oBbA Nbinb. Mpo-
Leflypbl ONOPOXKHEHHA U TexobcnyKuBa-
HUA, BKNIOYaA BbIHUMaHHe KOHTelHepa
ANA NbINK, MOXXHO NPOBOANTb TONbKO CH-
namu cneuuanuctoB. Heobxogumo coort-
BeTCTBYIOLLEe 3aLNUTHOE CHapAXKeHHe.
He akcnnyatupyiite nbinecoc 6e3 non-
HoW hunbTPYyIOLEel cUcTeMbl. MHaue Bbl
NOABEPrHUTE OMACHOCTH CBOE 3[0POBbE.
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CHMBONBI M MX 3HaYEHHE OnucaHue npoayKTa u ycnyr

MoxanyicTa, OTKPOMTE PACKNAAHYI0 CTPAHMLY C UNIOCTPa-
LiMAIMM NbINEcoca U 0CTaBNANTE ee OTKPLITON, NoKa Bbl U3yua-
eTe PYKOBO/ACTBO N0 3KCM/yaTauuy.

=5 ABTomarnueckoe MpnumeHeHHe No Ha3HAUEHHIO
BKNIoueHHe/BbiknioueHHe NeKTPOMHCTPYMEHT Npe/iHa3HaueH Ana cbopkiu, Bcachisa-
i‘ﬂj BcacbiBanmue nbinu ot paboratoiuiux HWA, NepeMeLLeHNA 1 OTAENEHNA HEroploYeil CyXol Mbiu,

INEKTPOUHCTPYMEHTOB HEropHoUNX KMAKOCTEN U BOAHO-BO3AYLIHOM cMecH. Mbine-

Mbinecoc aBTOMATHUECKH BKNIOUETCA U COC NpoLLEN NPOBEPKY Ha NPeAMET COBUPaHKA MbiK 1 COOT-

4€pes Onpe/ieNeHHbIM 0TPE3OK BpEMEHH BETCTBYET Knaccy Nbinu L. OH NpUrofieH AnA NoBbILLEHHbIX Ha-

CHOBA BbIK/IOYaEeTCA IPY30K PY NPOMBILLINEHHOM UCTIONb30BaHWK, Hanp., ANA pe-

BoiKnioueHHe MecneHHbIX PaboT, NP1 UCMIONb30BaHNK B IPOMBILLNEHHOCTH
1 B MacTepCKHX.

Cobupanye nbinecocom ) Mbinecoc Ans knacca nbinu L B COOTBETCTBAM C

Cobupanie nbinesbix OTNOXEHHi |EC/EN 60335-2-69 pa3peluaeTca NPUMEHATb TONbKO ANA
BCACbIBaHWA BPEHOM 1A 310POBbA NbiNK C rPaHHUHbIM 3Ha-

YkasaHue MakcHManbHo foMyCTUMOIt UEHHEM IKCTIOULMOHHOM 403bI > 1 Mr/m°.

obuei notpebnaemoi MoLWHOCTH Mcnonb3yiTe nbinecoc TonbKo B TOM Ciyuae, ecnu Bbl nonHo-

MOAKMIOYEHHOTO 3NEKTPOMHCTPYMEHTa CTbI0 03HAKOMM/IUCb CO BCEMMU (DyHKLIMAMM U B COCTOAHMM

(B 3aBMCMMOCTH OT CTPaHbI) M0oNb30BaTbCA UMK B3 KaKUX-TMBO OrpaHMUEHMI UNK Mony-

YMNK COOTBETCTBYIOLLME YKA3aHUA.

U30bpaxkeHHble COCTaBHbIE YacTH

Hymepauus M306pa)KeHHbIX COCTaBHbIX YacTel BbINOMHEHA
no MNNCTPaLMAM Nblnecoca Ha CTPpaHULE C PUCYHKAMU.

1 KoHtenHep
SFC+ MonyaBTomaTnueckas ouncTka hunbtpa 2 Matpybok ons WwnaHra
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning 3 Po3eTKa 41 3NeKTPOMHCTPYMEHTa
Plus) 4 KpenneHue BcacbIBalOLLEro LWaHra
5 [lepekntouatenb pexuMoB
6 Pyukaana nepeHoca
7 KpenneHnue ana keica L-Boxx
8 KpblwwKa nbinecoca
9 3amoK KpbILKK Nblnecoca
10 Konecuko
YcTaHaBnuBath He bonee ofHOro Keica 11 Topmo3 HanpaBnAloLLEero pon1ka
& L-Boxx. 12 Hanpasnaiowmit ponvk
max. 1L-Boxx DEC Kevica L-Boxx Buecre c ero conepxu- 13 Kpennenue kabens
max.15kg  MbIM He JO/KeH NpesbiliaTh 15 kr. 14 fI3bIY0K KpbILLKK uIbTPa
» He noaBelunBaiite Nbinecoc Ha Kpiok 15 [lepxartenb AnA BCacbiBaroLlen TpyObl
Q KpaHa, Hanp., ANA TPaHCNOPTHPOBKH. 16 [leparenb NA LWeNeBok HaCaAKn/oTCachiBAOLLETO
Mbinecoc He NpUroaeH Ans nogbema KoneHa
@ KpaHOM. 370 UpeBaTo TpaBMamH u 17 [leparenb 4is HanonbHOM Hacafk1
NoBpeXaeHUeM Nblnecoca. 18 BhikniouaTens SFC+
g
eroB Kau'ecrse NeCTHHLbI. I'Ibu¥ecoc 20 Monyno SFC+
MOXET ONPOKMHYTLCA UMK NIOBPEMMTBCA. 21 Unanr orcoca
CyLLeCTBYET ONacHOCTb TPaBM. 22 Orcacbigaloliiee koneHo

23 Mewwok ana cbopa Mycopa

24 [nockui cknaauarblit punbTp (Lennionosa)
25 llleneBas Hacagka

26 Pe3nHOBaA KpPOMKa

27 BcTaBHble LLETKU
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28 HanonbHas Hacagka

29 Bcacblatowyas Tpyba

30 Kpennenue ana fepxxatena BCaCbIBAIOLLETO LWAaHrA
31 HaxumHan kHomka

32 OrBepcTve AN Bo3ayxa € 3arnyLKon

33 lyckoBas KHOMKa OUUCTKK unbTpa

34 Kpbiwka thunbtpa

35 [latumku ypoBHsa

unu NPHHAANEKHOCTH He BXOAAT B

CTaHAAPTHbIA 06beM nocTaBkH. MoNHbIH aCCOPTUMEHT NPHHAA-
nexHxocrel Bbl HalieTe B Halel nporpamme NpUHaaNeXHoOCTEN.

Uanh

laHHble 0 Wwyme
3HaueHua 3ByKOBOF1 3MUCCUK onpeneneHbl B COOTBETCTBUU C
EN60335-2-69.

A-B3BelLEeHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOTO IABNEHMA NblNecoca 0b-
bluHO Hixe 70 ob(A). MorpewwHoctb K = 3 ab.

Bo Bpems paboTbl ypoBeHb LyMa MOXET NpeBbilLaTh
80ab(A).

OpeBaiiTe HayWHUKK!

TexHuueckue paHHbie

Mbinecoc/Bnaroorcoc GAS 35 L SFC+

ToBapHbIi NO 3601JC30..
Hom. notpebnaemas MoLHoCTb Bt 1200
Yacrota Iy 50/60
0bbem koHTelHepa (bpyTTo) n 35
06beM HeTTO (KMAKOCTb) n 19
06bem MelLKa Ana Nbinu n 19
Makc. paspexeHue*
- mbinecoc rMa 230
- TypbuHa rMa 254
Makc. notok Bosgyxa*
- Mblnecoc nfc 36
m¥/c 0,036
- TypbuHa nfc 74
mé/c 0,074
Makc. MoWHOCTb BcacbiBaHHA Bt 1380
Mnowwaab NNockoro
CKnapuaToro gunbTpa M2 0,615
Knacc nbinu L
Bec cornacHo
EPTA-Procedure 01/2003 Kr 12,2
Knacc 3awurbl D/1
CreneHb 3aLuTbl IP X4

* U3MepeHo Npy BcacbiBatoLeM Lwnadre @ 35 MM ¢ innHoi 3 M
MNapameTpbl yKasaHbl NS HOMUHaNbHOTO Hanpsxenra 230 B. Mpu 60-
Nee HU3KKUX HaNPsXKEHNAX U CeLManbHbIX BUAAX UCMONHEHUA A OT-
[AenbHbIX CTPaH 3TV NapameTpbl MOTYT PasnuuaTbCa.
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*

ABTOMaTHueckoe BKIIIO'IEHHG/BbIKIIIO'IeHHe

HomuHanbHoe Make.

HanpsXKeHWe MOLLHOCTb
EC 220-240B 22008t 100 Bt
BenukobputaHus 110B 750 Bt 100 Bt
Benukobputanua 240B  1800Br 100 Bt
CH 230B 11008t 100 Bt

*YKasaHu1e MakcHManbHo AoNyCTMMON obiei noTpebnaemoi MowHo-
CTW NOAKNIOUEHHOTO ANEKTPOUHCTPYMEHTA (B 3aBUCMMOCTH OT CTPaHbI)

3anenenue o cootsercteun (€

Mbi 3a9BN9eM MO Hallly eAMHONWUHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, UTO
ONMUCaHHbIN B pasfene «TeXHUUECKUE JaHHbIE» NPOMYKT OT-
BEyaeT BCEM COOTBETCTBYIOLLMM MONOXKEHUAM [IMPEKTUB
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC, BKntouas Ux 13-
MEHEHHS, a TaKXKe CNeaytoLumM HopMaMm:

EN 60335-1, EN 60335-2-69.

TexHuueckas aokymeHtauua (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

(o3
¢ «
oV Hede—
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 30.09.2014

Cbopka

» [lo Hauana pa6oT no 06cnyXXUBaHHMIO U HACTPOMKe Mbl-
necoca 0TCoOeAHHANTE CETEBOH LWHYP OT LUTeNnCcenbHoM
po3eTKu.

MoHTax fepXaTens BCacbiBaloLLero WAaHra
(cm. puc. A)

- [lnoTHO HageHbTe fepxartenb BcacblBaloLero Lwiaxra 4
CBEPXY Ha NpefiHa3HaueHHble As 3Toro kpennexus 30,
uT0bbI OH BOLLEN B 3aLienneHue.

Moakniouenue WwWnaxra scacbiBaxug (cm. puc. B)

- BcrasbTe wnaHr 21 B natpyboK 2 ¥ NoBepHUTE €ro 4o yno-
pa 1o uacoBoW CTpenKe.

YKa3aHue: 13-3a TpeHus Nbinu Npu BCaCblBaHWM HA BCACbIBa-
I0LLIEM LUNAHTE M NPUHALNEXHOCTAX 06pa3yeTca aneKkTpocTa-
TUUECKWI 3apAf, B pe3ynbTare Yero nofb3oBaresib MOXET UC-
NbiTaTh CTAaTUUECKMI Pa3paf (B 3aBUCHMOCTH OT YCTIOBH
OKPYKaloLLied CPefibl U UyBCTBUTENbHOCTH TeNa).

B ocHoBHOM Bosch pekoMeHayeT UCMonb3oBaTh aHTUCTATH-
UeCKHit BCaCbIBAKOLMI LWNAHT (MPUHAANEXHOCTH) NPU BCa-
CbIBaHWM MEMNKOM MbINK 1 CYXHX MaTEPHanos.

Bosch Power Tools
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MoHTa)XX NnpuHaAneXHocTel ANA BCacbiBaHUA

BcacbiBatowui wnanr 21 u moaynb SFC+ 20 ocHalLeHbI CH-
CTEMOW 3a)WMa, NPU NOMOLLIM KOTOPOH MOXHO NOACOeau-
HATb NPUHAMNIEXHOCTH INA BcacbiBaHUA (MydTa Ana anekTpo-
MHCTPYMEHTOB 19, oTcachiBatoLLee KoneHo 22).

MoHTaXx MychTbl ANA 3NeKTPOUHCTPYMEHTOB (cM. puc. C)

- HapeHbTe mogynb SFC+ 20 Ha BcacbiBatoLMi WwnaHr 21
TaK, uT0bbl 06€ HAXMMHbIE KHOMKK 31 Ha BCACbIBAOLLEM
LUNAHTe OTUETNIMBO BOLL/M B 3aLienNeHue.

- 3ateM HapieHbTe My Ty AN 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB 19 Ha
Moaynb SFC+ 20 Tak, utobbl 0be HaxxMMHble KHomkK 31 Ha
mogyne SFC+ oTueTn1BO BOLINY B 3aLlenneHue.

— [1nA [eMOHTaXa BOXMMTE HaXXUMHble KHOMKK 31 1 CHUMK-
Te A€Tanu AApyr ¢ apyra.

MoHTax Hacapok 1 Tpy6 (cm. puc. D)

- HapeHbTe oTcacblBatolLee KoneHo 22 Ha BCacbIBaOLLMKA
wnaHr 21 7ak, utobbl 06e HaxMUMHbIe KHoMKK 31 Ha Bcachl-
BaOLLEM LLNAHTe OTUETIMBO BOLLU/M B 3aLENEHHE.

- 3aTem NnnoTHO HaaeHbTe HeObX0AMMYI0 BCAChiBatOLLYIO
NPUHAANEXHOCTb (HaNOMbHYIO HACafIKY, LeNeByo Hacafl-
Ky, BcacblBatoLLyto Tpyby W T.[.) Ha oTcacbiBatoLLee Kone-
HO 22.

— [1nA [eMOHTaXa BOXMMTE HaXXUMHble KHOMKK 31 1 CHUMK-
Te A€Tanu Apyr ¢ apyra.

YcraHoBKka/M3BneueHue meluka ana cbopa myco-
pa unu mewka ans nbink (Cyxoe otcacbiBaHue)
(cm. puc.E1-E2)

[1nA cyxoro oTcachiBaHWA MOXHO YCTaHOBMTb MELLIOK AA c0o-
pa Mycopa 23 WK MeLLoK ANf NblK (MPUHAANEXHOCTb). ITO
obneruaet cbop nbinu.

Ykasanue: [py UCronb3oBaHKK ByMaxHoro gubTpa obasa-
TeNbHO, NIPX UCTONb30BaHUK HETKAHOTO MONOTHAHOIO (hHNb-
Tpa cnepyeT BbIKNoUarh NonyaBTOMaTHYECKYI0 OUMCTKY
unbTpa (SFC+) (cM. «OTKNoueHune SFC+», cTp. 134).

YcTaHoBKa MeLuka ansA cbopa mycopa

~ OTKpOWTe 3aMK1 9 1 CHUMMTE BEPXHIOIO UacTb Nbinecoca 8.

- Bnoxute mewwok ans cbopa mycopa 23 B KoHTelHep 1
NPYeMHbIM OTBEPCTMEM BNEpef.

- HataH1Te NpMeMHOe OTBEPCTHE Ha COENMHUTENbHBIN dna-
Hel, 10 yrnybneHns B COEAMHUTENBHOM bnaHue.

- YpocTtoBepbTech B TOM, UTO MeLwoK ans cbopa mycopa 23
NOMHOCTbI NPUNEraeT K BHYTPEHHUM CTEHKAM KOHTEMHE-
pal.

- ObepHuTe OCTaBLUENCA YaCTbio MeLlKa ns cbopa Mycopa
23 Kkpan koHTerHHepa 1.

— YCTaHOBWTE UNCTYIO BEPXHIOKO YaCTb 8 Ha MECTO W 3aKpPOH-
Te 3aMKu 9.

W3Bneuenne u 3aKpbiTHe MeLka ana cbopa mycopa

- OTKpOiTe 3aMK1 9 1 CHUMMTE BEPXHIOIO UacTb Nbinecoca 8.

- CHumuTE MelLok ans cbopa Mycopa 23 ¢ COeAUHUTENbHO-
ro hnaHua, NoTAHYB Hasaf.

- OcTopoXHO, uTobbI HE NOBPEANTL MeLLoK 1 cbopa Myco-
pa 23, U3BneKuTe ero 13 nbinecoca.
Mpu aTOM cneauTe 3a TeM, uTobbl MeLLoK ansa cbopa Myco-

pa He Kacancs CoefUHUTENbHOrO hNaHLA MNK LPYTUX
OCTpbIX NPEAMETOB.

— CHMMHUTE 3aLLMTHYIO NEHTY C KNEeeBOW NONOCKH 1 3aKneiTe
MeLLoK AnA cbopa mycopa.
3areM 3aBAxuTE MeLLOK fns cbopa Mycopa 23 nog npuem-
HbIM OTBEPCTHEM MPK MOMOLLY 3aLLUUTHON NEHTbI, CHATON C
KneeBoW NONOCKK.

YctaHoBKa/cMeHa MeLKa AnA Nbink (NPUHAANEXHOCTH)

- OTKpOWTE 3aMKH 9 1 CHUMHUTE BEPXHIOK UaCTb Mbinecoca
8.

— CHWMMUTE NbINEBON MELLIOK C IPUCOEAMHNTENBHOTO (naH-
Lia, NOTAHYB €ro Hasap. 3akpouTe 0TBEPCTHE MbINEBOro
MELLKa, IOBEPHYB [IN1 3TOT0 KPbILLKY. BbIHbTE 3aKPbITbIN
MbINEBOM MELLOK U3 Mblnecoca.

- HapieHbTe HOBbI MELLOK 1A NbINK Ha COENUHUTENbHbIA
(hnaHe nbinecoca. Yoeaurech B TOM, UTO MELLOK ANA Mbiu
MO BCEW [NMHE NPUNEraeT K BHYTPEHHEN CTEHKe KOHTEHHe-
pal.

— YCTaHOBMTE UMCTYIO BEPXHIOI0 UacTb 8 Ha MECTO W 3aKpOWH-
T 3aMKK 9.

YCTaHOBKa Pe3UHOBbIX KPOMOK
(BcacbiBaHue xuakocreii) (cm. puc. F)

Yka3zanue: TpeboBaHus o cTeneHu punbTpaumuy (Mbinb

Knacca L) nontBepxaeHbl TONbKO [/1A CYXOro 0TCAcbIBaHMA.

~ M3BnekuTe BCTaBHble WeTKK 27 NpK NOMOLLM NOAXOAALLe-
IO MHCTPYMEHTa U3 HaNoNbHOM Hacaaku 28.

- BcrasbTe pesnHOBble KPOMKM 26 B HanonbHyto Hacaaky 28.

Yka3aHue: CTpyKTypHUpPOBaHHaA CTOPOHA PE3UHOBbIX KPO-

MOK BOMKHA CMOTPETb HapyXy.

YctaHoBKa keiica L-Boxx (cm. puc. G)

[lnA TpaHCNOPTMPOBKM NblNecoca v inA 3KOHOMUK MecTa npu
XPaHEHUH NPUHALNEXHOCTEN MbINECOCA W/ UMK 3NEKTPONH-
CTPYMEHTa Ha KPbILLKE NblNecoca MOXHO YCTaHOBUTb KEWC
L-Boxx.

- YcraHoBuTe Kelic L-Boxx Ha kpenneHua 7.

» He nepeHocuTe nbinecoc 3a pyuKky yCTaHOBNEHHOTO
Keiica L-Boxx. [1binecoc CIMILKOM TAXENbIM AN PyUKK
Kketica L-Boxx. 310 upeBaTo TpaBMamu 1 NOBPeXAEHUEM
nbinecoca.

Pabota c HHCTpyMeHTOM

BknioueHHe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa

» YuutbiBaiiTe Hanps)xxeHue cetu! HanpsxxeHne HCTOUHK-
Ka TOKa ;0NXKHO COOTBETCTBOBATb JaHHbIM Ha TANOBOW
Tabnuuke noinecoca. Mbinecocbl Ha 230 B pabotaiot n
npu Hanps)xexuu 220 B.

» Moxany#cTa, 0CBeOMbTECh O AeHCTBYIOWMX B Bawei
CTpaHe Nono)XxeHnaAX/3aKoHaX OTHOCHTENbHO 0bpalye-
HUA C BPeAHO# ANA 30,0POBbA NbINbIO.

[biNecoc MOXeT UCMONb30BaTheA AnA CObMPaHUA U oTcachl-

BaHWA CNefyolWLmx MaTep1anos:

~ Mbifb C FPaHHUHbIM 3HAYEHHEM SKCMOSWLIMOHHON 403bl
> 1 mr/m®
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He ucnonbayite Nbinecoc Bo B3pbIBOONACHbIX NOMELLEHHAX.

B uenax akoHOMMM 3NEKTPOIHEPTUM BKMKOUANTE MbINECOC
TONbKO HENOCPEACTBEHHO AN1A UCNONb30BAHUA.

[lna obecneueHns onTMManbHOM MOLLHOCTM BCACbIBAHMA He-
0bx0aMMO BCerfia NOMHOCTbI0 Pa3MaTbiBaTb BCAChIBAIOLLMH
LwnaHr 21 ¢ KpblLWKK Nbinecoca 8.

Cyxoe oTcacbiBaHHe

Cobupanue nbineBbiX OTNOXKEHHUA

- [1nA BKNOUEHMA Nbinecoca yCTaHOBUTE Nepe-
Kntouatenb pexuMmoB 5 Ha cUMBON «UncTKa nbine- 24

COCOM». 1

- [InA BbIKNIOUEHNA MbiNeCoca yCTAaHOBHTE Nepe- @
KIiouaTenb PEXUMOB 5 Ha CMMBON «BbIK/MOUeHKEN.

BcacbiBaHHe Nbinu 0T paboTaloLux NeKTPOUHCTPYMEH-
T0B (CM. puc. H)

» Ecnu oTpaboTaHHbIi BO3AYX OTBOAUTCA B NOMELLEHHe,
B NoMeLLeHHH foNXKHa bbITb 0becneueHa focTaTouHas
KpaTHOCTb Bo3ayxoo6meHa (L). O6paTute BHUMaHHe
Ha COOTBETCTBYIOLHE NPeANUCaHHA, feHCTBYIOWMe B
Bawweii cTpaHe.

B nbinecoce umeeTcs po3eTka C 3alUMTHBIM KOHTakToM 3. B
Hee MOXHO BKNIOUNUTb BHELIHWN 3NEKTPOUHCTPYMeHT. Obpa-
TMTE BHUMaHWE Ha MaKCMMasbHO JONyCTUMYIO 0bLLyto noTpe-
6nsaemyto MOLHOCTb NOAKMIOUEHHOTO ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

- YcTaHoBuTe My(hTy i1 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB 19 (M.
«MoHTax MyhTbl AN INEKTPOUHCTPYMEHTOBY, CTP. 132).

- BcraBbTe MydhTy inf aneKTPOMHCTPYMeHTOB 19 BO Bcachl-
BatOLLMH NaTPybOK 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

Ykasauue: [1pu pabote ¢ aNeKTPOUHCTPYMEHTaMU, KOTOpble
MOAAIT Mano Bo3flyXa BO BCACbIBAIOLLMIA WNAHT (Hanp., anek-
TPONOO3NKH, LINUDMALLWHBI U T.4.), HeobXoaMMO 0bA3aTeNb-
HO OTKPbIBaTb OTBEPCTHE [INA BO3[yXa C 3arnyLukoil 32 B
MydTe fins aNeKTPOMHCTPYMeHTOB 19. Tonbko Takum 0bpa-
30M Mo/yaBTOMaTHuecKas ouMcTka cunbTpa (SFC+) bymet
paboTaTb HOpManbHO.

[1nA 3T0r0 NoBepHHTE KOMbLO HaJ 0TBEPCTUEM A/iA BO3/yXa C
3arnyLkoin 32, utobbl 0TBEPCTUE OTKPLINOCH MAKCUMANbHBIM
obpasom.

- [lnaToro, utobbl 3agencTBOBaTb aBTOMA- E:'SH g
THUecKoe BKNIoueHHe/BbIKNIOUeHHe Mbl-

Nlecoca, yCTaHOBHTE Nepekntouarenb Pexu- 14}:
MOB 5 Ha CMMBON «ABTOMAaTUUECKOE BK/HO-
yeHue/BbIKNIOUEHUEY.

- [1nA BKNIOUEHHA NbNecoca BKNIOUNTE ANEKTPOUHCTPY-
MEHT, NOAKMIOUEHHbIN K LTencenbHon posetke 3. Mbine-
COC 3anycKaeTcA aBTOMAaTUUECKH.

- BblkntouMTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT, UTObbI OTCAacbiBaHHe
npeKpaTHnoCh.

DyHKUMA XONOCTOro X043 aBTOMATUUECKOr0 BKNtoUe-
HWA/BbIKNIOUEHUA 0becneurBaeT paboTy B TEUEHHE OK.
15 ceKyHp nocne BbIKNtoUeHus, UuTobbl 0TCOCaTb OCTATKM
MbiNK U3 BCACbIBAIOLLIETO LIAHTa.

~ [Inq BbIKNIOUEHHA Nbinecoca yCTaHoBUTE nepe- @

Kntouatenb pexumMoB 5 Ha cMMBON «Bbikntoue-
HUe».
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BcacbiBaHue XupKocTei

» He 3acacblBaiiTe NbINECOCOM ropIoUHe WK B3PbIBOO-
nacHble XXHAKOCTH, Hanp., 6eH3nH, macno, cnupr, pac-
TBOpUTenu. He BcacbiBaiTe ropAUYIo MNH ropaLLyio
nbinb. He nonb3yittechb Nbinecocom o B3pbiBoona-
CHbIX nomeweHusIX. Mbinb, Napbl UMK XKUAKOCT MOTYT
BOCNNAMEHUTbCA UK B30PBAThCA.

» He pekoMeHAyeTCA HCMOMb30BaTh NbINECOC B KauecT-
Be Hacoca Ana Boabl. [biNecoc npeaHasHaueH 4na Bca-
CbIBaHWA BOIHO-BO3AYILHOM CMECH.

» [lo Hauana paboT no 06cny>XKMBaHHIO U HACTPOHKE Mbl-
necoca 0TCoeanHANTE CeTEBOH LWHYP OT LUTEeNCenbHOM
PO3eTKH.

Yka3zanue: TpeboBaHua No cTeneHn unbTpaumrm (Mbinb
Knacca L) nonTeepiaeHbl TOMbKO /1Sl CYXOT0 OTCAChIBaHKA.

- [Nepen BNaxHbIM 0TCACbIBAHUEM BbIHUMANTE MELLOK ANs
cbopa Mycopa 23 unu MeLLoK Ans nbinu 1 v onopoxHarTe
KOHTeMHep.

Ykaszanue: [1na obneruequs cbopa cMecu Bobl ¥ TBEPAbIX

MaTep1anoB UCMoMb3yiTe MOKPbIH GUNLTP (MpUHAdNeX-

HOCTb), KOTOPbIH OTAENAET XMAKOCTb OT TBEPAbIX MaTepHa-

noB.

- BcraBbTe peanHOBble KPOMKM B HANOMbHYO HAcaAKY (CM.
«YCTaHOBKa Pe3MHOBbIX KPOMOK», CTp. 132).

- BbIKnouKTE NONYaBTOMATUYECKYIO OUMCTKY DUnbTPa
(SFC+) (cm. «OTkntoueHue SFC+», cTp. 134).

[Mbinecoc oCHalLeH JaTunKoM YpoBHS xuakocTu 35. Mpu ao-

CTXXEHUM MAKCMManbHOTO YPOBHS 3aN0NHEHWA NbINECOC OT-

KntouaeTcs. YCTaHOBUTE NepeKniouatenb PEXUMOB 5 Ha CUM-

BON «BbIKnOueHHey.

Yka3anue: B cnyuae otcacbiBaHUM HENPOBOAALLMX XKHUAKO-
ctedt (Hanp., OypoBoW 3MyNbCHM, MACeN W KOHCUCTEHTHbIX
CMa30K) MbINecoC He BbIKNIOUAETCA NPH 3anofHEHUU KOHTEH-
Hepa. HanonHeHHOCTb He0bX0AMMO NOCTOAHHO NPOBEPATL U
BOBPEMSA OMOPOXHATb KOHTENHEP.

Bo n3bexanne 0bpa3oBaH1a NNECEHN NOCE BNAXHOro OTCa-
CbIBaHMA:

- W3BnekuTE NNOCKUI CKNaguatbiv punsTp 24 paiTte emy
Kak cnepyeT NpOCOXHYTb.

~ CHUMMUTE KPBILLKY Mblnecoca 8, 0TKpoWTe KPbILLKY (hnnb-
Tpa 34 1 aaite 0benm AeTanaM Kak cnemyet npoCoXHYTb.

Ouuctka unbrpa

OumCTKY (hMNbTPA CNeayeT BbiMONHATb, Kak TONbKO 3aMETHO
ynafieT NPOM3BOAMTENBHOCTb BCAChIBAHHUS.

YacToTa 0UMCTKM (hUNbTPa 3aBUCHT OT BUAA U KONMUECTBA Mbl-
. Ty perynsapHoOM NPUMEHeHUH MakCHManbHas NPou3Bo-
[QMTENbHOCTb BCablBaHWA COXPAHAETCA ONbLUE.

MonyaBToMaTHueckas ouucTka unbTpa (cm. puc. I)

[pu nonyasTOMaTHUeCKoM ouncTke dunbTtpa (SFC+) nna-
CTMHKM NNOCKOr0 CKNaauatoro punbTpa OunLLAIOTCA OT OTO-
YKEHWN NbINK NyTeM PEBEPCUPOBAHUA NOTOKA BO3AYyXaA.
Yka3auue: [1p1 nocTaBKe € 3aBofia NonyaBTOMaTMueckasn
ouMcTKa (hunbTpa BKNtoueHa (Bbikniouatenb SFC+ 18 B nono-
weHuu 1),
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- 3anyck ounctku punbtpa SFC+
lepeKpo#Te NnafoHb 0TBEPCTUE HACALKY MU BCACbIBal0-
Lero WwnaHra.

WM IPY MOHTMPOBaHHOM Modyne SFC+ 20:

[lepxuTe nyckoByto KHOMKY 33 HaxaTon B TeueH1e npuon.
10 cekyHg.

- OtknioueHue SFC+
lNepenBuHbTe BbIKMouatens SFC+ 18 Bnepen,
(nonoxeHue 0).

- BknioueHue SFC+
lNepenBuHbTE BbiKNtouaTens SFC+ 18 Hasap
(nonoxenuel).

TexobcnyxuBaHHe H CEPBHUC

Texoﬁcny)l(usauue W OUUCTKa

» [lo Hauana paboT no o6cny)XKHBaHHIO H HACTPOMKE Mbl-
necoca 0TCOeAHHANTE CeTEBOH LWHYP OT WTeNncenbHoM
PO3eTKH.

» [ina obecneueHns KauecTBeHHOH U 6e3onacHom pabo-
Tbl COAEPIKUTE NbINECOC U BEHTUNALHOHHbIE NPOPE3H B
uKcToTe.

» MMpu 0b6cnyXMBaHHKM M YKCTKE NbiNecoca ofeBaiTe Mbl-
Ne3aLUTHYI0 MackKy.

Ecnu TpebyeTca noMeHATh WHYP, obpatiaiTech Ha hupMy
Bosch unu B aBTOpH30BaHHYI0 CEPBUCHYIO MACTEPCKYIO AA
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB Bosch.

MWHUMYM OfIMH pa3 B rof HeobxoAumo, uTobbl NPONU3BOaK-
TeNb WK NPOMHCTPYKTUPOBAHHbIA CMELMANUCT NPOBOAUIM
NPOBEPKY 3NEKTPOMHCTPYMEHTA Ha NPEOMET KauecTBa cobu-
PaHA NbINK, Hanp., NOBPEXAEHUA (UNbTPa, FePMETUUHOCTb
MbINECOCa M UCMIPABHOCTb KOHTPO/bHOO YCTPOMCTBA.

B nbinecocax knacca L, HaxoauBLUMXcA B BanFIBHeHHOI;I cpe-
nie, HeobxoMMO oumLLaTh HapY>HYI0 NOBEPXHOCTb, a TaKXKe
BCE [ieTa/lh INEKTPOUHCTPYMEHTa UK 06pa6aTbIBaTb nxrep-
meTuKoM. lpu npoBeseH1K pa60T no TeXOﬁCI’Iy)KMBaHMIO n
PEMOHTHbIX pa60T BC€ 3arpA3HeHHble AETA/IU, KOTOPbIE Heflb-
3A Haanexalium 06paaoM OUYMCTUTb, NOANEXAT YTUNU3aLUK.
Takue aetanu Heobxoanmo YTUNU3UPOBATb B HEMPOHHWLIae-
MbIX MELLOYKaX B COOTBETCTBUM C LeNCTBYHOLLMMM NONOXKEHH-
AMU NO YTUNU3aLUKU TaKUX OTXOA0B.

Mpw TexobcnyXMBaHWM NONb30BaTENEM MblIECOC HEODXOAN-
MO pa3obpartb, OUNCTHTb M NPOBECTU PaboTbI N0 TEXOBCNYKHU-
BaHHI0, He NOAABEPras NP1 3TOM OMAaCHOCTH 06CYXMBAIOLLWI
nepcoHan U apyrvx niofen. Nepen pasbopkoi HeobxoguMo
OUMCTHUTb MbINECcoC, utTobbl NPEAOTBPATUTL BO3MOXHbIE OMa-
CHocTH. [oMmellieHKe, B KOTOPOM NPOBOAMTCA pa3bopka Mbl-
necoca, J0MKHO bbITb XOPOLLO NPOBETPEHHBIM. MpH NpoBe-
[NIeHUH PaboT No TexobCNYKMBAHUIO HOCUTE MHAMBHAYANbHbIE
cpefcTBa 3almThl. [ocne npoBeaeHus pabot no Texobeny-
WBaHUI0 HeobXxoanUMo ybpaTtb MecTo, rae NPOBOANNOCH Te-
xobcnyxusaHue.

WU3Bneuenne/3ameHa nnockoro cknaguaToro hunbTpa
(cm. puc.J1-J2)

[MoBpexaeHHbI NNOCKUI CKNaauaTbli hUnbTp 24 NOANEXUT
HeMeeHHON 3aMeHe.

- [loTAHKTE 3a A3bIUYOK 14 W OTKPOWTE KPbILKY unbTpa 34.

- Bo3bMuTe NNOCKWI CkNapuaTbli hUnbTp 24 3a CTEHKKU U
U3BNEKHTE ero, NOTAHYB BBEPX.

~ BnaxHo¥ TpANKOW yaanuTe Nbinb U rpAsb, ONaBLLYIO NpH
U3BNeYeHMM NNOCKOrO CKNafuatoro punbtpa 24, ¢ Kpom-
K KpbILIKKM (punbTpa 34.

- BcTaBbTe HOBbIV NNOCKKI CKNaauatbi hunbTp 24 U cne-
[uTe 3a TeM, utobbl OH CHAEN NNOTHO U NPABMIBHO.

- 3akpoiTe KpbilKy (hunbTpa 34 (oHa 0MKHA OTUETNIMBO
BOWTH B 3aLienneHue).

KoHtelnep

- Bpems 0T BpeMeHH ouMLLaiiTe KoHTeHep 1 u3HyTpu 06-
blUHbIM YMCTALLMM CPELCTBOM, HE KUMEIOLLIMM abpasuBHO-
ro AeicTBUA, U nepep cbopKoi BbiCyLIMBaNTE ero.

Darunku ypoBHa (cm. puc. K)
Bpems oT BpemeHu ounLianTe AaTunku ypoBHA 35.

~ OTKpOWTE 3aMKH1 9 1 CHUMMTE BEPXHIOK YacTb Nbinecoca
8.

- [aTunku ypoBHA 35 oumLLaiTe MArkon candeTkom.

~ YcTaHoBMTE UMCTYI0 BEPXHIOK YaCTb 8 Ha MECTO M 3aKPOH-
T€ 3aMKu 9.

XpaHeHue ¥ TPaHCTIOPTHPOBKa (cM. puc. L)

- ObMmoTaliTe WHYpP NUTaHKUA BOKPYT Kpennexus kabens 13.

- BcraBbTe Np1MHaANEXHOCTH B NpeAHa3HaueHHble Kpenne-
HWA: BcacbiBaloLue Tpybbl 29 B Kpennenua 15, wenesyto
Hacagky 25 B kpenneHue 16, HanonbHyto Hacaaky 28 B
Kpenneuue 17.

~ OTKpOWTE 3NACTUUHbIE NEHTbI KPENNEHNA BCAChIBAOLLETO
LwnaHra 4 v NponoXuTe BCaCbIBAIOWMIA WAaHT 21 BOKpYr
KpbILLKK Nblnecoca B Kpennexue 4.

BcTaBbTe Ha MECTO 3N1aCTUUHbIE NIEHTDI.

~ YcraHosuTe keic L-Boxx Ha kpennenua 7.

- W3BnekuTe nonHbINA MeLwok Ana cbopa Mycopa U1 MeLLIoK
LNA MW UK ONOPOXHKTE COBPaHHYI0 XUAKOCTb Nepes
TPaHCMOPTMPOBKOK NMblnecoca, utobbl He HagopBaTb CMk-
HY.
lepeHocuTe Nbinecoc TONbKO 3a PyuKy 6.

- Ybupalite nbinecoc Ha xpaHeHKe B Cyx0e NoMeLLeHKe U 3a-
LWMLLAITE €ro OT HEeCAHKLMOHMPOBAHHOTO MCMONb30Ba-
HuA.

- [lna dmKcupoBaHuA HanpaenAtoLLero ponuka 12 onycture
TOPMO3 HanpasnAtoLLero ponuka 11 BHu3.
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YcTpaHeHHe HencnpaBHoCTei

Mpo6bnema YcTpaHeHue
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BcacbiBalowan TypbuHa He 3anyckaetca.

- [MpoBepbTe WHYP NUTaHKA, LTENCENb, NPeA0XPaHUTENb, LUTENCEbHYIO

PO3ETKY M AATYNKHM YPOBHS XMaAKOCTH 35.

lepekntouatenb peXMMOB 5 CTOUT B NONOXeEHUM «ABTOMATUUYECKOE

BK/IOUEHNE/BbIKMIOUEHUE.

- YcTaHOBHTE Nepeknioyatenb PEXXMMOB 5 B nonoxeHue «Uuctka
NbINECOCOM» UMK BKMIOUMTE NOAKNIOUEHHDBIA K po3eTke 3
3NEKTPOMHCTPYMEHT.

BcacblBatoluas TypbuHa BbiKOUaeTcA.

~ OnopoxHuTe koHTeRHep 1.

lMocne onopoXHEHWA KOHTEMHepa Typ6MHa He — BblknounTe Nbinecoc U NogoxanTe 5 cekyHA, uepes 5 cekyHz BKMOUMTe ero

BKMKOYaeTcA. CHOBa.

— [louncTnTE AATUMKKM YPOBHA XMAKOCTM 35, @ TaKKe NPOCTPAHCTBO MEXAY
[aTunMKaMK YPOBHA XKUAKOCTH 35 LLEeTKOM.

MolHOCTb BCacbiBaHMA Naaaert.

- Ypanute 3acopeHue 13 BCacblBaloLLel HaCafik1, BCacblBaloLLer Tpybbl 29,

BCACbIBAKOLLErO LWNaHra 21 unu NNOCcKoro cknaguatoro unbtpa 24.

- CMeHuTe MeLok ana cbopa Mycopa 23 U1 MeLwoK /1A Mbiu.

- [paBKnbHO BCTaBbTe KPbILLKY hMnbTpa 34 A0 Lienuka.

- TMpaB1nbHO NOCTaBbTE KPBILLKY MbINECOca 8 v 3aKpoTe 3aMKu 9.

- 3aMeHuTe NNOCKUI CKNaauartbii (unbTp 24.

MpW UKCTKE NbINECOCOM W3 Hero pasnetaetca - [poBepbTe NPABUNbHOCTb YCTAHOBKM NNIOCKOTO CKNanuatoro unbtpa 24.

nbifb. — 3aMeHuTe NNOCKUN CKnaguarblit punbTp 24.

ABTOMAaTHUECKOE BbIKNOUEHKE
(Bl'la)KHoe OTcaCbIBaHMe) He cpa6aTb|BaeT.

- lMouncTuTe faTunkm1 ypoBHA XnaKoCTH 35, a Takoke NPOCTPAHCTBO MEXAY
[aTuMKamu YpOBHA XKUOKOCTH 35 LWeTKON.

B cnyuae HenpoBoAALLMX XUAKOCTEN UNK npu 06pa30BaHVII4 MeHbI
dBTOMaATUYeCKoe BbIK/OUEHNE He pa60TaeT.

~ [locToAHHO NPOBepPANTE YPOBEHD 3aNONHEHHA.

OuwucTKa dunbTpa He paboTaer.

- lepenpuHbTe Bbiknouatenb SFC+ 18 Hasan (nonoxexue 1).

CepBHC M KOHCYNbTHPOBAHKUE Ha NPeAMeT Uc-
nonb30BaHUA NPOAYKLHH

[pu BCeX AONONHUTENbHBIX BOMPOCAX W 3aKa3e 3anuacten,
noxanyncra, 0basarenbHo ykasbisaiTe 10-3HauHbI TOBAP-
HblIi HOMep, yKa3aHHbIA Ha 3aBOACKON Tabnuuke nbinecoca.

CepBHCHasA MacTepcKas OTBETUT Ha Bce Baluu Bonpockl no
PEMOHTY 1 0bCnyxMBaHMIO Baluero npoaykTa v no 3anua-
cTAM. MOHTaXXHble UepTexHu U MHOPMaLIMIO MO 3anyacTam
Bbl HarigeTe Takxe No agpecy:

www.bosch-pt.com

Konnektus coTpyaHWKOB Bosch, npeaocTaBnatowmi Kou-
CynbTalMK Ha NPEAMET UCMONb30BaHWA NPOAYKLIMH, C Y0~
BO/MIbCTBMEM OTBETUT Ha BCe Baln BONPOCHI OTHOCHTENBHOTO
HalLEel NPOAYKLMK W e NPUHAANEXHOCTEN.

Iina peruona: Poccusa, benapycb, KasaxcraH, YkpauHa
[apaHTUiHOE 0BCNYKMBAHME W PEMOHT NEKTPO-
MHCTPYMeHTa, ¢ cobrnoaeHnem TpeboBaHNi 1 HOPM U3roTO-
BUTENA NPOU3BOAATCA HA TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TONBKO B
(hMPMEHHBIX UM ABTOPHU30BAHHbIX CEPBMCHbIX LieHTPax «Po-
6ept bou».

MPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHue KOHTPathaKkTHOM Npo-
NYKLMK ONACHO B 3KCN/yaTaluu, MOXET NPUBECTH K yLiepby
[na Bawero 300poBbA. M3roToBneHue 1 pacnpocTpaHeH1e
KOHTpahaKTHOM NpoayKLUMM NpecnenyeTca no 3akoHy B aj-
MMHUCTPATUBHOM W YTONOBHOM NOPAAKE.

Poccua

YNONHOMOUEHHAsA U3rOTOBMTENEM OpraHn3aLus:

000 «Pobept bown»

Yn. Akapgemuka Koponesa 13 c1p. 5

129515 Mocksa

Poccua

Ten.: 8800 100 8007 (3BoHOK no Poccuu becnnatHbii)
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

[MonHy0 W aKTyanbHy MHAOPMALIMIO O PACMONOXEHUH Cep-
BUCHBIX LEEHTPOB W NMPUEMHBIX MYHKTOB Bbl MOXETE NONYyUMTb:

- Ha odmuManbHOM caitte www.bosch-pt.ru

- n1bo no TenedoHy cNpaBoUYHO — CEPBUCHOM CNybbl
Bosch 8 800 100 8007 (38oHOK no Poccuu becnnatHbii)

Benapycb

MM «Pobept Bow» 000

CepBUCHbIH LIEHTP N0 06CNYXNUBAHWMIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
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Kasaxcran

TOO «Pobept bou»

CepBUCHbI LEHTP N0 06CNY)KUBaAHMIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
r. Anmarbl

KasaxcraH

050050

np. Paibimbeka 169/1

yr. yn. KoMmMmyHanbHas

Ten.: +7(727) 232 37 07

dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OduumnanbHbif cant: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Ytunusauusa

OTCNyXMBLLUKE CBOW CPOK NbINECOC, NPUHABNEXHOCTH U yna-
KOBKY CrieflyeT ciaBaTb Ha 9KONIOTMUECKH UUCTYI0 PELIMPKYNA-

Li10 OTXOA0B.
He BbibpacbiBaiite nbinecoc B buitoBoi Mycop!
Tonbko anAa ctpa-unexos EC:

CornacHo EBponeiickoi [lupektuse
2012/19/EU o cTapbix 3NeKTPUUECKHX 1
3NEKTPOHHBIX UHCTPYMEHTaX U npubopax 1

ro nNpaBa, OTCNYXMBLLKE CBOM CPOK
3NEKTPOMHCTPYMEHTbI LOMKHBI OTAENbHO
€obMpaTbecA M CAABATHCA Ha IKONOTMUECKH UNCTYIO YTHIN3A-
umio.

Bo3MO0XHbI U3MEHEHHA.

afiekBaTHOMY NpeanncaHnio HauMOHaNbHO-

—

YKkpaiHcbKa

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

Mpouutaiite BCi 3acTepe)eHHs i BKa3iBKH.
° HenoTpumaHHs 3acTepexeHb i BKasiBok
1 MOXe NPU3BECTH 10 YPAKEHHA ENEKTPUUHUM

CTPYMOM, NoXexi Ta/abo cepio3HMX TpaBM.

Nlobpe 36epiraiite Ui BKa3iBKH.

» LleH nUNOCMOK He NpU3HAUEHHH
ANA BUKOPUCTaHHA AiTbMH Ta
ocobamu 3 0bmexxeHuMH
¢hi3HUHMMH, ceHCopHUMH abo
po3ymoBHMH 3RibHOCTAMK ab0
HeAO0CTaTHIM AOCBIAOM i
3HaHHAMM.

KopucTtyBaTHCA UM NUNIOCMOKOM
AiTAM BikoMm Bif 8 pokiB Ta ocobam
3 0bmexxeHMMH i3HUHUMH,
CEHCOPHHUMH Ta PO3YMOBUMH
3aibHocTAMM 200 HepoCTaTHIM
AOCBiJOM Ta 3HAHHAMMH
[03BONAETbCA NULLUE NiZ HArNAZOM,
ab0 AKLL0 BOHKH OTPUMaNK
BiNoBiAHi BKa3iBKH 040
6e3neuHoro BAKOPUCTaHHA
NUNOCMOKA i po3yMiloTb, AKi
Hebe3neKH HagXxoaATb Bif HbOro.
[HaKLIe MOXNKBE HenpaBUIbHe
BMKOPUCTaHHA Ta Hebe3neka
OflIEPXKaHHSA TPABM.

» [uBiTbcA 3a AiTbMu. [liTn He
MOBWHHI rPaTMCA 3 BiICMOKTYBAUEM.

» [litAam N03BONAETLCA 3AINCHIOBATH
OUMLLEHHA Ta TEXHiUHe
obcnyroByBaHHA BiACMOKTYBaua
NULUe Nif HarNnAzoM.

» He BcmokTyiiTe b6ykoBy abo ayboBy TMpCY, NOPOAHHH
nun Ta as6ecr. Lli peuoBnHM BBaXAIOTbCA
KaHLiepPOreHHUMH.
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& NOMEPEDKEHHA [l ki

BiACMOKTYBau nuLue ToAi,
AK1Wo By oTpumanu gocTatHbo iHhopmaLii CTOCOBHO
BUKOPHCTaHHA Bi;CMOKTYBaua, pe4oBHH, AKi
BiICMOKTYIOTbCA, Ta IXHbOro 6e3neuHoro BUAANeHHA.
PetenbHuit iIHCTPYKTaX 3MEHLLYE PU3NK HEMPABUNBHOMO
KOPUCTYBaHHA NPUNALoM Ta PU3UK TPABM.

& NOMEPEMKEHHA BipcmokTyBau npu3HaueHui

ANA 36MpaHHA CyXHuX
PEUOBHH, a NPH BXXMBaHHI BiANOBigHUX 3aX04iB ~ TAKOX i
NS BCMOKTYBaHHSA PiguH. [10TpannsHHA PiguH1 B npunag
30iNblUYE PU3NK YPAKEHHSA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

» He BcMoKTyiiTe BiACMOKTYBaueMm ropioui abo
BHOYXOHebe3neuHi piaguHu, Hanpuknag, 6eH3uH, onito,
CNUPT, PO3UMHHUKHK. He BCMOKTYHTe rapAuui nun 1a
nun, Wwo roputb. He npautoiTe 3 BiACMOKTYBauem B
NpUMILLEHHAX, Ae icHye Hebe3neka Bubyxy. [un, napu
abo pianH1 MOXyTb 3aropsaThcA abo BUbyxaTH.

A MONEPEMKEHHA BukopucroByiite po3eTky
nuLe B 3a3HaUEHUX B

iHCTPYKUT 3 ekcnnyaTauii inax.

A I'IOI'IEPEH)KEHHH HeraitHo BUMKHiTb
Bi\CMOKTYBau NpH BUTiKaHHi

niHK abo BoAM i CNOPOXKHITb EMHICTB. IHaKLLE BifCMOKTYBay
MOXE MOLKOAUTUCA.

A YBATA BipcMokTyBau fo3BonAeTbeA 36epiratu
NHLIE B NPUMILLEHHAX.

A YBATA PerynapHo ounLiaiTe faTuuKK piBHA
piavHKM Ta nepeBipsaiiTe iX Ha npeameT

nowkoxeHb. 3abpyHEHHS Ta NOLKOKEHHS HEraTMBHO
BNAMBAKOTb Ha (hyHKLiOHANbHY 3[aTHICTb JaTuMKiB.

> Ko He MOXHa 3anobirTH BHKOPUCTaHHIO
BiACMOKTYBaua y BOIOroMy cepefoBHLLi,
BMKOPHCTOBYHTE NPUCTPIiil 3aXHCHOTO BHMKHEHHH.
BMKOPHCTaHHA NPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHA
3MEHLUYE PU3UK YPAKEHHS ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

» BMuKaiiTe BiACMOKTYBau B MEPEXY, L0 HaneXHUM
YHHOM 3a3emneHa. B posertui i B NofoBXyBanbHOMY
kabeni Mae byT1 cnpaBHMI 3aXMCHUI NPOBIA.

» KoxxHoro pa3sy nepep BAKOPUCTaHHAM NepeBipaiTe
BiICMOKTYBau, kabenb i wrencenb. He Kopuctyiteca
BifICMOKTYBaueMm B pa3i nowkomxeHb. He
PO3KpHUBaiiTe BiCMOKTYBay CAMOCTIHHO, iH0ro PeMOHT
[03BONAETHCA BUKOHYBATH NHLLe KBanichikoBaHOMY
nepcoHany i nuiue 3 BHKOPUCTAHHAM OPHTiHaNbHUX
3anuactuH Bosch. MowkoaxeHuit BigCMOKTyBay, WHYP
abo wrencenb 36inbLUYE PU3MK YPAKEHHA ENEKTPUUHNM
CTPYMOM.

» He nepeixmkaiTte uepes WHYP Ta He 3AaBNIOATE HOTO.
He TarHiTh 3a WHyp, W06 BUTATHYTH WTEencenb 3
po3eTku abo nepemicTUTH BiACMOKTYBauY.
TMowKomKEHNH WHYP 36iNbLUYE PUBKK YPaXKeHHS
€NEKTPUUHAM CTPYMOM.
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» Mepuw, Hix 3aiCHUTH 06CNYroBYBaHHA, UMILEHHA abo
HanawToBYBaHHA BiACMOKTYBaya, 3MiHHTH NpUnapas
abo BigKnacTH BiaCMOKTYBau, BUTAryiTe WTENcenb 3
po3eTkH. Lli nonepemxysanbHi 3axoau 3anobiratotb
HEeHaBMUCHOMY BMUKaHHIO BiiCMOKTYBaua.

» Cnipgkyiite 3a 4obpoto BeHTUNAL €0 Ha pobouomy
micui.

> PeMOHTYBaTH BiACMOKTYBau f03BONAETLCA NULIE
¢haxiBLAM 3 BAKOPHCTaHHAM OPUTiHANbLHUX 3aNMYaCTHH.
Lum 3abesneuyetbea 36epexeHHs BifLCMOKTYBaueM HOro
be3neuHux BnacTMBoCTeN.

& NOMEPEDKEHHSA BipcMokTyBau MicTUTL

WKIANMBHI ANA 300POB’A
nun. MpoueaypH cNOPOXKHEHHSA Ta TEXHIYHOTO
obcnyroByBaHHs, BKNIOUalouH BUAANEHHA EMHOCTI ans
nuny, MoXKHa NPOBOAUTH NKLe cunamu (paxiBuie. Heo-
bxigHe BignoBigHe 3axuCHe cnopaaXeHHA. He
eKcnnyaryiTe BiacMoKTyBau 6e3 noBHOi (hinbTpyBanbHoOi
cHucTeMH. [Hakwwe By HapasuTe Ha Hebesneky CBOE 300pOB'A.

» Mepea ekcnnyarauicto nepesipanTe 6e3a0raHHMIA CTaH
BifICMOKTYBanbHOro Wwnaxra. 3an1wanre
BifACMOKTYBaNnbHHii WNAHT Nif’€[HAHUM [0 Npunaay,
1,06 nun He Mir HeHaBMHMCHe BHCHNATHCA. [Hakwe Bu
MOXETE BAMXHYTU NN

» He cigaiite Ha BigcmokTyBau. Lium Bu MoxeTe
NOLUKOANTH BiACMOKTYBauY.

» AKypaTHO NoBOAbTECA 3 MEPEXKHUM LIHYPOM Ta
BifICMOKTYBaNnbHUM LINAHTOM. [HaKLle By MoxeTe
HapasuTH iHWHX oCib Ha Hebeaneky.

» He ounwaiite BifCMOKTYBau Nip NPAMUM CTPyMeHeM
BOAM. [10TPaNNAHHA BOAM B KPULLKY BiICMOKTYBaua
36inbLUYE PUBUK YPAXKEHHSA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

CumBonu

HuxuenogaHi CUMBONM MOXYTb 3Haf0bKUTbCA Bam npu
KOPMCTYBaHHi BiiCMOKTYBaueM. byap nacka, 3anam’atanTe Lji
CMMBONM Ta iX 3HaueHHs. [paBunbHe PO3yMiHHA CUMBONIB
nonomoxe Bam npaBunbHo Ta HebeaneuHo KopUcTyBatuca
Bi[ICMOKTYBaueM.

CHMBONH Ta iX 3HAUYEHHA

A OBEPE)HO Mpouwuraiite Bci
o
(4]

3acTepexeHHs i
BKa3iBKH. HeloTpUMaHHA 3aCTepeXeHb i
BKa3iBOK MOXXe MPU3BECTH [0 YPaXKEHHA
€NeKTPUUHWM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo
CEePHO3HUX TPABM.
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CHMBONH Ta iX 3HAUEHHA
BincmokTyBau knacy nuny L 3rigHo
IEC/EN 60335-2-69 nns cyxoro
BiACMOKTYBAHHH LUKifNMBOrO ANs
3[10POB'AA NUNY 3 FPAHUUHUM 3HAUEHHAM
eKCMosMLiitHOT fosu > 1 mr/m®

—— & & NONEPEMKEHHA BincmokTyB

au MicTUTb
oeo WKIANMBHIA ANA 3A0POB’A NUA.
22%% MpovueaypH CNOPOXKHEHHA Ta TEXHIYHOTO

ob6cnyroByBaHHs, BKNIOYaKOUH
BHAANEeHHA EMHOCTI ANA MUY, MOXHA
NpoBOAUTH NULIE cunamH haxiBuis. Heo-
6xiaHe BignoBifHe 3axucHe
cnopsagxeHHs. He ekcnnyaryire
BiACMOKTYyBau 6e3 noBHOT
¢inbTpyBanbHOT cHcTEMM. [HaKLle By
HapaswTe Ha Hebe3reKy CBOE 300POB'A.

%;_:‘CD% A_Bromam-me BMMKaHI'!ﬂ/BHMHKaHHﬂ
BincMOKTYBaHHS NKNy Bif NpaLioumnx
1@]: enekTponpunanis
BigcMOKTYBau aBTOMATUUHO BMUKAETLCA |
uepes fieAK1I uac 3HOBY BUMMUKAETLCA

@ BuMuKaHHA

BipcmokTyBaHHA
3bupaHHsa nuny, Wo noociaas

[laHi woa0 MakcUManbHo AONYCTUMOT
CyMapHOi CMOXMBAHOT MOTYXHOCTI
Nify €AHAHOTO eNeKTPOIHCTPYMEHTY
(3anexHo Bin kpaiHm)

SFC+ HaniBaBTOMaTUUHE OUMLLEHHS hinbTpa
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

BcraHoBntoBaTty He binblue ofHOro Keca
& L-Boxx.

Barakerica L-Boxx pa3aom 3 #0ro 3MicTom He

max. 1 L-Boxx
NOBMHHA NepeBuLLyBaTh 15 Kr.

max. 15 kg

CHMBONH Ta iX 3HAUEHHA

» He niggiwyjiirte BiACMOKTYBau Ha rak
KpaHa, Hanp., ANA TPaHCNOPTYBaHHA.
BigcmoKTyBau He NnpMcTOCOBaHUM Ana
nepemiLLeHHA kpaHoM. IcHye Hebesneka
TPaBM i NOLIKOZ)KEHHs BiCMOKTYBaua.

> He craBaiite i He cigaiite Ha
BiICMOKTYBay, a TaKOX He
BMKOPHCTOBYIATE i0ro B AKOCTi
Apabuuu. BincmokTyBau Moxe
NepeKUHYTUCA i NOLIKOAMTUCA. ICHYE
Hebe3neka nopaHeHHA.

Onuc npoaykTy i nocnyr

Byab nacka, po3ropHiTb CTOPIHKY i3 306paxXeHHsAM
BiICMOKTYBaua i 3anuwuaite ii nepen coboto yBech uac, Konu
Bv byneTe unTat iHCTPYKLto 3 ekcrinyarauii.

MpusHaueHHAa npunapy

lMpunap npusHaueHui s 360py, BCMOKTYBaHHS,
nepeMilLeHHA Ta BiadineHHA HEroprUOro Cyxoro nuay,
HEroploumMx pPianH Ta BOGHO-NOBITPAHOI CyMiLLi. BigcMokTyBau
NPOLLOB NepeBipKy Ha NpeaMeT 3bMpaHHsA Nuny i BinnoBifae
Knacy nuny L. BiH npugaTtHWi AnA nigBULLEHUX HAaBAHTAKEHD
NPy NPOEeCiiHOMY BUKOPUCTaHHI, Hanp., [/1A PEMiCHULbKKX
pobiT, NPOMUCNOBOCT | MaCTEPEHD.

BincMokTyBau ansa nuny knacy L arigHo IEC/EN 60335-2-69
[103BO/IEHO BUKOPUCTOBYBATH NIULLE AANA BCMOKTYBAHHS i
Bi[ICMOKTYBAHHA LKIANMBOro ANA 3OPOB'A NUAy 3
rPaHHUHUM 3HAUEHHAM eKCMIO3ULIHOI 403K > 1 Mr/mS.
BuKopKCTOBY#TE BiACMOKTYBAY NULLE Y TOMY BUMAAKY, AKLIO
BCi (DYHKL|ii 3HaxoaATbCA y Bac NOBHicTIO Nig KOHTponeMm i By
He BbauaeTe 0bMexeHb B ix BUKOPUCTaHHI abo oTpUManu
BiINOBIfIHi BKa3iBKK.

306pakeHi KOMNOHEHTH

Hymepauis 30bpaxeHnx KOMMOHEHTIB NOCUNAETLCA Ha

3006paXXeHHA BiLICMOKTYBaua Ha CTOPIHLi 3 Ma/ItOHKOM.
1 Ewmnictb

Nin’eaHyBau

PoseTka fins enektponpunany

Tp1Mau BiLCMOKTYBaNbHOTO LUNaHra

lNepemukay pexumis poboty

[lepeHocHa pykoATka

KpinneHHsa ana kerca L-Boxx

Kpuwka BigcMoKTyBaua

3aMOK KpULLKHM BiICMOKTyBaua

Xopi0Be Koneco

[anbMO HanpsAMHOro ponuka

Hanpamuuit ponuk

KpinnexHa gna wHypa

14 A3KyoK KpULWKK dhinbTpa

15 Tpumau ans BCMOKTYBanbHUX TPY6

16 Tpumau ans WiNUHHOI HaCAAKK/BiLCMOKTYBaNbHOTO
KoniHa

O oo ~NOOOGhA~WN

P el
W N = O
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17 Tpumau ana nignoroBoi Hacagku

18 Bumukau SFC+

19 Mydra ins eneKkTpoiHCTPYMEHTIB

20 Mogynb SFC+

21 BigcMOKTYBanbHUi WnaHr

22 BiacMoKTyBanbHe KoniHo

23 T[lakeT ans cMmitTa

24 Tnackui cknaguacTuit dinbtp (Lentonosa)
25 LllinnHHa Hacaaka

26 TymoBa oKpalika

27 BcTaBHi WiiTKK1

28 T[lignoroa Hacagka

29 BcmokTyBanbHa Tpyba

30 KpinneHHa ana TpMMaua BiACMOKTYBaNbHOrO LWNaHra
31 HatuckHa kHonka

32 OrtBip AnA NOBITPA i3 3arNyLKOO

33 [lyckoBa KHOMKA OUMLLEHHs inbTpa

34 Kpuuka dinbtpa

35 [laTumKK piBHA 3aNOBHEHHA

3o06paxeHe abo onucane NpuNaaAA He BXOAUTb B CTAHAAPTHHA
obcar nocraBki. oBHUII acOPTUMEHT Npunaaaa Bu sHaipete B
Hawwii nporpami npunapaA.

TexHiuHi pani
BonoroeigcmokTyBau/nunococ GAS 35LSFC
+
ToBapHu# Homep 3601JC30..
HoM. cnoxwuBaHa noTyxHicTb Bt 1200
Yacrota Iy 50/60
MicTkicTb emHoCTi (bpyTTO) n 35
MicTKicTb HeTTO (pignHa) n 19
MicTkicTb milKka ans nuny n 19
Makc. pospigxeHHa*
- BincmokTyBau rMa 230
- TypbiHa rMa 254
Makc. notik nositpa*
- BincMokTyBau nfc 36
m¥/c 0,036
- TypbiHa n/c 74
m/c 0,074
MakKc. NoTyXHiCTb BCMOKTYBaHHS Br 1380
MnoLLa nnackoro cknaguacToro
dhinbTpa M2 0,615
Knac nuny L
Bara BignosigHo Ao
EPTA-Procedure 01/2003 Kr 12,2
Knac 3axucry @1
CryniHb 3axucty IP X4

* BUMipAHO NPH BiLCMOKTYBaNbHOMY LUNaH3i @ 35 MM 3 JOBXUHOI 3 M
[laHi 3a3HaueHi gna HomiHanbHoi Hanpyru [U] 230 B. Mpu meHwin
Hanpysi i B cnewjianbHUX KOHCTPYKLIAX NA NEBHUX KPaiH Ui iaHi MOXY
BifpI3HATHCA.

—
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ABTOMaTHUHE BMUKAHHA/BHMUKaHHA*

Hom. Makc. MiH.

Hanpyra noOTYXHICTb MOTYXHiCTb

€C 220-240B 2200Bt 100 Br
BenukobpuTaHis 110B 750 Bt 100 Bt
Benukobpuranis 240B 1800 Bt 100 Bt
CH 230B 1100Br 100 Br

* [1aHi o0 MakcUManbHO JONYCTUMOI CYMapHOI COXMBaHOT
MOTYXHOCTI Nify’€4HAHOTO eNEeKTPOIHCTPYMEHTY (3aNeXHO Bify KpaiHu)

Inchopmauia wopo wymy

3HaueHHsA 3BYKOBOI eMiCii OTpMMaHi BiaNOBIAHO A0

EN 60335-2-69.

A-3Ba)XXEHWH piBEHb 3BYKOBOTO TUCKY Bif] BiICMOKTYBaua, AK
npasuno, Hkuuii 3a 70 oB(A). Moxnbka K = 3 ab.

PiBeHb Wwymy npu poboTi moxe nepesuiyBati 80 ab(A).
Bpsdraiite HaByWHUKK!
3anganpo signosiguicts € €

Mwu 3asBnAemO nig Hally 0fHooCcoboBY BifNoBIAANbHICTb, WO
OMMCaHUI Y po3gini « TeXHiuHi faHi» NPoAYKT BiANOBIAAE yCIM
BiANOBIAHMM nonoxeHHAM Iupektus 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC, BKntouatouu ix 3MiHH, a TaKoX
HacTynHum HopMam: EN 60335-1, EN 60335-2-69.
TexHiuHa fokymeHTalifa (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

St o e

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 30.09.2014

MoHTax

» [epea Bcima po6oTamu BUTATYiHTE MEPEXHUIH
WTencenb BiiCMOKTYBaua 3 PO3ETKH.

MoHTax TpuMaua BiACMOKTyBaHbHOI'O winaHra

(auB. man. A)

- LLlinbHo HafiHbTE TPMMAaY BiCMOKTYBaNbHOIO WhaHra 4
3BEpPXY Ha NpU3HaueHi AnA Lboro kpinnexHs 30, 106 BiH
3a/LUOB Y 3aUenneHHs.

MoHTaXX BCMOKTYBanbHoOro wnaura (aus. man. B)

- BcTpoMiTh BifCMOKTYBambHMIA WaHr 21 Ha nig'eaHyBay 2
i NOBEPHITb MO0 3a CTPINKOI0 FOAMHHMKA 0 YNOpy.

BkasiBka: Uepes TepTa nuny npy BifiCMOKTYBaHHi Ha
BiICMOKTYBaNIbHOMY LUNAH3i i NPUNaAAI CTBOPIOETLCA
€NeKTPOCTaTUUHNI 3apAL, B Pe3yNbTaTi Uoro KOPUCTyBay
MOXe BiuyTW CTaTMUHWI PO3PAL (3aNexHOo Bl yMoB
HaBKO/MLIHBOTO CePeoBULLA | UYTAMBOCTI Tina).

B ocHoBHOMY Bosch pekomeHaye BUKOPUCTOBYBATH
AHTUCTAaTMUHWI BIACMOKTYBANbHUI WNaHT (Mpunaagas) npu
BiCMOKTYBaHHi ApibHOro nuny i cyxux marepianis.

Bosch Power Tools
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MoHTaXx npunapana AnA BiACMOKTYBaHHA

BincMokTyBanbHui wnar 21 i mogynb SFC+ 20 obnagHaHo

CUCTEMOIO 3aTHCKY, 3a [ONOMOTOI0 IKOi MOXHa iy EHYBATH

NPUNAAAA AnA BiACMOKTYBaHHA (MydTy A

€NeKTPOIHCTPYMEHTIB 19, BifiICMOKTYBa/bHE KOMiHO 22).

MoHTaxk MydhTH ANA eneKTpoiHCTpyMeHTiB (auB. man. C)
- HapiHbTe Moaynb SFC+ 20 Ha BiACMOKTYBanbHWM LNAHT
21 TaK, w06 0buagi HaTUCKHI KHonkK 31 Ha
BiICMOKTYBaNbHOMY LUNaH3i BiAUYTHO YBIALWAK B
3auenneHHs.

- ToTim HagiHbTe MyTy ANA enekTpoiHCTPyMeHTiB 19 Ha
moaynb SFC+ 20 TaK, wob 0buasi HaTckHi KHonku 31 Ha
mogayni SFC+ BiguyTHO YBIALINW B 3aueneHHs.

~ [1nA IeMOHTAXY YTUCHITb HAaTUCKHI KHOMKK 31 i pO3HIMiTh
aeTani.

MoHTaXx Hacagok i Tpy6 (aus. man. D)

- HapiHbTe BiiCMOKTYBanbHe KONiHO 22 Ha
BiICMOKTYBaNbHUI WNaHT 21 TaK, 106 06uaBi HAaTUCKHI
KHOMKKM 31 Ha BiiCMOKTYBanbHOMY LU/aH3i BifuyTHO
YBINLLAK B 3aUenneHHs.

- [loTiM WinbHo HapiHbTe NOTPibHe Npunapaa ans
BiICMOKTYBaHHA (MiAn0roBy HacafiKy, WiNUHHY HacaaKy,
BCMOKTYBanbHy Tpyby TOLL0) Ha BiACMOKTYBanbHe KOMiHO

— [1nA IEMOHTaXY YTUCHITb HAaTUCKHI KHOMKK 31 i pO3HIMiTh
netani.

BcTaHoBneHHA/BUNYUeHHA NaKeTa ANA CMiTTA
a6o miwka ana nuny (Cyxe BiACMOKTYBaHHA)
(ouB. man. E1-E2)

[lns cyxoro BiACMOKTYBaHHA MOXXHA BCTaBNATH NaKeT AnA
cMiTTa 23 abo Mitok ana nuny (npunaans). Lie nonerwntb
30MpaHHA nuny.

BkasiBka: [1p1 BUKOPUCTaHHi NanepoBoro (inbTpyBanbHOro

MilLKa 060B’A3K0BO, a NPK BUKOPUCTAHHI HETKAHOTO

MOMOTHAHOTO (iNbTPYBaNbHOO Millka baXaHo BUMUKATH

HaniBaBTOMATUUHE OuMLLEHHA (hinbTpa (SFC+)

(nuB. «BuMKHEHHA SFC+», cTop. 142).

BcTpomnsaHHA nakeTa Ana cMmiTra

- BigkpuiTe 3aMku 9 i 3HIMITb KpULLKY NUnococa 8.

- Yknagitb naket ana cMitTA 23 y EMHICTb 1 npuiManbHUM
0TBOPOM Bnepep.

- HararHitb npuiiManbHKUi OTBIp Ha N €AHYBaNbHUN
hnaHeLpb A0 3arNMbNEHHA B Nif'eaHYBanbHOMY naHLi.

~ YneBHiTbCA B TOMY, WO NAKET AN CMITTA 23 NOBHICTIO
NPUNArae [0 CTIHOK EMHOCTI 1.

- OropHiTb peLuToto naketa ans cMmitta 23 kpai eMHocTi 1.

~ 3HOBY HafjiHbTe KPHULLKY BiCMOKTyBaua 8 i 3akpuite
3amMK1 9.

BunyueHHs i 3aKpuTTA NakeTa AnA cMiTTa

- BigkpuiTe 3aMkK 9 i 3HIMITb KpULWKY nunococa 8.

— 3HiMIiTb NOBHWM NakeT Ana cMiTTa 23 3 nia'eqHyBanbHOrO
hnaHuAa, NOTATHyBLUM HOTO Ha3ag.

- 06epexHo, 10D He NOLIKOAUTH, BUAMITb NaKeT ANA CMITTa
23 3 BigCMOKTYBauva.

Mpu uboMy cnigkyiTe 3a TMM, 110D NaKeT fNs CMITTA He
TOPKABCA Nifl'eHYBANbHOTO (hiIaHLA ab0 iHLIMX TOCTPHX
npeameris.

— 3HiMiTb 3aXMCHY CTPIUKY 3 KNEMKOI CMYXXKH i 3aKnenTe

naKeT Ana CMiTTA.
MoTimM NepeB’sXiTb NakeT AnA cMiTTA 23 Nig NpUAManbHUM
0TBOPOM 32 A0NOMOTOI0 3aXMCHOI CTPIUKHK, 3HATOI 3
KNemKoi CMYXKH.

3amiHa/BcTpomMnAHHA MilKa Ana nuny (npunapana)

- BinkpuitTe 3amMKK 9 i 3HIMITb KPULLKY NMnococa 8.

~ 3HiMiTb NOBHUI MiLLOK 11 UMY 3 MiJy €AHYBANbHOIO
(hnaHusA, NOTArHYBLUM AOTO Ha3af. 3aKpHiiTe OTBIP Millka
QNS NUNY, ONYCTUBLUM KPULLKY. BUAMITb 3aKpHUTHIt MiLLIOK
LA MUY 3 BiICMOKTYBaua.

- HapiHbTe HOBWH MiLLIOK 1A MUY HAa Mif’€AHYBaNbHUH
hnaHeup BiCMOKTyBaua. NepesipTe, 1Wob Milok ans
MUY No BCiM JOBXWHI NPUNATaB A0 BHYTPILIHbOT CTiHKKM
€eMHocTi 1.

- 3HOBY HafiHbTe KPHLLKY BiACMOKTyBaua 8 i 3akpuite
3amMK1 9.

BcraHoBneHHA ryMOBOi OKpalKu

(Bonore BigcmokTyBaHHA) (auB. man. F)

BkasiBka: Bumoru Wofio cTyneHto dinbTpaii (mun knacy L)

NiATBEPAXKEHI NULLE ANA CYXOro BiICMOKTYBaHHS.

- 3a/40NoMOroK0 NPUAATHOrO iIHCTPYMEHTA BUAMITb BCTaBHi
LiTKW 27 3 NifNOroBoi HacaakK 28.

- Bcraste rymoBy okpariky 26 B nignoroBy Hacagky 28.

BkasiBka: CTpyKTypoBaHHit bik ryMOBOi OKpaiku NOBUHEH

[LIMBUTUCA HA30BHI.

BcranoBnenHsa keica L-Boxx (aus. man. G)

[lnA TpaHCNOPTYBaHHA BiLCMOKTYBaua i AnA eKOHOMIi MicLA
npw 36epiraHHi Npunaans BinCMoKTyBaua i/abo
€NeKTPOIHCTPYMEHTY Ha KPULLIKY BIICMOKTYBaua MOXHa

BCTaHOBHTH Kelic L-Boxx.

- BcraHoBiTb keic L-Boxx Ha kpinneHHa 7.

» He nepeHocbTe BiACMOKTYBau 3a pyuky
BCTaHOBNeHoro kerca L-Boxx. [1ns pyuku kefica L-Boxx
BiCMOKTYBaU 3aHaiTO BaXXKWK. ICHY€ Hebeaneka TpaBM i
MOLLKOKEHHA BiJCMOKTYBaua.

1609 92A 0XC|(29.9.14)
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Pobora

Mouatok pobotu

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry y Mmepexi! Hanpyra B gxepeni
CTPyMy NOBMHHA BiANOBIAATH AaHUM Ha 3aBOACHKIN
Tabnuuui BigcMokTyBaua. Enektponpunagu,
po3paxoBaHi Ha 230 B, MoXXyTb NpawioBaTH TaKOX i Bif
2208B.

» byapb nacka, foBigaiTech NPO YHHHI
NON0XXEHHA/3aKOHH CTOCOBHO NOBOAKEHHH i3
WKIANMBHUM ANA 340POB’A MHNOM, L0 AiloTb Y Bawii
KpaiHi.

BincMokTyBau Moxe BUKOPUCTOBYBATUCA ANiA 30MpaHHA Ta

BifICMOKTYBAHHA HACTYMHWUX MaTepiani:

= [11n 3 rpaHUYHUM 3HAUEHHAM EKCMO3UL|iIAHOT 03K
> 1 mr/m®

He npautoiTe 3 BiLCMOKTYBaUeM B NPUMILLEHHAX, A€ ICHYE

Hebeaneka BUOyXy.

3 MipKyBaHb 320LUaKEHHA eNeKTPOEHePrii BMUKaTe

BiICMOKTYBay NuLLe ToAi, Konu 3bUpaeTec HUM

KOPUCTYBATHCA.

[lna nocArHeHHA ONTMManbHOT NOTYXXHOCTI BCMOKTYBaHHA

HeobXiaHO 3aBXan NOBHICTIO PO3MOTYBATH

BifICMOKTYBaNbHMM WNAHT 21 3 KPULLIKK BiACMOKTYBaua 8.

Cyxe BiiICMOKTYBaHHA

36upaHHa nuny, Wo noocigas
- Lllob yBiMKHYTH BifCMOKTYBau, BCTaHOBITb

nepemukau pexumis pobot 5 Ha cumeon P
«BiCMOKTYBaHHA». 1

- Lllob BAMKHYTH BiiCMOKTYBau, BCTAHOBITb @
nepemukay pexumis pobot 5 Ha cumBon
«BUMKHEHHS».

BigcMOKTYBaHHA nuNy Bif Npawolouux enekTponpunaais

(aue. man. H)

» Y npumilieHHi noBUHHa byTH 3a6e3neueHa pocTaTHa
KpaTHicTb noBiTpoo6MmiHy (L), AKio cnpayboBaHe
NOBITPA BiABOANTLCA Y NPUMILLEHHA. 3BaXaiTe Ha
BiANOBiAHI npunuck, wo AiloTb y Bawiii KpaiHi.

Y BiACMOKTYBau iHTErpoBaHa PO3€eTKa 3 3aXMCHUM KOHTAKTOM
3. Y Hei MOXHa YBIMKHYTH 30BHILLHIM €NEKTPOIHCTPYMEHT.
3BaxalTe Ha MaKCMManbHO AONYCTUMY CYMapHY CMIOXHBaHY
MOTYXHICTb Nifl'€AHAHOT0 ENEKTPOIHCTPYMEHTY.

- BcTaHoBITb MydhTy ANA enekTpoiHCTpyMeHTiB 19 (auB.
«MoHTax MydhTH 1A eNeKTPOIHCTPYMEHTIB», cTop. 140).
- BcraBte MydhTy Ans enekTpoiHCTpyMeHTiB 19y
BiCMOKTYBaNbHHWI NaTpybOK eNeKTPOIHCTPYMEHTY.
BkasiBka: [1pu poboTi 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMH i3 3aHaATO
Marnoto Nofaueto NoBiTPA y BiLCMOKTYBANbHUIA WNAHT (Hanp.,
NOB3MKH, WNidyBanbHi MalWHK TOLLO) HeobXiaHO
BiIKPHUBATH OTBIp AN1A NOBITPA i3 3arnyLwkoto 32 Ha MydTi Ans
€neKTPOoiHCTPYyMeHTiB 19. [T1iue 3a TaKUX yMOB
HaniBaBTOMATUUHE OUMLLEHHA dhinbTpa (SFC+) moxe
npawtoBaT HOPMANbHO.
[lnA uboro noBepTanTe Kinblie Ha OTBOPI ANA NOBITPA i3
3arnyLwKoto 32, NoKM OTBIP HEe CTaHe MAKCUMaNbHUM.

YkpaiHcbka | 141
- |llob 3apiaTH aBTOMaTHUHE BMHKaHHA/ [%3 g
BMMMKaHHA BiCMOKTYBaua, BCTAHOBITb
nepemukay pexumis pobotu 5 Ha cumBon 14]:
«ABTOMaTHUHE BMUKaHHS/BUMKHEHHS».
- LLlob yBiMKHYTH BiCMOKTYBau, YBIMKHITb NiKNIOUEHNI
[0 po3eTku 3 enekTponpunag. BigcMokTyBau
ABTOMATUYHO NOUYMHAE NPaLoBaTH.
BWMKHITb eNeKTPOIHCTPYMEHT, W06 BiACMOKTYBaHHA
NPUNKHUNOCA.
®yHKLiA XonoCTOro Xo4y aBTOMaTMUHOTO
BMUKaHHA/BUMUKaHHA 3abe3neuye poboTy npotarom
npubn. 15 cekyHa nicna BAMKHEHHA, {06 BCMOKTATH
3Q/MLLKK NUNY 3 BILCMOKTYBANbHOTO LUMAHTa.
[Llo6 BUMKHYTH BiAICMOKTYBau, BCTAHOBITb @

nepeM1Kay pexumie poboTu 5 Ha cUMBON
«BUMKHEHHAY.

Bonore BifCMOKTYBaHHA

> He BCMOKTYiiTe BiiCMOKTyBaueM ropioui abo
BUOYXOHebe3neuHi piguHK, HanpuKnaa, 6eH3uH, onilo,
CNUPT, PO3UMHHUKKU. He BCMOKTYiiTe rapaumnii nun 1a
nun, wo roputb. He npauioiite 3 BiacMokTyBauem B
npUMilLeHHAX, Ae icHye Hebe3neka BUOYXy. M1/, napv
abo pianH1 MOXYTb 3aropsaTHcA abo BUDbyxaTH.

> BigcMoKTyBau He 103BONAETLCA BHKOPHCTOBYBATH B
AKOCTi NOMNK1 AN BoAK. BincMoKTyBau npusHaueHui
[NA BiACMOKTYBaHHA BOAHO-MOBITPAHOI CyMiLLli.

» Mepepn Bcima poboTamu BUTATYIiTE MepPEXHHHA
wTencenb BiACMOKTYBaua 3 PO3eTKH.

BkasiBka: Bumoru 1jo/10 ctyneHio dinbTpauii (nun knacy L)
NiATBEPIKEHI NIULLE ANA CYXOro BiICMOKTYBaHHA.

- [lepen BONOrMM BiCMOKTYBaHHAM BUIMITb NakeT AnA
CMiTTA 23 ab0 MiLLIOK iNA NKUAY | CNOPOXHITb EMHICTb 1.

BkasiBka: [1na nonerweHHs 36MpaHHs cyMilui Boau i

TBEPAMX MaTepianis BUKOPUCTOBYHTE BONOTUI inbTp

(npunapan), AKWiA BindinAe pinuHy Bin TBEPAMX MaTepianis.

- BcTaHOBITb [yMOBY OKpaiKy B MigsioroBy Hacaaky (auB.
«BcTaHoBNEHHSA rYMOBOT OKpaiikuy», ctop. 140).

- BWMKHITb HaniBaBTOMaTMUHE OUMLLEHHA (inbTpa (SFC+)
(auB. «BuMkHeHHA SFC+», cTop. 142).

BincmokTyBay 0bnagHaHWi faTuMkaMu pPiBHA 3aNOBHEHHA

35. [pu AOCATHEHHI MAaKCMMaNnbHOrO PiBHS 3aNOBHEHHS

BiICMOKTYBay BUMUKAETbCA. BCTaHOBITL NnepemMuKauy

pexumia poboTti 5 Ha cUMBON «BUMKHEHHS .

BkasiBka: [1py BifCMOKTYBaHHi HenpoBiAHMX PianH (Hanp.,

CBEPAMNbLHOI éMYNbCi, ONUB | MACTHN) BiICMOKTYBaU He

byne BUMUKATHCA NPH NOBHiM eMHOCTI. MoTpibHO NocTinHO

nepeBipATH PiBeHb 3aNOBHEHHA | BUACHO COPOXXHIOBATH

EMHICTb.

[ina 3anobiraHHs YTBOPEHHIO NAICHABH NMicnA BONOroro

BiICMOKTYBaHHS:

- BWIMITb NNackui cknapuacTuii inbTp 24 i paiite oMy
nobpe NPOCOXHYTH.

~ 3HiMiTb KPHLLKY BiICMOKTYBaua 8, BiiKp1ITe KPULLKY
(hinbTpa 34 i paitte 0bom feTanam 4obpe NPOCOXHYTH.
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OunieHHA dinbTpa

DYHKLit0 0uMLLeHHS (hinbTpa Tpeba YBIMKHYTH MaKCUMYM
TOAi, KONW MOTY)XXHOCTI BiICMOKTYBaHHS MOUYHE He BUCTAUaTH.
YacToTa ounLLeHHA dinbTpa 3anexuTb Bif BUAY i KinbKocTi
nuny. Mpu perynapHoMy OUMLLEHH MAKCUManbHa NOTYXHiCTb
BiICMOKTYBaHH# 3bepiraeTbcs AoBLUE.

HaniBaBToMaTHuHe ouHiLeHHA dinbTpa (auB. man. 1)
[pu HaniBaBTOMATHYHOMY OUMLLIEHHI dhinbTpa (SFC+)
NNACTMHK NNACKOro CKNAAUacToro inbTpa OuMLLYIOTHCA Bifl
BiKNaAEeHb NKNY LWAAXOM PEBEPCYBAHHA NOTOKY NOBITPA.
BkasiBka: lpyu noctasLi i3 3aBogy HaniBaBTOMaTHuHe
OUMLLEHHS iNbTPa yBIMKHEHE
(BuMuKau SFC+ 18 B nonoxeHHil).
- 3anyck ounweHHa inbTpa SFC+

lepekpuiiTe fONOHED OTBIP Hacaaku abo

BiICMOKTYBANbHOIO LUNAHra.

abo, AKILJ0 3MOHTOBaHO Mody/ib SFC+ 20:

TpuMmaiite nyckoBy kHomnky 33 HaTUCHeHoto npubn. 10

CEKYHL.
- BumKHeHHs SFC+

MocyHbTe BUMMKay SFC+ 18 Brieper (nonoxeHHs 0).
- YBiMKHeHHsA SFC+

MocyHbTe BUMMKau SFC+ 18 Hasap (nonoxeHHa l).

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06cNyroByBaHHA i OUHLLEHHA

» [epea Bcima po6oTamu BUTATYiHTE MEPEXXHHIH
wTencenb BiACMOKTYBaua 3 PO3eTKH.

» [insa akicHoi i 6e3neuHoi poboTu Tpumaiite
BiACMOKTYBaY i BEHTUNALiiiHi OTBOPH B YHCTOTi.

» [pu obcnyrosyBaHHi i UMILEHHI BifCMOKTYBaua
BAAraiTe NMNO3aXUCHY MACKY.

AKwwo Tpeba NoMiHATH Nif’'eAHyBanbHUM Kabenb, Lie Tpeba
pobuTk Ha chipmi Bosch abo B cepBicHii MaicTepHi ana
€NeKTPOiHCTPYMeHTiB Bosch, 106 yHUKHYTH Hebe3nek.

LLloHalMeHLLE 0aMH pa3 Ha pik HeobXigHo, 0B BUPObHMK
abo B1BUEHa 0coba NPOBOAMAK NepeBipKy NpUnagy Ha
npeamet 3bMpaHHA NUAYy, Hanp., NOLWKOMKEHHS inbTpy,
LWiNbHICTb BiACMOKTYBaua Ta CNPaBHICTb KOHTPONbHOIO
NPUCTPOIO.

Y BigcmokTyBauax knacy L, wo sHaxoaunucs B 3abpynHeHoMy
CepenoBHLLi, HeODXiHO OUMCTUTU 30BHILLHIO MOBEPXHIO Ta
BCi fieTani npunagy abo 06pobuth ix repmetnkom. Mpu
TEXHIUHOMY 06CNyroByBaHHi Ta PEMOHTHUX PoboTax BCi
3abpyaHeHi feTani, Aki He MOXHa 33[10BiNbHO OUNUCTUTH,
HeobxiaHo BUAanuTH. Taki fieTani HeobxigHo BUAanaTH y
HEMPOHMKHUX MilLeuKax y BifinoBiAHOCTi 1O YNHHUX
NONOXeEHb LLOAO0 YCYHEHHS TakKX BIAXOAiB.

[Mpu TexHiuHOMY 0BCNYroByBaHHi KOPUCTYBaUEM
BiICMOKTYBay He0obXiiHO lEMOHTYBATH, OUMCTUTH Ta
BUKOHATU MOX/MBI POBOTH 3 TEXHIUHOTO 0BCNYroBYBaHHS, He
Hapaxatouu npu Ubomy Ha Hebesneky obcnyroBytoumit
nepcoHarn Ta iHwux ocib. Mepen feMoHTaxxeM nunococ Tpeba
NPOYUCTUTH, LoD 3anobirtn MoxnueuM Hebesnekam.

[pUMiLLEHHS, B AKOMY IEMOHTYETLCA MUNOCOC, MOBUHHO
nobpe npogitptoatuca. Iig uac TexHiuHOro 0bcnyroByBaHHs
BAAraiTe 0cobucTe 3axucHe cnopaaKeHHs. Micna TeXHiuHoro
obcnyrosyBaHHA Tpeba npubparty micue, Ae 3aiicHIoBanocs
TeXHiuHe 0bCnyroByBaHHs.

BuitmaHHA/3aMiHa nnackoro cknaguacroro inbTpa

(aue. man. J1-J2)

HeraiHo 3amiHI0iTe NOLIKOMKEHWI NNACKMI CKNaguacTui

inbTp 24.

- [loTArHiTb 3a A3MYOK 14 i BigKpHitTe KpULLKY dinbTpa 34.

- Bi3bMiTb NNackui cknaauacTui dinbTp 24 3a NnepemMUukm i
BUHMIiTb MOrO, NOTATHYBLUK Yropy.

- Bonoroto ranHuipkoto npubepitb nun i bpya, wo cnanu 3
nnackoro cknaguactoro inbtpa 24 nif yac 1oro
BUAMaHHA, 3 Kpato KPULLKK dinbTpa 34.

- BcTaBTe HOBMI NNackuit cKnagyactuit Ginbtp 24, npu
LibOMY CNiAKYHTE 32 HARINHOK | NPaBMNBHOIO NOCAAKOI0.

- 3aKpuiTe KpULLKY inbTpa 34 (BoHa NOBMHHA BiAUYTHO
YBIiWLLNH B 3aUeNneHHs).

EMHicTb
- Yac Big uacy npotupaiite EMHICTb 1 3BUUaNHUM, He
abpasnBHUM MUIOUNMM 3acoboM i jaBaiTe il BUCOXHYTH.

[Latunku piBHA 3anoBHeHHA (auB. man. K)
Yac Bif uacy oumLLyiTe JaTUMKK PiBHA 3aNOBHEHHA 35.

- BinkpuiTe 3aMku 9 i 3HIMITb KpULLKY nunococa 8.

- [poTpiTb AATUMKM PiBHA 3aNOBHEHHA 35 M’'AKO0
raHuipkoio.

— 3HOBY HafjiHbTe KPHULLKY BiCMOKTyBaua 8 i 3akpuite
3aMKn 9.

36epiraHus i TpaHcnopTyBaHHs (auB. man. L)

- HakpyTiTb WHYP Ha KpinneHHA AnAa wHypa 13.

- BcraBte npunaaas y npusHaueHi ana Lboro TpuMaui:
BCMOKTYBarnbHi Tpybu 29 B TpUMaui 15, WinuHHy Hacapgky
25 B Tpumau 16, nignorosy Hacaaky 28 B Tpumau 17.

- BinkpuiTe enacTMuHi cTpiuku TpUMaua
BiZICMOKTYBANbHOrO LWAaHra 4 i npoknagitb
BiICMOKTYBaNbHUI LWNAHT 21 HABKONO KPULLIKK
BifICMOKTyBaua y Tpumau 4.

BcTaBTe enacTuuHi cTpiuku Ha micLe.

- BcraHoBiTb keic L-Boxx Ha kpinneHHa 7.

- [lepepn TpaHCNOPTYBAHHAM BUIMITb MOBHWN NaKeT Ans
CMITTA UK MiLLoK Ans nuny abo BUNWiTE 3ibpaHy piauHy 3
BiICMOKTYBaua, 106 He HadipBaTH CrMHY.

[lepeHocbTe BiACMOKTYBauU NMLLE 3a pyuky 6.

- [pubupaitte BincMokTyBau Ana 3bepiraHHa y cyxe
NPUMILLEHHA | 3axMLLanTe HOTO Bifi HECAHKLIOHOBAHOMO
BUKOPUCTaHHA.

- [lna chikcyBaHHA HaNpAMHOro ponuka 12 onycrtiTb ranbMo
HanpAMHoOro ponunka 11 foHusy.
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Mpobnema LLlo pobutn

BincmokTyBanbHa TypbiHa He 3anycKaeTbes.

- [lepeBipTe LWHYP XKMBNEHHA, LWUTENCEND, 3aN0BiXKHMK, PO3ETKY | AaTUMKKU

piBHA 3aN0BHIOBaHHA 35.

MNepemukau pexumis poboTi 5 BCTaHOBNEHO Ha CUMBON «ABTOMaTHUHe

BMUKaHHS/BUMKHEHHS».

- BcTaHoBITb NepemMmuKay pexxumiB pobotn 5 Ha cuMBON «BifCMOKTYBaHHS»
abo yBIMKHITb NiAKNIOUEHUI 0 PO3ETKM 3 ENEKTPOIHCTPYMEHT.

BincmokTyBanbHa TypbiHa BUMUKAETbCA.

— CNOpPOXHiTb EMHICTb 1.

MlicnA cNopoXHEHHs EMHOCTI
BiICMOKTYBanbHa TypbiHa He BMMKAETbCA.

~ BUMKHITb BifiCMOKTYBau i 3auekaiTe 5 cekyHa, uepes 5 cekyH 3HOB
YBIMKHITb 1OT0.

~ OuKCTiTb AATUMKM PiBHA 3aNOBHIOBAHHA 35, a TaKOX NPOCTIP MiX AaTuMKamu
PiBHA 3aM0BHIOBaHHA 35 3a AOMOMOTOH0 LLITKK.

3MEHLLYETbCA NOTYXHICTb BCMOKTYBAHHS.

- Bupanitb 3acMiueHHs 3i BCMOKTYBa/IbHOT HacaKu, BCMOKTYBa/bHOI TpyoH

29, BiCMOKTYBaNnbHOrO LWnaHra 21 abo nnackoro cknagyacroro ginbTpa

24.

- 3amiHiTb nakeT gns cMitTs 23 abo MiLoK Ans nuny.

— [paBKUNbHO BCTAHOBITb KPHLLKY chinbTpa 34.

- [paBHUNbHO BCTAHOBITb KPHLLKY BiICMOKTyBaua 8 i 3akpuiTe 3amMku 9.

- 3aMiHiTb nnackuii cknaguactui ginbTp 24.

[pK BiACMOKTYBaHHI 3 BIACMOKTYBaua
PO3NITAaETbCA NUN 24.

- TNepeBipTe NPaBHNbHICTb BCTAHOBNEHHA NACKOr0 CKNanuactoro (inbtpa

- 3aMiHiTb nnackuit cknaguactuit inbTp 24.

ABTOMaTMUHE BUMKHEHHS (BOMore
BiICMOKTYBaHHS) He CpaLboBYE.

~ QuuCTiTb JaTUMKM PiBHA 3aN0BHIOBAHHA 35, a TaKOX MPOCTIP MiXK AAaTUMKAMU
PiBHA 3aN0BHIOBaHHA 35 33 AONOMOTOI0 LWiTKH.

Y BUNaZKy PifvH, WO He NPOBOLATL eNEKTPUKY, abo Npu YTBOPEHHI NiHK
aBTOMATUYHE BUMUKaHHS He NPaLjtoe.

- [locTiHO NepeBipANTe piBEHb 3aNOBHEHHS.

OuuLLeHHA (hinbTpa He NpaLytoE.

- locyHbTe BUMMKau SFC+ 18 Hasap (nonoxeHHaA ).

CepBic Ta HafaHHA KOHCYNbTaLiH WoA0
BHUKOPUCTaHHA NpoayKuil

Ipw BCiX A0AATKOBKX 3aNUTaHHSAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNUacTyH,
6yab nacka, 3a3HauaiTe 10-3HauHuit HOMep Ans
3aMOBEHHSA, LU0 CTOITb Ha 3aBO/CHKiM TabnuuLyi
BiICMOKTYBaua.

CepBicHa MaiCTepHs BiANOBICTb Ha 3aNUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TEXHiUHOro 0bcnyroByBaHHA Baloro Bupoby.
ManoHKu B AeTanax i iHhopmaLito o0 3anyacTuH MOXHa
3HalTH 3a afpecoio:

www.bosch-pt.com

KomaHpa cniBpobiTHuKiB Bosch 3 HanaHHsA KOHCYNbTaLif
L1010 BUKOPUCTAHHA NPOAYKLii i3 3340BONEHHAM BifNOBICTb
Ha Bawwi 3an1TaHHA CTOCOBHO HaLLOT NPOAYKLii Ta npunagas
[0 Hei.

[apaHTiliHe 0bcnyroByBaHHS | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
3[iMCHIOOTBLCA BIANOBIAHO O BUMOT | HOPM BUFOTOB/OBaUA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH Nuwwe y pipMoBHx abo
aBTOPM30BaHMX CEPBICHUX LiEHTPax thipmu «PobepT bot».
NONEPEMPKEHHA! BukopucTaHHA KOHTpadakTHOI npoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnnyarallii i MoXxe MaTW HeraTUBHI Hacniaku
[U1A 3A0POB’A. BUroTOBNEHHS | pO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpahaKTHOT NpofyKLii nepecninyeTbcs 3a 3aKOHOM B
AMiHICTPATUBHOMY i KDUMiIHANbHOMY NOPALKY.

Ykpaiva

TOB «Pobept oL

CepBiCHWI LIEHTP eNEKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaiths, 1, 02660, Knis-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 490 24 07 (baratokaHanbHwi)
E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdiujirHuni cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbHuUX rapaHTiiHUX CEPBICHUX MalCTepeHb
3a3HaueHa B HalioHanbHOMY rapaHTinHOMY TanoHi.
Yrunisauis

BincMokTyBauy, npunaann i ynakoBky Tpeba 3faBath Ha
€KOMOTiuHO UMCTY MOBTOPHY NepepobKy.

He B1KMpaaiTe BincMokTyBau B nobytose cMiTTA!

Nuwe pnsa kpaix €EC:

BinnoBifHO 10 EBPONENCHKOI AMPEKTUBH
2012/19/EU npo BianpawboBaHi enekTpo-
i eNeKTPOHHI Npunaay i il NnepeTBOPEHHA B
HauioHanbHOMY 3aKOHOAABCTBI
€N1eKTPONPHUNAAH, LU0 BUMLLHU 3 BXXMBAHHA,
MOBWHHI 34aBaTMCA OKPEMO i yTUNi3yBaTUCA
€KOMOriuHO UACTUM Cnocobom.

MoxnuBi 3MiHu.

Bosch Power Tools
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CoaMKecTiK Typanbl cepTudukar Hemipi
KZ.7500052.22.01.00634
CoMKeCTIK Typanbl CEPTU(UKATTbIK,

KonaaHbiny Mepsimi 12.11.2018 pevi
,OHIMA, KbI3MeTTi cepThdnkaTTy opTanbirbl“ XLLUC
Anmarbl K-cbl, KabaHbali batbip K-ci
Kanpgaakos K-HiH K-cbl, 51/78
CaWKecTiK Typanbl CepTUhHKaTTap MblHa MEKEHXXaaa
caKTanagpl:
000 ,,Pobepr bow*
yn. Akag. Koponesa, 13 ctp. 5
Poccua, 129515, Mocksa

OHAipyY KYHi HYCKAYNbIKTbIH COHFbI, Mykaba beTiHae

KOPCETINreH.

MMnopTTayLLbl KOHTAKTTIK MaNiMeTiH opamMaa Taby MyMKiH.

OHimai naiaanany mepsimi

OHIMHIH KbI3MET €Ty Mep3iMi 7 Xbin. BHAipinreH Mep3iMHeH

6acran (eHAIPY KyHi 3aybIT TaKTaHLIAChIHAA Xa3blFaH)

icTetnel 5 Xbin cakTaraHHaH COH, 6HIMAI TeKCepYCi3

(cepBucTiK Tekcepy) naiaanaHy yCbiHbIManabl.

KbiameTkep Hemece naiiAanaHyLbIHbIK KaTenikrepi MeH

icTeH wbIFy cebenTepiHin, Tisimi

- TyTKacbl MeH kopnycbl byabinFaH bonca, eHimaj
naninanaHbaHbI3

— ©HiM KOpnyCblHaH TiKenew TyTiH LWbIKCa, NanaanaHbaHpl3

- TOK CbiMbl by3binFaH HEMece OKLaynaychbi3 bonca,
naiaanaHbaHbi3

— XayblH —LallblH Ke3iHae cbipTTa (1anana) nanaanaHbaHpi3

- KOpMyc iLiHe Cy Kipce KypbiFbiHbI KOCYLLbl DONMaHbI3

- Ken YILUKbIH WbIKCa, NaiaanaHbaHbi3

- KaTTbl ipin Ke3iHfe naiaanaHbaHbI3

LLlexkTi Kyii 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECE 3aKbIMAAHYbI

~ ©HiM KOpNYCbIHbIH 3aKbIMAANYybl

KpiameT KepceTy Typi MeH Xuiniri

Op nanaanaHyfaH CoH eHimi Tasanay yCblHbINAAbI.

Cakray

- KYPFaK XXepfie caKTay Kepek

~ )KOFapbl TeMneparypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHix
9CEPiHEH anbic cakTay Kepek

~ CaKTay KesiHfe TeMnepaTypaHblH KEHET aybITKybIHaH
Kopray kepek

~ 0pamachl3 caktay MyMKiH eMec

- caKTay WapTTapbl Typanbl KOCbIMLLIA aKnapar any yLiH
MEMCT 15150 (LLapt 1) Ky»aTblH KapaHbl3

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHae eHiMai Kynatyra xaHe ke3 kenreH
MexaHUKanblK bIkNan eTyre KaTaH TblbiM CanblHaabl

- bocary/yKTey ke3iHge nakeTTi KbicaTblH MalIMHANAPAbI
narganaHyra pykcar bepinmengi.

~ TacbimMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150
(5 WwapT) KyaTbiH OKbIHbI3.

—

Kayinci3gik Hyckaynapbl
Bapnbik Kayincisgik HyckaynbiKTapbiH
D) KaHe eckepTnenepai oKbIHbI3.
1 TeXHUKanblK Kayincisaik HyCKaynblKTapblH
XoHe eckepTnenepai cakramay TOKTbIH,

COFybIHA, BT XoHe/Hemece aybip
XapakatTaHynapra anapybl MyMKiH.

Ocbl HYCKaynbIKTbl TONbIK OPbIHAAHbI3.

» Byn waKcopfbiw 6ananapAbix,
AeHe Hemece oM KabinetTepi
LIeKTeNnreH, Toxipideci xaHe
6inimi a3 agamaapabiK
naWpanaHyblHa apHanMaraH.
byn waxcopFbiWwTbl 8 XKacTaH
YnKeH bananap, AeHe Hemece oW
KabinetTepi wekrenren,
ToXipibeni apamaap 6akbinaybi
KepeK Hemece con agamaap
apKbinbl LWAKCOPFLIWTDI KAYinci3
nanaanaHy XonbiH, 6inimi a3
aAampaapAbiH, NanaanaHybl,
onapAblH, Kayincisgiri nreH 6onbin
GaitnaHbicTbl KayinTeppai binetin
bonybl Kepek. O¥Tnece Kare
nanjanaHy MeH xapakartraHy Kayni
navaa bonapbl.

» bananapra abaii 6onbiHpbI3.
bananapablH, WaHCOPFbILLNeH
OWHaMayblHa K63 XEeTKI3iHj3.

» BananapabIH WaHCOPFLIWTDI
TasanayblHa Hemece XeHgeyiHe
Xon bepmeH,is.

> LllamwaT )9He eMeH aFallbiHbIH, Tac Hemece acbect
LaHbIH COPMaHbI3. byn 3aTTeKTep KaHLeporeHi bonbin
Tabbinagbl.

A ECKEPTY LLlaHcopFbIWTLI NaiAanaHy XeHiHaeri,
COpbINaTbiH 3aTTEKTEP MeH onapabl

KO0 TYpanbl KA)XXETTi aknapaTTbl anFaHHaH COH, FaHa
LIAHCOPFbIWTDI NaHAanaHbIKbI3. HyCcKaynbiKTapAbl Aon
OpbIHAAY OPbIHCHI3 NaiaanaHy MeH xapakatraHynapasl
asanTtagpl.

AECKEPTY LLlaHcopFbIL KypFakK 3aTTeKTepai XaHe
THicTi Wapanap apKbinbl

CYHbIKTBIKTapAbl A2 COPYFa apHanfaH. Cy/bIKTbIKTap TUioi
TOK COFY KayniH apTTbipagbl.

1609 92A0XC[(29.9.14)
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» LllaHcopFblwwneH 6eH3uH, Maii, ankoronb, epiTkiwrep
CHAKTbI XKaHFbILI HeMece XapbinaTblH
CYHbIKTbIKTapAbl COPMaHbI3. blcTbik HeMece XaHaTbIH
WaKAapAbI copMaHbi3. XKapbiny kayni 6ap
6enmeneppae WaHCOPFbIWTLI NaiAanaHbaKbI3.
LLlanaap, bynap Hemece CyMbIKTbIKTap XaHybl HeMece
Xapblnybl MyMKiH.

PoseTkaHbl Tek naﬁAapany

HyCKaynbifbiHAa benrineHren
MaKcaTTapAa naifanaHblHbi3.

A ECKEPTY Kebik Hemece cy WbIKCa WaHCOPFbILTDI
6ipaeH ewipin, KOHTEHHEPIH Ta3anaHbi3.

Kepi xafganaa WaHCoPFbiLL 3aKbIMAaHYbl MYMKiH.

O HA3AP AYIAPbBIHbI3 LLIaHCOpFbIWTBI TEK ilLKi
benmenepae cakray
Kaer.

A HA3AP AYIIAPBIHBI3 [ s haka ol

CeHCOopbIH Xy#eni Typae
Ta3anan, OHbIH, 3aKbIMAANMaraHbIH TeKcepiHi3. Kepi
XaFaanaa WaHCcOopFbILL AYPbIC iCTEMEYi MYMKIH.

> IneKTp KypanbiH binFanfbl KOpLayAa nainaanavy
KaXxet bonca, aBTOMaTTbl CaKTaHAbIPFbILL
XKbIPaTKbILWbIH Na#AANAHbIHbI3. ABTOMATTHI
CaKTaHAbIPFbILL AXbIPATKbILITbI NakaanaHy ToK COFy KaymniH
TOMeHeTeqi.

» LLIaHCOpPFbIWTLI THICTi TOPTINNEH Xepre KOCbINFaH TOK,
XeniciHe KOCbIHbI3. PO3eTKa MEH Y3apTKbILITA XYMbIC
iCTeMTIH KOPFAUTBIH CbIM BoNybl KaxeT.

» Op naianaHyAaH anAblH WaHCOPFbILWTLI, Kabenbai
aHe aibipAbl TeKcepiHis. Akayabl 6aiikacaHbl3
LIAHCOPFbIWTDI NaiAanan6anbi3. LLIaHcopFbIWTLI
03iHi3 alwnaHbI3, OHbI TeK binikTi MamaHFa XxaHe
TYNHYCKanbl 6enweKkTepmeH XeHAeTiHi3. 3aKpiMaanfaH
LIAHCOPFbILL, Kabenb XaHe aiblp INEeKTP TOFbIHbIK COFY
KayniH apTTblpaabl.

» Kabenbai 6acnanpbi3 Hemece OHbl XXaHLbIN
TacTamMaHbi3. AibIpAbl PO3eTKaAaH LbiFapy Hemece
LIAHCOPFbILITBI XKbIMKbITY YILiH KabenbAi TapTNaKbI3.
3akbiMpanfaH kabenb aneKTp TOFbIHbIK COFY KaymniH
apTTbipagbl.

» KypbinfbiHbl peTTey, Xababik 6enwekrepid
anmacTbipy Hemece LAHCOPFbILTbI anbin KOoAAH
anAblH aibIpAbl PO3eTKaAaH WbiFapbiHbi3. OCbl CaKTbIK
Luapachb! WaHCOPFbILITHIH, 6alKkayChl3 KOCbIMYbIHA XON
bepmengai.

> XKyMbIC OPHbIHbIH XaKCbl XenaeTinyiHe ke3
KeTKi3iHi3.

» LLlaHcopFbIwTbl TEK binikTi MamMaHFa xaHe apHaynbl
GenwekTepmeH XeHAETIHi3. Con apKbibl LIAHCOPFbILL
KayincisgiriH caktancb3.

LLIaHcopFbiWw AeHCayNbIKKa 3UAH

KenTipeTiH WwaxAbl XyTaabl. bocaty Men

JKOHJEY, LWaH, XKHHAY KOHTEHHepPiH Ta3anay XXYMbICbIH

MamaHAapFa opblHAATbIKbI3. THICTI XHMUANBIK 3aTKA

Kapcbl Kuim KaxxeT 6onagbl. LLIaHCOpFbILITbI TONIK CY3ri

XKyHeciHci3 nangananbanbi3. Kepi xarnanaa

[leHCAYNbIFbIHbI3FA 3UAH KENYi MYMKiH.

—
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» MMaiiganaHy anablHAQA COPFbILL LWNAHITLIH aKAyCbI3
bonybiHa ke3 XxeTKi3iHi3. LLlaH Tapanmayb! yiwiH
COPFbILL WNAHTbl LWAHCOPFbILIKA KOCYNbl TYPCbIH.
LLlanab! xyTbin xibepy MyMKiH.

» LLlaHcopFbiw ycTiHe oTbIpMaHbI3. LLIaHCOPFbILLTHI
By3YbIHbI3 MYMKIH.

» Xeni kabeniH xaHe copFbill WNAHTbIH abainan
nanpganaHblkbi3. OnapablH e3re aaamaapFa 3uaH KenTipyi
MYMKIH.

» LLlaHcopFbiTh Tikenewn 6aFbITTbINFaH Cy aFbIHbIMEH
Ta3anamaupI3. LLIaHCopFbILL KOFapbl XaFbiHa Cy Kipce, on
3MEKTP TOFbIHbIK, COFY KayMiH apTTblpagbl.

Benrinep

TemeHperi benrinep WaHCOPFbILTHI NaiAanaHyAa MaHbI3Ab!
6onybl MyMKiH. Benrinep MeHeH onapfiblH MarbiHanapblH
XarTan anblHbl3. benrinepai aypbic TYCiHy cisre
LIAHCOPFBILLTBI JyPbIC Pi CEHIMAI NakfanaHyrFa KeMeKkTeceai.

Benrinep MeH onapAbIK MaFaHacbl

o
° Kayincisgik
E::]] HYCKaynbIKTapblH XXaHe ecKepTnenepai
OKbIHbI3. TEXHUKaNbIK Kayincisaik
HYCKAyNbIKTapbIH XaHe eckepTnenepai
caKTamay TOKTbIH COFyblHa, epT
f f XoHe/HeMece ayblp XapakaTTaHynapfa
L
bonFaH AeHcayNblKKa 3uAH WaHaapabl
KYPFaK CopyFa apHanfaH LIaHCOoPFblLL

anapybl MyMKiH.
& AECKEPTY Bkt

IEC/EN 60335-2-69 boibiHLIa
L CbIHbINbIHAAFbI WeEKTIK MaHi > 1 Mr/m®

AeHCayNbIKKa 3UAH
e KenTipeTiH WwanAb! KyTagbl. Bocary men
02:% % XOHAEY, WaH XUHAY KOHTelHHepiH

Ta3sanay XXyMbICbIH MaMaHAapFa
OpPbIHAATLIKbI3. THICTI XHMUANBIK 3aTKa
Kapcbl Knim KaxeT 6onagbl.
LLIaHCOpFLIWTDLI TONBIK CY3ri XKYHeciHci3
naiaanan6anbi3. Kepixaraanaa
[DleHcayNblFbIHbI3Fa 3UAH KeNyi MyMKiH.

Bacray/ToKTay aBTOMaTUKachbl
ICTen TypFaH 3neKTp KypanaapbiHaH
[ LWbIKKAH LWaHAApAb! Copy
LLIaHCOPFbILL ABTOMATTbI KOCHIbIM,
LaManbl yaKbITTaH COH, KaiTa eLuef
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Benrinep meH onapAbIH MaFaHacbl

@ Ouwipy
LLlaHcopFbiw
PR XKubinFaH Wwaxaapabl CopbiHbI3

i

KocbinFaH anekTp KypasblHbiK pyKcar
eTinreH Kocblny Kyatbl Typanbl iepextep
(enre bainaHbICTbl)

SFC+ Cy3riHi xxapTblinai aBTomMarTbl Ta3anay
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

Tek MakcuMangbl L-Boxx LwepTiHis.

L-Boxx canmarbl iliHaeri MeH 15 Kr-HaH
Kken bonybl MyMKiH emec.

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg

&
X

» Tacbimangay yLliH WaHCOpPFbIWTbI
KpaH inriwine inmewi3. LLIaHCOpFbILLTHI
KpaHMeH KeTepyre bonmanabl.
YKapakatraHy MeH 3aKpiMaaHy Kayini
bap.

» LLIaHcopFbILW YCTiHe OTbIPMaHbI3,
6acnaHbi3 Hemece TYpMaHbI3. Kepi
XaFfanaa WaHCopPFbIL Kynaybl HeMece
3aKbIMAAHYbl MyMKiH. XXapakar any
Kayni bap.

OHiM XaHe KbI3MeT cMnaTTamachbl

[MaraanaHy HyCKaynblFblH OKY Ke3iHfe WaHCOoPFbIL CypeTi
6ap 6eTTi alwblK ycTaHpI3.

Taraibingany boiibiHwWa KongaHy

KypbinFbl XaHbaNTbIH KypFaK WaHAapAbl, XaHbanTbIH
CYMbIKTbIKTAp/bl XoHE CY MeH aya KOCbIHABICBIH any, copy,
TacbiManzay xaHe axblpatyra apHanfaH. LLIaHcopFbiL waH,
)XacayblHa Tekcepinin L WwaH cbiHbinblHA caikec. On
KacinopbIHAAPAA, Mbicarbl, LiexTapaa nanganaHy Xofapbl
TananTapblHa can.

IEC/EN 60335-2-69 boibiHLIa L CbiHbINbIHAAFbI
LIAHCOPFbILLTAP/bl TeK LEeKTIK MaHi > 1 Mr/mS GonFaH

[IEHCAYNbIKKA 3UAH LWAHAAPAbI COPY YLLIH NanaanaHy MyMKiH.

—

LLlaHcopFbILWTbI Tek bapnbik Kpi3MeTTepi Tonblk baranan,
LIEKTEYCi3 OpblHAa anaTblH bonFaxpa Hemece TUiCTi
HYCKAyNbIKTapabl aFaHHaH COH NaiaanaHy Kepek.

BeiiHeneHreH Kypamabl benwekrep

KepceTinreH kypamaactap Hemipi cypettep bap betreri

LIAHCOPFBILUTBIH CUNaTTaMachlHa KaTbICTbl.
1 KoHtenHep

LLInaHr KbICKblLLbI

IneKTp Kypanaapbl po3eTkachl

Copy LunaHri ycTarblLbl

[ManpanaHy TypnepiHix petTeyiwi

TyTka

L-Boxx natpoHbl

LLlaHCOpFbILITLIH XXOFapbl beniri

LLiaHcopFbiLL xoFapbl beniriHiK Kynnbl

JKyripri neHrenek

backapy aeHreneri Texeriti

backapy aeHreneri

Kabenb ycTafbibl

14 Cy3ri KanTamacblHblH NNacTUHAChI

15 Copy WwnaHri ycTarbilwbl

16 LUaHcopFblLl TECiK KOHAIPMACI/COPY HiHi yCTaFbILbl

17 EpeHpik canTama yCTafblwbl

18 SFC+-KocKpbllL

19 AcnanTblK XanfacTblpFbiLl

20 SFC+-mogynb

21 Copfblw WAaHr

22 Copy HiHi

23 KoKpIC Kabbl

24 annak katnapnbl cyari (Llenntono3a)

25 Tecik KoHAbIPMA

26 PeseHke xuek

27 KbinwakTbl xxonaap

28 EpeHpik cantama

29 Copy Kybbipbl

30 LLInaHr yCTaHfblLWbIHbIH NATPOHbI

31 bacbinatbiH TyiMeLLe

32 Kocbimwa copy Teciri

33 CyariHi Tazanayabl icke Kocy TYMMeci

34 Cyasri kanTamacsl

35 Cy#bIKTbIK TONTbIPY CEHCOPAapbI

BeliHeneHreH Hemece cUnaTTanfaH xabAbIKTap cTaHAapTTbI
XKeTKi3y kenemimeH kamTbinMangbl. Tonbik XababiKTapAbl 6i3aix
XabpbiKTap 6araapnamambi3paH Tabachbis.

O oo ~NOOOhA~WN

P e el
W N = O

LLlybin 6obIHIWIa aKnapat

LLly amuccuscbiHbiH MaHaepi EN 60335-2-69 boliblHwa
ecenTenreH.

A-MeH BenrineHreH WaHCopFbILTHIH AblbbIC KywWi apeTTe
70 nb(A)-neH a3 bonaapl. Onwey aancisairi K = 3 ab.
LUybin kywi xymbic icteyne 80 AB(A) apTybl MyMKiH.
Kynakrbl KOpFay KypangapbiH KHiHi3!
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Caitkecrik monimpemeci  C €

Jeke xayankepLuinikneH 6i3 , TexHuKanblk ManimeTTep” e
cunarTanfaH eHiMHiH, 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC epexenepinaeri bapnbik THCTi aHblKTamMana-
pblHa e3repicTepi MeHeH bipre CaKec eKeHiH XaHe
TeMeH[eri HopManapra Cal eKeHiH KeningeHaipemis:
EN60335-1, EN 60335-2-69.

TexHukanbik kyxatrap (2006/42/EC) Temenperinei:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

o (U fod—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 30.09.2014

TeXHUKanbIK ManiMeTTep
OHiM HeMipi 3601JC30..
Kecimai kyatTbl nanganaHy Br 1200
Kuinik My 50/60
KoHTeitHep kenemi (bpyTTo) n 35
HeTTo canmarbl (CyHbIKTbIK) n 19
LLlaH KabbiHbIH Kenemi n 19
MaKc. BaKyym
- LWaHcopFbil rfa 230
- TypbuHa rMa 254
MaKc. aya afblHbl*
- LaHcopfbiLu nfc 36
m°/cek 0,036
- TypbuHa nfc 74
m°/cek 0,074
Makc. copy Kyarbl Br 1380
YKannak katnapnbl cy3ri
aliMarbl M2 0,615
LLIaH CbiHbIMbI L
EPTA-Procedure 01/2003
Ky>KaTblHa Cal canmarbl K 12,2
CaKTblK CbiHbIMbl SN
KopraHbic Typi IP X4

* Copy LwnaHrimeH @ enenreH 35 MM XaHe y3blHAbIFbl 3 M

Manimetrep [U] 230 B ataynbl KepHeynep yLuiH xapamabl. backa
KepHey xaHe enae kabbinaaxraH 3aHaap byn maniMeTTepai e3reptyi
MYMKiH.

—
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bacray/ToKTay aBTOMaTHKachbl*

)KyMbiC KepHeyi  MaKc.KyaT  MHH. Kyat
EU 220-240B 2200 Br 100Br
UK 110B 750Bt 100 Bt
UK 240B 1800 Bt 100Br
CH 230B 1100Bt 100Br

* KocbinFaH aneKTp KypanblHblH pyKcaT eTinreH Kocbiny Kyatbl Typanbl
nepekrep (enre bainaHbICTbl)

Xunay

» BapnbiK XXYMbICTapAaH anablH WaHCOPFbIL aHbIPbIH
PO3eTKajaH LWbIFaPbIHbI3.

Copy WwnaHri ycTarbllWbIH OPHATY

(A cyperTiH KapaHbi3)

~ Copy LWnaHri ycTarblwTapbIH 4 XKOFapblfaH onapra
apHanfaH natpoHaapra 30 onap TipenreHie
KbIMKBITBIHBI3.

Copfblwl WNAHITbl opHaTYy (B cypeTiH KapaHbi3)

— CopfbiLl WNaHrbiH 21 WNaHr KbICKbILLIbIHA 2 CabiM OHbI
cafart TiniMeH TipenreHuue bypaHbi3.

Eckeprne: Copyna copy WnaHriHAe xaHe XabablKTapbiHaa
LUaK YIKenici apKblnbl aNeKTPUKanblK 3apag naiana bonaapl,
OHbl NaMAanaHyLLUbl CTaTUKaNbIK TOK aXblpanybl apKblnbl Ce3yi
MYMKiH (KOpLuaFaH opTa acepnepiHe xaHe ieHe cesimgirive
bainaHbICThI).

YKannbl petre Bosch aHTMCTaTUKanNbIK COPY WAAHTIH
(»abpablk) Maipa WwaH HeMece Kyprak MaTep1angapgpl
copyZa naviaananyabl ycbiHagbl.

Copy xababiKTapbiH OpHaTy

Copy wnaHrbicbl 21 xaHe SFC+-Moaynb 20 KbICKbIL
XXyrAeMeH xabablKTanfaH, onapabl WaHabl Copy
KypanaapbiHbiH, (kanfarbiw Mydta 19, wak copy kente
KyObIpbl 22) KemerimMeH xanfayfa bonapl.

AcnanTbIK XXanfacTbIPFbIlLTbI OPHATY

(C cypeTiH KapaHbI3)

- SFC+-moaynbai 20 copy wnaHrbicbiHa 21 copy
LnaHrbicbIHbIH bacy TyimenepiHin 31 ekeyi ne
XabblnFaHLLIa KKFi3iHi3.

- CopaH KewiH xanfay mydracbiH 19 SFC+-mogynbre 20
SFC+-mogyniHiK bacy TyimenepiHiy 31 exeyi ae
XabbINFaHLLIA KUTi3iHi3.

- LWewy ywin 6acy Tyimewenepid 31 iwixe bacbin
BenikTepiH axbIpaTbIHbI3.

BypikkiwTep MeH Kybbipnapabl opHaty

(D cyperiH kapaHbi3)

- Copy HiHiH 22 copy WwnaHriHe 21 copy WnaHriHiH exi bacy
Tyimelweci 31 AbibbicneH TipenreHLLe canbikbl3.

- CocblH kepekTi copy *abablKTapbiH (eAeHmiK KoHAbIPMA,
Tecik KoHgbIpMa, copy Kybbipbl 1.6.) copy HiHiH 22
CanblHbI3.

- Lewy ywin bacy Tyimewenepid 31 iwixe bacbin
BeniKTepiH aXblpaTbiHpI3.

Bosch Power Tools
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Kokbic KabbiH Hemece WaH, KabblH

cany/weuwy (Kyprak copy)

(E1-E2 cypetTepiH KapaHbli3)

KypFak LaHcopy YLUiH Ta3anay KoKbIC kabblH 23 Hemece LuaH,

KabblH (Kepek-kapakTap) opHarty kepek. Ocbinaiiua WaHgbl

TacTay XeHinaengi.

Eckeprne: Cy3riHi xapTbinait aBToMartTbl Tazanaygbl (SFC+)

KaFa3 cy3ri kabblH naiganaHrFaHaa ewipy mingeTTi, an

hnn3enuHaiK cy3ri KabblH NaifanaHFaHaa OHbI eLwipy Kepek

(,SFC+ ewwipy“, 149-beTTi KapaHpbi3).

TacTanatblH KanTbl OpHaTy

- Kynbintapapl 9 allbin WaHCOPFbILLTHIH X0Fapbl beniriH 8
alllbHpI3.

- Kokpic KabblH 23 TONTbIPY TeciriMeH anFa koHTelHepre 1
CanbiHpI3.

- TonTblpy TeciriH Kocy thnaHeLiHeH KybICbiHa WeHiH
TapTbiHbI3.

- KoKbIC Kabbl 23 TONbIFbIMEH KOHTEHHEP 1 iLuKi
KabblpFanapblHa TUIOIHE KO3 XETKI3iH3.

- KoKbIC KabblHbIH 23 KanfaHblH KOHTEHHEP 1 WeTiHeH
KaFblHbl3.

- LLlaHcopFbILTBIH XXOFapbl beniriH 8 opHaTbin KynbinTap/abl
9 abblHbl3.

Kokbic KabbiH Wwewwin xaby

- Kynbintapapl 9 allbin WaHCOPFbILLTHIH X0Fapbl beniriH 8
alllbIHpI3.

- Tonblk KOKbIC KabblH 23 epHEMeKTiK DipikTipriliHeH
LWbIFapbIHbI3.

- KokbIC kKabblH 23 abaitnan oHbl 3aKbIMaaMak
LIAHCOPFbILUTAH LblFapbIHbI3.

Kokplc kabbl kocy hnaHeLiiHe HeMece backa eTkip 3aTTapra
TUMeEYiHe K83 XeTKI3iHi3.

- Xenimzey TacnacbIHbIH KaNTaMachiH LWeLLin KOKpIC KabblH
XKenimaeHis.

CoCbIH KOKbIC KabblH 23 TONTbIPY TeCiriHiH acTbiHaH
LWeLWinreH xenimaey TacnacbiHbIH KanTaMacbIMeH
barnaupis.

LLlaH kabbiH anmacTbipy/opHaTy (kepek-XapaKrap)

- Kynbintapapl 9 alwbin WaHCOPFbILTLIH XoFapbl beniriH 8
allbIHBI3.

- TonblK WaH kabblH epHEMeKTiK bipiKTipriliHeH
WhlIFapblHbi3. LLIaH KabbIHbIH TECITiH KaknaFbiMeH
XabblHbI3. XabblK LWaH KabblH WAHCOPFbILITAH anbin
KOMbIHbI3.

- )KaHa wwaH KabblH LWaHCOPFbILL epHEMEKTIK BipiKTipriliHe
KHri3iHi3. LLlaH KabblHbIH KOHTeHHep 1 ilWiHAe TonbIKTak
KaTyblHa K83 XKETKI3iHi3.

- LLlaHcopFbILTBIH XXOFapbl benirid 8 opHaTbin KynbinTapabl
9 abblHbl3.

PeseHke xuerin opHarty (blnFan waxcopy)

(F cypeTin KapaHbi3)

Eckeprne: OTKi3y fieHreli Tanantapbl (L WaH CbiHbINbI) TEK

KyPFaK COpY YLUiIH Heri3genreH.

- Kbinwakrbl xonabl 27 caikec acnanmneH eneHaik
KOHAbIpMaAaH 28 LelLliHj3.

- Pe3eHke xueriH 26 efeHaik KoHabIpMara 28 canblHpi3.

Eckeprne: Pe3eHke X1eKTepiHiH KypbinbIMAbl XaFbl CbIPTKA
KepceTyi Kepek.

L-Boxx wepTiHi3 (G cypeTiH KapaHbi3)
LLlaHCOpFbILITLI TAChIMANAAY XaHe LaHCOPFbILL
abAbIKTAPbIH XaHe/HeMece ANeKTP KyparblH Xai
TMIMAENTIH peTTe CaKTay YLUiH LWAHCOPFbILL XXOFapFbl
benirinae L-Boxx wepTiHi3.

- L-Boxx natpoHaapra 7 6acbiHbi3.

» LlaxcopFbiwTbl 6acbinFau L-Boxx TyTKacbiHaH
KeTepMeHi3. LLIaHcopFbILL ON TYTKA YLUIH eTe aybIp.
YKapakatTaHy MeH 3aKkbIMfiaHy kayini bap.

Manpanany

Maiigananyra engipy

» Xeni KyaTblHa Ha3ap ayAapbiHbi3! TOK Ke3iHiH KyaTbl
LIAHCOPFbILITDIH, 3aYbITTbIK TaKTalLACbIHAAFbI
manimetTepiHe cail 6onybi Kaxer. 230 B benricimen
GenrinenreH anekTp KypangapbimeH 220 B xymbic
icreyre 6onagbl.

» EniHisae aeHcaynbiKka 3UAHAbI WaHAap 60MblHWa
KONAAHbINATLIH epexe/3aHaap Typanbl ManiMeT
anbiHbi3.

LLlaHCOpFbILITHI TOMEHAETT MaTepyanaapbl LWaHCOoPY YLLiH

naraanaHyra bonagpl:

~ LUekTik MaHi > 1 Mr/m3 6onFaH Wwangap

LLlaHcopFbILTI eLKaLLaH Xapbiny kayni bap benmenepae

nannanaHbaHpbI3.

JHeprus KyaTblH YHeMAeY YLUiH WaHCOPFbILTbI TeK
naiaanaHapaa KocbiHpl3.

OnTUMan bl COpy KyaTblH KAMTaMachl3 eTy YLLiH COpY LWNaHTiH

21 waHcoprblLL XoFapFbl beniriHeH 8 ToNbIK anblHpi3.

Kyprak copy

XubinfaH WwWanaapabl COPbIHbI3
~ LLJaHcOopFbIWTbI KOCY YLUiH, NanpanaHy

TypnepitiK petteyiwix 5 ,Copy” benricine iy
KbIMKbITBIHbI3. 1
- LllaHcoprbilwThl @Wipy yLiH, naipanaHy @

TYPNEpiHiH peTTeyiwid 5 ,0wipy” benricive
KbIMKbITBIHbI3.

IcTen TypFaH aneKTp KypanAapbiHaH WbIKKaH WaHAAPAbI

copy (H cyperiu KapaHbi3)

» Aya 6enmere wbiKca 6enmepe xerepnik aya anmacy
kepcerkiwi (L) 6onybi kepek. TuicTi 3aHAaapra Ha3ap
ayAapbiHbI3.

LLlaHcoprbiLuTa Xepre KocbinFaH poseTka 3 opHatbinFaH. On

XepAe CbIPTKbl 3NEKTP KypanbiH KOCY MyMKiH. KocbinFa

3NEeKTP KypanblHblK, MaKCUManbl PYKCaT eTinreH KocblnarbiH

KyaTblHa Ha3ap ayAapbiHbi3.

- AcnanTblk anfacTblpFblwTbl 19 opHary (,AcnanTbik
KaNFacTbIPFbILTHI OpHaTY" 147 BeTiH KapaHpbi3).

— AcnanTblK anracTblpFbILUThl 19 3neKTp KypanbiHbIH Kente
KyObIpblHa CablHbI3.
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EckepTtne: InekTp KypanMeH XyMbIC iCTereHae LaH copy
LINAHrbICIHAA aya XeTKinikci3 bepince (Mbicanbl, Kbin
apanap, Terictey MaliMHanapbl xaHe 1.6.), KypanabiH xanray
MydTacbiHbiH 19 cbipTKbl aya TeciriH 32 awy kepek. Tek
0CbIHbIH aPKACbIHAA CY3riHi XapTbinai aBToMarTbl Tasanay
(SFC+) KMbIHIBIKCBI3 XKYMbIC iCTEMA.

Byn yLwiH cbIpTKbl aya TeciriHii, 32 YCTiHAEr CakMHaHbI TECIK

bapbIHwWa awbinFaHwa bypaxpis.

- llaHcoprbiwTbiH 6acTay/ToKTay ﬂ:ﬁﬁ g
ABTOMATHKACbIH iCKe KOCY YLiH
narganaHy TypiHiH aybICTbIPbIN-KOCKbILLbIH 14]:

5 ,bacray/TokTayaBTOMaTuKachl” benricive
OpHaTbIHbI3.

- llaHcoprbiwThl naiaananyfa bepy yLiH poseTkacbiHa 3
KOCY/bl 3NEKTP KypanblH KOCbIHbI3. LLIaHcopFbILL
aBTOMATTbl PETTE XYMbIC icTeyAi bacTaiapl.

— JneKTp KypanbiH eLLipin copyAbl TOKTaTbIHbI3.
bacray/TokTay aBTOMaTUKaCbIHbIH, KOCbIMLLa icTeyi 15 ¢

WweMniH bonagbl, 0N COPY WNAHTiHAEH KanFaH WaHaapabl
COpbIMN any yLUiH Kepek.

- LLlaHcoprblWwThl eWwipy yLWiH, nanaanaxy @
TYPNeEpiHiH petTeyiwid 5 ,0wipy” benricive
KbIMKBITBIHBI3.

blnfan wancopy

» LllaHcopFbiwwneH 6eH3uH, Maii, ankoronb, epiTkiwrep
CHAKTbI XKaHFbIL HeMece XKapbinaTblH
CYHbIKTbIKTapAbl COPMaHbI3. blcTbiK HeMece XaHaTbIH
WaKAapAbl copManbi3. XKapbiny kayni bap
benmenepae WaHCOPFbIWTLI NaiAanaH6anbI3.
LLlaHnap, bynap Hemece CyMbIKTbIKTap XKaHybl HeMece
KapbInybl MYMKiH.

» LLIaHcopFbIWTLI COPFbI PeTiHAe NnaiAanaHyFa
6onmaiigbl. LLIaHCOpFbILL aya XeHe Cy KOCMachiH COpyFa
apHaJiFaH.

» BapnbiK )XyMbICTapAaH angbiH WaHCOPFbIL aibIPbIH
PO3eTKafaH WbIFapbIHbI3.

Eckeprne: OTKi3y fieHrei Tanantapbl (L WaH, CbiHbINbI) TEK
KYPFaK COpY YLLiH HerisgenreH.

- blInfan waxcopyaaH anfbiH KOKbiC KabbiH 23 Hemece LuaH,
kabblH anbin Tactan koHTenHepai 1 bocatbiHpi3.

Eckeprne: Cy MeH KaTTbl 3aTTeK KOCbIHABICbIH COPYAA OHaM
KOKbICKa TacTay YLUiH binFan cyari KabblH (ababik)
naiaanaHblHbI3, O/ CYMbIKTBIKTbI KaTTa 3aTTeKTePAEH
axblparagpl.

- PeseHKke XueKTepiH efeHAiK KOHbIPMaFa OpHaTbIHbI3
(,Pe3eHke xueriH opHaty“ 148 betiHge kapaHpi3).

- CyariHi xapTbinait aBToMaTTbl Tazanayapl (SFC+) ewipiHis
(,SFC+ ewipy®, 149-beTTi KapaHpi3).

LLlaHcoprbilw ToNTbIPY ceHcopnepimMeH 35 xabapiKTanfaH.

Makcumangbl TonTbIpY buiKTiriHe XKeTce, LWaHCOPFbILL BLIesi.

Marinanany Typnepi aybICTbIPbIN-KOCKBILWbIH 5, Owipy*

benriciHe XbIMKbITbIHbI3.

Eckeprne: Tok 6TnelTiH CyibIKTbIKTapAbl copyaa (Mbicansi

OypFbinay aMyNbCUACHI, MaNap) LWaHCOPFbILL TOMbIK

KOHTEMHEP KyHiHae ewwnergi. Tony KywiH Xyrenik petre

Tekcepy kepek bonbin KoHTeHepAi 63 yakbiTbiHAa bocaty

Kepek.
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blnFan waxcopyaaH CoH TOT bacybiH anfblH any yLiH:

- Kannak katnapnbl cy3riHi 24 weLwin oHbl 8baeH
KenTipiHi3.

- LLlaHcoprblLw xofapfbl beniriH 8 wewwin cy3ri kanTamacblH
34 awbin ekeyiH abAiH KenTipiHi3.

Cyari Tazanay

Copy Kyatbl xeTepnik bonmai kanca cyari Tasanayfp!
OpbIHAAY KAXeET.

Cya3riHi Tazanay Xuiniri waH Typi MeH kenemie bainaHbicTbl.
Jy¥eni Typae nanganaHca MakcUMangbl Kyar y3akpak,
Kanagbl.

Cya3riHi >xapTbinai aBTOMaTTbl Ta3anay
(I cypeTiH KapaHpbl3)
CyariHi xapTbinai aBToMaTTbl Tazanay (SFC+) kesiHze WwaH
OTbIPbIN aya afblHbl ayblCKAHABIKTAH Xannak, XXMHanatblH
CY3riHiH naHenbaepi Ta3anaHagbl.
Eckeprne: CyariHi xapTbinai aBToMaTTbl Ta3anayabl
eHAaipyLi 3aybiT bencenaipeni (SFC+-kockbiw 18 I kyiiHge).
- SFC+-cy3riHi Tasanayapl icke Kocy
AnakaHMeH Kaknak TeciriH Hemece COpy LWNAHTbICbIHBIK,
TECIriH XabblHpI3.
Hemece SFC+-modynb 20 opHaTynbl Kyiide:
Icke Kocy TyimeciH 33 wamameH 10 cekyHg bovibl bacbiHbI3.
- SFC+ ewipy
SFC+-KocKpllLThl 18 anfa keTepiHia (0 Ky#i).
- SFC+ 6encenpgipy
SFC+-KocKbllLTbl 18 ToMeH TyCipiHi3 (1 ky#i).

TeXHHKanbIK KYTiM XoHe KbI3MeT

Kbi3meT KepceTy xaHe Tasanay

» BapnbiK XXYMbICTapAaH anablH WaHCOPFbIL aHbIPbIH
Po3eTKafaH LWbIFapbIHbI3.

» [lypbic XaHe CeHiMAi icTeyi yWiH WaHCOPFbI NeH
XenaeTkiw caHbinaynapbiH Ta3a yCTaHbI3.

> LLlaHcopFbIWTbI KYTY HeMece Ta3anayAa WaKTYTKbIL
MacKacblH KHiHj3.

Erep baitnaHbiC CbIMbIH anMacTbipy KaxeT borca,
KayinciaaikTii TemeHaeyiHe xon bepMec yLiH anMacTbipyabl
Tek Bosch Hemece Bosch anekTp KypanaapbiHbiK,
aBTOPKM3aLMANAHFaH KNMEHTTepre KbI3MET KepceTy
OpTanblKTapblHAa OPbIHAAHBI3.

XbinbiHa bip peT eHAipyLLi Hemece TanchipbIC anFaH ajam
LUAHABIK TeKcepyai OpbIHAAYbI KAXKET, MbICarbl CY3riHiH
3aKbIMAANYbIH, LWAHCOPFbILIKA aya KipMEHTIHAIMH xoHe
6aKpinay KypbinfbICbIHbIH XXYMbIC iCTEYiH.

NacTbl opTanbikra TyprFaH L CbiHbINbIHAAFbI LWAHCOPFbILUTApAA
CbIpTbl MeH bapnblk MallHa benikTepi TazanaHbin
repMeTiKneH eHaenyi kepek. KbI3MeT KepceTy XaHe XeHaey
XYMbICTapbIH OPbIHAAY Ke3iHae bapnbik xeTepnik peTTe
TasanaHbanTbIH beniktepai anbin Tactay kepek. byn
benikTepai eTki3beNTiH kKanTapaa KanablKTap/bl ot
boibIHLLA KONAAHbINATBIH 3aHAAPFa ca TacTay Kepek.

Bosch Power Tools
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LLIaHCOPFbILLITLI KbI3MET KBPCETETIH KbI3METKepep MeH e3re
afampaapra Kayin TyAblpMaiTbiH peTTe axbipary, Tasanay
X8He KbI3MeT KepceTy Kepek. AxblpaTyaaH angblH MyMKiH
KayinTepai bonapipmay yWiH WaHCOPFbIWTHI Ta3anay Kepek.
LLlaHcopFbILL axblpaTbinaTbiH 6enme xakcbl xengetinyi
Kepek. Kbi3aMeT kepceTy KesiHfe XeKe KopFaHbiC
ababIKTapbIH KWiHi3. KbI3MeT KepCeTyieH COH Kbi3MeT
KepCeTy XaWblH Tazanay Kepek.

)Kannak KaTnapnbl cy3riHi wewy/anmacrbipy

(J1-J2 cypertTepiH KapaHbi3)

3aKpIMzanfaH xannak katnapnbl cyariHi 24 bipaeH

ANMacTbIPbIHbI3.

- lnactuHaHbl 14 TapTbin cy3ri KanTamacbiH 34 allbIHbI3.

- JKannak katnapnbl Cy3riHiH 24 KankacbiHaH ycTan OHbl
KOFapblfa WhlFapbIHbI3.

- Kannak katnapnbl cy3riHi 24 anyfa TyceTiH WwaH beH nacTbl
biNFanbl WybepeKneH cyari KanTamacbliHbiK 34
LIETTePIHEH XOMbIHBI3.

- Kannak XuHanaTtblH Cy3riHi 24 0pHaTbIHbI3 XXHE OHbIH,
[lyPbIC OPHATHINFAHbIHA KO3 XETKI3iHi3.

- Cyari kantamacbiH 34 KaiTa XabbiHbi3 (AblObIC WbIFApbIN
Tipenyi kepek).

KoHteiinep

- KoHTenHeppi 1 ctaHaapTTbl bickanaHbanTbIH Ta3anay
KypanbiMeH Ta3anan KenTipiis.

AKaynbIKTapAbl X010

CyWbIKTbIK TONTbIPY ceHcopnapbi (K cypeTi KapaHbi3)
TonTbipy ceHcopnepiH 35 Ta3anan TypiHi3.

- Kynbintapapl 9 awwbin WaHCOPFbILWTLIH XoFapbl beniriH 8
alllbIHpI3.

- TonTblpy ceHcopnepi 35 xyMmcak WwybepekneH TasanaHpi3.

- LllaHcopFbIWThIH XXOFapbl beniri4 8 opHaTbin KynbinTapab!
9 abblHbI3.

Cakray MeH Tacbimangay (L cypeTiH kapaHpi3)

- Xeninik kabeniH kabenb ycTarbilbiHaH OpaHbl3 13.

- KaroablKTapabl onap yLwiH apHanfaH ycTafrbllTapra
CanblHbI3: copy KybbipnapbiH 29 15 ycTarbilTapbiHa,
Tecik KOHAbIPMaHbl 25 16 ycTarbllbIHa, EAEHAIK
KOHAbIPMaHbl 28 17 ycTaFbllblHa.

~ Copy LWnaHri yCTarblLWbIHbIK MinimMai TacnacbiH 4 awwbin
COpY LWNAHTiH 21 WaHCOPFbILL XOFapFbl beniriHix
aliHanacbIHaH 4 yCTarblLWbIHA CaMbIHbI3.

Minmeni Tacnanapgapl KaiTa acblHbl3.

- L-Boxx natpoHaapra 7 bacbiHpi3.

- LllaHcoprblwThl TacbiManzayaaH angbiH ben
XapaKaTTaHybIHbIH aNfblH any YLWiH TONbIK KOKbIC KabblH
Hemece TONbIK LaH KabbIH LWeLLiHi3 HeMece anblHFaH
CYMbIKTbIKTapAbl 60CaTbIHbI3.

LLlaHcOpFbILTLI TEK TacbiManaay TYTKACbIHaH 6 yCTaHbI3.

- LlaHcoprblwwThl Kyprak benmene caktan binmei
narnganaHyaaH KopFaHpl3.

- backapy aeHrenektepiH 12 bekirty ywiH backapy
NIeHreneKTepiHiH TexeriwiH 11 TomeHre 6acblHbi3.

Copy TypbuHachl icTemei xatbip.

- Xeninik kabenbpi, CakTaHAbIPFLILLTHI, PO3ETKAHbI XXOHE TONTbIPY

ceHcopnepiH 35 TekcepiHis.

Maiaanany Typnepi aybiCTbIpbIN-KOCKbILbI 5 ,bacTay/ToKTay aBTOMaTMKach!”

HEA Typ.

- [larpanany Typnepi aybICTbIpbin-KOCKbiLbI 5 ,,Copy” benriciHe opHaTbiHpI3
HeMecepo3eTKara 3 KOCybl 3NEKTP KYParblH KOCbIHbI3.

Copy TypbuHachl elwuep;.

- KoHtenHepgai 1 6ocatbiHpi3.

Copy TypbuHachl koHTelHep bocatbinFaHHaH  — LLIaHCOpFbIWTbI 6LWipin 5 CEKyHA KYTIHi3, 5 CEKYHA 6TKEHHEH COH KanTa

COH a icTeMel XaTbip. KOCbIHbI3.

- Tony Ky#i ceHcopnepi 35 MeH Tony Kyii ceHcopnepiHik 35 apanbifblH
KblMLIAKMEH TadanaHpi3.

Copy KyaTbl TeMeHaengi.

- Copy bypiKkiliHeH, copy KybblpbiHaH 29, copy LnaHriHeH 21 Hemece

Xannak Katnaprbl cy3riHeH 24 bitenyneppi onblHbI3.

— KokblC KabblH 23 HeMece LaH KabblH anMacTbipbiHbI3.

- Cyari kantamacbiH 34 AypbiC canbiHpi3.

- LLlaHcoprbiLL XoFapfbl beniriH 8 LypbIC OpHaTbIN KYAbINTapbiH 9 XabblHbI3.

~ Kannak katnapnbl cy3riHi 24 anMacTbipbiHbI3.

LLlaHcopyAa Wak WbIFbIN XaTbip

- Kannak katnapnbl cy3iHiH 24 AypbIC OPHATbINFaHbIH TEKCEPIHI3.

- Kannak katnapnbl cy3riHi 24 anMacTbipbiHbI3.

BLwipy aBTOMaTHKach! (binFan waHcopy)
ictement xarbip.

~ Tony Ky#i ceHcopnepi 35 MeH Tony Kyri ceHcopnepiHiK 35 apanbifbiH
KbiNLIAKMeH Ta3anaHpi3.

Cy¥MbIKTbIKTAp TOK 6TKi3belTiH bonca Hemece kebik naiaa bonca elwy
aBTOMATHUKAChl KYMbIC icCTEMeNAI.

- Tony KyHiH Xxy#enik Typae bakpinaHpbi3.

Cya3riHi Tasanay )yMbic icTemengi.

— SFC+-KocKblLTbl 18 TeMeH TyCipiHi3 (1 Ky#Hi).
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TyTbiHYLIbIFa KbI3MET KOPCeTY XaHe naifanaHy
KeHecTepi

bapnblk cypaynap MeH kocankpl bentuektepre Tancbipbic
bepy kesiHae MiHAETTi TYpAe WaHCOPFbIL 3aYbITTbIK,
TakTanwacbiHaarbl 10-0pbiHAbI 6HIM HOMIPIH Xa3blHbI3.

KbI3MeT kepceTy webepxaHachl eHiMEi XOHAEY XaHeE KyTY,
COHpial-ak Kocankpl benwektep Typanbl cypakTapra xayan
bepepi. KaxeTri cbi3banap MeH Kocankpl benwextep Typansi
aKnapatTbl MbIHA MeKeHXaiaaH Tabachbi3:
www.bosch-pt.com

KeHec bepyuii Bosch kbiameTkepnepi eHiMai naiaanaHy xsHe
onapAblH KocanKbl benLekTepi Typanbl CypakTapblHpisfa
TUAHAKTbI Xayan bepegi.

OHAipyLWi TananTapbl MEH HOPManapblHbIH CaKTanybIMeH
3NEKTP KypanblH XeHAEY XaHe Keningi KbiaMeT KepceTy
bapnblk MemnekeTTep aymarbiHaa ek ,,Pobept bow®
chvpManbik Hemece aBTOpPU3aLMANaHFaH KbIBMET KepceTy
OpTanblKTapblHAa OpbIHAANAAb!.

ECKEPTY! 3aHcbl3 X0NMeH aKeniHreH eHimaepai nanaanaxy
KayinTi, AeHcayNbIFbIHbI3Fa 3UAH KENTipyi MyMKiH. OHiMaepai
3aHCbI3 Kacay KaHe TapaTy aKiMLUINIK XaHe KbIMbICTbIK
TopPTIN O0MbIHIWA 3aHMEH KyaanaHagbl.

Kasakctan

XKLIC ,Pobept bow"

INeKTP KypanaapbiHa KbI3MET KOPCETy OpTanbifbl
Anmarbl Kanacbl

KasakcraH

050050

PaitbiMbek gaHfbinbl

KoMMyHanbHas KeleciHiH bypbitbl, 169/1
Ten.: +7(727) 232 3707

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

Pecmu caiitbl: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Kapere xapary

LLIaHCOpFbILLITbI, OHbIH XXabAbIKTAPbl MEH KanTamMacblH
KOpLUaFaH OpTaHbl KOPFANTBIH KIJEre Xapary OpHbIHa
Tancbipy KaxeT.

LLIaHCOPFbILITHI YA KOKbICbIHA TaCTaMaHpbI3!

Tek kaHa EO engepi ywin:

INEKTP XoHe INEeKTPOHALIK eCKi Kypanaap
bonbiHwwa Eypona 2012/19/EU epexeci
)XSHe OHbIH YNTTbIK 3aHAApAA OpbIHAANYbI
boMblHLIa backa naiaanaHbin bonManTbiH
3NeKTp Kypanaap benek xuHanbin kagere
Xaparbinybl KaXKeT.

TexHHKanbiK e3repicrep eHrisy KyKbifbl CaKTanagbl.

—
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Romana

Instructiuni privind siguranta si pro-
tectia muncii

Cititi toate indicatiile de avertizare si in-
®
I:: :]:|

structiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati cu grija prezentele instructiuni.

» Acest aspirator nu este destinat
utilizarii de catre copii si persoane
cu capacitati fizice, senzoriale sau
intelectuale limitate sau lipsite de
experienta si cunostinte.

Acest aspirator poate fi utilizat de
catre copiii mai mari de 8 ani si de
catre persoane cu capacitatifizice,
senzoriale sau intelectuale limita-
te, daca se afla sub supravegherea
unei persoane raspunzatoare de si-
guranta lor sau daca au fost instrui-
te de catre aceasta cu privire lama-
nevrarea sigura a aspiratorului si
inteleg pericolele pe care ea le im-
plica. In caz contrar exista pericol de
manevrare gresita si raniri.

» Supravegheati copiii. Astfel veti fi
siguri ca acestianu se joaca cu aspira-
torul.

» Nu este permisa curatarea si intre-
tinerea aspiratorului de catre copii
fara ca acestia sa fie suprave-
gheati.

» Nuaspiratipulbere de lemn de fag sau stejar, piatra sau

azhest. Aceste substante sunt considerate a fi cancerige-
ne.

A AVERTISMENT Folositi aspiratorul numai daca ati

primit suficiente informatii pri-
vind intrebuintarea sa, a substantelor ce urmeaza a fi as-
pirate si eliminarea sigura a acestora. O instruire atenta re-
duce riscul manevrarii gresite si al ranirilor.

Bosch Power Tools
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A AVERTISMENT Aspiratorul este destinat aspirarii

substantelor uscate iar, prin

adoptarea unor masuri adecvate, si pentru aspirarea lichi-

delor. Patrundrea lichidelor in aspirator mareste riscul de
electrocutare.

» Nuaspirati cu aspiratorul lichide inflamabile sau explo-

zibile, de exemplu benzina, alcool, solventi. Nu aspirati

pulberi fiebinti sau incandescente. Nu folositi aspirato-

rulin incaperi cu pericol de explozie. Pulberile, vaporii
sau lichidele se pot aprinde sau exploda.

A AVERTISMENT Utilizati priza de curent numai in

scopurile stabilite in instructiuni-
le de folosire.

A AVERTISMENT Deconectati imediat aspiratorul,

daca din acesta refuleaza spuma

sau apa si goliti rezervorul. in caz contrar aspiratorul se poa-

te defecta.

& ATENTIE Aspiratorul poate fi depozitat numai in

spatii interioare.

& ATENTIE Curatati in mod regulat senzorii nivelu-

lui de umplere pentru lichide i verifi-

cati daca acestia nu sunt deteriorati. In caz contrar functio-

narea acestora ar putea fi afectata.

» in cazul in care utilizarea aspiratorului in mediu umed
este inevitabila, folositi un intrerupétor automat de
protectie. Folosirea unui intrerupator automat de protec-
tie reduce riscul de soc electric.

» Racordati aspiratorul la o retea de curent cu impaman-
tare corespunzatoare. Priza de curent si cablul prelungi-
tor trebuie sa fie prevazute cu un conductor de protectie
functional.

» inainte de fiecare utilizare verificati aspiratorul, cablul

si stecherul. Nu folositi aspiratorul in cazul in care con-

statati defectiuni la acesta. Nu deschideti singuri aspi-
ratorul si nu permiteti repararea sa decat de catre per-
sonal de specialitate calificat corespunzator si numai
cu piese de schimb originale. Aspiratoarele, cablurile si
stecherele defecte maresc riscul de electrocutare.

» Nu calcati cu rotile unui vehicul sau nu striviti cablul.
Nu trageti de cablu pentru a scoate stecherul afara din
priza sau pentru a deplasa aspiratorul. Cablurile deteri-
orate maresc riscul unui soc electric.

» Scoatetistecherul din priza de curentinainte de aintre-
tine sau a curata aspiratorul, a efectua reglaje la aces-
ta, a schimba accesorii sau a pune la o parte aspirato-
rul. Aceastd masura preventiva impiedica pornirea acci-
dentala a aspiratorului.

» Asigurati o buna ventilatie la locul de munca.

» Nu permiteti reparea aspiratorului decat de catre personal
de specialitate calificat si numai cu piese de schimb origi-
nale. Astfel este garantatd mentinerea sigurantei de ex-
ploatare a aspiratorului.

—

A AVERTISMENT Aspiratorul contine pulberi noci-

ve. Nu permiteti executarea ope-
ratiilor de golire si intretinere, inclusiv indepartarea re-
zervorului de colectare a prafului, decat de catre specia-
listi. Este necesar un echipament de protectie corespun-
zétor. Nu folositi aspiratorul fara sistemul complet de fil-
tre. In caz contrar va puneti in pericol sanatatea.

» inaintea punerii in functiune verificati dacé furtunul de
aspirare este in perfecta stare. In timpul acestei opera-
tii lasati furtunul de aspirare montat la aspirator, pen-
tru a nuimprastia in mod involuntar praful in exterior.
In caz contrar ati putea inhala acest praf.

» Nu folositi aspiratorul pe post de scaun. L-ati putea de-
teriora.

» Manevrati cu grija cablul de alimentare si furtunul de
aspirare. Ati putea pune in pericol alte persoane din cauza
manevrarii neatente a acestora.

» Nu curatati aspiratorul punandu-l direct sub jetul de a-
pa. Patrunderea apei in partea superioara a aspiratorului
mareste riscul de electrocutare.

Simboluri

Urmatoarele simboluri ar putea fi semnificative pentru folosi-
rea aspiratorului dumneavoastra. Va rugam sd retineti simbo-
lurile si semnificatia acestora. Interpretarea corectd a simbo-
lurilor va ajutd sa folositi mai bine si mai sigur aspiratorul.

Simboluri si semnificatia acestora

A ATENTIE Cititi toate indicatiile de
; avertizare si instructiu-
nile. Nerespectarea indicatiilor de avertiza-
re si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Aspirator din clasa pentru praf L conform
IEC/EN 60335-2-69 pentru aspirarea
uscata a pulberilor daundtoare sanattii cu
o valoare limita de expunere > 1 mg/m*

: A AVERTISMENT Aspiratorul con-

tine pulberi noci-
ve. Nu permiteti executarea operatiilor
de golire si intretinere, inclusiv indepar-
tarea rezervorului de colectare a prafu-
lui, decat de catre specialisti. Este
necesar un echipament de protectie
corespunzator. Nu folositi aspiratorul
fara sistemul complet de filtre. In caz
contrar va puneti in pericol sanatatea.
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Simboluri si semnificatia acestora

L"R = Pornire/oprire automata
= Aspirarea pulberilor generate de sculele

inﬂ: electrice aflate in functiune

Aspiratorul se conecteaza si se deconectea-

za din nou automat, cu temporizare

@ Oprire
S Aspirare

Aspirarea depunerilor de pulberi

indica puterea nominald admisa a sculei
electrice racordate (specifica fiecarei tari)

SFC+ Curatare semiautomata a filtrului
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning

Plus)

Nu atasati prinimbinare clicdecat cel multo
singura cutie L-Boxx.

Greutatea cutiei L-Boxx plus continutul
acesteia nu trebuie sa depaseasca 15 kg.

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg

» Nu agatati aspiratorul, de exemplu
pentru a-l transporta, de carligul unei
macarale. Aspiratorul nu poate fi
transportat cu macaraua. Exista pericol
de ranire si deteriorare.

» Nu folositi aspiratorul pentru a va
aseza, a va urca sau a pasi pe acesta.
Aspiratorul se poate rasturna si
deteriora. Exista pericol de ranire.

—
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Descrierea produsului si a performan-
telor

Varugam sd desfasurati pagina plianta cu redarea aspiratoru-
lui si s o lasati desfasuratd, cat timp cititi instructiunile de fo-
losire.

Utilizare conform destinatiei

Aparatul este destinat colectarii, aspirarii, extragerii si elimi-
ndrii pulberilor uscate neinflamabile, lichidelor neinflamabile
si a unui amestec apa-aer. Aspiratorul este verificat si admis

conform clasei pentru praf L. El este adecvat pentru un grad

ridicat de solicitare specific utilizarii profesionale, de exem-

plu din mica si marea industre si din ateliere.

Aspiratoarele din clasa de praf L, conform IEC/EN 60335-2-
69 pot fi folosite numai pentru aspirarea si absorbirea pulbe-
rilor ddundtoare sanatatii cu valoarea limita de expunere
>1mg/md.

Folositi aspiratorul numai daca sunteti pe deplin constienti de
toate functiile acestuia si le puteti efectua fara limitari, sau da-
ca ati primit iindicatii corespunzatoare in acest sens.

Elemente componente
Numerotarea elementelor componente se referd la redarea
aspiratorului de la pagina grafica.
1 Rezervor
Sistem de prindere furtun
Prizd pentru scula electrica
Suport furtun de aspirare
Comutator de selectie a modurilor de functionare
Maner de transport
Prindere L-Boxx
Partea superioara a aspiratorului
inchizitoare pentru partea superioara a aspiratorului
Roatd
Frana rola de ghidare
Rola de ghidare
Suport pentru cablu
14 inchizitoare capac filtru
15 Suport pentru tub aspirare
16 Suport duza pentru rosturi/cot de aspirare
17 Suport duza pentru podele
18 Comutator SFC+
19 Mufd pentru scula electrica
20 Modul SFC+
21 Furtun aspirator
22 Cotde aspirare
23 Saceliminare
24 Filtru cu pliuri plate (celuloza)
25 Duza pentru rosturi
26 Lameld din cauciuc
27 Perie banda
28 Duza pentru podele
29 Tub aspirare

O ooO~NOOGO A WN

P el i~
W NN = O
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30 Prindere pentru suport furtun aspirare
31 Buton de apdsare

32 Orificiu intrare aer suplimentar

33 Declansator curatare filtru

34 Capacfiltru

35 Senzori nivel de umplere

Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de livra-
re standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul nostru
de accesorii.

Date tehnice

Aspirator universal GAS 35 L SFC+

Numar de identificare 3601JC30..
Putere nominald w 1200
Frecventa Hz 50/60
Volum rezervor (brut) | 35
Volum net (lichid) | 19
Volum sac colector de praf | 19
Depresiune maxima*
- aspirator hPa 230
- turbind hPa 254
Debit volumic maxim*
- aspirator I/s 36
m®/s 0,036
- turbina I/s 74
m®/s 0,074
Putere de aspirare maxima W 1380
Suprafata filtru cu pliuri plate m? 0,615
Clasa de praf L
Greutate conform
EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,2
Clasa de protectie S/
Tip de protectie IP X4

*masurata cu un furtun de aspirare cu diametrul de @ 35 mm ilungimea
de3m

Datele sunt valabile pentru tensiuni nominale [U] de 230 V. in caz de ten-
siuni mai joase si la executiile specifice anumitor tari, aceste date pot varia.

Pornire/oprire automata*

Tensiune nominala Putere maxima Putere minima

EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK 240V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

*indica puterea nominald admisa a sculei electrice racordate (specifica
fiecdrei tari)

Informatie privind zgomotele

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform

EN 60335-2-69.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al aspiratorului este in mod
normal mai mic de 70 dB(A). Incertitudine K = 3 dB.

Nivelul de zgomot in timpul lucrului poate depasi 80 dB(A).
Purtati aparat de protectie auditiva!

—

Declaratie de conformitate € €

Declardm pe proprie raspundere ca produsul descris la para-
graful ,Date tehnice* corespunde tuturor dispozitiilor rele-
vante ale Directivelor 2011/65/UE, 2014/30/UE,
2006/42/CE inclusiv modificdrilor acestora si este in confor-
mitate cu urmatoarele standarde:

EN 60335-1, EN 60335-2-69.

Documentatie tehnica (2006/42/CE) la:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ito i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 30.09.2014

Montare

» inaintea oriciror interventii asupra aspiratorului scoa-
teti din priza stecherul de la retea.

Montarea suportului pentru furtunul de aspirare

(vezifigura A)

- Impingeti ferm suporturile pentru furtunul de aspirare 4 de
susin jos, in orificiile de prindere 30 prevazute in acest
scop, pand cand se vor inclicheta in acestea.

Montarea furtunului de aspirare (vezi figura B)

- Fixati furtunul de aspirare 21 pe sistemul de prindere al
furtunului 2 si rasuciti-l pana la punctul de oprire in sensul
miscarii acelor de ceasornic.

Indicatie: La aspirare, prin frecarea prafului in furtunul si ac-
cesoriile de aspirare se produce o incarcare electrostatica, pe
care utilizatorul o poate resimti sub forma de descdrcare elec-
trostatica (in functie de influentele de mediu si de sensibilita-
tea corpului).

in general Bosch recomanda utilizarea unui furtun de aspirare
antistatic (accesoriu) la aspirarea pulberilor fine si materiale-
lor uscate.

Montarea accesoriilor de aspirare

Furtunul de aspirare 21 si modulul SFC+ 20 sunt prevazute cu
un sistem de fixare cu clemd, cu ajutorul caruia se pot racorda
accesoriile de aspirare (mufa pentru scula electrica 19, cotul
de aspirare 22).

Montarea mufei pntru scula electrica (vezi figura C)

- Aplicati modulul SFC+ 20 pe furtunul de aspirare 21, im-
pingandu-l pand cand cele doud butoane de apasare 31 ale
furtunului de aspirare se inclicheteaza perceptibil.

- Aplicati mufa pentru scula electrica 19 pe modulul SFC+
20, impingand-o pana cand cele doud butoane de apasare
31 ale modulului SFC+ se inclicheteaza perceptibil.

- Pentru demontare impingeti induntru butoanele de apasa-
re 31 si dezasamblati componentele.
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Montarea duzelor si tuburilor (vezi figura D)

- Aplicati cotul de aspirare 22 impingandu-l pe furtunul de
aspirare 21, pana cand cele doua butoane de apasare 31
ale furtunului de aspirare se inclicheteaza perceptibil.

- Fixati apoi strans accesoriul de aspirare dorit (duza pentru
podele, duza pentru rosturi, tub de aspirare etc.) pe cotul
de aspirare 22.

- Pentru demontare impingeti induntru butoanele de apasa-
re 31 si dezasamblati componentele.

Introducerea/extragerea sacului de eliminare

sau a sacului pentru praf (Aspirare uscata)

(vezi figurile E1 - E2)

Pentru aspirare uscata puteti folosi un sac de eliminare 23 sau

un sac pentru praf (accesoriu). Aceasta va usura eliminarea

prafului.

Indicatie: In cazul utilizrii unui sacfiltrant din hértie trebuie,

iar in cazul utilizarii unu sac filtrant din pasla ar trebui sa de-

conectati curatarea semiautomata a filtrului (SFC+) (vezi

L,Dezactivarea SFC+“, pagina 156).

Montarea sacului de eliminare

- Deblocati inchizatoarele 9 si demontati partea superioara
aaspiratorului 8.

- Introduceti sacul de eliminare 23 cu gura de umplere spre
inainte in recipientul 1.

- Trageti gura de umplere pe flansa de racordare panain
adancitura acesteia.

- Asigurati-va ca sacul de eliminare 23 se sprijina pe toata
suprafata de peretii interiori ai rezervorului 1.

- Treceti partea ramasa afara din sacul de eliminare 23 pes-

te marginea rezervorului 1.
- Montatidin nou laloc partea superioara a aspiratorului 8 si
blocati inchizdtorile 9.

Demontarea si inchiderea sacului de eliminare

- Deblocati inchizatoarele 9 si demontati partea superioara
aaspiratorului 8.

~ Scoateti tragand spre spate sacul de eliminare plin 23 de
pe flansa de racordare.

- Extrageti cu grijd sacul de eliminare 23, fara a- deteriora,
din aspirator.
Aveti grijd ca sacul de eliminare sa nu se atinga de flansa de
racordare sau alte obiecte ascutite.

- Scoateti fasia de acoperire a benzii de lipit si inchideti prin
lipire cu aceasta sacul de eliminare.
Apoi legati sacul de eliminare 23 sub gura de umplere cu
fasia de acoperire scoasa de pe banda de lipit.

Schimbarea/introducerea sacului colector de praf

(accesoriu)

- Deblocati inchizatoarele 9 si demontati partea superioara
aaspiratorului 8.

- Scoateti sacul plin cu praf tragandu-lspre spate de pe flan-

sa de racordare. Inchideti orificiul sacului colector de praf
acoperindu-I cu capacul acestuia. Extrageti din aspirator
sacul colector de praf astfel inchis.

- Treceti sacul pentru praf nou peste flansa de racordare a
aspiratorului. Asigurati-va ca sacul pentru praf se sprijind
cu toata lungimea sa pe peretele interior al rezervorului 1.

- Montatidin nou laloc partea superioara a aspiratorului 8 si
blocati inchizdtorile 9.

—
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Montarealamelelor din cauciuc (Aspirare umeda)

(vezifiguraF)

Indicatie: Respectarea cerintei privind gradul de filtrare (cla-

sade praf L) a fost confirmata numai pentru aspirarea uscata.

- Extrageti peria banda 27 cu o unealta adecvata din duza
pentru podele 28.

- Montati lamelele din cauciuc 26 in duza pentru podele 28.

Indicatie: Partea structuratd a lamelelor din cauciuc trebuie

sa fie orientata spre exterior.

Fixare prin imbinare clic a cutiei L-Boxx

(vezi figura G)

Pentru transportul aspiratorului si pentru depozitarea cu eco-

nomie de spatiu a accesoriilor de aspirare si/sau a sculei elec-

trice puteti atasa prin imbinare clic o cutie L-Boxx fixata pe
partea suprioara a aspiratorului.

- Fixati prinimbinare clic cutia L-Boxx pe suporturile de prin-
dere 7.

» Nu transportati aspiratorul tinandu-l de manerul de
transport al cutiei L-Boxx fixate pe acesta . Aspiratorul
este prea greu pentru a fi sustinut de manerul de transport
al cutiei L-Boxx. Existd pericol de ranire si deteriorare.

Functionare

Punere in functiune

» Tineti seama de tensiunea retelei de curent! Tensiunea
sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de placu-
taindicatoare a tipului aspiratorului. Sculele electrice
inscriptionate cu 230 V pot fi alimentate sila 220 V.

» Va rugam sa va informati cu privire la reglementari-
le/legile in vigoare referitoare la manipularea pulberi-
lor nocive din tara dumneavoastra.

Aspiratorul poate fi utilizat pentru aspirarea si absorbtia ur-
matoarelor materiale:

~ pulberi cu valoarea limiti de expunere > 1 mg/m?

i principiu nu este permisa utilizarea aspiratorului in spatiicu
pericol de explozie.

Pentru a economisi energie, tineti pornit aspiratorul numai
atunci cand il folositi.

Pentru a asigura o putere de aspirare optima, trebuie sa deru-
lati intotdeauna complet furtunul de aspirare 21 de pe partea
superioara a aspiratorului 8.

Aspirare uscata

Aspirarea depunerilor de pulberi

- Pentru pornirea aspiratorului, pozitionati comu-
tatorul de selectie amodurilor de functionare 5pe 78
simbolul ,Aspirare”. 1

- Pentru oprirea aspiratorului, pozitionati comuta- @
torul de selectie a modurilor de functionare 5 pe
simbolul ,Oprire”.
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Aspirarea pulberilor generate de sculele electrice aflate
in functiune (vezi figura H)

» inincipere trebuie sa existe un ritm satisfacator de im-
prospatare a aerului (L), in cazul in care aerul uzat se
reintoarce in aceasta. Respectati reglementarile natio-
nale corspunzatoare.

in aspirator este integrat o priza cu contact de protectie 3.
Puteti racorda la aceasta o scula electrica externa. Aveti in ve-
dere puterea nominald maxima admisd a sculei electrice ra-
cordate.

- Montati mufa pentru scula electrica 19 (vezi ,Montarea
mufei pntru scula electrica®, pagina 154).

- Introduceti mufa pentru scula electrica 19 in stutul de aspi-
rare al sculei electrice.

Indicatie: in cazul lucrului cu scule electrice la care admisia
de aer in furtunul de aspirare este prea mica (de exemplu fe-
rastraie verticale, slefuitoare si polizoare etc.), trebuie des-
chis orificul de intrare a aerului suplimentar 32 al mufei pen-
tru scula electrica 19. Numai astfel va putea functiona fara
probleme curatarea semiautomata a filtrului (SFC+).
Rotiti in acest scop inelul de inchidere al orificiului de intrare
pentru aer suplimentar 32, pana cand orificiul se va deschide
la maximum.
- Pentru punerea in functiune a sistemului ﬂ;ﬁﬁ =)
de pornire/oprire automata a aspiratoru- =
|ui pozitionati comutatorul de selectie a mo- 14]:
durilor de functionare 5 pe simbolul,,Porni-
re/oprire automata”“.
- Pentru punerea in functiune a aspiratorului, porniti scula
electrica racordata la priza 3. Aspiratorul porneste automat.
- Opriti scula electricd, pentru a termina aspirarea.
Sistemul de porire/oprire automatd asigurd functionarea
timp de inca 15 secunde dupa oprirea sculei electrice, pen-
truaasigura aspirarea prafului ramas in furtunul de aspirare.
- Pentru oprirea aspiratorului, pozitionati comuta- @
torul de selectie a modurilor de functionare 5 pe
simbolul ,,Oprire®.

Aspirare umeda

» Nu aspirati cu aspiratorul lichide inflamabile sau explo-
zibile, de exemplu benzina, alcool, solventi. Nu aspirati
pulberi fiebinti sau incandescente. Nu folositi aspirato-
rul inincaperi cu pericol de explozie. Pulberile, vaporii
sau lichidele se pot aprinde sau exploda.

» Nueste permisa folosirea aspiratorului drept pompa de
apa. Aspiratorul este destinat aspirarii amestecului de aer
siapa.

» inaintea oriciror interventii asupra aspiratorului scoa-
teti din priza stecherul de la retea.

Indicatie: Respectarea cerintei privind gradul de filtrare (cla-
sade praf L) a fost confirmata numai pentru aspirarea uscata.
— Tnainte de a aspira umed, scoateti sacul de eliminare 23
sau sacul pentru praf si goliti rezervorul 1.
Indicatie: Pentru o eliminare mai usoara, la aspirarea ameste-
curilor formate din apa-substante solide, folositi un sac fil-
trant pentru aspirare umeda (accesoriu),are separa lichidul
de substantele solide.

- Introduceti lamela din cauciuc in duza pentru podele (vezi
,Montarea lamelelor din cauciuc®, pagina 155).

- Dezactivati curatarea semiautomata afiltrului (SFC+) (vezi
,Dezactivarea SFC+*, pagina 156).

Aspiratorul este echipat cu senzori ai nivelului de umplere 35.

La atingerea nivelului maxim de umplere aspiratorul se opres-

te din functionare. Pozitionati comutatorul de selectie a mo-

durilor de functionare 5 pe simbolul ,,Oprire®.

Indicatie: La aspirarea lichidelor neconductibile (de exemplu

emulsie de gdurire, uleiuri si unsori) aspiratorul nu se opreste

dinfunctionare la atigerea nivelului maxim de umplere arezer-

vorului. Nivelul de umplere trebuie verificat permanent iar re-

zervorul trebuie golit la timp.

Pentru a evita aparitia mucegaiului dupa aspirarea umeda:

- Extragetifiltrul cu pliuri plate 24 si ldsati-| sd se usuce bine.

- Demontati partea superioard a aspiratorului 8 deschideti ca-
pacul filtrului 34 si lasati-le pe amandoud sa se usuce bine.

Curatarea filtrului

Functia de curdtare a filtrului trebuie activata cel mai tarziu
atunci cand capacitatea de aspirare a devenit insuficientd.
Frecventa de curatare a filtrului depinde de tipul si cantitatea
de praf aspirat. In cazul activarii regulate a functiei, capacitatea
de aspirare se mentine la nivel maxim un timp mai indelungat.

Curatare semiautomata a filtrului (vezi figural)
La curatarea semiautomata afiltrului (SFC+), prin inversarea
directiei curentului de aer, lamelele filtrului cu pliuri plate sunt
curatate de depunerile pentru praf.
Indicatie: Curatarea semiautomataa fitrlului este activata din
fabrica (comutatorul SFC+ 18 in pozitial).
- Declansarea curatarii filtrului SFC+
Inchideti acoperind cu cu mana orificiul pentru duze sau
gura furtunului de aspirare.
sau cu modulul SFC+ 20 montat:
Tmpingeti in jos declansatorul 33 timp de aproximativ 10
secunde.
- Dezactivarea SFC+
Impingeti spre inainte comutatorul SFC+ 18 (pozitia 0).
- Activarea SFC+
Impingeti spre spate comutatorul SFC+ 18 (pozitia l).

intretinere si service

intretinere si curitare

» inaintea oriciror interventii asupra aspiratorului scoa-
teti din priza stecherul de la retea.

» Mentineti curat aspiratorul si fantele de ventilatie,
pemtru a putea lucra bine si sigur.

» in timpul intretinerii si curatarii aspiratorului purtati o
masca de protectie impotriva prafului.

Dacd este necesara inlocuirea cablului de racordare, pentru a

evita punerea in pericol a sigurantei exploatarii, aceastd ope-

ratie se va executa de catre Bosch sau de catre un centru au-

torizat de asistentd tehnica post-vanzari pentru scule electri-

ce Bosch.

1609 92A 0XC|(29.9.14)
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Este obligatoriu ca cel putin o data pe an producatorul sau o
persoana instruita de acesta sa efectueze o verificare privind

tehnica prafului, de ex. sa controleze daca exista filtre deteri-

orate, dacd aspiratorul este etans si daca echipamentul de
control functioneaza corespunzator.

La aspiratoarele din clasa L, care s-au aflat in mediu murdar,
ar trebui curatat exteriorul cat si toate componentele masinii
sau acestea ar trebui tratate cu solutii de etansare. in cursul
efectudrii lucrarilor de intretinere si reparatii, toate compo-

nentele murdare care nu au putut fi curatate in mod satisfaca-

tor, vor trebui eliminate. Inainte de eliminare, componentele

trebuie impachetate in pungi opace, in concordantd cu dispo-

zitiile fn vigoare privind eliminarea deseurilor de acest tip.

in cadrul lucrarilor de intretinere efectuate de cétre utilizator,
aspiratorul trebuie demontat, curatat si intretinut, in masura
in care astfel de operatii pot fi executate de cdtre acesta, fara
apune in pericol personalul de intretinere si alte persoane.
Inainte de demontare aspiratorul ar trebui curétat, pentru a
preveni eventuale situatii periculoase. Incdperea in care se
demonteaza aspiratorul, trebuie sa fie bine aerisitd. In timpul
lucrarilor de intretinere purtati echipament personal de pro-
tectie. Dupd efectuarea lucrarilor de intretinere ar trebui sa se
curete sectorul in care aceste lucrari au fost executate.

Extragerea/schimbarea filtrului cu pliuri plate
(vezi figurile J1-J2)
inlocuiti imediat un filtru cu pliuri plate 24 deteriorat.

- Tragetiinchizatoarea 14 si deschideti capacul filtrului 34.

- Prindetifiltrul cu pliuri plate 24 de bridele de pe margine si
extrageti-l tragandu-l in sus.

- Tndepértati cu o laveta umeda praful si murdaria cazute in
timpul scoaterii filtrului cu pliuri plate 24 de pe marginea
de inchidere a capacului de filtru 34.

- Montati noul filtru cu pliuri plate 24 si aveti grija ca acesta
sd fie pus pe pozitie sigur si corect.

- Inchideti din nou capacul filtrului 34 (trebuie sa se incliche-

teze perceptibil).

Remedierea deranjamentelor
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Rezervor

- Stergeti periodic rezervorul 1 cu un produs de curdtare ne-
corosiv, uzual din comert si lasati-| sa se usuce.

Senzori ai nivelului de umpleren (vezi figura K)
Ocazional curatati senzorii nivelului de umplere 35.

- Deblocati inchizatoarele 9 si demontati partea superioara
aaspiratorului 8.

- Curatati senzorii nivelului de umplere 35 cu o laveta moale.

- Montatidin nou laloc partea superioara a aspiratorului 8 si
blocati inchizatorile 9.

Depozitare si transport (vezi figura L)

~ infasurati cablul de la retea pe suportul de cablu 13.

- Introduceti accesoriile in suporturile prevazute in acest
scop: tuburile de aspirare 29 in suporturile 15, duza pen-
tru rosturi 25 in suportul 16, duza pentru podele 28 in su-
portul 17.

- Deschideti benzile elastice ale suportului pentru furtunul
deaspirare 4 siinfasurati furtunul de aspirare 21 pe partea
superioara a aspiratorului 4.

Prindeti din nou benzile elastice.

- Fixati prinimbinare clic cutia L-Boxx pe suporturile de prin-
dere7.

— Inainte de a transporta aspiratorul, pentru a preveni vati-
marile spatelui, scoateti sacul de eliminare respectiv sacul
pentru praf plin sau goliti lichidele aspirate.

Transportati aspiratorul numai tinandu-I de manerul de
transport 6.

- Depozitati aspiratorul intr-un spatiu uscat si protejati-l im-
potriva folosirii neautorizate.

- Pentru blocarea rolelor de ghidare 12 cdlcati frana rolelor
de ghidare 11.

Problema Remediere

Turbina de aspiratie nu porneste

- Verificati cablul de alimentare, stecherul de la retea, senzorii nivelului de
umplere 35.

Comutatorul de selectie a modurilor de functionare 5 este pozitionat pe

Pornire/oprire automata.

- Pozitionati comutatorul de selectie a modurilor de functionare 5 pe simbolul
LAspirare” respectiv porniti scula electricd racordata la priza 3.

Turbina de aspiratie se opreste.

- Goliti rezervorul 1.

Turbina de aspiratie nu reporneste dupa
golirea rezervorului.

- Opriti aspiratorul si asteptati timp de 5 secunde, porniti-l din nou dupa
5 secunde

- Curatati cu o perie senzorii nivelului de umplere 35 cat si interstitiul dintre
senzorii nivelului de umplere 35.

Bosch Power Tools
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Problema Remediere

—

Puterea de aspirare scade.

= indepértagi blocajele din duza de aspirare, din tubul de aspirare 29, furtunul

de aspirare 21 sau filtrul cu pliuri plate 24.

- Schimbati sacul de eliminare 23 sau sacul pentru praf.

~ Fixati corect pe pozitie capacul filtrului 34.

- Montati corect partea superioard a aspiratorului 8 si inchideti inchizatoarele

9

- Schimbati filtrul cu pliuri plate 24.

lese praf din aspirator in timpul aspirarii

- Verificati instalarea corespunzatoare a filtrului cu pliuri plate 24.

~ Schimbati filtrul cu pliuri plate 24.

Oprirea automata (aspirarea umeda) nu
comutd.

- Curatati cu o perie senzorii nivelului de umplere 35 cat si interstitiul dintre
senzorii nivelului de umplere 35.

La aspirarea lichidelor neconductibile sau in cazul formarii de spuma, oprirea
automata nu functioneaza.

- Controlati permanent nivelul de umplere.

Curatarea filtrului nu functioneaza.

= impingeti spre spate comutatorul SFC+ 18 (pozitia 1).

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

I caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugam
sa indicati neaparat numdrul de identificare compus din 10 ci-
fre de pe placuta indicatoare a tipului aspiratorului.

Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebari privind
repararea i intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-
vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch va raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.
Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Mécelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540

Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500

Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Eliminare

Aspiratorul, accesoriile si ambalajele trebuie directionate cd-
tre o statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati aspiratorul in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind masinile si aparatele electrice si
electronice uzate si transpunerea acesteia
in legislatia nationald, sculele electrice
scoase din uz trebuie colectate separat si
directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Sub rezerva modificarilor.

bunrapcku

Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

npouerere BHUMATENHO BCHUKH YKa3aHHUA.

[ HecnasBaHeTo Ha npuBeaeHnTe No-Aony yka-

EE 3aHUAMOXe jajoBeae 0 TOKOB yaap, noxap

VI/MI'II/I TEeXKHW TPaBMU.

Cbxpauﬂaaiﬁe TOBa PbKOBOACTBO 3a eKcnnoaTaluA Ha CH-

FYPHO MACTO.

» Tasu npaxocMyKauKa He € npeaHas-
HaueHa 3a NoN3BaHe OT Aela U NHua
C OrPaHHUEHH NCUXHUYECKH, CEeH30p-
HU UNU AYLUEBHH Bb3MOXXHOCTH UK
0e3 4OCTaTbUHO ONMMUT U 3HAHHA.
Ta3un npaxocmykauka Moxe Aa on-
A€ U3NoN3BaHa oT Aielia Ha Bb3pacT
Hal-Manko 8 roguHHU 1 oT NuLa C
OrpaHWYEHH NCHXHYECKH, CEH30PHH
MNY AYLWEBHH Bb3MOXXHOCTH UNH
0e3 JoCTaTbUHO ONUT U 3HAHHA, aKO
ca noj HenocpeAcTBEHUA KOHTpon
Ha OTFOBOPHO 3a 6be3onacHoCcTTa UM
nHue UnKn ca bunu obyueHu 3a beso-
nacHa pabora c npaxocmykaukarau
pa3bupar cBbp3aHuTe C TOBA onac-
HOCTH. B NpoTMBEH CNyuan CbLUECTBY-
Ba OMACHOCT OT HEMPABHUNHO 0bCyX-
BaHe W HapaHABaHMA.

1609 92A 0XC|(29.9.14)
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» [leua TpAbBa aa bbaat nog nocros-
HeH Haa3op. He Tpabea aa ce gonyc-
Ka JeLa aa MrpanT ¢ NpaxocMyKauka-
Ta.

» [ouncTBaHeTo M NOAAbLPIKAHETO HA
npaxocMyKaukara oT fieLa He Tpab-
Ba ia ce U3BbpLuBa be3 Hag3op ot
Bb3PacTHH.

» He 3acMykKBaiiTe npax ot 6ykoBa un1 agb60Ba AbpBECH-
Ha, NPax 0T KAMeHHW MaTepuany unu a3bect. Tean mate-
pHanu ce NpUemart 3a KaHLEepPOreHHH.

WU3non3Baiite npaxocMyKaukara ca-

MO aKO CTe NONY4YHNH fOCTaTbUHO

MHopMaLuAa 3a HAuUMHa Ha paboTa c Hes, 3a 3aCMYKBaHH-

Te MaTepHanu 1 6e30NacHOTO UM U3XBbpnsAHe. N3uepna-

TENHOTO 0byueHre NpeaoTBPaTABA HENPABUIHOTO 06CNYXBa-

HE U Bb3HUKBAHETO Ha TPY0BM 3N0MNONYKH.

A BHUMAHUE I'IpaxocmyKalIKaTa € npeaHa3Haue-

Ha 3a 3aCMYyKBaHe Ha CyXH MaTepHa-
NK, a NPY U3NON3BaHE Ha NOAXOAALLM NPEANA3HH MEPKH
3a 3aCMyKBaHe Ha TeUHOCTH. [IPOHMKBAHETO Ha TEUHOCTH
BbB BbTPELIHOCTTA HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA yBennuaBa onac-
HOCTTa OT TOKOB yap.

» He 3acMyKBaiiTe C npaxocMyKauKata necHo3ananumu
WNW B3PUBOONACHM TEUHOCTH, Hanp. beH3uH, macno,
ankoxon, pasteoputenu. He 3aacMykBaitTe ropewyu unu
necHo3sananumu npaxose. He nanonsgaiite npaxocmy-
KauKaTa BbB B3pUBOONacHa cpeaa. BbaMoXHO e npaxo-
Bete, NbpUTe N TEUHOCTUTE f1a Ce Bb3MNAMEHAT UMK a
eKcnioaupar.

A BHUMAHVE W3nonsBaiiTe KOHTaKTa CamMo 3a Onu-

caHuTe B T0Ba PbKOBOACTBO 3a eKc-
nnoarauus yenu.

A BHUMAHUE AKo 3anouHe fia U3NKU3a NAAHA UNH BO-

A, He3abaBHO H3KNIoUeTe Npaxo-
CMyKauKaTa U H3npa3HeTe Kowa. B npoTuBeH cnyuai npa-
XOCMyKauKata MOXe fja Ce NoBpeau.

& BHUMAHVE [lonycka ce cbxpaHaBaHeTo Ha npa-

XOCMYKauKaTta camo B 3aKPHTH nome-
WeHua.

A BHUMAHUE MeproanuHo nouncTBanTe CEH30pH-

Te 3a 3aMbNBaHe C TEUHOCTH U ce yBe-
pABaiiTe, ue hyHKLHOHMPAT U3PAAHO. B NPOTUBEH CNyyai
Morar fja Bb3HUKHaT NoBpeay.

» AKo He MOXe Aia ce H3berHe NON3BaHETO Ha NPaxocMmy-
KauKaTa BbB Blla)KHa Cpefa, U3Non3eaiiTe npeanaseH
npeKbCBay 3a yTeuHH TOKoBe. 13non3saHeTo Ha npeana-
3€H NPEeKbCBaY 3a yTeUHW TOKOBE HaMansABa 0NacHOCTTa Ot
TOKOB yaap.

» BKniouBaiiTe NnpaxocMyKaukara caMmo KbM NpaBHIHO
3a3eMeHH 3aXpaHBaLyu MPeXH. KOHTaKTbT U eBeHTyan-
HO U3MON3BaH yAbMKKUTEN TPADBA 1a UMaT N3NPABEH 3alln-
TeH NPOBOAHMK.
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» BuHaru npeau non3sake nposBepABaiTe NpaxocMyKay-
KaTa, 3axpaHBawua kaben v wencena. He usnonssaiite
npaxocMmyKaukara, ako ycTaHoBuTe nospeau. He ce on-
WTBaiiTe CaMM 2 OTBapATe NPaxocMyKauKara u gonyc-
KaiTe peMOHTH fia 6bAaT U3BbPIUBAHU CaMO OT KBanH-
(bHLMPaHK TEXHHLM H CAMO C H3NON3BaHe Ha OPHUTUHaN-
HU pe3epBHH uacTH. [loBpeau B NpaxoCMyKaukara, 3a-
XpaHBaLLya kaben W Lencena BOAAT 0 YBENMUEHa onac-
HOCT OT TOKOB Yfiap.

» He nperasBaiiTe KN He NPUTHCKaNTE 3aXPaHBalLusA Ka-
6en. He gbpnaiite kabena, 3a a U3KNKouMuTe Wencena
OT KOHTaKTa MNH1 1a NpemMecTBaTe NpaXxocMyKauKara.
MoBpe/eH 3axpaHBall kaben ysen1uasa onacHOCTTa OT T0-
KOB ymap.

» Mpeay aa M3BbpLIBaTE TEXHHYECKO 06CNYKBaHe HNH
NoYKCTBaHe, la HaCTPOMBaTe eNEKTPOMHCTPYMEHTa Aa
3ameHsTe NpUCNocobneHns K KoraTo ocTasaTe npa-
XOCMyKauKarta, U3KMIouBaTe Liencena ot KOHTaKTa.
Tasu npefinasHa MAPKa NpefoTBpaTABa BKNKOUBAHETO HA
NpaxocMyKaukata no HeBHUMaHKe.

» OcurypsBaiite 406po npoBeTpeHne Ha paboTHOTO cH
mACTO.

» [lonyckaiiTe peMOHTLT Ha NpaxocMyKaukata aa 6bpe
M3BbPLIBAH CaMO OT KBanU(ULMPaH NePCOHanN U C H3-
non3BsaHe Ha OPUrMHANHKU pe3epBHHU uacTu. C ToBa ce ra-
paHTUpa 3anasBaHe Ha DYHKLMUTE, OCHrypsABaLLyW beso-
MacHOCTTa Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

B npaxocmykaukata Uma BpepeH 3

3ppaseto npax. flonyckaiite u3-

XBbPNAHETO UM M TEXHUUECKOTO 06CNyXKBaHe Ha npaxo-

CMyKauKaTafia Ce H3BbpLLIBa CaMO OT KBanuHUMpaH nep-

coHan. Heo6xoauMo e H3NoN3BaHETO Ha NOAXOAALLM 3a-

WHUTHHK cpeacTBa. He paboteTe ¢ npaxocmykaukara, ako

He e N0CTaBeH MbAHUAT KOMNNEKT hUNTpH. B NpoTuseH

C/yyai 3acTpaluasare 34paBeTo CH.

» Mpepu BKNIOUBaHe ce yBepABaNTe, Ye WNAHIBT e B H3-
pAaAHo cheTosAHKe. Mpu ToBa He iIeMOHTHpaliTe WNaHra
0T NpaxocMyKauKata, 3a 1a He U3nagHe HeBOMHO Npax.
B npoTvBEH Cnyyai CbLieCcTBYBa OMACHOCT OT BAMLIBaHE
Ha npax.

» He capaiite BbpXy npaxocMmykaukara. MoxeTe aa s no-
BpeauTe.

» BbfieTe BHUMATENHN NPH NON3BaHe Ha 3aXpaHBalLuA
kaben u wnaura. MoxeTe No HeBHUMaHHe ia Cb3fagete
OMNaCHM CUTyaLMK 3a APYTV HLa.

» He nouucrBaiite npaxocMyKaukara ¢ AMPeKTHa BOAHA
cTpyA. [IPOHMKBAHETO Ha BOAiA B rOPHATA YacT Ha NPaxo-
CMyKauKara yBenuuasa onacHoCTTa OT TOKOB yAap.
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CumBonu

C1MBOMMTE NO-[ONY Morat Aa bbaar BaxkHu 3a npaBunHata
ekcnnoarauus Ha Bawara npaxocMykauka. Mons, 3anomHerte
CUMBO/UTE U TAXHOTO 3HaueHue. [paBuAHaTa MHTEpNpeTa-
LiMs Ha CMMBONWTE Liie Bu noMorHe, 1a nonagare npaxocmy-
Kaukata no-fobpe 1 no-CUrypHo.

CHMBONH U TAXHOTO 3HaUYEHHE

A BHUMAHUE [TpoueTeTe BHUMa-

TENHO BCUUKM yKa3a-
HUA. HecnasBaHeTo Ha NpuBeaeHNTe
no-AoNy ykasaHus MOXe Aa A0Befe A0
TOKOB yAap, NOXap W/Wnu TeXKK1 TPaBMH.

[paxocMykauka oT NPOTUBONPAXOB Knac

L cbrnacHo IEC/EN 60335-2-69 3a cyxo
3aCMYyKBaHe Ha BPeiHW 3 3[1paBeTO NPaxo-
Be CbC CTOMHOCT Ha eKCMO3nLMATA Haj
>1mg/m?

A BHUMAHVE B npaxocMykauka-

Ta MMa BpefeH 3a
3papaseto npax. flonyckaiite U3XBbpna-
HETO M U TEXHHYECKOTO 0bCny)KBaHe Ha
npaxocmyKaukarta ja ce U3BbpLUBa CaMo
0T KBanuuuupax nepcoHan. Heobxoau-
MO € U3NON3BaHEeTO Ha NOAXOAALLH
3awuTHu cpepcTea. He pabotete ¢
npaxocMyKauKara, ako He e NoCTaBeH
MbAHKAT KOMNNEKT pUnTpu. B npotuseH
Clyyai 3acTpalliaBare 34paBeTo CH.

E ABTOMaTHUEH MOAYN 3a BKNIOUBaHEe U
Miﬂ% U3KNYBaHe

1#]: Mpu 3aCMyKBaHe Ha oTAeNAHM Npu pabota
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH Npaxose
npaxocMyKauKara Ce BK/iouBa
ABTOMATMUHO W CE U3K/I0UBa CbC

3aKbCHEHUE
@ UskniouBane
3acmKkyBaHe

P 3acMyKBaHe Ha nonenHan npax

CHMBONH 1 TAXHOTO 3HaUeHHe

CTOMHOCT Ha ioNyCTUMATa MOLLHOCT Ha
BKNIOUEHUA ENEKTPOUHCTPYMEHT

(B 3aBUCUMOCT OT U3MbIHEHUETO 3a
CbOTBETHATA CTpaHa)

SFC+ [NonyaBTOMATMUHO NOUMCTBAHE HA hUNTbPA
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

max. 1L-Boxx
max. 15kg

He noctaBsiTe noBeue oT eaHa L-kyTtus.
& He ce ponycka macara Ha L-KyTusaTa 3aegHo

b 'bPXKAHKMETO 11 Aa HafBuiaea 15 kg.
max. 1 L-Boxx CbC CBABPXAHHETO 1 A2 Haf aBa 15 kg

max. 15 kg

&
X

» He okauBaiiTe npaxocMyKaukata Ha
KyKa, Hanp. np1 npeHacsHe. [1paxo-
CMyKaukarta He MoXe fia bbaie noBuraHa
C kpaH. CbLLecTByBa ONACHOCT OT
HapaHsABaHe 1 MaTepHarnHu LETH.

» He u3non3gaiite npaxocmyKaukara 3a
cAfaHe, 3a CTbBaHe UMK Aa Ce NOBAY-
rare. [lpaxocMykaukata MoXe fia ce
npeobbpHe 1 fla bbae noBpeaeHa.
CbluecTBYBa ONACHOCT OT HAPaHABaHE.

OnucaHKe Ha NPOAYKTa U Bb3MOX-
HOCTHTE My

Mons, oTBOpeTe pa3rbBaliiara ce KopHLia ¢ M306paxeHneTo
Ha npaxocMyKauKara 1 A ocTaBare Taka, joKaro YeTeTe pbko-
BO/CTBOTO 3a eKCM/oaTaLus.

MpepHa3HaueHHe Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA

ENeKTpOMHCTPYMEHTBT e NpefiHa3HaueH 3a cbbupaxe, 3acmy-
KBaHe, NPeMecTBaHe U U3XBbPNAHE HA HErOPALLM CYXH NPaxo-
B€, HETOPALLY TEUHOCTH U BOIHO-Bb3AYLLIHM CMeCH. paxocmy-
KauKara e npeM1Hana TeXHUUECKM U3NUTaHUA M CbOTBETCTBA Ha
NpoTUBONPaxoB Knac L. TA e NoAXoaALLA 33 NOBULIEHUTE HATO-
BapBaHWA NpK NPO(ECHOHANHM NPUNOKEHHA, HANp. B 3aHaAT-
UMHCTBOTO, UHAYCTPHATA U PA3NHUHK PABOTUNHULM.

[lonycka ce U3non3BaHeTo Ha NPaxocMyKauku OT NPOTUBO-
NpaxoB knac L camo 3a 3acMyKBaHe Ha BPefHH 3a 3APaBeTo
npaxoBe C rpaHHuHa CTORHOCT Ha ekcrioauumaTa > 1 mg/m®.
M3non3BaiiTe npaxocMyKaukara camo cnef Karo CTe Ce 3anos-
Ha/nu 1 MOXeTe [1a U3nonasare He3 orpaHUueHUs BCUUKUTE 1
(YHKLMM UMK CTe NONYUHNU CbOTBETHUTE YKA3aHWA 3a TOBA.
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WU306paseHn enemeHTH

HomepupaHeTo Ha M30bpaseHUTe KOMMOHEHTH Ce OTHACA 10

(hurypuTe Ha NnpaxocMykaukata Ha rpadpMuHata CTpaHuua.
1 Kow

LLyuep 3a wnaHra

KOHTaKT 32 ENeKTPOMHCTPYMEHT

Mpuobpxalla ckoba 3a wnaxra

MpeBKntousaten 3a pexuma Ha pabota

PbkoxBaTka 3a npeHacaHe

[He3po 3a L-kytus

Kanak Ha npaxocMyKaukarta

Ckoby 3a 3axBalljaHe Ha Karnaka Ha npaxocMykaukata

TpaHcnopTHO Koneno

Cnupauka Ha ynpaBnsBaLyuTe Konena

12 YnpasnsaBawy konena

13 [Ibprau 3a 3axpaHBaLlua kaben

14 3acTonopnBalLo e3uue Ha Kanaka Ha (hunTbpa

15 THe3po 3a 3axBallaHe Ha TpbbUTe

16 [He3mo 3a3axBalljaHe Ha At03aTa 3a TECHU
MEXIUHW/ObroBY TPHOH

17 THe3mo 3a 3axBalljaHe Ha Al03aTa 3a nop,
18 [pekbceay SFC+

O oo ~NOOGOhA~, WN

-
= O

Bbnrapcku [ 161

Jlexnapauus 3a CbOTBETCTBHE c €

C MbAHa OTFOBOPHOCT HUE AeKNapHUpaMe, Ye ONMCAHUAT B
pasfena « TeXHMUeCKU JaHHW» CbOTBETCTBA Ha BCHUKM Banua-
HW U3MCKBaHMA Ha aupekTuBuTe 2011/65/EC, 2014/30/EC,
2006/42/EQ, BKNIOUMTENHO HA U3MEHEHMATA UM U MOKPHBA
M3MCKBAHWATA Ha CTaHAAPTHTE:

EN 60335-1, EN 60335-2-69.

TexHuuecka fokymeHTauus (2006/42/EQ) npu:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ito i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 30.09.2014

TexHHueCcKH AAHHH

Mpaxocmykauka 3a cyxo ¥ MOKpPO GAS 35LSFC
OUHCTBaHe +

KatanoxeH Homep 3601JC30..
19 Myda 3a eneKTpOUHCTPYMEHTH HoNMHa/Ha KoHCyMMpaKa
20 Monyn SFC+ MOLLIHOCT W 1200
21 LlnaHr Ha npaxocMykaukata UecTora Hz 50/60
22 OtBOp 3a NpaxoynasfAHe Obem a kowa (6pyTo) | 35
23 Topba 3a oTnagbLy
P A Obem HeTo (TeuHocr) | 19
24 Tnocbk HarbHat punTsp (Lienynosa) TV ——"
25 [103a 3a TECHU MEXANHM paxoy
Topba | 19
26 [yMeHO ynibTHeHWe Make., nogHansrane”
Z; H')(;aie:acnt:)emm - [paxocMykauka hPa 230
29 Ton A - TypbuHa hPa 254
peoa Makc. CKopoCT Ha Bb3ayLUHKA
30 lHe3no 3a AbpXKaua Ha WwnaHra noToK* s 36
31 byrou - [paxocmykauka md/s 0.036
32 CnomarateneH 0TBOp 3a Bb3ayX ’
33 byTOoH 3a NOUYKCTBaHE Ha (hUNTbpa - Typbuna 3!/5 74
34 Kanak Ha tountbpa m*/s 0,074
35 CeH3opy 3a CTeMeHTa Ha 3anb/BaHe Makc. MOLIHOCT Ha 3acMyKBaHe w 1380
WU306paseHuTe Ha hUrypuTe M ONMCaHUTE AOMLAHUTENHHU NPUCTIO- Mnoliy Ha HarbHaTUA UNTHP m? 0,615
co6neHuA He Ca BKNIOUEHN B CTaHAaPTHaTa OKOMNNEKTOBKA Ha MpaxoB Knac L
ypepna. U3uepnateneH cnucbk Ha €NHUTE NPHC 6 m
HHUA MOXeTe fia HaMepHTe CbOTBETHO B KaTanora HH 3a AOMbHHU- aca CbrnacHo
Tenuu npucnocobnems. EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,2
Uncopmanua 3a U3NbUBAH WYM Knac na sauura on
Bup 3awumta IP X4

CTOMHOCTHTE Ha M3/TbYBaHHA LLIYM Ca ONPe/ieNeHn CbrnacHo
EN60335-2-69.

PaBHuLLETO A Ha 3BYKOBOTO HanfAraHe Ha npaxocMykaukara

0bukHoBeHO e no-manko ot 70 dB(A). HeonpeneneHocTK =
3dB.

o Bpeme Ha paboTa PaBHMLLETO Ha LLyMa MOXe fia HaXBbp-

n1 80 dB(A).
Paborete ¢ wymo3sarnywurenu!

* UIBMEPEHH C LWNAHT C inameTbp @ 35 mm 1 AbmkuHa 3 m
Tp1BeneHTE JaHHK Ce OTHACAT 3a HOMUHANHO HaNPEXeHHe Ha 3axpaH-
Bawara mpexa [U] 230 V. Mpu no-HACKK HaNPEXeHHA, KaKTo U NpH
cneurdmryUHN U3MbIHEHNA 33 HAKOM CTPaHM Te MOraT Aa Ce pasnuuasar.

Bosch Power Tools
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ABTOMaTMUEH MOAYN 3a BKNIOUBaHe H M3KNnKuBaHe"

HomuHanHo MakKc.

HanpexeHue MOLLHOCT
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK 240V 1800 W 100W
CH 230V 1100w 100W

* CTOWHOCT Ha lonycTMMaTta MOLHOCT Ha BKMIOUEHUA €NEKTPOMHCTPY-
MEHT (B 3aBMCHMOCT OT U3MbAHEHUETO 3a CbOTBETHATA CTPaHa)

MoHTHpaHe

» Mpeay Aa M3BbpLIBaTE KAKBHTO U Aa € AeHHOCTH N0
npaxocMmyKaukarta, U3KMIOuBaliTe Wencena or KOHTa-
KTa.

MoHTHpaHe Ha fibp)Kaua Ha WNaHra
(BmxTe chur. A)

- BkapaitTe 0Trope AbpXauuTe Ha Wnawra 4 34paso B npes-
BMAEHWTE 3a LienTa rHeszia 30, 40KaTO YCeTUTe NpeLLpak-
BaHe.

MoHTupaHe Ha wnaxra (Buxre ¢ur. B)

- [locTaBete Mapkyua 21 Ha wyLepa 2 1 ro 3aBbpreTe A0
ynop Mo NOCOKa Ha YaCOBHUKOBATA CTPENKa.

YnbrBaue: 1o Bpeme Ha paboTa BCNIEACTBUE Ha TPUEHETO Ha
3aCMYKBaHMTE YaCTULM B LINAHTa ¥ NPUCNocobneHusTa Bb3-
HWKBA ENEKTPOCTATMUEH TOBAp, KOWTO paboTewuaT ¢ npaxo-
CMyKauKaTa MoXe [1a yCeTH Nof, hopmara Ha CTaThueH paspag
(B 3aBMCHMOCT OT OKOMHUTE YCNIOBUA W UYBCTBUTENHOCTTA Ha
TANOTO).

[py 3acMyKBaHe Ha hMHa NPax W Cyxu MaTepuant upma
Bolu npenopbuBa NON3BaHETO HA aHTUCTATUUEH LLNAHT (He e
BK/IOUEH B OKOMI/IEKTOBKaTa).

MoHTHpaHe Ha NPUHAANEKHOCTH

LLnanrsT 21 1 MmogynbT SFC+ 20 ca CbopbXEHH C KNUNCOBE,
C MOMOLLTa Ha KOWTO Morart Aa bbaat 3axBaHaTv NpUHagex-
HOCTH (My(ha 3a enekTpouHCTPyMeHTH 19, abrosa Tpbba 22).

MoHTHpaHe Ha Mya 3a eNeKTPOHHCTPYMEHT

(BuxTe dour. C)

- MoctaBete mogyna SFC+ 20 Ha wnaxra 21, gokaro ABaTa
byToHa 31 Ha LunaHra ce 3axBaHar C NpeLypakBaHe.

- CnepnToBanoctaBeTe MydaTa 3a €NEKTPOMHCTPYMEHTH 19
Ha moayna SFC+ 20, nokaro fiBata byTtoHa 31 Ha Moayna
SFC+ ce 3axBaHar C npeLlpakBaHe.

- 3a[1eMOHTMpaHe HaTUCHeTe HaBbTpe byToHUTe 31 1 U3-
[ibpnaiTe ABETE YacTH B NPOTUBOMOMOXKHU MOCOKK.

MoHTHpaHe Ha A103H K TpL6H (BHXKTe chur. D)

- BkapaliTe gbrosata Tpbba 22 Ha wnaxra 21, fokato aata
byToHa 31 Ha LWnaHra ce 3axBaHar C 0TUETNUBO NpeLypak-
BaHe.

- CnepnToBa BKapaiTe 30paB0 KenaHWA HakpanHUK ([1o3a 3a
Mof, 3a TECHU MEXOMHHM, Tpbba M T.H.) B AbroBaTa Tpbba
22.

- 3a/1eMOHTMPaHe HaTMCHeTe HaBbTpe byToHMTe 31 U U3-
[bpnaiTe ABETe YacTu B NPOTUBOMNONOXHM NOCOKK.

MocraBaAHe/H3BaXKAaHe Ha NPaXOyNnoBHTENHA
Top6a UNK NpaxoynoBHTENEeH NNUK
(cyxo sacmykBane) (Buxre courypu E1 - E2)

3a cyxo 3aCMyKBaHe MOXeTe [1a No3BaTe NPaxoynoBUTeNHa
Topba 23 unu xapTMeHa punTbpHa Topba (He e BKNIoueHa B
OKOMMNEKTOBKaTa). C TAXHa NOMOLL Ce YNecHABa U3XBbpNs-
HETO Ha OTNadbLUTE.

YnnTBaHe: [1py U3n0nN3BaHETO Ha XapTeH (OUNTbPEH NNKK e
3afibMKUTENHO, NPU U3MON3BAHETO Ha TbKkaHa (PUNTbPHa
TopbHa e NpenopbUMTENHO 3KNIOUBAHETO Ha NONyaBTOMa-
TMUHOTO NOYKCTBaHe Ha punTbpa (SFC+) (BuxTe «M3KniouBa-
HE Ha cucTeMaTa 3a NoUMCTBaHe Ha unTbpa SFC+»,
CTpaHuua 164).

MocTaBAHe Ha npaxoynoBuTenHa rop6a

- OtBOpeTe ckobUTe 9 1 N3BaJETE FrOPHATA YACT Ha NPaxo-
CMyKaukara 8.

- T[loctaBete npaxoynoBuTenHata Topba 23 ¢ oTBOpa Ha-
npep B kowa 1 ein.

- Bkapa¥tTe 0TBOpa 3a 3anbNBaHe Ha (naHela 1o BATbOHa-
TMHaTa Ha hnaHeua.

- YBepere ce, ue npaxoynosuTtenHara Topba 23 e npunenta-
Na no BbTPELUHWTE CTEHM Ha Kolua 1.

- [IpexBbpneTe ocTaHanata yacT Ha NPaxoynoBUTENHATA
Topba 23 npes pbba Ha kowwa 1.

- [locTaBeTe OTHOBO rOpHaTa YacT Ha NpaxocMyKaukara 8 u
3arBopeTe ckobute 9.

W3BaxpaHe 1 3aTBapAHe Ha NpaxoynoBuTenHara Topba

- OtBopeTe ckobuTe 9 ¥ M3BafETe ropHaTa YaCT Ha NPaxo-
CMyKaukara 8.

- Wapbpnalite npaxoynoeutenHara topba 23 Hasap oT dhna-
Hela.

- W3Bapete npaxoynoButenHata topba 23 ot Kolwa, kato
BHMMaBaTe Aa He A NOBPeAuTe.
lpu M3BaXaHETO BHUMABAlTE NpaxoynoBuTenHatatopba
[1a He ce jonu1pa o hnaHewa uiu 4o Apyrv ocTpu pubose.

- W3pbpnaiite Kanaka cbc camo3anenBalla NeHTa v 3aTBope-
Te 0TBOPa Ha NpaxoynoBuTenHara Topba.
Cnep ToBa 3aBbpXeTe NpaxoynoBuTenHara topba 23 nog
0TBOpA 3 3aMb/BaHe C M3[bPNaHKA Kanak CbC camo3a-
nenBalla neHra.

CmsAHa/nocTaBsAHe Ha NpaxoynoBUTenHa Topba

(mombnHuTENnHO NpUcnocobnexue)

- OtBopeTe ckobuTe 9 M U3BafETE rOPHATA YACT Ha NPaxo-
CMyKaukara 8.

- W3pbpnaiite npaxoynoBuTenHata Topba Hasag ot nate-
Lia. 3aTBOpETE OTBOPA Ha MPaxoynoBuUTeNHaTa Topba ¢ Ka-
naueto i. M3BafieTe Taka 3aTBOPEHaTa NPaxoynoBUTENHA
TOpba OT KoLLa Ha MPaxocMyKaukara.

- Brkapaitte HoBa npaxoynosutenHa Topba Ha thnaHewa Ha
npaxocMyKaukata. YBepeTe e, Ue npaxoynoBUTeNHata
TOpOa € U3MbHaTa No UANaTa Cv Ab/HKMHA BbB BbTPELLHOCT-
Ta Ha Kowa 1.

- locTaBeTe OTHOBO rOpHaTa YacT Ha IpaxocMykaukata 8 u
3aTBOpeTe ckobute 9.
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MocTaBAHe Ha ryMeHO YNbTHEHHE
(3acmykBaHe Ha TeuHocTH) (BHXKTe dhurypa F)

YnbTBaHe: CbOTBETCTBUETO HA U3UCKBAHWATA 3a CTENEHTa Ha
nponyCcKNMBOCT (MPOTMBOMNPaxoB Knac L) e jokazaHo camo
NPH CYX0 3aCMyKBaHe.

- W3BageTe ¢ NoAXoAALL MHCTPYMeHT rpebeHa ¢ ueTku 27 ot
Alo3ara 3a nof 28.
- [locTaBeTe ryMeHOTO YNbTHEHWe 26 B Al03aTa 3a nof 28.

YnbrBaHe: CTPYKTypUpaHata CTpaHa Ha ito3ata 3a nog Tpsb-
Ba Aa e 0bbpHaTa HaBbH.

3axsawaHe Ha L-kytuara (Buxre durypa G)

[py TpaHCNOPTMPaHe Ha NPaxocMyKauKaTa v 3a MKOHOMHUA Ha
MSICTO NMPH CbXPaHABAHE Ha NPUHALNEXHOCTUTE Ha NPaxo-
CMyKauKarta /Wiy eneKTpOMHCTPYMEHTa MOXeTe 1a 3aXBaHe-
Te ¢ npetpakBaHe L-kytua (L-Boxx) BbpXy ropHata nosbpx-
HOCT Ha NpaxoCMyKauKara.

- [ocTaBeTe M NpUTUCHETE A0 NpeLLpakBaHe L-KyTnaTa B
rHesmata 7.

» He npeHacaiiTe npaxocMykaukara, KaTo nonssare
APb)KKaTa 3a npeHacsAHe Ha 3axBaHara L-kyTua. [1paxo-
CMyKauKara e TBbp/ie TEXKa 3a ipbxkKaTa Ha L-kyTuaTa. Cb-
LLeCTBYBA ONACHOCT OT HAPAHABAHE U MATEPHATHU LLETH.

PaboTa c eneKTpOHHCTPYyMeHTa

lMyckaHe B ekcnnoartauus

» CbobpasnaBaiiTe ce C Hanpe)XXeHUeTOo Ha 3aXpaHBalLaTa
mpexa! HanpexxeHneTo Ha H3TOUHNKA Ha TOK TPAOBa fa
CbOTBETCTBA Ha JaHHHUTE, H3NUCAHU Ha Tabenkata Ha
€eneKTPOUHCTPYMeHTa. EneKTpouHCcTpyMeHTH, 0603Ha-
yeHu ¢ 230 V morar ga 6bpar 3axpaHBaHu M ¢ 220 V.

» Mons, 3ano3Haiite ce ¢ BanugHuTe BbB Bawara ctpaHa
HOPMAaTHBHU OKYMEHTH/3aKOHH OTHOCHO paboTa ¢
ONacHM 3a 3fpaBeTo Npaxose.

[lonycka ce U3non3BaHeTo Ha NPaxocMyKaukaTa 3a 3aCMyKBa-

He Ha CNeLHNUTE MaTepHanu:

~ TpaxoBe ¢ rpaHMyHa CTeneH Ha ekcnosuuua > 1 mg/m®

He ce ponycka U3non3BaHeTo Ha NPaxocMyKaukata B nome-

LLEHHA C NOBHMLLEHA ONACHOCT OT EKCMNO3WH.

3a ;ia necTuTe eHeprua, U3KNKUBaNTe NPaxocMyKaukara, Ko-
raTo He A U3Mon3Bare.
3ala ocurypuTe oNTMManHa cuna Ha 3acMykBaHe, pa3moTa-

BalTe HaMbHO LWNaHra 21 Ha NpaxocMyKaukara oT ropHata
yact 8.

CYX0 3aCMYyKBaHe

3acmyKBaHe Ha nonenHan npax
- 3a/a BKNOYMTE NPaXoCMyKauKara, nocraBere
MPEBKNIOUBATENA 32 PEXUMA Ha paboTa 5 HacuM-  Za
BONMa «3aCMYKBaHe». i
©

- 3a/1a U3KNIOUNTE NPaxoCMyKaukata, nocrapere
npeBKlouBarTens 3a pexuma Ha pabora 5 Ha cum-
BO/A «M3KNIOYBAHEY.

Bbnrapcku | 163

Mpu 3acMyKBaHe Ha OTAENAHK Npu PaboTa Ha eneKTPOUH-

cTpymeHTH npaxoB.e (BuxTte urypa H)

» Korato npemuHanuaT Bb3ayx nonaga o6parHo B nome-
LieH1eTo, TpA6Ba Aa 6bae 0CHrypPeHo AOCTaTLUHO HH-
TEeH3WBHO 0OHOBABaHe Ha Bb3Ayxa B Hero (L). Cna3sBait-
Te BanUAHUTE HALMOHANHN HOPMATHBHU pa3nopeabu.

B npaxocmykaukata uma BrpageH koHTakT 3 tun LLyko. B Hero
MOXeTe 1 BKMIOYMTE BbHLLEH €NeKTPOMHCTPYMeHT. Cnas-
BaiiTe NOCOYeHaTa MaKCMManHa MOLLHOCT Ha BKIHOUEHHS
€NeKTPOMHCTPYMEHT.

- MoHTupaitTe Mydara 3a enekTponuHCTpyMeHT 19 (BuxTe
«MoHTMpaHe Ha Mycha 3a eNeKTPOMHCTPYMEHT»,
cTpaHuua 162).

- Bkapa¥tTe mydata 3a enektponHCTpyMeHT 19 B LyLepa 3a
NpaxoynassAHe Ha eNeKTPOUHCTPYMeEHTa.

YnbTBaHe: [Tpy paboTa ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHTH, NIPU KOUTO
ce 0bpasyBa Masbk Bb3AlyLLEH NOTOK (Hanp. npobogHH Tpu-
OHM, WINK(OBALLM MALLIMHK U AP.N.) CNIOMaraTenH1aT 0TBop
3a Bb3ayx 32 Ha MychaTa 3a eneKkTpoMHCTPYMeHTH 19 Tpabea
na bbae oTBopeH. Camo Taka cucTemara 3a nofyaBToMaTUuHO
nouncTBaHe Ha hunTbpa (SFC+) Moxe aa pabotu NpaBunHo.
3a LienTa 3aBbpTeTe NPbCTeHa, NOKPHUBALL, CoMaraTenHua oT-
BOp 3a Bb3Ayx 32, LOKATO CE OTKPHE Lienna 0TBop.

- 3aBKNniouBaHe Ha aBTOMaTHUHNA MOAYN I =
3a cTapT/cTON Ha NPaxocMyKauKara nocra- =
BeTe NPEBKNIOYBATENA 32 PEXHMa Ha pabo- 14]:
T7a 5 Ha CMMBONA «aBTOMaTHUEH MO/ 3a
cTapt/cTon».

- 3aBKniouBaHe Ha NpaxoCMyKauKara CTapTMpanTe BKIo-
UEHHSA B KOHTAKTa 3 eNeKTPOMHCTPYMEHT. [paxocMyKauy-
Kara ce BK/0UBa aBTOMaTUUHO.

- U3KnioueTe eNeKTPOUHCTPYMEHT, 3a [1a NPUKNIOUUTE
3aCMYKBaHeTo.

MopynbT 3a aBTOMATUUEH CTapT/CTOMN OCTaBA NPAXoCMy-
Kaukara fja pabotu 1o 15 cekyHau cneq M3KNIuBaHe Ha
€1eKTPOMHCTPYMEHTA, 3a [1a 3aCMYye OCTaTbuHMA Npax.

~ 3a Ja H3KMuKTe NPaxocMyKauKara, nocTaBere @
NPEBKNOYBATENA 3a PEXMUMA Ha pa60Ta 5 Ha cum-
BONa «U3KNOYBAHEN.

3acmyKBaHe Ha TEUHOCTH

» He 3acmyKBaﬁTe C npaxoCcMyKauKarta necHo3ananumMu
WNU B3pUBOONACHU TEUHOCTH, Hanp. 6eH3uH, macno,
ankoxon, pasrBoputenu. He 3acmyKBaﬁre ropewiyu unu
necHosananumu npaxose. He u3non3saiite npaxocmy-
KauKata BbB B3pUBOONacHa cpefa. BbaMoXHOo e npaxo-
BeTe, I'I6pMTe MU TEYHOCTUTE Aia Ce Bb3N/IaMEHAT UK ia
ekcnnoaupar.

» He ce gonycka H3nonsBaHeTo Ha NpaxocMyKauKara Ka-
T0 BOAHa Nomna. [1paxocMyKaukata e npefHasHaueHa 3a
3aCMyKBaHe Ha Bb3[YLLHW ¥ BOAHU CMECH.

» Mpeay Aa M3BbpLIBaTE KAKBHTO M fa € LeHHOCTH N0
npaxocMmyKaukata, U3KMIouBaiiTe LWencena ot KOHTa-
KTa.

YnbrBaHe: CbOTBETCTBUETO HA U3UCKBAHWATA 32 CTEMNEHTA HA
NPOMYCKANWBOCT (MPOTMBONPaXxoB Knac L) e fokasaHo camo
NpK CYX0 3aCMYKBaHe.
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- [penu MOKPO 3acMyKBaHe M3BafeTe NPaxoynoBuUTenHata
Topba 23 UnK NPaxoynoBMTENHUA NNKK U U3NPA3HETE KO-
wal.

YnbTBaHe: 3a N0-NECHOTO U3XBbPNSAHE HA OTNAAbLUTE NPH

MOKPO 3aCMYKBaHe Ha CyCMeH3nu1 OT BOAA U TBbPAM UacTULM

13non3sainTe (OUNTbPEH NNKK 32 MOKPO 3aCMYKBaHe (He e

BK/TIOUEH B OKOMMNIEKTOBKATA), KOWUTO OTAENS TBbpaata dasa

0T BofjaTa.

- T[loctaBeTe ryMeHoTO ynibTHeHHE B AK03aTta 3a nof (BuxTe
«[locTaBAHe Ha ryMeHo ynbTHeHWe», cTpaHuua 163).

- W3kntoueTe NonyaBTOMATUUHOTO NOUMCTBAHE HA (hUNTbPa
(SFC+) (BuxTe «M3KkntouBaHe Ha cUCTeMarta 3a NouncTBa-
He Ha untbpa SFC+», cTpaHuua 164).

[paxocMykauKaTta e CbOpbXeHa CbC CEH30PM 3a 3aMb/BaHe

Ha kowwa 35. Korato 6be 0CTUrHaTa MaKcHManHata BUCOUH-

Ha Ha 3anbBaHe, NpaxocMyKaukara ce U3knousa. [loctaBete

npeBKNtouBaTensa 3a pexuMa Ha pabota 5 Ha cumeona «Ms-

KMIOUEHO.

YnbTBaHe: [1py 3acMyKBaHe Ha HETOKOMPOBOAALLM TEUHOCTH

(Hanp. emyncuu 3a npobuBaHe, Macna v MasHWHKM) NPaxocMy-

KaukaTa He Ce U3KKoUBa NPM 3ambiBaHe Ha Kolwa. CtenexTa

Ha 3anbiBaHe Tpsabea Aa bbae cnefeHa NoCTOAHHO U KOWBLT

TpAbBa Aa ce M3npa3Ba CBOEBPEMEHHO.

3a u3bsreae Ha 0bpasyBaHeTo Ha NNECEH Cnes MOKPO 3ac-

MYyKBaHe:

- W3Bapete HarbHaTUA (UNTLP 24 Y ro U3cyLweTe aobpe.

- [lemMoHTHpaliTe ropHaTa uacT Ha npaxocMykaukara 8, 0TBo-
peTe kanaka Ha hunTbpa 34 1 v 0CTaBeTe fa U3CbXHaT A0~
bpe.

Mouncreane Ha unTbpa

Hai-KbCHO, KOraTo MOLHOCTTa Ha 3aCMYyKBaHe Hamanee 3a-
benexumo, TpH6Ba [a Ce U3BbPLUIX eNeKTPOMArHUTHO no-
YUCTBAHE Ha (bwm'bpa.

YecroTarta Ha NpoBexaaHe Ha eNekTPOMarHUTHO NOYUCTBaHe
Ha CbVII'Ipra 3aBWCH OT BMAA X KONMUECTBOTO Ha Npaxa. lMpu
[peaoBHO U3BbPLLBAHE MOLLHOCTTA Ha MPaXxoCMyKaukara ce
3ana3Ba no-npoab/IKMTENHO BPEME.

MonyaBTOMaTHYHO NOUMCTBaHE HA UNTbPA
(Buxe dour. 1)
[pu nonyaBTOMaTUUHOTO NOUMCTBaHE Ha hunTbpa (SFC+)
NaMenuTe Ha HarbHaTHs PUNTbP Ce NOUMCTBAT OT OTNOXKUIKUSA
Cce Mo TAX Npax upe3 obpblyaHe Ha Bb3AYLIHWA NOTOK.
YnbTBaHe: B 3aB0fa-npon3Boa1TEN NONYyaBTOMaTUUHOTO NO-
UnCTBaHe Ha hMNTbPa e aKTMBMPaHO (MpekbcBaubT 18 e B Mo-
snumal).
- BkniouBaHe Ha cucTemarta 3a NOUMCTBaHe Ha hIUNTbPa
SFC+
C pbka 3aTBOpETE A03aTa MK 0TBOPA Ha LLNaHra.
WM IPY MOHTHMPaH Modyn SFC+ 20:
HatucHete bytoHa 33 3a npubn. 10 cekyHau Hagony.
- WU3kniouBaHe Ha cMCcTeMaTa 3a NoYMCTBaHe Ha hunTbpa
SFC+
MpemecteTe npekbcBaua SFC+ 18 Hanpep (no3uuus 0).
- BkniouBaHe Ha cuctemara SFC+
MpemecTete npexkbcBaua SFC+ 18 Hasapg (noauuual).

MoaabpxaHe U cepBU3

MopabpxKaHe M NOUUCTBAHE

» Mpeay Aa M3BbpLIBaTE KAKBHTO M f1a € LeHHOCTH N0
npaxocMmyKaukata, U3KMIouBaiiTe LWencena ot KOHTa-
KTa.

» 3a pna pabortute kauecTBeHo U 6e3onacHo, noaabpPKaii-
Te NpaxoCcMyKauKaTta U BeHTUNALUOHHNTE i OTBOPH
UHCTH.

» Mpu TexHUuecKo 06cnyKBaHe H NOUUCTBAHE Ha NPaxo-
cMyKauKara paboTeTe c guxaTenHa Macka.

Korato e Heobxoauma 3aMaAHa Ha 3axpaHBallyma Kaben, Ta
TpAbBa 1 Ce U3BbPILLM B OTOPU3MPaH CEPBU3 3a ENEKTPOMH-
CTPYMeEHTH Ha Bolu, 3a f1a ce 3ana3u HUBOTO Ha be3onacHoCT
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

He no-psAaKo oT BeAHbX roAuLLHO TpAbBa f1a Ce U3BbpLLBA
npoBepKa 0THOCHO NPOTUBONpPaxoBaTa 6e3onacHoCT oT
Npe/CTaBUTEN Ha NPOU3BOAMTENA MU KBANUDULMPAH Tex-
HHK, Hamp. 3a BEHTYaNH1 NOBPEAM Ha (MNTbpa, HEMPOMYCK-
NIMBOCT Ha NpaxocMyKauKara 1 paBUiHOTO (YHKLMOHUPaHe
Ha KOHTPOMHUA Moay /.

Ipy npaxocMyKauku oT Knac L, konto ca pabotnu B cuiHo
3aMbpceHa cpefa, TpAbBa fia ce U3BbpPLLBA NOUYMCTBAHE OT-
BbH, KaKTO 1 Ha BCUUKM MOJY/M MNM TPETMPAHE CbC CPEeACTBa
32 yNnbTHABaHE. PpY M3BbPLUBAHE HA TEXHUUECKO 0OCYKBa-
He BCMUKM 3aMbPCEHM UacTH, KOWTO He MoraT a bbaar noumc-
TEeHW B 3340BONUTENHA CTEMNeH, TPAOBA f1a bbaaT 3aMeHeHH U
M3XBbP/IEHU N0 NOAXOALL HAauWH. TakuBa AeTannu Tpabea ga
ObfiaT NOCTaBAHM B HENPOMYCKALLMW NIWKOBE B CbOTBETCTBUE
C Ba/MHNTE HOPMATUBHM JOKYMEHTH 32 U3XBbPIIAHE Ha CbOT-
BETHUTE OTNaAbLM.

[pu TexHUUecKo 0bcnyxeaHe OT NOTPEOUTENA NPaxoCMyKauy-
KataTpAbBa aa bbae pasrnobasaHa, nouncTBaHa v 0bcnyxea-
Ha, I0KONKOTO € Bb3aMOXHO, 6e3 Npu ToBa f1a bbie 3acTpalla-
BaHO 3/1paBeTo Ha 0bcnyxBalyoTo nuue. Mpeau pasrnobssa-
He NpaxocMyKaukata TpAbBa aa bbae nouncTeaHa, 3a aa bb-
[1aT NPefI0TBPATEHN €BEHTYaNHM ONacHOCTH. [oMelleHueTo,
B KOETO NPpaxocMyKaukara ce pa3rnobsasa, TpAbBa aa bbae
nobpe npoBeTpsABaHo. Cnef TeXHUUECKoTo 0bCny)XBaHe pa-
6oTHaTta nnouaaka Tpabea aa bbae nouncreHa.

WU3BaxpaHe/3amAHa Ha HarbHaTHA GUATLP

(BuxTe durypu J1-J2)

AKO HarbHaTHAT (UNTbP 24 Ce NOBPEAU, O 3aMeHANTE Bef-
Hara.

- Wapbpnaiite e3nueto 14 1 0TBOpeTE Kanaka Ha (unTbpa
34.

- 3axBaHeTe HarbHaTHA PUNTbp 3a pebpata 24 v ro ussage-
Te Harope.

- CBnaxHa Kbpna oTCTpaHeTe NaiHanuTe Npy1 U3BaXAaHETO
Ha HarbHaTHA (OUNTbP 24 Npax U 3aMbPCABAHUA MO YNNTbT-
HABaLLMTe pbboBe Ha Kanaka Ha unTbpa 34.

- [locTaBeTe HOBMA HarbHaT OUNTLP 24, KaTo BHAMaBaTe 3a
NPaBUIHOTO My NAraHe.

- Hakpas 3aTBopeTe Kanaka Ha tuntbpa 34 (tpabsa aa yce-
TUTE OTUETNIMBO MPELLPaKBaHe).
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Kow CbXxpaHaBaHe W TpaHcnopTupaHe (Buxre chur. L)

- [epuoanuHo n3muBaiTe Kola 1 c 0bMKHOBEH NOUKCTBALL, - HaBwiiTe 3axpaHBalLua kKaben okono fbpxaua 13.
npenapar, B KOUTO HAMA TBbPAM YACTULM 1 O OCTaBANTE - TlocTaBete npucnocobneHusTa Ha npeaBMaEHUTE 3a LenTa
[1a U3CbXHe. rHe3na: Tpbbute 29 B rHesparta 15, Ao3ata3a dyru 25 B

rHespoto 16, Aro3ara 3a nog 28 B rHespoto 17.

- OTBOpETe €NacTUUHUTE NEHTU Ha THE3A0TO 3a LWNaHra 4 u
HaBWHTE LLNAHra OKONO ropHaTa YacT Ha NpaxoCcMyKaukara
21 BrHe3noT0 4.

OTHOBO OKaueTe enacTUUHUTE NEHTH.

CeH30pH 3a CTeNneHTa Ha 3anbNBaHe Ha Kolla

(Buxre dur. K)

[Mpy HeobXxoAMMOCT NOUMCTBANTE CEH30PUTE 3a CTEMNEHTA Ha
3anbiBaHe Ha kowa 35.

- Otsoperte ckobuTe 9 1 U3BaeTE rOpHaTa YacT Ha Mpaxo- - [locTaBeTe M NpUTUCHETE A0 NpeLLpakBaHe L-KyTuaTa B
CMykaukara 8. rHespata 7.
- [NouncTeTe ceH3opuTe 3a CTEMEHTa Ha 3aMbliBaHe Ha Kolua - 3apavsberHete yBpexaaHUA Ha KpbCTa, Npeay NpeHaca-
35 ¢ meka kbpna. He Ha NpaxocMyKauKaTa U3BaaaitTe IpaxoynosuTeNHara
- TlocraBere OTHOBO ropHara 4acT Ha npaxocMykaukara 8 u Topba, pecn. NpaxoynoBUTENHWA NKK, aKO Ca 3ambHEHU
3arBopete ckobute 9. WUnW U3xBbPNANATE CbbpaHara Bofa oT KolLa.
lpu npeHacAHe 3axBaLLaiTe NpaxocMyKauKkara camo 3a
pbKoxBarkara 6.

- [locTaBeTe npaxocMyKaukara B Cyxo NOMeLLEeH!E U A 0CH-
rypeTe cpeLly Non3BaHe OT HEOMUTHU NULiA.

- 3a3acrtornopsaBaHe Ha HanpaenaBaluuTe konena 12 Hatu-
CHeTe Haglony € Kpak cnupaukara 11.

OtcTpaHABaHe Ha NOBpeau
TypbuHara He ce BbpTH. - NpoBepeTe 3axpaHBalLus kaben, Lwencena, NpesnasHuA NPeKbCeay,
KOHTaKTa M CeH30puTe 3a 3ambiBaHe 35.
lpeBKMloUBATENAT 32 PeXMMa Ha pabota 5 e B N03ULKA «aBTOMATUUEH MOZYT
3a cTapt/cTon».
- TNocTaBeTe NpeBKoUBATENS 33 PEXHMa Ha paboTa 5 B No3uLus «3acMyKBa-
Hex, Pecrl. CTapTvpaliTe BKNIOUEHHA B KOHTAKTa 3 €NEKTPOUHCTPYMEHT.
TypbuHara ce UskniouBa. - M3npasHerte kowa 1.
Cnep u3npasBaHe Ha kowa TypbuHataHe ce - M3kmioueTe npaxocMyKauKara U U3uakaiTe 5 ceKyHau, cnep ToBa fi
BK/IOUBA. BK/IOUETE OTHOBO.

— TNouucTeTe ¢ ueTka CeH30pHTE 3a 3amb/iBaHe 35, KaKTO U MeXauHaTa Ha
CeH30puTe 3a 3anbnBaHe 35.

Cunarta Ha 3acMyKBaHe HamansBa. - OtcTpaHeTe 3alianBaHKATa OT [1103aTa, Tpbbara 29, wnaHra 21 unu
HarbHatus unTbp 24.

- CMeHeTe npaxoynosutenHata Topba 23 unu npaxoynoBUTENHUA MNHKK.
- 3arBopeTe NpaBMNHOKanaka Ha untbpa 34.

- [NocTaBeTe NpaBMIHO FOpPHATa YacT Ha MPaxoCMyKaukaTa 8u 3aTBOPETE

ckobute 9.
- 3ameHeTe HarbHaTus unTbp 24.
Mo Bpeme Ha paboTa U3nusa npax - [poBepeTe NPaBUIHOTO NOCTaBsAHE Ha HarbHaTUA UNTHP 24.
- 3ameHeTe HarbHaTus unTbp 24.
ABTOMATMUHOTO U3KIIOUBAHE ( - TNouncTeTe ¢ ueTKa CeH30pHTe 3a 3amb/iBaHe 35, KaKTO M MeXauHaTa Ha
MOKPO 3aCMyKBaHe) He ce 3afieiCTBa. CeH30pHTe 3a 3anbneaHe 35.

Mpu HENPOBEXAALLX TOK TEUHOCTH UK NpK 0bpa3yBaHe Ha NAHa
aBTOMATMYHOTO U3KNIOUBAHE He (hYHKLMOHHMPA.

~ [locToAHHO cnefeTe CTeneHTa Ha 3ambnBaxe.
MouncTBaHeTO Ha hUNTbPa He PyHKLUMOHUpa. - [pemecTeTe Hasap Nbaraua Ha cuctemara SFC+ 18 (noauuus 1).
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CepBH3 U TEXHUUECKH CbBETH

Mons, korato ce obpblyate ¢ BbNPOCH KbM NpeACTaBUTENUTE
Ha bow v npu nopbuBaHe Ha Pe3epBHM YacTh BUHArK NOCoY-
BaiTe 10-undpeHms katanoxeH HoMmep Ha Tabenkara Ha
€M1eKTPOMHCTPYMEHTA.

OTroBOpM Ha BbNPOCHTE C1 OTHOCHO PEMOHTA M NOAAPbXKaTa
Ha Batumsa npogyKT MOXeTe [la NoNyunTe OT HaLLKUA CEPBU3EH

otgen. MoHTaXHH UepTexu U MHAOPMALMA 3a PE3ePBHM uac-

T MOXETE f1a HAMEPHTE CblLIO Ha afIpec:
www.bosch-pt.com

EKu1nbT Ha Bolil 3a TEXHUUECKN CbBETU M NPUMOKEHWA LLie OT-
TOBOPM C Y/I0BONCTBUE Ha BbNPOCHTE BM OTHOCHO Halu1Te
NPOAYKTH W [OMbIHUTENHUTE NPUCNOCOBNEHHA 32 TAX.

Pobept bow EOO[] - bunrapus

Bow Cepsus LieHTbp

[apaHLMOHHM 1 U3BbHrapaHLMOHHU PEMOHTH
6yn. YepHu Bpbx 51-b

FPI BusHec uentsop 1407

1907 Codusa

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

bpakyBaHe

lpaxocMyKaukata, NPUHALIEXHOCTUTE i 1 OMaKoBKUTE TPAG-

Ba /1a Ce NpeaBar 3a 0No30TBOPABaHE Ha CbbpXaLLMTE Ce
B TAX BTOPUUHM CYPOBHHH.

He u3xBbpnsAiTe NpaxocMykauku npu buToBuTe OTNaabLM!
Camo 3a cTpanu oT EC:

CbrnacHoupektuBataHa EC2012/19/EC
OTHOCHO HpaKyBaHH eNEeKTPUUECKH K enek-
TPOHHHW YCTPOHCTBA W YTBbPKAABAHETO
KaTo HaLWoHaneH 3aKOH eNeKTPOMHCTPY-
MEHTHUTE, KOMTO He MOraT f1a Ce M3non3sar
noseue, TpAOBa ja ce cbbupar o1aenHo 1
[na bbaar nofinaraHu Ha NoaxoAsLYa npepaboTka 3a ononso-
TBOPABAHE HA CbAbPKALLMTE CE B TAX BTOPUUHW CYPOBUHH.

MpaBara 3a U3MeHeHHA 3ana3eHu.

MakenoHcku
Be3beaHOCHH HaNnOMeHH
MpouuTajTe ru cuTe HANOMEHH U yNaTcTBa
° 3a 6e3bepHoOCT. [peLLKUTE HACTAHATH Kako
1 pe3ynTar off HeNpPUAPXKYBatbe A0
6e30eHOCHNTE HAMOMEHH 1 YNATCTBa MOXE
Nlobpo uyBajte ru oBHe ynatcTea.
POBOj BLUMYKYyBay He e npeaBUAEH
3a YHOTDEGB Of CTpaHa Ha feuau

[1a NPefM3BMKaarT eneKTpUUeH yaap, noxap
W/MNU TELLKW NOBPEaN.

—

NHLA CO OrPaHHUUEHH (PU3UUKH,
CEH30PHH U MEHTaNHH
CMOCOOHOCTH HNK HeAOBONHO
MCKYCTBO U 3Haetbe.

OBoj BLUMYKYBay MOXe Aja ro
KOPHUCTAT AeLa Hag 8 roAuHU 1
NHLA CO OrPaHHUEHH (PU3UUKH,
CEH30PHW UNH MEHTANHH
CMOCOOHOCTH UK HeAOBONHO
MCKYCTBO U 3Haetbe, OKONKY ce
noj HaA30p Ha NHLe OAroBOPHO 3a
HUBHaTa be3beqHoCT UNH ce
ynateHu 3a be3begHo pakyBatbe co
BLUMYKYBauoT U r1 pa3bupaar
OMacHOCTHTE LITO MOXeE Aa
npou3sne3ar. Haky noctou
OMACcHOCT 0f1 NOrpeLLHa ynotpeba u
NoBpeau.

»He ru ocTaBajte geuara bes
Hapg3op. Taka ke ce ocurypare ieka
[ieLiata Hema fia CY Mrpaat co
BLUMYKYBAUoT.

»He rn octaBajte geuara 6e3 Haa3op
3a BpeMe Ha YUCTEeHeTo UNH
OZiP)KYBalbeTO Ha BLUMYKYBayoT.

> He BLIMYyKYBajTe NpaB HacTaHaTa o 06pabortka Ha
bykoBo unu gaboBo apBo, KameH unu a3bect. Osve
CYNCTaHLM BaXaT 3a KaHLEPOreHH.

P TRy BumykysauorKopucretero

Camo A0KONKY HMaTe
[0BONHO HH(HOPMaLIHK 32 HErOBO KOPHCTEtbE, 3a
MarepHjanoT WTo ce BLUMYKYBa U 3a HeroBo 6e3beaHo
OTCTpaHyBatbe. [leTanH1Te UHCTPYKLMM ja HamanyBaar
0MacHoCTa o NorpeluHa ynotpeba 1 nospeau.

A NPEAYNPEAYBAHE BumyKyBauor € HaMeHeT 3a

BLUMYKYBatbe Ha CYBH
MarepHjanu, a co COOABETHH ONONHUTENHH MEPKH H 33
BLUMYKYBatbe Ha TEYHOCTH. HaBneryBatbero Ha TeUHOCTH BO
€NeKTPUUHWOT YPes ro 3roNemMyBa pU3NKOT Off eNeKTpUUEH
yaap.

» Co BIUIMYKYBauoT He BLUMYKYBajTe 3ananusu Wnu
eKCNNO3UBHHU TEUHOCTH, Ha np. 6eH3nH, macno,
ankoxon, cpeAcTBa 3a pacTeopatbe. He Blumykysajte
elKa un1 3ananuea npas. He ro kopucrere
BLUMYKYBauoT BO NPOCTOPHM Kafie NOCTOM ONacHOCT 0f
ekcnno3wuja. [pasTa, Napeara U1 TEUHOCTUTE MOXeE ja Ce
3ananar unu fia eKCniofMpaar.
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PN S T Ry Konekropor kopucrete ro

CaMo 3a LienuTe yTBpAeHH
BO yNaTcTBOTO 32 ynotpeba.

PN S L T TR Beaaw ucknyuere ro

BLUMYKYBauoT, OKONKY
NouHe fa U3NeryBa neHa N1 BoAa W UcnpasHere ro
KOHTEjHepoT. MHaKy BLUMYKYBAuOT MOXe Aa Ce OLLTETH.

& BHVMAHVE BumyKyBauoT cMee a ce cKnagupa

CaMo BO BHaTpeLueH npocrop.

ABHMMAHME Pefl0BHO uKcTETE M CEH30pHTE 32

HUBO Ha TEUHOCT ¥ NPOBepeTe Aanu
ce owTeTeHH. MHaky hyHKLMjaTa MOXeE [a Ce HapyLLK.

» [10KONKY KOPUCTEHETO Ha BLUMYKYBAuOT BO BllaXKHa
OKONHMHa He MoXe Aa ce u3berHe, KOpHUCTETE 3aLUTHTEH
ypeg co auchepeHuujanHa cTpyja. Ynotpebara Ha
3alLTUTHUOT ypef Co AndepeHLIMjanHa cTpyja ro Hamanysa
PU3HKOT Of1 eNEKTPUUEH yaap.

» lpuknyueTe ro BIUIMYKYBauoT Ha NPONMCHO 3a3eMjeHa
CTpyjHa Mpexa. KOHeKTopoT M IPOA0MKHUOT kKaben Mopa
[1a IMaat (hyHKLMOHANEH 3alUTUTEH NPOBOAHHK.

» Mpep cekoe KopHUCTeke, NPOBepeTe ro BLUIMYKYBauoT,
kabenort u npuknyuokort. He ro kopucrete
BLUMYKYBAuOT, [JOKONKY NPUMETHTe oluTeTyBama. He
0 0TBOpAjTe CaMH BLUMYKYBAuOT M OCTaBeTe Fo Ha
nonpaeka Kaj KBanuuKyBaH CTpyueH nepcoHan Koj ke
KOPHUCTH CaMO OPHIMHANHU Pe3epPBHU AeNOBH.
OLTeTEHHOT BLUMYKYBaY, kKaben v MpuKnyuoK ro
3ronemyBa pU3MKOT 3a eNEKTPUUEH yaap.

» He ronpera3syBajte unu rmeuete kabenor. He ro rersere
KabenoT 3a a ro u3BaguTe NPUKNYYOKOT Of KOHEKTOPOT
WNK 32 BNeuete Ha BLUMYKYBauoT. OLITETEHWOT kaben ro
3ronemyBa PU3MKOT 3a eNIeKTPHUUEH yaap.

» WU3Bneuere ro NpuKNy4oKOT 04 KOHEKTOPOT, Npep
OAPXKYBatbeTO UMK UNCTEHETO Ha BLIMYKYBAuOT, npef,
perynupare Ha NocTaBKHTe Ha YPefioT, 3aMeHa Ha
[eNoBUTE UNK TPratbe HacTpaHa. OBu1e MepKM 33
npeaynpefyBatbe ro cnpeuyBaat HEBHUMATENHWOT CTapT
Ha BLUMYKYBauOT.

» MMorpuxere ce 3a ;o6pa npoBeTpeHoCT Ha paboTHoTO
MecTo.

» BlumyKyBauoT cMee Aa ce nonpaBa camMo 0A CTPaHa Ha
KBanudUKyBaH CTPyueH NepcoHan co OpUrMHanHu
pe3epBHH fenoBu. CaMo Ha T0j HauMH Ke buzeTe CUrypHu
B0 6e3b6eaHOCTa Ha €NEKTPUUHMOT anapar.

BumykyBauoT coapxu

npaB LTO € onacHa no

3ppajeto. pa3HereTo U 0APIKYBaHETO, KaKO U

BafieleTo Ha KOHTejHepoT 3a cobupatbe npas cmee Aa ce

BPLUH CaMO O} CTPaHa Ha CTpyueH nepcoHan. HeonxoaHa e

COOAIBETHa 3alUTUTHa onpema. He ro kopucrere

BLIMYKYBAuOT 6€3 KOMNNETHHOT (hUNTEPCKU CHCTEM.

WHaky ro 3arpo3yBarte BalLeTo 3ApaBje.

» Mpea KopHCTebETO, NPOBEpETE AanK LPEBOTO 3a
BLIMYKYBatbe e Bo 6ecnpekopHa coctojba. Mpu
MOHTHPAILETO Ha LPEBOTO Ha BLUMYKYBauoT, NnpoBepeTe
[ia He n3neryea npas. MHaky MOXe /ia ja BOuLIETe NpasTa.
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» He ro KopucTeTe BLUMYKYBauOT Kako npeaMeT 3a
cefiere. Moxe [a ro OLITETUTE BILMYKYBAUOT.

> BHMMaTenHo KopucTeTe ro CTPYjHHOT Kaben U LpeBoTO
3a BLUMYKYBate. BH1MaBajTe NpuToa a He rv joBefeTe
[ApYrvTe N1La BO OMacHOCT.

» He ro uncrere BLUMYKYBauoT CO UPEKTHO HACOUEH
Mnas Boga. Hasnerysatbero Ha Boga BO FOPHUOT fieN Ha
BLLMYKYBAUOT r0 3rofieMyBa PU3HUKOT Of] eNIeKTPUUEH yaap.

O3Haku

CneaHuTe 03HaKM Ce Of] FoNemMo 3HaueHbe 3a KOPUCTEHETO HA
BaLLMOT BLIMYKyBay. Be Monnme 3anameTeTe rv 03HaKuTe U
HWBHOTO 3Hauete. BUCTUHCKaTa MHTepnpeTaLmja Ha
03HakuTe B nomara noobpo 1 nobesbenHo fa ro kopucture
BLLIMYKYBauoT.

O3HaKM M HUBHO 3Hauee

AnPETNA3NMBOCT [aaE i
3 T4 CUTE
| 1

HaMoMeHH M ynaTcTBa 3a 6e3begHocr.
['DeLK1TE HaCTaHaTU Kako pesynTar of
HenpuapxyBatbe [0 besbegHocHUTe
HanoMeHu 1 ynatcTea MoXe fia
Npean3BUKaaT enekTpUUeH yaap, noxap
W/MNW TELLKW NOBPENN.

BuwmykyBau o knacara Ha npas L cnopep
IEC/EN 60335-2-69 3a BluMyKyBaibe Ha
CYBH MaTepHjanu 3a YeCTUUKM NpaB
0MaCcHH No 3pasjeTo CO rpaHAuHa
BPEJHOCT Ha M3noxeHoct > 1 mg/m®

S & ANPEOYNPEOYBAHSE E::Mykyaa

COAPKH NPAB LUTO e ONacHa no
3apasjero. MpasHemweTo U
0ApPXYBabeTo, Kako H BafietbeTo Ha
KOHTejHepoT 3a cobupare npas cMee fa
ce BPLUK CaMO Of, CTPaHa Ha CTPyYeH
nepcoHan. HeonxopHa e cooaBeTHa
3awWTHTHA onpeMma. He ro kopucrete
BLUMYKYBauoT 6€3 KOMNNETHHOT
¢hunTepcku cucteM. MHaky ro3arposysate
BalLIeTo 37pasje.

Crapt/Cron aBTOMaTHKa

BuumyKkyBatbe Ha NpasTa WTo ce Co3fasa
1@]: noaeka pabotar enekTpUUHKTE anapartu

BluMyKyBauoT aBTOMATCKM Ce BK/yuyBa 1

10 HeKoe Bpeme NOBTOPHO Ce UCKNyuyBa

Bosch Power Tools
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O3HaKM M HUBHO 3Hauee
@ WUcknyuyBame
BuumykyBame
PR BuimyKyBatbe Ha HaTanoxeHa Npas

il

Moaatouy 3a I03BONEHNOT HAMOH Ha
NPUKNyYHaTa MOK Ha NPHKYUEHHOT
eneKTpUUeH anapar

(B0 3aBMCHOCT 0f 3eMjaTa)

SFC+ [onyaBTOMATCKO UKCTEHE HA hUnTEPOT
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

[TpukauyBatbe Ha MakcUMyM efHa L-Boxx.
& TexuHara Ha L-Boxx 3aegHo co

COPXKMHATA HE CMee a M3HeCyBa H
max. 1 L-Boxx 15ﬂp A ysaHai
max. 15 kg KT
» He ro 3akauyBajTe BLIMYKYBauoT, Ha
BlumykyBauoT He e norofieH 3a
TPaHCMopT Co KpaH. [locTon onacHoCT 04
NnoBpefa 1 OLLUTETYBatbE.
» He ro kopucreTe BLUMYKYBauoT Kako
npeAMer 3acepetbe, CNPOBOAHNK M He
CTanHyBajTe Ha Hero. MHaky
BLLMYKYBAUOT MOXe fia Ce MPEBPTH 1
,
Onuc Ha Nnpou3BoAOT U MOKHOCTA
Be monume oTBOpETE ja NpeKknoneHarta CTpaHuLa co npukas
Of} BLUMYKYBAuOT U APKETE ja 0TBOPEHA, 1OAEKA 0 unTate
ynatcTBoTo 3a ynotpeba.
Ynotpeba co coogBeTHa HaMeHa
Ypeqot e HameHeT 3a cobupatbe, BLIMYKYBatbe, NPEHOC U
CKNaauparbe Ha He3ananueK CyBM YECTMUKHM NpaB,
BlumykyBauoT e TeXHUUKKM MPOBEPEH Ha NPaB W 0A4roBapa Ha
Knacara Ha BLUMYKyBatbe L. Toj e npunarofieH 1 Ha BUCOKUTE
bapatba npu Heroea komepuujanHa ynotpeba Ha np. B0
3aHAETUUCTBOTO, UHAYCTPHjaTa U CEPBUCHUTE PAOOTUNHHULM.
BuumykyBau of knacata Ha npas L cnopen IEC/EN 60335-2-
69 cmee fla ce KOPMCTHM CaMO 3a BLUMYKYBatbE W U3YBYBatbe
Ha MaTepujany LITO He Ce ONACHM N0 3A4PaBjeTo CO rpaHMuHa

np. NPY TPAHCNOPT, Ha KyKa Of KpaH.

% owwTeTy. MOCToM ONacHOCT of NoBpeNaa.
He3ananuBW TEUHOCTU M MEeLLIaBMHa Of} BOJIa U BO3MIyX.
BPEAHOCT Ha U3noxeHocT > 1 mg/m?3.

KopwucTeTe ro BLUMYKYBAuOT CamMo OTKaKO Ke 1 NPoyumTe CUTe
(hYHKLIMM M MOXKe ia T1 NPUMEHHTE UCTUTe Bes orpaHnuyBarba
MNW OTKaKO Ke rv nobuete notpebHuTe ynatcTea.
WUnycTpauuja Ha KOMNOHEHTH
HymepupatbeTo Ha CMKKTE CO KOMMOHEHTH Ce OHECYBa Ha
NP1Ka30T Ha eNEKTPUUHKUTE anapaTy Ha rpadrukata
CTpaHuLa.
1 KontejHep
2 [lpudhar 3a LUpeBoTo
3 KoHeKTOp 32 eneKTpUYHUOT anapar
4 [Ipxau 3a LLpeBOTO 3a BLIMYKYBatbe
5 [peknHyBau 3a U360p Ha HAUMHOT Ha paboTa
6 Pauka3a Hocere
7 L-Boxx-npudpar
8 [opeH fien Ha BLUIMYKYBauoT
9 [loknoneL 3a rOpHUOT €N Ha BLUIMYKYBauoT
10 Potop
11 KouHuua 3a TpKanueTo 3a npoMeHa Ha npaBeLoT
12 Tpkanue 3a npomeHa Ha npaeeLoT
13 [Ipxau 3a kaben
14 Okue 3a 3aTBOpatbe Ha NOKNONeLoT 3a huntep
15 [Ipxau 3a LeBkara 3a BLUMYKYBatbe
16 [pxxau 3a MnasHuLaTa 3a hyry/3rnobort 3a BLIMYKYBatbe
17 [pxau 3a nogHata MnasHuua
18 SFC+-npekuHyBau
19 Myd
20 SFC+-momyn
21 LlpeBo 3a BLIMYKYBate
22 3rnob 3a BLIMyKyBate
23 Bpeknuka3saotnag
24 HabpaH duntep (uenynosa)
25 MnasHuua sa dyru
26 [ymeHaneHTa
27 Yetku
28 [logHa MnasH1ua
29 LleBKa 3a BIUMYKYyBatbe
30 Mpwdar 3a ApkauoT 3a LPEBOTO 3a BLUMYKYBatbe
31 Konue Ha npuUTUCKatbe
32 OrBop 3a HenotpebeH Bo3ayx
33 AKTMBHpatbe Ha UNTEPOT 3a UNCTEHE
34 Toknonel, 3a ounTtepot
35 CeH30pH 3a HUBO Ha HaMoONHeTOCT

OnuwaHaTa onpema NPHKaXaHa Ha CNUKKTE He e ien of
cTanpapaHnot obem Ha ucnopaka. Komnnertnara onpema Moxe Aa
ja Hajpere Bo Hawara Mporpama 3a onpema.

WUndopmauuja 3a byuaea

BpenHocTiTe Ha eMUcHja Ha byuaBa oA peaeHH BO COrMacHoOCT
co EN60335-2-69.

HWBOTO Ha 3BYUYHHOT MPUTMCOK Ha BLLMYKYBAUOT, OLIEHETO CO
A, TMnnuHo e nomano oa 70 dB(A). HecurypHocTK = 3 dB.
HWBOTO Ha 3BYUHUOT MPUTHUCOK NpK pPaboTerbeTo MoXe Aa
npeuekopu 1 80 dB(A).

Hocere 3awrTura 3a cnyxor!

1609 92A 0XC|(29.9.14)
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Wsjasa 3a coobpasnoct € €

M3jaByBame Ha CONCTBEHA OArOBOPHOCT, fieka NPOM3BOAOT
OMMLLAH BO ,, TEXHWUKM MOAATOLM COOABETCTBYBA Ha CHTe
npumennuev oapenbu oa aupektuamute 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC BKNyuMTENHO HUBHUTE M3MEHH U
€ coobpaseH co cnegH1Te HOPMHU:

EN 60335-1, EN 60335-2-69.

TexHnuka fokymeHTauuja (2006/42/EC) npu:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

(o3
4 «
JbToo iV ol —
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 30.09.2014

TeXHUUKK noaaToLH

MakegoHcku | 169

Crapt/Cron aBTOMaTHKa*

HomuHaneH Makc.

HanoH Kanauuret
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK 240V 1800 W 100W
CH 230V 1100w 100W

*Mopatoum 3a LO3BONEHHOT HAMOH Ha NPUKYYHATa MOK Ha
NPUKNYYEHUOT eNeKTPUUEeH anapar (Bo 3aBUCHOCT of} 3eMjaTa)

BumykyBau 3a
MOKpH/CYBH MaTepHjanu GAS 35 L SFC+
bpoj Ha fien/apTvkn 3601JC30..
HomuHanHa jaunHa W 1200
®pekBeHumja Hz 50/60
BonymeH Ha KoHTejHepoT (bpyTo) | 35
HeTo BonymeH (TeuHocT) | 19
BonymeH Ha BpeKuukara 3a npas | 19
MaKc. NOTNPUTUCOK®
- BuumykyBau xMa 230
- TypbuHa xMa 254
MaKC. BOMyMEHCKM NPOTOK*
- BumykyBau nfc 36
m/s 0,036
- TypbuHa nfc 74
m®/s 0,074
MaKC. KanauureT Ha
BLIMYKYBarbe W 1380
MoBpLUMHA Ha HabpaHKOT
buntep m? 0,615
Knaca Ha npaB L
TexuHa cornacHo
EPTA-Procedure 01/2003 Kr 12,2
Knaca Ha 3alwtura AN
Bup Ha 3awTuTa IP X4

* M3MepeHO CO LipeBo 3a BLUIMYKYBarbe @ 35 MM U 3 M omKHHA
lMopatouuTe Baxxat 3a HOMMHaneH Hanot [U] 230 V. Osue nopatoum
MOXe [la 0TCTanyBaar NP1 HACKW HanoHH, BO 3aBUCHOCT 0 U3Beabata
BO OJHOCHaTa 3eMja.

MoHTaxa

» Mpep 61no kakBa HHTEPBEHLKja HA BLUMYKYBauoT,
M3BneueTe ro CTPYjHMOT NPHKNYUOK OFf KOHEKTOPOT.

MoHTaxa Ha Ap)KauoT 3a LIPEBOTO 3a

BLIMYKYBatbe (BUaHM cnuka A)

- [lpxauvTe 3a UpeBara 3a BLIMYKYBatbe 4 npuLBpcTeTe M
BO npeABuaeHUTe npmcbam 30, [l0[leKa He Ce BKnonar.

MoHTHpatbe Ha LpeBoTo 3a BLUMYKYBakbhe

(Bupm cnuka B)

- llocTaBeTe ro LpeBOTO 3a BLIMYKYBatbe 21 Ha npudatot 3a
LipeBo 2 1 CBPTETE [0 BO HACOKA Ha CTPENKUTE Ha
UACOBHUKOT Ce A0 Kpaj.

HanomeHa: lpu BLUIMYKYBat€TO, NOPAAM TPUEHETO HA

npaBTa BO LIPEBOTO U OMpeMarta 3a BLIMYKYBatbe HacTaHyBa

€1eKTPOCTATUUKO NOMHEtLE, LITO KOPUCHUKOT Ha anapatoT ro

UyBCTBYBa BO (hopMa Ha CTaTUUKO NpasHetbe (Bo 3aBUCHOCT

0f1 BNMjaHWjaTa Ha OKO/IMHATA U TeNecHaTa 0CeTNBOCT).

Bo ocHoBa, Bosch npenopauyBa aHTUCTAaTUUKO LPeBo 3a

BLUMYKYBatbe (onpema) Npu BLUMYKYBatbe Ha CUTHA NpaB 1

CyBM MaTepujanu.

MoHTHpaibe Ha onpemara 3a BLIMYKYBatbe

LipeBoT0 3a BlUMYKyBatbe 21 u SFC+-Moaynot 20 ce onpemeHu
CO KNUM CUCTEM, M MOXe Aia Ce MPHUKITyJaT Co onpemara 3a
BLUMYKYBatbe (Myd 19, 3rnob 3a BliMykyBatbe 22).
MoHTHpatbe Ha mydoT (Buau cnuka C)

- CraBeTte ro SFC+-moaynot 20 Ha LPeBOTO 3a BLUIMYKYBatbe
21, foneka ABeTe KOMuKHba Ha NpUTUCKarbe 31 Ha
LipeBOTO 32 BLUMYKYBakb€ He e BKNonar.

- Totoa craBete ro mycot 19 Ha SFC+-mogynot 20, foneka
[IBETE KOMUMHba Ha NpUTUCKatbe 31 Ha SFC+-mopynoT He
ce BKnonar.

- 3a[ieMOoHTUpatbe, NPUTUCHETE Ha ABETe KOMUnHba Ha
npuTUCKarbe 31 HaBHATPE W U3BNEUETe M AeNoBuTe efeH
on Apyr.

MoHTHpatbe Ha MNa3HULUTE U LeBKHTe (BUau cnuka D)

- CraBeTe ro 3rnobot 3a BLUIMYKYBatbe 22 Ha LpeBoTo 33
BLUMYKyBatbe 21, fofeka ABeTe KONUMHba Ha NPUTUCKare
31 Ha LpeBOTO 3a BLUMYKYBatbe He e BKonar.

- T[loToa npuuBpCTeTE ja cakaHaTa onpema 3a BLUMYKYBatbe
(nogHa MnasHu1La, MNa3HKLA 3a (YK, LeBKa 3a
BLLUMYKYBatbe MTH.) Ha 3rnoboT 3a BLIMYKyBatbe 22.

~ 3aeMOHTUparbe, NPUTUCHETE Ha ABETE KOMUUHbA Ha
npuTHCcKare 31 HaBHATpe W U3BNeueTe rM AenoBuTe efeH
on Apyr.

Bosch Power Tools
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CraBamwe/Bapete Ha BpeKHuKaTa 3a
ortnaa/npas (BwmyKyBatbe Ha CyBU MaTepHjanu)
(Bupm cnuku E1-E2)

3a BILUMYKyBatbe Ha CYBW MaTepujani Moxe fja ynotpebute
BpeK1uka 3a otnaz 23 unv Bpeknuka 3a npas (onpema). Co
T0a Ce 0N1eCHyBa CKNaaMParbeTo Ha npasTa.

HanomeHa: [lokonky kopucT1Te XapTieHa huntep Bpekuuka
Mopa, MY KOPUCTEHE Ha NNaTHEHa (hvnTep Bpeknuka Tpeba
12 F0 UCKNYuMTE NOMyaBTOMATCKOTO UMCTEHE Ha (hNTepoT
(SFC+) (Buam ,SFC+ neaktuBupatbe”, cTpaHa 171).

BmeTHyBae Ha BpeKHUKara 3a oTnag

- OtBOpeTe r1 3aTBOpaunTe 9 ¥ U3BaJETE r0 FOPHUOT AN HA
BLUMYKYBauoT 8.

- CraBeTe ja Bpekuukara 3a 0Tnag 23 co 0TBOPOT 3a
nonHerbe HaHanpes Bo KOHTejHepoT 1.

- HaBneuerte ro 0TBOPOT 3a NOMHEHE HA NPUKNYYHATA
npupabHu1La Ao Kpaj.

- [lpoBepeTe Aanu BpeKkuukara 3a otnag, 23 LenocHo nexu
Ha BHaTpeLLHNTe SU[OBK Ha KOHTejHepoT 1.

- Hamecrerte ro ocTatokoT of Bpekuukata 3a otnag 23 Haj
NOBPLUMHATA HA KOHTEjHepoT 1.

- Bparerte ro Ha MECTO rOPHUOT fieN Ha BLUMYKYBauOT 8 1
3aTBOPETE 'Y 3aTBOpaumnTe 9.

WU3Bapgerte ja BpeKHuKara 3a 0Tnag 1 3atBopete
- OTBopeTe rv 3aTBOPaunTe 9 ¥ U3BafIETE rO FOPHUOT AAEN HA
BLUMYKYBauoT 8.

- M3BneueTe ja nonHata Bpeknuka 3a otnag 23 of
NPMKNyyHata npupabHuLa HaHasag.

- BHumartenHo usBazete ja Bpekuukara 3a otnag 23, 6e3 aa
ja owwTeTUTE, Of1 BLUMYKYBAUOT.
BH1MaBajTe Ha Toa, BpeK1ukara 3a 0Tnaj Aa He CTPUM Ha
NPMKNyYHaTa npupabHuLa MNK Ha APYTuTe OCTPU
npeameTy.

- M3BneueTe ro noknonewLoT co NeNnIMBU NEHTH 1 3aNeNeTe ja
BpeKuuKara aa otnag,.
loToa np1KaueTe ja BpeKnUuKara 3a otnag 23 nog 0TBOPOT
3a NO/HEHEe CO U3BAAEHUOT NOKNONEL, CO NENNUBH NEHTH.

MeHyBatbe/BMeTHYBatbe Ha BPeKHuKaTa 3a npaB

(onpema)

- OTBOpeTe rv 3aTBOPaunTe 9 U U3BAAETE [0 FOPHUOT AEN Ha
BLUMYKyBauoT 8.

- M3BneueTe ja nonHata BpeKMuka 3a npas oOf NPUKyyHata
npupabHuLia HaHa3az. 3aTBOpeTe ro OTBOPOT Ha
BpeKMuKaTa 3a npas Co 3aTBOPatbe Ha karnakoT. M3Bagete
ja3aTBOpEHaTa BpekKUuKa 3a npas 0f BLUMYKYBAuoT.

- HawmecreTe ja HoBaTa BpeKkMuKa 3a npas Ha NPUKNyyHaTa
npupabHu1La Ha BLUMYKYBayoT. [poBepeTe Aanu
BpeKMuKaTa 3a npas No Lienata JoMK1Ha HanerHyBa Ha
BHATPELLHUOT SUA Off KOHTEjHepoT 1.

- Bpartete ro Ha MECTo rOpHUOT f1eN Ha BLIMYKYBAuOT 8 U
3aTBOpETE 'Y 3aTBOpaumnTe 9.

MecTete Ha rymeHaTa neHTa
(BlumyKyBatbe Ha BNaXKHH MaTepujanu)
(Buam cnuka F)

HanomeHa: bapatrbeTo 3a cTeneH Ha IponycTAMBOCT (Knaca

Hanpas L) e yTBpAEHO Camo 3a BLIMYKYBatbe Ha CyBu

matepujan.

- W3Bapete r1 ueTkuTe 27 CO COOLBETEH anaT 04 NofHaTa
mMnasHuua 28.

- [locTaBerte ja rymeHara neHta 26 Bo nogHata MnasHuua
28.

HanomeHa: CTpyKTyp1paHarta cTpaHa Ha ryMeHata fieHTa

MOpa Aa NOKaXyBa HaHazABOP.

MpukauyBatbe Ha L-Boxx (Buau cnuka G)

3a TpaHCNOpPT Ha BLUMYKYBAUOT W 3a 3aLLUTeia Ha NPOCTop Npu

CKMafiMpatbe Ha onpemara Ha BLUIMYKYBauoT U/unu

€MeKTPUYHKOT anapar, Moxe Aa npukauute L-Boxx Ha

FOPHUOT AieN Of BLUMYKYBAUoT.

- [pukauere ja L-Boxx Ha gpxauute 7.

» He ro HoceTe BLIMYKYBauOT Ha pauKarta 3a Hocetbe Ha
npukaveHara L-Boxx. BLumyKyBauoT e npeTexok 3a
paukuTe 3a Hocere Ha L-Boxx. [ocTon onacHocT o
noBpefa 1 oLITeTyBatbe.

Ynotpeba

CraBatbe Bo ynotpeba

> BHMMaBajTe Ha eneKTPUUHMOT HanoH! HanoHoT Ha
M3BOPOT Ha CTPyja Mopa Aa OAroBapa Ha OHOj Koj e
HaBefieH Ha cneuyudMKaLHoHaTa NNoYKa Ha
BLIMYKYBauoT. EneKTpuuHuTe ypeau o3HaueHu co
230 V ucro Taka MoXe fa ce KopucTat Ha 220 V.

> Be Monume uHchopmHUpajTe ce 3a BaXKeukute
oApen6u/3akoHH Bo BaluaTa 3eMja BO BPCKa CO
NOCTanyBamweTo CO YUeCTHUKH NPaB LUTO Ce WTETHHU No
3papasjeTo.

BlumyKyBauoT MoXe fia ce KOPHUCTH 3a BLUMYKYBatbe 1

130yBYBatbe HA CNefHUTE MaTepujani:

- TpaB cO rpaHKuHa BPEAHOCT Ha U3NoXeHocT > 1 mg/m®

Bo ocHOBa, BLLUMYKYBauOT He CMee fia Ce KOPUCTU BO

NPOCTOPUM Kajie MOCTOM OMACHOCT Of} EKCMNO3Hja.

3a Ja ce 3alTeau eHepruja, BKAyuyBajTe ro BLIMyKyBauoT

€aMOo JOKOTKY Fo KOPUCTHTE.

3a /1a ce 0BO3MOXM ONTUMANEH KanauuTeT Ha BLUMYKYBatbe,

Mopa LIeNnocHO fia ro 0fjBUTKaTe LiPeBOTO 3a BLUMYKYBatbe 21

0f} TOPHUOT 1N Ha BLUMYKyBauoT 8.

BwMmyKyBaibe Ha CyBH MaTepHjanu

BwimykyBatb€e Ha HaTanoXeHa npas

- 3a/jaro BKNyumre, BLIMYKYBauoT,
NMPeKMHyBauoT 3a U300p Ha HauMH Ha paboTab  Zox
nocTaBeTe ro Ha 03HakaTa ,,BlMyKyBatbe”.

- 3a/1a ro HCKNnyuuTe, BLIMYKYBayoT, @
NPEeKMHYBauoT 3a U360p Ha HauMH Ha pabota 5
nocTaBeTe o Ha 03Hakarta ,MickiyuyBarbe".

1609 92A 0XC|(29.9.14)
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BwimykyBate Ha npaBTa WTO ce co3AaBa fAoAekKa paborar

eneKTpuuHuTe anapaty (Buau cnuka H)

» Mopa Aa nocTou ;0BONEH CTeneH Ha NPOTOK Ha BO3AYX
(L) Bo npocTopoT, buaejku M3nyBHHOT BO3AYX Ce BpaKa
BO NpocTopujata. BHuMaBajTe Ha OHOCHHTE NPONUCH
BO 3eMjaTa.

Bo BLIMYKYBauoT MMa BrpaieHo LyKo NpuknyuHiuua 3. Tamy
MOXe Aa NPUKNYUHTE HaiBOPELLEH eNIeKTPUUEH anapar.
BHWMaBajTe Ha MaKCUManHO [103BONEHaTa NPUKNYYHa MOK Ha
€NeKTPUUHWOT anapar LUTO ce NPUKYuUyBa.

- MonTupaje ro mycot 19 (Buan ,MoHTHpatbe Ha MydoT,
cTpaHa 169).

- Tpukauete ro MydoT 19 Ha MNa3HULMTE 3a BLIMYKYBatbe
Ha eNeKTPUUHKOT anapar.

Hanomena: [pu paboTetbe Co eNeKTPUUHKM anapatk, Kaje e
npeman JoBof0T Ha BO3[yX BO LIPEBOTO 3a BLUMYKYBatbe (Ha
np. yboaHW nuau, BpyCcUnKu UTH.), Mopa Aia ce OTBOPH
0TBOPOT 3a HeNnoTpebHKOT Bo3ayx 32 Ha MydoT 19. Camo Ha
TOj HAUMH NMONYaBTOMATCKOTO UMCTetbe Ha hunTepoT (SFC+)
MOXe Aa pabotu bes npobnem.

lpuToa, CBPTETE r0 NPCTEHOT HaZ, 0TBOPOT 3a HenotpebeH

B0O3Ayx 32, foAeKa He ce NojaB1 MaKCHManeH 0TBop.

- 3aBKknyuysame Ha Ctapt/Cton =g
aBTOMaTHKara Ha BLIMYKYBauoT, R g
nocTaBeTe ro NPeKUHyYBauoT 3a 3bop Ha 14]:
HauWH Ha paboTa 5 Ha 03Hakarta
,CTapt/CTon aBTOMaTHKa".

- 3allpuknyuyBatbe Ha BLUIMYKYBAuOT NPUKYYeTe ro Ha
KOHEKTOpOT 3 01 NPUKYUEHUOT eNEKTPUUEH anapar.
BlumykyBauoT aBToMarcku nouysa co pabora.

- McknyueTe ro eneKTpUUHMOT anapar, 3a BIUMYKYBatbeTo
13 3aBpLLH.
®yHKumjaTa 3a npofomkeH Tek Ha Ctapt/Cron
aBTOMaTKKaTa NpoAoMKyBa Aa paboTy ywte 15 cekyHau,
3a /1 ja BLUMYKa OCTaHaTata npas Of LPeBOTO 3a
BLUMYKYBatbe.

- 3a[ia ro MCKnyumre, BLUMYKYBAYOT, O
NpeK1HyBauoT 3a U3b0p Ha HauMH Ha paboTa 5
nocTaBeTe ro Ha 03Hakata ,McknyuyBare”.

BwiMyKyBatbe Ha BNaXKHH MaTepHjanu

» Co BIIMYKYBauoT He BLUMYKYBajTe 3ananueu unu
€KCMNO3UBHH TEYHOCTH, Ha Np. beH3uH, macno,
ankoxon, cpeAcTBa 3a pacTeopatbe. He BlumykyBajte
)eLuKa U1 3ananuea npas. He ro kopucrete
BLUMYKYBauoT BO NPOCTOPHH Kafie NOCTOM ONMAcHOCT 0f
ekcnno3wuja. [1pasTa, napeara unu TEUHOCTUTE MOXe ia ce
3ananar unu fia eKCnioAupaar.

» BuimMyKyBauoT He CMee /1 ce KOPUCTH KaKo BoAieHa
nymna. BLuMyKyBauoT € HaMEeHeT 3a BLUMYKYBatbe Ha
BO3MYLUHW M BOLLEHW MELLABHHH.

» Mpepa 6Mno KaKBa HHTEPBEHLMja Ha BLUMYKYBauoT,
u3BReueTe ro CTPYjHUOT NPUKNYUOK Off KOHEKTOPOT.

HanomeHa: bapatbeTo 3a cTeneH Ha NponycTNMBOCT (knaca
Ha npas L) e yTBpAeHO caMo 3a BLUMYKYBatb€ Ha CYBH
matepujanu.

MakenoHcku | 171

- [pern BLWMYKYBatbe Ha BNaXXHU MaTepHjany u3Bagete ja
BpeKMukara 3a otnag 23 unu npas 1 UCpasHeTe ro
KOHTejHepoT 1.

HanomeHa: 3a nonecHo oTCcTpaHyBatbe, NpU BLUMYKYBaHbETO

Ha MeLLaBWHa Of BOfA 1 UBPCTW MaTepujanu, KopucTeTe

BofieHa unTep Bpekuuka (onpema), Koja ke ja ofjBov Bofjata

OfL LBPCTUTE MaTepHjanu.

- [locTaBeTe ja rymeHara neHTa Ha nofiHata MnasHuua (Buau
,MecTetbe Ha rymeHara ieHTa“, ctpaHa 170).

- McknyueTe ro aBTOMATCKOTO UMCTEHE Ha HUNTEPOT
(SFC+) (Buam ,SFC+ neaktuBupatbe”, cTpaHa 171).

BlumykyBauoT e onpemeH co CeH30pH 3a HUBO Ha

HanonHetocT 35. [lokonKy ce AOCTUrHe MaKCUMNHOTO HUBO

Ha HaMOMHETOCT, BLUMYKYBAuOT Ce UCKNyuyBa. [TpeknHyBauoT

3a U360p Ha HAuMHOT Ha paboTa 5 nocTaBeTe ro Ha 03HaKata

LJMcknyuyBatbe®.

Hanomena: pu BLUIMYKYBat€ Ha HECMPOBOA/IMBH

Martepujanu (Ha np. eMynauja HacTaHaTa npu aynuetbe, Macna

¥ MaCcHOTHMHM) BLUMYKYBAUOT HEMa fia Ce MCKNYUM W NPH NMONH

KOHTejHep. CocTojbaTa Ha HanONHETOCT MOpa NOCTOjaHo Aia ce

npoBepyBa W KOHTejHepOT HaBpPeMe Aa Ce NPa3HH.

3a ;ja ce u3berHe cosfaBarbeTo Ha MyBNa Mo BLUMYKYBAHETO

Ha BNaXKHW MaTepujanu:

- W3Bapete ro HabpaHWoT duntep 24 v ocTaBeTe ro obpo
[a Ce UCYLLK.

- W3BageTe ro ropHUOT €N Ha BLUMYKYBAuOT 8, OTBOpETE ro
noknoneLoT Ha untepoT 34 v ocTaBeTe rv obpo Aa ce
ocyLwuar.

Uncrete Ha puntepot

lMopaouHa, OTKAKO jauMHaTa Ha BLUMYKYBatbe Ke Ce HaManu,
(huNTepoT MOpa f1a Ce UCUMCTH.

Konky uecto Tpeba aa ce UuCT hUnTepoT 3aBUCH OF BUAOT U
KOnMumMHata Ha npasTa. Co peosHa ynotpeba,
MaKCMMa/HWUOT KanauuTeT NoA0/ro Ce 3aApXKyBa.

MonyaBToMarcko uncTerbe Ha untepor (Bupau cnukal)
Ipu nonyasToMaTCKOTO uncTerbe Ha huntepoT (SFC+) co
NPOMEHa Ha CTPYEHETO Ha BO3AYXOT Ke Ce UCUUCTU
HacobpaHarTa npatlvHa of namenuTe Ha HabpaHuoT dunTep.
HanomeHa: [No/1yaBTOMATCKOTO UMCTEHE HA DUNTEPOT €
thabpuuku aktMBMpaHo (SFC+-npekuHyBau 18 Bo nosuuujal).
- AkTuBHMpame Ha SFC+-uncTere Ha huntepot
3aTBOpeTe ro CO ANaHKarta 0TBOPOT HA MNAa3HULMTE UK
LipeBOTO 32 BLUMYKYBatbe.
WM Kaj MoHTHpaH SFC+-modyn 20:
[puTHcHeTe ro aktueatopot 33 3a okony 10 cekyHau
Hagony.
- SFC+ peaktusupamwe
MputncHete ro SFC+-npeknHysauot 18 HaHanpen
(noanuuja 0).
- SFC+ akTuBMpamwe
[MputncHeTe ro SFC+-npeknHyBauoT 18 HaHasag
(nosuuujal).
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OapxyBatbe U CepBUC

OApXxyBambe U UNCTEHhe

» Mpepn 6uno Kakea HHTEPBEHLKja Ha BLUMYKYBauoT,
M3BneyeTe ro CTPYjHHOT NPUKNYYOK Of KOHEKTOPOT.

» OapXyBajTe ja unCTOTaTa Ha BLUMYKYBauoT M OTBOPHTE
3a npoBeTpyBatbe, 3a 1a Moxe Aobpo u 6e3begHo fa
pabotute.

» [pK cepBHUC U UHCTEHE Ha BLUMYKYBauoT KOpUCTETe
MacKa 3a 3aluTHTa Of npas.

[lokonky e noTpebHo KopucTetbe Ha NPUKNYUeH Kaben, Torat

Habaserte ro of Bosch unu cneuujanuampana npoaaBHuLa 3a

Bosch-enektpuunv anaparu, 3a a ro usberHere

3arpo3yBatbeTo Ha besbegHocTa.

Hajmanky efHall roauLIHO NoTPebHO € ca ce M3BPLLM
TeXHUUKa NPOBepPKa 0} CTPaHa Ha NPOM3BOAUTENOT UMK
OBNacTeH CEPBMCEP, Ha Np. ia Ce NPOBEPAT OLUTETYBakba Ha
(hUNTEpOT, AanK BLUMYKYBAUOT f0bPO ANXTYBa U hyHKLM]aTa
Ha ypenoT 3a KOHTpona.
Kaj BlMyKyBauuTe of knaca L, uto ce KopucTene Bo HeuncTa
0KOMNMHa, Tpeba ia ce UCUMCTH HaIBOPELLHOCTA KaKo U CHTe
MaLUMHCKM eN0BU UMK Aia Ce TPETUPA CO CPEACTBO 3a
avxtyBatbe. MNpef Aa M3BpLUKTE BUNO KakBM NONPaBKM, CUTE
3arafieHy IENOBY LUTO He MOXXE [I0BOJTHO [1a Ce UCUMCTAT,
Mopa Jia ce 0TCTpaHart. BaksuTe 1enoB1 Mopa ia ce oTcTpaHar
BO HEMPOMYCTIUBU KECH BO COMMACHOCT CO BAXEUKUTE
onpenby 3a 0TCTpaHyBatbe Ha BaKoB OTNap,.
3a ofipxxyBatbe 0f} CTPaHa Ha KOPUCHUKOT, BLIMYKYBAUOT
Mopa Jia Ce AEMOHTUPA, fia Ce UCUMCTH M OfIPXKYBA, IOKOMKY €
13BOANMBO, 63 1a Npean3BMKa ONACHOCT 3a NePCOHaNoT Koj
r0 OfIPXyBa M Apyrute nuua. Npepn feMoHTaxarta,
BLUMYKYBauoT Tpeba fja ce MCUMCTH 3a Aa ce u3berHar
€BEHTYyasHuTe onacHocTy. lNpocTopujaTa Bo Koja Ke ce
[NleMOHTHPa BLUMYKYBauoT, Mopa jobpo fia buae npoBeTpeHa.
3a BpeMe Ha 0 pXXYBatbEeTO HOCETE NIMUHA 3aLUTUTHA ONpeMa.
Mo 0ApXKyBarbeTO, UCUUCTETE IO NPOCTOPOT Kaje CTe
pabotene.
Bapemwe/meHyBatbe Ha HabpaHuoT duntep
(Buam cnukun J1-J2)
BenHalu 3ameHeTe ro oLTeTeHUOT HabpaH duntep 24.
- W3BneueTe ro of OKLETO 3a 3aTBOpatbe 14 1 0TBOPETE o
noknoneLwot 3a untepot 34.
- (arete ro HabpaHuoT thunTep 24 3a ipXKauuTe U U3BAAETE
ro Harope.

OTcTpaHyBatbe Ha NPeyKH

- OtcTpaHeTe ja npaBTa U HEUUCTOTHaTa, LWTO Mcnara npu
Baetbe Ha HabpaHuoT dunTep 24, co BNaxHa kpna of
paboBuTe Ha noknonewyoT 3a guntepot 34.

- [locTaBeTe ro HOBMOT HabpaH chunTep 24 1 BHUMaBajTe
nobpo fa nerxe.

- [loBTOpHO 3aTBOPETE o NoknonewoT 3a huntep 34
(nonexa He cnylwHeTe Aeka e BKNOMEH).

KoHtejHep

- W3bpwuiwete ro KOHTejHepOT 1 0ABPEME-HABPEME CO
BOOOMUAEHO CPE/ICTBO 3a UMCTEHHE LITO He rpebe
OCTaBeTe ro Aia Ce UCYLLU.

CeH30pH 3a HUBO Ha HanonHeTocT (Buau cnuka K)

[loBpeMeHO UCUMCTETE 1 CEH30PUTE 3a HUBO Ha
HanonHetoct 35.

- OTBOpeTe rv 3aTBOPaunTe 9 ¥ U3BaZETE O FOPHUOT AN HA
BLUMYKYBauoT 8.

- Wcuncrete r1 ceH30puTe 3a HUBO HA HanonHeTocT 35 co
e[iHa MeKa Kpra.

- Bparterte ro Ha MECTO FOPHUOT fieN Ha BLUMYKYBAuOT 8 1
3aTBOpETE I 3aTBOpaumTe 9.

Cknagupatbe U TpaHcnopT (Buau cnuka L)

— 3aBuTKajTe ro CTPYjHMOT Kaben okony Apxauot 3a kaben
13.

- [p1kaueTe ja onpemara Ha COOABETHUTE APXKAUM: LieBKaTa
3a BLIMYKYyBatbe 29 Bo fipxKauuTe 15, MnasHuuara 3a dyru
25 Bo apxayoT 16, nofHaTa MnasHuua 28 Bo Apxauot 17.

- OtBOpeTe r'M eNacTUUHUTE NEHTU Ha fiPKaumTe Ha LpeBoTo
3a BLUMYKYBatbe 4 1 NoCTaBETe 1o LPeBOTO 3a
BLUMYKYBatbe 21 Ha FOPHUOT €N Ha BLUMYKYBauOoT BO
npxavot 4.

[oBTOPHO 3aKaueTe rM enacTUUHUTE NEHTH.

- lpwukauete ja L-Boxx Ha gpxaunTe 7.

- W3BapeTe ja nonHara Bpekuuka co 0Tnaj ofiH. Npas unu
“cnpasHeTe M HacobpaHWTe TEUHOCTH NPef TPAHCTOPTOT
Ha BLUMYKYBAUOT, 3a ja u3berHete 6onku Bo rpbor.
Hocerte ro BLIMYKYBauoT caMo 3a paukata 3a Hocetbe 6.

~ CKnagupajTe ro BLUMYKYBauoT BO CyBa NPOCTOPHM]ja U
3alUTUTETE [0 Of} HEOBNACTEHO KOPUCTEHE.

- 3aparv ukcupare TpKaniara 3a npoMeHa Ha npaset; 12,
NPUTUCHETE ja KOUHWLATA Ha TpKanuaTta 11.

Mpobnem Momow

TypbuHata 3a BLUIMYKYBatbe He paboTu.

- [poBepeTe ro CTpYjHUOT Kaben, NPUKTYUOKOT 3a CTPYja, OCHrypyBauoT,

SWAHaTa A03Ha M CEH30pHTE 33 HanonHeTocT 35.

TMpeknHyBayoT 3a U3bop Ha HaunH Ha pabota 5 cTou Ha ,,CTapT/CTon

aBTOMaTHKa “.

- [NpeknHyBauoT 3a M3b0p Ha HAUMH Ha paboTa 5 NocTaBeTe ro Ha 03HaKaTa
L,BlIMyKyBatbe" OfH. BK/yU€eTe ro MPUKNYUYEHUOT eNIEKTPUUEH anapar Ha
SWaHaTa 4o3Ha 3.

TypbuHaTa 3a BLUMYKYBatb€ CE UCKNyuyBa.

- WcnpasHerte ro KoHTejHepoT 1.

1609 92A 0XC|(29.9.14)
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Mpobnem

TypbuHara 3a BIWMYKYBatbe NOBTOPHO He
paboTi 1 N0 NPa3HEHETO Ha KOHTE]HEPOT.

- WcknyueTe ro BLUMYKYBauOT 1 NoUeKajTe 5 CEKYHAM, M0 5 CEKyHAM NOBTOPHO
BKNyyeTe.

- CeH3opuTe 3a cocTojba Ha HanoMHeTOCT 35 Kako U HUBHMOT Mery-NpPoCTop
35 ncuuncTete rv o efHa uetka.

Ce rybu cunara Ha BLUMYKYBatbe.

- OtcTpaHeTe ja bnokapata of MnasHuuara 3a BLIMYKYBatbe, LieBKaTa 3a

BLUMYKYBatbe 29, LipeBoTO 3a BLUMYyKYBatbe 21 unu HabpanuoT duntep 24.

- 3ameHeTe ja Bpeknukara 3a otnag 23 unu npas.

- [paBHNHO NocTaBeTe ro NOKNONeLoT 3a huntepot 34.

- [paBUNHO NOCTABETE r0 FOPHUOT AEN Ha BLLMYKYBAUOT 8 1 3aTBOPETE MM
Kanauuara 9.

- 3ameHeTe ro HabpaHuoT duntep 24.

Wanerysa npas npu BLIMYKyBateTo

- TMpoBepeTe fiank HabpaH1oT unTep 24 e NPaBUIHO MOHTUPAH.

- 3ameHeTe ro HabpaHuort cuntep 24.

ABTOMaTMKaTa Ha UCKNyUyBatbe
(BLIMYKYBatbe Ha MOKpH MaTepHjani) He

- CeH3opuTe 3a cocTojba Ha HanoNHeToCT 35 Kako ¥ HUBHMOT Mery-NPOCTop
35 1cunCTETE M CO efiHA UeTKa.

pearupa.

Kaj €/1.HeCnpoBOA/IMBM TEYHOCTH UK NPU CO3[aBatbe Ha NeHa, He

(hyHKLMOHMPA aBTOMATHKATa Ha UCKIyUyBakbe.
- [locTojaHo KOHTPONMPajTe Ha cocTojbaTa Ha HamoNMHETOCT.

UncTerbeto Ha (unTepoT He paboTu.

- SFC+-npekuHyBauoT 18 npuTuCHeTe ro HaHasap (nosvuuja 1).

CepBHcHa cny»6a H CoBETH NPH KOPUCTEbEe

3a cuTe npatliatba ¥ HAPaUKHW Ha PE3epBHH f1enoBH, Be
Mon1Me HaegeTe ro 10-undpeHnor bpoj oa
cnelnduKaLMoHaTa NNoyKa Ha BLIMYKYBauoT.

CepBHucHara cnyxba ke ofroBopy Ha BaluuTte npaluatba Bo
BpCKa CO NonpaBKaTa 1 0ApXKyBarbeTo Ha BalinMot nponseon
KaKo W pe3epBHHTeE 1eNoBH. EKCNNO3MBEH LpTEX U
MH(OPMALMK 33 Pe3epBHU AENOBH Ke HajaeTe Ha:
www.bosch-pt.com

TUMOT 3a COBETYBatbe NPH KOPUCTEHE Ha Bosch ke By
NOMOTHE [I0KONKY UMaTe npalliatha 3a HalluTe NPONU3BOAN U
onpema.

MakepnoHnuja

[0.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuk 47b, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk

MHTepHeT: www.servis-bosch.mk

Ten./chakc: 02/ 246 76 10

Mob6.: 070 595 888

OtcTpaHyBame

BuwmykyBauot, onpemara n ambanaxure Tpeba aa ce
OTCTPaHAT Ha eKONOLLKK NPUDATIMB HAUMH.

He ro dpnajte BLUMYKYBauOT BO jOMALLIHaTa KaHTa 3a rybpe!
Camo 3a 3emj1 Bo pamKH Ha EY

Cnopegn EBponckara perynatvsa
2012/19/EU 3a enekTpuuHu1 1
€M1eKTPOHCKM YPEeau 1 HUBHA HaLMOHaNHa
ynotpeba, enekTpUyHKUTE anaparu LTo ce
BOH ynoTpeba Mopa oafenHo fa ce
cobupaart v ja ce peuuknmupaar Ha
€KOMOLIKM NPUEATIUB HAUKH.

Ce 3appKyBa NpaBoTO Ha NPOMEHa.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
° kod pridrzavanja upozorenja i uputstava
1 mogu imatiza posledicu elektri¢ni udar, pozar

i/ili teSke povrede.

Dobro ¢uvajte ova uputstva.

» Ovaj usisivac nije predviden za to
da gakoriste decailicasa
ogranic¢enim psihickim,
senzorickim ili duSevnim
sposobnostima ili nedostatkom
iskustva i znanja.

Ovaj usisiva¢ mogu da koriste deca
od 8 godinai lica sa ogranicenim
psihickim, senzorickimiliduSevnim
sposobnostima ili nedostatkom
iskustvaiznanja, ako ih nadzirulica
odgovorna za njihovu sigurnost ili
ona koja su upucena u siguranrada
sa usisivacem i koja razumeju
opasnosti koje susatime povezane.
U suprotnom postoji opasnost od
pogresnog rukovanja i povreda.

Bosch Power Tools
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» Pazite nadecu. Time se obezbedjuje
da se deca ne igraju sa usisivacem.

» Ciscenje i odrzavanje usisivaca ne
smeju da obavljaju deca bez
kontrole odraslog lica.

» Ne usisavajte prsinu od bukve ili hrasta, kamenaiili
azhesta. Ovi materijali vaZe za izazivaCe raka.

Usisivac koristite samo ako ste
dobili dovoljno informacija za

kori$éenje usisivaca, kao i informacija o usisavanim

materijama i njihovom bezbednom odstranjivanju.

Pazljivim upucivanjem se smanjuje opasnost od pogresnog

rukovanja i povreda.

Vo r e o N Usisivac je podesan za usisavanje

suvog materijala, a uz
preduzimanje odgovarajucih mera i za usisavanje
tecnosti. Prodiranje te¢nosti povecava opasnost od
elektri¢nog udara.

» Ne usisavajte sa usisivacem zapaljive i eksplozivne
tecnosti, na primer benzin, ulje, alkohol, rastvarace.
Ne usisavajte vrele ili zapaljive prasine. Ne radite sa
usisivacem u prostorijama gde postoji opasnost od
eksplozije. Prasine, isparenja ili te¢nosti se mogu zapaliti
ili eksplodirati.

Ul r 2o o N Uticnicu koristite samo za namene

opisane u uputstvu za upotrebu.

P r 2o o N Iskljucite odmah usisivac, Eim

pocne daizlazi penailivoda i
ispraznite rezervoar. Usisivac se moZe inace otetiti.

4 PAZNJA Usisivac se sme ¢uvati samou

unutrasnjim prostorima.

A PAZNJA Redovito Cistite ili kontroliSite da li su

osteceni senzori stanja punjenja za
tecnosti. To bi inaCe moglo da smanji funkciju usisivaca.

» Ako rad usisivaca ne moze da se izbegne u vlaznoj
okolini, upotrebljavajte zastitnu sklopku. Upotreba
zastitne sklopke smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

» Prikljucite usisivac na strujnu mrezu koja je propisno
uzemljena. Uticnica i produzni kabl moraju imati
funkcionalan zastitni vod.

» Prekontrolisite pre svakog koriSc¢enja usisivac, kabel i
utikac. Ne koristite usisivac ako ustanovite ostecenja.
Ne otvarajte sami usisivac i neka ga popravlja samo
neko strucno osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Osteceni usisivac, kablovi i utika¢ povecavaju
rizik od elekti¢nog udara.

» Ne prelazite preko ili ne gnjecite kabl. Ne vucite za
kabl, da bi izvukli utika¢ iz uti¢nice ili pokrenuli
usisivac. Osteceni kablovi poveéavaju rizik od elektri¢nog
udara.

» lzvucite utikac iz uticnice, pre nego Sto odrzavate ili
Cistite usisivac, preduzimate podesavanja uredjaja,
menjate delove pribora ili ostavljate po strani usisivac.
Ova mera opreza sprec¢ava slu¢ajan start usisivaca.

—

» Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.

» Neka usisivac popravljasamo strucno osoblje i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Time se obezbedjuje,
da ostane sacuvana sigurnost usisivaca.

Usisivac sadrzi prasinu koja

ugrozava zdravlje. Neka
praznjenje i odrzavanje, ukljucujuci i uklanjanje
rezervoaraza prasinu izvode samo strucnjaci. Potrebna je
odgovarajuca zastitna oprema. Ne radite sa usisivacem
bez kompletnog filterskog sistema. Ugrozavate inace svoje
zdravlje.

» Prekontrolisite pre pustanja u rad besprekorno stanje
usisnog creva. Montirajte pritom usisno crevo na
usisivacu, da ne bi slu¢ajno prasina izlazila. Inace
mozZete udisati prasinu.

» Nemojte sediti na usisivacu. Na taj nacin mozete da
oStetite usisivac.

» Pazljivo koristite mrezni kabl i crevo usisivaca. Na taj
nacin moZete da ugrozite druga lica.

» Usisiva¢ nemojte koristiti sa direktno usmerenim
mlazom vode. Prodiranje vode u gornji deo usisivaca
povecava opasnost od elektri¢nog udara.

Simboli

Sledeci simboli mogu biti od znacaja za upotrebu Vaseg
usisivaca. Molimo zapamtite simbole i njihovo znacenije.
Prava interpretacija simbola ¢e Vam pomoci, da
upotrebljavate usisivac bolje i sigurnije.

Simboli i njihovo znacenje

A OPREZ Citajte sva upozorenjai
[ ]
E: :]]

uputstva. Propusti kod
pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu
imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar ifili
teske povrede.

Usisivac klase praSine L prema

IEC/EN 60335-2-69 za suvo usisavanje
praina opasnih po zdravlje sa jednom
grani¢nom vrednoscéu ekspozicije
>1mg/md
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Simboli i njihovo znacenje
A UPOZORENJE Usisivac sadrzi
prasinu koja
ugrozava zdravlje. Neka praznjenje i
odrzavanje, ukljucujuci i uklanjanje
rezervoara za prasinu izvode samo
strucnjaci. Potrebna je odgovarajuca
zastitna oprema. Ne radite sa usisivacem
bez kompletnog filterskog sistema.
UgroZavate inace svoje zdravlje.

ceo
®@O0O0e
oeoceo

=5 { = Start-/Stop-Automatika
. Usisavanje nastale praSine od elektri¢nog

iq]: alata koji je u radu
Usisivac se automatrski ukljucuje ponovo
iskljucuje sa vremenskim ka$njenjem

@ Iskljucivanje

Usisavanje

Usisavanje sakupljene prasine

Podatak dozvoljene snage prikljucka
prikljucenog elektricnog alata
(specifi¢no za zemlje)

Poluautomatsko ciscenje filtra
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

Prikljuciti samo maksimalno jednu L-kutiju.

Tezina L-kutije sa sadrzajem ne sme
prekoraciti 15 kg.

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg

&

> Ne vesajte usisivac na primer za
transport za kuke za dizalicu. Usisiva¢
nije pogodan za dizalicu. Postoji
opasnost od povrede i oStecenja.

—
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Simboli i njihovo znacenje
» Ne koristite usisiva¢ kao priliku da
sednete, kao merdevine ili hodanje.
Usisiva¢ se moze prevrnuti i otetiti.
Postoji opasnost od povrede.

Opis proizvoda i rada

Molimo otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom usisivaca,
ostavite ovu stranicu otvorenu, dok itate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Uredjaj je zamisljen za sakupljanje, usisavanje, transport i
odvajanje nezapaljivih suvih prasina, nezapaljivih te¢nosti i
smesSe vode-vazduha. Usisivac je tehnicki ispitan na prasinu i
odgovara klasi prasine L. On je pogodan za poveéanu
upotrebu kod industrijskog koris¢enja, na primer u zanatstvu,
industriji i radionicama.

Usisivaci klase zastite L prema IEC/EN 60335-2-69 smeju da
se upotrebljavaju samo za usisavanje i izduvavanje prasine
opasne po zdravlje sa grani¢nom vredno$cu ekspozicije
>1mg/me.

Koristite usisiva¢ samo, kada ste procenili sve funkcije i kada
ga moZete koristiti bez ogranicenja ili ste dobili odgovarajuca
uputstva.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slikama odnosi se na
prikaz usisivaca na grafickoj stranici.
1 Rezervoar
Prihvat za crevo
Uticnica za elektricni alat
Drzac creva za usisavanje
Prekidac za biranje vrste rada
Hvataljka za no$enje
L-Boxx-prihvat
Gornji deo usisivaca
Zatvarac gornjeg dela usisivaca
Radno kolo
Kocnica valjka za skretanje
Valjak za skretanje
Drzac kabla
Spojnica zatvaraca poklopca filtera
Drzac za cev za usisavanje
Drzac za mlaznicu za sastavke/krivi komad za usisavanje
Drzac za mlazicu na podu
SFC+-prekidac
Naglavak alata
SFC+-Modul
Crevo za usisavanje
Krivak za usisavanje
Vreda za uklanjanje otpada
Filter sa ravnim naborima (Celuloze)

O oo ~NOOGOhA~ WN
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25 Mlaznica za sastavke

26 Gumeni zaptiva€

27 Trakasta Cetka

28 Podna mlaznica

29 Usisnacev

30 Prihvat za drzac usisnog creva
31 Pritisno dugme

32 Otvor za sporedan vazduh
33 Okidac za ¢isc¢enje filtra
34 Poklopac filtra

35 Senzori za nivo punjenja

Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor mozete da nadete u nasem programu pribora.

Tehnicki podaci
Broj predmeta 3601JC30..
Nominalna primljena snaga w 1200
Frekvencija Hz 50/60
Volumen rezervoara (Bruto) | 35
Neto zapremina (te¢nost) | 19
Zapremina kese za prasinu | 19
Maks. podpritisak*
- Usisivaé hPa 230
- Turbina hPa 254
maks. zapreminska struja*
- Usisiva¢ I/s 36
m/s 0,036
- Turbina I/s 74
m®/s 0,074
maks. snaga usisavanja w 1380
Povrsina filtera sa ravnim
naborima m? 0,615
Klasa prasine L
Tezina prema
EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,2
Klasa zastite D1
Vrsta zaStite IP X4

*mereno sa usisnim crevom @ 35 mm i 3 m duzine

Podaci vaze za nominalne napone [U] 230 V. Kod nizih napona i
konstrukcija specifi¢nih za zemlje mogu ovi podaci varirati.

Start-/Stop-Automatika*

Nominalni napon  maks. snaga
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK 240V 1800W 100W
CH 230V 1100w 100W

*Podatak dozvoljene snage prikljucka prikljucenog elektricnog alata
(specifiéno za zemlje)

—

Informacija o Sumovima

Vrednosti emisije Sumova se odreduju u skladu sa
EN 60335-2-69.

Nivo zvucnog pritiska usisivaca vrednovan sa A je tipi¢no
manji od 70 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.
Nivo buke u radu moze prekoraciti 80 dB(A).

Nosite zastitu za sluh!

Izjava o usaglasenosti C €

Izjavljujemo pod punom krivicnom i materijalnom odgovorno-
stida pod ,, Tehnicki podaci® opisani proizvod odgovara svim
doti¢nim odredbama instrukcije 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC uklju¢ujuci njene izmene i da je u skladu sa
slede¢im normama: EN 60335-1, EN 60335-2-69.
Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

y//‘f(@&ﬁ IV /LM/{L—-———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 30.09.2014

Montaza

» lzvucite pre svih radova na usisivacu mrezni utikac iz
uticnice.
Montiranje drzaca usisnog creva

(pogledajte sliku A)

- Pomerajte drzace usisnog creva 4 Cvrsto uvis u prihvate
predvidjene za to 30, sve dok ne uskoce na svoje mesto.

Montaza usisnog creva (pogledajte sliku B)

- Stavite crevo usisivaca 21 na prihvat creva 2 i okrenite ga
u pravcu kazaljke na satu do grani¢nika.

Uputstvo: Prilikom testerisanja nastaje trenjem prasine u
usisnom crevu i priboru elektrostaticko punjenje, koje radnik
moze osetiti u obliku staticnog praznjenja (zavisno od uticaja
okoline i telesne osetljivosti).

Bosch generalno preporucuje upotrebu jednog antistatickog
usisnog creva (pribor) kod testerisanja finih prasina i suvih
materijala.

Montiranje usisnog pribora

Usisno crevo 21 i SFC+-Modul 20 su opremljeni sa jednim
sistemom Stipaljke sa oprugom, sa kojim se mogu prikljuciti
pribor za usisavanje (naglavak alata) 19, koleno za usisavanje
22).
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Montiranje naglavka za alat (pogledajte sliku C)

- Nataknite SFC+-Modul 20 na usisno crevo 21, tako da se
oba dugmeta za pritiskivanje31 usisnog creva ¢uju kada
uskocCe na svoje mesto.

- Nataknite potom naglavak alata 19 na SFC+-Modul 20,
tako da se oba dugmeta za pritiskivanje 31 SFC+-Modula
¢uju kada uskoce na svoje mesto.

- Zademontiranje pritisnite dugmad 31 unutra i izvucite
sastavne delove napolje.

Montaza mlaznice i cevi (pogledajte sliku D)

- Nataknite usisni komad 22 na usisno crevo 21, i obratite
paznju na oba pritisna dugmeta 31 usisnog creva da ¢ujno
uskocCe na svoje mesto.

- Utaknite ¢vrsto potom Zeljeni usisni pribor (mlaznicu
poda, mlaznicu za sastave (fugne), usisnu cev itd.) na
usisni komad 22.

- Zademontiranje pritisnite dugmad 31 unutra i izvucite
sastavne delove napolje.

Montaza/skidanje vrece za otpad ili kese za
prasinu (Suvo usisavanje)
(pogledajte slike E1-E2)

Za suvo usisavanje mogu se upotrebiti vre¢a za otpad 23 ili
neka kesa za prasinu(pribor). Na taj nacin se olaksava
uklanjanje prasine.

Uputstvo: Kod upotrebe neke kese kao papirni filter morate,
a kod upotrebe neke filterske kese od krzna bi trebali da
iskljucite poluautomatsko ciscenije filtra (SFC+) (pogledajte
,SFC+ deaktiviranje®, Stranu 178).

MontaZa vrece za otpad

- Otvorite zatvarace 9 i skinite gornji deo usisivaca 8.

- Ubacite vreéu za otpad 23 sa otvorom za punjenje napred
urezervoar 1.

- Navucite otvor za punjenje preko prikljucka prirubnice sve
do udubljenija priklju¢ne prirubnice.

- Uverite se, da vreca za otpad 23 kompletno naleZe na
unutra$nje zidove rezervoara 1.

- Ostatak vreée za otpad pustite 23 preko ivice rezervoara 1.

- Gornji deo usisivaca zatvorite ponovo 8 i zatvorite
zatvarace 9.

Skidanje i zatvaranje vrece za otpad

- Otvorite zatvarace 9 i skinite gornji deo usisivaca 8.

- Svucite punu vrecu sa otpadom 23 unazad sa prikljucka
prirubnice.

- lzvucite vrecu za otpad 23 oprezno iz usisivaca da je ne
ostetite.
Pazite pritom na to, da vre¢a za otpad ne ,.éeSe” prikljucnu
prirubnicu ili druge ostre predmete.

- Skinite poklopac lepljive trake i zalepite vrecu za otpad.
Potom povezite vrecu za otpad 23 ispod otvora za
punjenje sa svucenim poklopcem lepljive trake.

Promena/Montaza kese za prasinu (pribor)

- Otvorite zatvarace 9 i skinite gornji deo usisivaca 8.

- Svucite punu kesu prasine sa priklju¢ne prirubnice
unazad. Zatvorite otvor kese za prasinu preklapanjem
poklopca. Izvucite zatvorenu kesu za prasinu iz usisivaca.

Srpski| 177

- Navucitre novu kesu za prasinu preko prikljucne prirubnice
usisivaca. Uverite se da li kesa za praSinu naleZe po svojoj
punoj duzZini na unutrasnji zid rezervoara 1.

- Gornji deo usisivaca zatvorite ponovo 8 i zatvorite
zatvaraCe 9.

Upotrebe gumenog prstena (Mokro usisavanje)
(pogledajte sliku F)

Uputstvo: Zahtevi u pogledu stepena propustanje (klasa
prasine L) su dokazani samo za suvo usisavanje.

- Podignite trakastu ¢etku 27 sa nekim pogodnim alatom iz
podne mlaznice 28.
- Stavite gumeni prsten 26 u podnu mlaznicu 28.

Uputstvo: Strukturirana strana gumenog prstena mora
pokazivati napolje.

L-Boxx ¢ujno nataci (pogledaijte sliku G)

Za transport usisivaca i za Cuvanje sa ustedom u prostoru
pribora usisivaca i/ili elektri¢nog alata moZete prikljuciti
L-Kutiju na gornji deo usisivaca.

- Nataknite L-Boxx na prihvate 7.

» Ne nosite usisivac za drsku za nosenje L-Boxx-a.
Usisivac je pretezak za nose¢u driku L-Boxx-a. Postoji
opasnost od povrede i o$tecenja.

Rad

Pustanje urad

» Obratite paznju nanapon mreze! Napon strujnogizvora
mora biti u saglasnosti sa podacima na tipskoj tablici
usisivaca. Sa 230 V oznaceni elektricni alati mogu da
radeisa220V.

» Molimo da se informiSete o vaze¢im
pravilima/zakonima u vezi ophodjenja sa prasinom u
Vasoj zemlji koja moze ugroziti zdravlje.

Usisiva¢ sme da se koristi za usisavanje slede¢ih materijala:

- Prasine sa graniénom vrednoécéu ekspozicije > 1 mg/m®

Usisivac se generalno ne sme koristiti u prostorijama

ugrozenim od eksplozije.

Da bi ustedeli energiju, ukljucite usisiva¢ samo, kada ga
koristite.

Da bi obezbedili u¢inak usisavanja, morate usisno crevo 21
odmotati uvek kompletno sa gornjim delom usisivaca 8.

Suvo usisavanje

Usisavanje sakupljene prasine
- Dabi usisivac ukljucili, stavite prekidac za L
biranje vrste rada 5 na simbol ,usisavanje”. 7R

- Dabi usisivac iskljuéili, stavite prekidac za
biranje vrste rada 5 na simbol ,,iskljuciti“.

Bosch Power Tools
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Usisavanje nastale prasine od elektri¢nog alata koji je u

radu (pogledaijte sliku H)

» Ako se u prostoriju vraca odlazni vazduh, u prostoriji se
mora obezbediti dovoljan broj izmena vazduha (L).
Treba postovati odgovarajuce nacionalne propise.

U usisivac je ugradjena jedna uti¢nica sa zastitnim kontaktom
3. MoZete tu prikljuciti neki spoljni elektricni alat. Obratite
paznju na maksimalno dozvoljenu snagu prikljucivanja
prikljucenog elektricnog alata.

- Montirajte naglavak za alat 19 (pogledajte ,Montiranje
naglavka za alat”, Stranu 177).

- Utaknite naglavak za alat 19 u usisni prikljucak elektri¢nog
alata.

vazduha u usisno crevo mali (na primer ubodne testere,
brusilice itd.) mora se otvoriti otvor za $tetni vazduh 32
naglavka alata 19. Samo tako moze poluautomatsko Ciséenje
filtra (SFC+)da radi bez problema.

Okrecite zato prsten preko otvora za Stetni vazduh 32, sve
dok se ne otvori maksimalno.

- ZaPustanje u rad Start-/Stop-
automatika usisivaca postavite prekidac za
biranje vrste rada 5 na simbol ,Start-/Stop- 14]:
Automatik®.

- Ukljucite za pustanje u rad usisivaca elektricni alat 3
prikljucen na uti¢nicu. Usisiva¢ automatski startuje.

- Iskljucite elektricni alat, da bi usisavanje zavrsili.
Dodatna funkcija Start/Stop-Automatike radi jo$ do 15
sekundi, da bi usisao zaostalu prasinu iz usisnog creva.

- Dabi usisivac iskljucili, stavite prekidac za @
biranje vrste rada 5 na simbol ,,iskljuciti“.

Mokro usisavanje

» Ne usisavajte sa usisivacem zapaljive i eksplozivne
tecnosti, na primer benzin, ulje, alkohol, rastvarace.
Ne usisavajte vrele ili zapaljive prasine. Ne radite sa
usisivacem u prostorijama gde postoji opasnost od
eksplozije. Prasine, isparenja ili tenosti se mogu zapaliti
ili eksplodirati.

» Usisivac se nesme koristiti kao pumpa zavodu. Usisivac
je zamisljen za usisavanje smese vazduha i vode.

» lzvucite pre svih radova na usisivacu mrezni utikac iz
uticnice.

Uputstvo: Zahtevi u pogledu stepena propustanje (klasa

prasine L) su dokazani samo za suvo usisavanje.

- Uklonite pre mokrog usisavanja vre¢u za otpad 23 ili kesu
za praSinu i ispraznite rezervoar 1.

Uputstvo: Upotrebite za lakSe uklanjanje otpada kod

usisavanja smese vode- Cvrstih materija jednu kesu sa

mokrim filterom (pribor), koji ée izdvajati tecnost od vrstih
materija.

- Stavite gumeni prsten u podnu mlaznicu (pogledajte
,Upotrebe gumenog prstena®“, Stranu 177).

- Iskljucite poluautomatsko ¢iscenje filtra (SFC+)
(pogledajte ,SFC+ deaktiviranje®, Stranu 178).

oy

—

Usisivac je opremljen sa senzorima za nivo punjenja 35. Ako

se dostigne maksimalna visina punejnja, usisivac se

iskljucuje. Postavite prekidac za biranje vrste rada 5 na

simbol ,Isklju¢ivanje®.

Uputstvo: Kod usisavanja neprovodljivih tecnosti (na primer

emulzija za busenije, ulja i masti) usisiva¢ se ne iskljucuje pri

punom rezervoaru. Nivo punjenjamorastalno da se kontrolise

i rezervoar na vreme prazni.

Za izbegavanje pojave budji posle mokrog usisavanja:

- Izvadite napolje filter sa ravnim naborima 24 i pustite gada
se dobro osusi.

- Skinite gornji deo usisivaca 8, otvorite poklopac filtra 34 i
pustite ga da se oboje dobro osuse.

Ciscenje filtra

Najkasnije kada snaga usisavanja nije viSe dovoljna, mora se
aktivirati ¢is¢enje filtera.

Ucestalnost €is¢enja filtra zavisi od vrste i koliCine prasine. Pri
redovnoj upotrebi ostaje dugo sacuvan maksimalni u¢inak
usisavanja.

Poluautomatsko ¢iséenje filtra (pogledajte sliku I)

Kod poluautomatskog ¢is¢enja filtra (SFC+) se povratnom

strujom vazduha Ciste lamele od nakupljene prasine kod filtra
sa ravnim naborima.

Uputstvo: Poluautomatsko Ciséenje filtra je aktivirano u
fabrici (SFC+-prekida¢ 18 u pozicijil).
- Iskljuéivanje SFC+- ¢iS¢enje filtra
Zatvorite sa rukom otvore mlaznica ili usisno crevo.
ili kod montiranog SFC+ modul 20:
Pritisnite okida¢ 33 na ca. 10 Sekundi nadole.
- SFC+ deaktiviranje
Pomaknite SFC+ prekida¢ 18 napred (pozicija 0).
- SFC+ aktiviranje
Pomaknite SFC+prekida¢ 18 unazad (pozicijal).

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i Cis¢enje

» lzvucite pre svih radova na usisivacu mrezni utikac iz
uticnice.

» Odrzavajte usisivac i prozere za ventilaciju Ciste, da bi
radili dobro i sigurno.

> Nosite kod odrzavanja i ¢iS¢enja usisivaca zastitnu
masku za prasinu.

Ako je potrebna zamena za prikljucni vod, onda to mora

izvesti Bosch ili stru¢an servis za Bosch-elektri¢ne alata da bi

se izbegle opasnosti po sigurnost.

Najmanje jednom godisnje mora proizvodja¢ ili neka

poducena osoba da izvrsi tehnicko ispitivanje na prasinu, na

primer da li je ostecen filter, zaptivenost usisivaca i funkciju

uredjaja kontrole.

Kod usisivaca klase L, koji se nalaze u zaprljanoj okolini,

trebalo bi Cistiti spoljasnost kao i sve masinske delove ili
tretirati sa zaptivnim sredstvima. Kod izvodjenja radova
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odrzavanja i popravki moraju se svi prljavi delovi, koji se ne
mogu ocistiti na zadovoljavajuéi nacin, baciti, Takvi delovi
moraju da se uklanjaju u nepropustljivim kesama sa vazec¢im
odredbama za uklanjanje takvog odpada.

Za odrzavanije od korisnika mora se usisiva¢ demontirati,
Cistiti i odrzavati, ako je izvodljivo, ne izazivajuci pritom
opasnost za osoblje iz odrzavanja i druge osobe. Pre
demontaze bi trebao usisiva¢ da se ocisti, da bi se sprecile
opasnosti. Prostorija u kojoj se usisiva¢ demontira, trebala bi
dobro da se provetrava. Nosite za vreme odrzavanja li¢nu
zastitnu opremu. Posle odrzavanja bi trebalo ocistiti podrucje
odrzZavanja.

Vadjenje/promena filtera sa ravnim naborima
(pogledajte slike J1-J2)
Odmah promenite ostecene filtre sa ravnim naborima. 24.

- Povucite za jeziCak zatvaraca 14 i otvorite filterski
poklopac 34.

- Uhvatite filter sa ravnim naborima 24 na spojkama i
izvadite ga uvis.

- Uklonite praSinui prljavstinu, koja se sakuplja kod vadjenja
filtra sa ravnim naborima 24, sa nekom vlaznom krpom sa
ivice koja zatvara a od poklopca filtra 34.

- Upotrebite novi filter sa ravnim naborima 24 i pazite
pritom na sigurno i ispravno naleganje.

- Zatvoritre poklopc filtra nanovo 34 (mora ¢ujno uskociti).

Otklanjanje smetnji u radu

—

Srpski|179

Rezervoar

- BriSite rezervoar 1 s vremena na vreme sa obi¢nim iz
trgovine sredstvom za CiS¢enje koje nije za poliranje i
ostavite ga da se osusi.

Senzori za nivo punjenja (pogledajte sliku K)
Ocistite povremeno senzore za nivo punjenja 35.

- Otvorite zatvarace 9 i skinite gornji deo usisivaca 8.

- Ocistite senzore za nivo punjenja 35 sa nekom mekom
krpom.

- Gornji deo usisivaca zatvorite ponovo 8 i zatvorite
zatvarace 9.

Cuvanje i transport (pogledaite sliku L)

- Namotajte mrezni kabl oko drzaca kabla 13.

- Utaknite pribor u za to predvidjene drzace: usisnu cev29 u
drzace 15, mlaznicu za spojeve 25 u drzac 16, podnu
mlaznicu 28 udrzac¢ 17.

- Otvorite elasti¢ne trake drzaca creva za usisavanje 4 stavite
usisno crevo 21 oko gornjeg dela usisivaca u drzac 4.
Ponovo okacite elasticne trake.

- Nataknite L-Boxx na prihvate 7.

- Skinite punu vrecu za otpad odn. punu kesu za prasinu ili
ispraznite tecnost pre transporta usisivaca, da bi izbegli
povrede ledja.

Nosite usisiva¢ samo za drsku za noSenje 6.

- Iskljucite usisivac u suvoj prostoriji i osigurajte ga od
neovlascenog koris$éenja.

- Pritisnite na dole ko¢nicu valj¢ica za skretanje 11 da bi
ucvrstili valjcice 12.

Problem Pomo¢

Usisna turbina ne krece. - Prekontrolisite mrezni kabl, mrezni utika¢, osigurac, uti¢nicu i senzore nivoa
punjenja 35.

Prekidac za biranje vrste rada 5 stoji na ,Start-/Stop-automatici®.

- Staviti prekidac za biranje vrste rada 5 na simbol ,usisavanje” odn. ukljuciti
elektri¢ni alat koji je prikljucen na uti¢nicu 3.

- Ispraznite rezervoar 1.

- Iskljucite usisivac i 5 sekundi sacekati, posle 5 sekundi ponovo ukljuciti.

- Ocistiti senzore nivoa punjenja 35 kao i medjuprostor senzora nivoa
punjenja 35 sa nekom ¢etkicom.

- Zapusenja iz usisne mlaznice, usisne cevi 29, usisnog creva 21 ili filtera sa
ravnim naborima 24 uklonite.

- Menjajte vrecu za otpad 23 ili kesu za prasinu.

- Poklopac filtra 34 mora ispravno da uskoci na svoje mesto.

- Gornji deo usisivaca 8 namestite kako treba i zatvorite zatvarace 9.
- Promenite filter sa ravnim naborima 24.

- Prekontrolisite korektnu ugradnju filtra sa ravnim naborima 24.

- Promenite filter sa ravnim naborima 24.

Automatika za iskljucivanje (mokro usisavanje) - Ocistiti senzore nivoa punjenja 35 kao i medjuprostor senzora nivoa
ne reaguje. punjenja 35 sa nekom ¢etkicom.

Kod te¢nosti koja ne provodi elektricitet ili kod pojave pene automatika
iskljucivanja ne funkcionise.

- Stalno kontrolisati nivo punjenja.

- Pomeriti SFC+-prekida¢ 18 unazad (pozicija 1).

%

Usisna turbina se iskljucuje.

Usisna turbina ne krece ponovo posle
praznjenja rezervoara.

Snaga usisivanja popusta.

Izlazi prasina kod usisavanja

Ciscenje filtra ne radi.
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Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Molimo navedite kod svih pitanja i naru¢ivanja rezervnih
delova neizostavno broj predmeta sa 10 mesta prema tipskoj
tablici usisivaca.

Servisna sluzba odgovorice na vasa pitanja o popravcima i
odrzavanju vaseg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecane
crteze i informacije o rezervnim delovima moZete nacina
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanje o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovica 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 6448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Usisivac, pribor i pakovanja treba da se odnose nekoj
regeneraciji koja odgovara zastiti Covekove okoline.

Ne bacajte usisiva¢ u kuéno djubre.

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskim smernicama
2012/19/EU o starim elektricnim i
elektronskim uredjajima i njihovim
pretvaranju u nacionalno dobro ne moraju
vise neupotrebljivi elektri¢ni pribori da se
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj reciklazi
koja odgovara zastiti covekove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Preberite vsa opozorilain napotila. Napake
Ij:i:l zarggii neupo_§tevanja spodavj'naveden_ivh opo-
zoril in napotil lahko povzrocijo elektricni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Prosimo, da ta navodila skrbno shranite.

» Tega sesalnika ne smejo uporablja-
ti otroci in osebe z omejenimi fizic-
nimi, senzori¢nimi ali duSevnimi
sposobnostmi ali pomanjkljivimi iz-
kusnjami in pomanjkljivim zna-
njem.

Ta sesalnik lahko otroci, stari 8 let
ali vec, in osebe z omejenimi fizic-

—

nimi, senzori¢nimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali pomanjkljivimi iz-
kusnjamiin pomanjkljivimznanjem
uporabljajo pod nadzorom odgo-
vorne osebe, ki je odgovorna za nji-
hovo varnost, ali e so seznanjeni z
varno uporabo sesalnikain se zave-
dajo s tem povezanih nevarnosti. V
nasprotnem primeru obstaja nevar-
nost napacne uporabe in poskodb.

» Nadzorujte otroke. S tem je zagoto-
vljeno, da se otroci ne igrajo s sesalni-
kom.

» Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati
sesalnik brez nadzora.

» Ne sesajte prahu bukovega ali hrastovega lesa, prahu
kamnin, azbesta. Te snovi veljajo za kancerogene.
Sesalnik uporabite samo, Ce ste pre-
jeli dovolj informacij za uporabo se-
salnika in snovi, ki jih sesate in za varno odstranjevanje
odpadkov. Skrbno uvajanje v delo zmanj$a moznosti za na-
pacno uporabo in poskodbe.

A OPOZORILO Sesalnik je primeren za sesanje su-

hih snovi in z ustreznimi ukrepi tudi
za sesanje tekocin. Vdor tekocin v sesalnik poveca tveganje
elektri¢cnega udara.

» S sesalnikom ne sesajte gorljivih ali eksplozivnih teko-
¢in, npr. bencina, olja, alkohola, topil. Ne sesajte vrocih
ali gorljivih prahov. Ne uporabljajte sesalnika v prosto-
rih, kjer je nevarnost eksplozije. Prahovi, pare ali tekoci-
ne se lahko vnamejo ali eksplodirajo.

Vti¢nico smete uporabljatile vname-
ne, ki so doloceni v navodilu za obra-
tovanje.

A OPOZORILO Sesalnik izklopite takoj, ko izstopi

pena ali voda in izpraznite posodo. V
nasprotnem primeru lahko poskodujete sesalnik.

A POZOR Sesalnik smete shranjevati samo v notra-
njih prostorih.

A POZOR Redno ocistite senzorje za nivo napolnje-

nosti tekocin in preverite, ali so poskodo-
vani. V nasprotnem primeru je lahko delovanje okrnjeno.

» Ce je uporaba sesalnika orodja v vlaznem okolju neizo-
gibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred jalovim to-
kom. Uporaba stikala za za$¢ito pred jalovim tokom zmanj-
Satveganje elektri¢nega udara.

» V skladu s predpisi prikljucite sesalnik na pravilno oze-
mljeno elektri¢no omrezje. Vti¢nica in podaljSek morata
imeti delujoc zad¢itni vodnik.
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» Pred vsako uporabo preizkusite sesalnik, kabel in vtic.
Ce ugotovite poskodbe na sesalniku, ga ne uporabljaj-
te. Ne odpirajte sesalnika. Le kvalificiranim strokov-
njakom dovolite popravilo z originalnimi rezervnimi de-
li. Poskodovani sesalniki, kabli in vti¢i povecajo tveganje
elektritnega udara.

> Ne smete peljati preko kabla ali ga stiskati. Ne vlecite
zakabel, da bi tako s potegom za kabel odstranili vtic iz
vti¢nice ali premaknili sesalnik. Poskodovani kabli pove-
¢ajo riziko elektri¢nega udara.

» Potegnite vtic iz vticnice, preden boste vzdrzevali ali
ocistili sesalnik, opravili nastavitve na napravi, zame-
njali dele pribora ali odlozili sesalnik. Ta previdnostni
ukrep onemogoca nenameren zagon sesalnika.

» Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

» Sesalnik naj popravljajo samo kvalificirani strokovnja-
ki in pri tem obvezno uporabljajo originalne nadome-
stne dele. Tako bo ohranjena varnost sesalnika.

A OPOZORILO Sesalnik vsebuje zdravju skodljiv

prah. Poskrbite za to, da se postopki
praznjenja in vzdrZevanja, vkljucno z odstranitvijo zbiral-
nika za prah izvajajo samo s strani strokovnjakov. Ustre-
zna zascitna oprema ni potrebna. Ne uporabljajte sesalni-
ka brez popolnega filtrirnega sistema. V nasprotnem pri-
meru ogroZate vase zdravje.

» Pred zagonom preverite brezhibno stanje sesalne gib-
ke cevi. Pri tem pustite, da je sesalna gibka cev monti-
rana na sesalniku, saj bi v nasprotnem primeru nena-
merno izstopil prah. Tako bi lahko vdihali prah.

» Ne uporabljajte sesalnika kot moznosti za sedenje. Se-
salnik bi lahko poskodovali.

» Previdno uporabljajte omrezni kabel in sesalno gibko
cev. Lahko bi poskodovali druge ljudi.

» Sesalnika ne Cistite z direktno usmerjenim curkom vo-
de. Vdor vode v zgordnji del sesalnika poveca riziko elek-
tricnega udara.

Simboli

Naslednji simboli so lahko pomembni za uporabo vasega se-
salnika. Prosimo zapomnite si simbole in njihovo uporabo.
Pravilna interpretacija simbolov vam pomaga, da sesalnik lah-
ko bolje in varneje uporabljate.

Simboli in njihov pomen
Preberite vsa opozorilain
° napotila. Napake zaradi
E::]] neupostevanja spodaj navedenih opozoril
in napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.
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Simboli in njihov pomen

Sesalnik razreda prasnosti L v skladu z
IEC/EN 60335-2-69 za suho sesanje
zdravju nevarnih prahov z mejno vrednostjo
izpostavljenosti > 1 mg/m?®
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A OPOZORILO Sesalnik vsebuje

zdravju Skodljiv
prah. Poskrbite za to, da se postopki pra-
znjenja in vzdrZevanja, vklju¢no z odstra-
nitvijo zbiralnika za prah izvajajo samo s
strani strokovnjakov. Ustrezna zascitna
oprema ni potrebna. Ne uporabljajte
sesalnika brez popolnega filtrirnega
sistema. V nasprotnem primeru ogrozate
vase zdravje.

=
il

Avtomatika start/stop

Odsesovanije nastalih prahov pri delujocih
elektricnih orodjih

Sesalnik se avtomatsko vklopiin s Casovnim
zamikom spet izklopi

Izklop

Sesanje
Sesanje odloZenih prahov

Navedba dopustne prikljuéne moci
priklju¢enega elektricnega orodja
(specifi¢no glede na drzavo)

Polavtomatsko ciscenije filtra
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg

Namestiti smete maksimalno eno L-Boxx.

Teza L-Boxx skupaj z vsebino ne sme
prekoraciti 15 kg.
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Simboli in njihov pomen
» Sesalnika ne smete npr. v namene
transporta obesiti na kavelj Zerjava.
Sesalnik se ne sme premikatiz zerjavom.
Obstaja nevarnost poskodb in
poSkodovanja.

» Ne uporabljajte sesalnika kot mozno-
stizasedenje, lestev ali kot podnozko.
Sesalnik se bi lahko prekucnil in
poskodoval. Obstaja nevarnost po-
Skodb.

Opis in zmogljivost izdelka

Prosimo, da odprite dvojno graficno stran s prikazom sesalni-

ka in jo pustite odprto, medtem ko berete navodilo za upora-
bo.

Uporaba v skladu znamenom

Naprava je namenjena za zajemanje, sesanje, transportiranje
in izlo¢evanije negorljivih suhih prahov ter negorljivih tekocin
in mesanice vode in prahu. Sesalnik je prasno tehni¢no pre-
verjen in ustreza razredu prasnosti L. Primeren je za poveca-
ne obremenitve priindustrijski uporabi, npr. v obrti, industriji
in v delavnicah.

Sesalnik razreda prasnosti | v skladu z IEC/EN 60335-2-69 iz-

klju¢no za vsesavanje in odsesovanje zdravju nevarnih prahov
z mejno vrednostjo izpostavljenosti > 1 mg/m®

Sesalnik uporabite samo, ¢e lahko vse funkcije v celoti oceni-
te in z njim brez omejitev rokujete ali Ce ste prejeli ustrezna
navodila za uporabo.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent se nanasa na prikaz sesalnika na gra-

ficni strani.

Zbiralnik

Prijemalo gibke cevi

Vti¢nica za elektri¢no orodje
Drzalo gibke cevi

Izbirno stikalo za vrste delovanja
Rocaj za nosenje
L-Boxx-prijemalo

Zgornji del sesalnika

Pokrov zgornjega dela sesalnika
Tekalno kolo

Zavora krmilnega kolesca
Krmilno kolesce

Drzalo kabla

Zpiralna vezica pokrova filtra
Drzalo za sesalne cevi

Drzalo za utorno Sobo/odsesovalni kolenski nastavek
DrZalo za talno $obo
SFC+-stikalo

Orodna obojka

SFC+-modul

O oo ~NOOOGOT A, WNR

N e e el vl <
C WO ~NOOGA~WNMNMERO

21 Sesalnacev

22 Odsesovalni nastavek

23 Vreckaza odpadke

24 Ploscat nagubani filter (celuloza)

25 Utorna Soba

26 Gumijast trak

27 Stetke

28 Talna Soba

29 Sesalnacev

30 Prijemalo za drzalo gibke cevi

31 Pritisnigumb

32 Odprtina za napacen zrak

33 Sprozilec ciscenja filtra

34 Pokrov filtra

35 Senzorji nivoja polnjenja

Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave. Celo-
ten pribor je del naSega programa pribora.
Informacija glede hrupa

Merilne vrednosti hrupa izracunane v skladu z
EN 60335-2-69.

Z A-ocenjeni nivo hrupa je obicajno manjsi kot 70 dB(A). Ne-
gotovost K= 3 dB.

Nivo hrupa pri delu lahko prekoraci 80 dB(A).
Nosite zas¢ito sluha!

Tehnicni podatki

Sesalnik za mokro in suho sesanje GAS 35 L SFC+

Stevilka artikla 3601JC30..
Nazivna odjemna mo¢ w 1200
Frekvenca Hz 50/60
Volumen zbiralnika (bruto) | 35
Neto volumen (tekocina) | 19
Prostornina vre¢ke za prah | 19
Maks. podtlak*
~ sesalnik hPa 230
- turbina hPa 254
Maks. volumenski tok*
- sesalnik I/s 36
m/s 0,036
- turbina I/s 74
m/s 0,074
Maks. sesalna mo¢ w 1380
Povrsina nagubanega filtra m? 0,615
Razred prasnosti L
Tezapo
EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,2
Zascitni razred AN
Vrsta za$cite IP X4

*merjeno s sesalno gibko cevjo @ 35 mmin 3 m dolzine
pri specificnih izvedbah za posamezne drzave lahko ti podatki med seboj
odstopajo.
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Avtomatika start/stop*

Nazivna napetost Maks. moé Min. moé
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK 240V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

*Navedba dopustne prikljuéne moci prikljucenega elektri¢nega orodja

(specifi¢no glede na drzavo)

Izjava o skladnosti  C €

Z izklju¢no odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek, opisan v
»Tehniénih podatkih®, v skladu z vsemi relevantnimi doloGili
direktiv2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES, vkljucnoz
njihovimi spremembami in ustreza naslednjim normam:
EN60335-1, EN 60335-2-69.

Tehni¢na dokumentacija (2006/42/ES) pri:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

LS .
%@( Lo 1V Hed—
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 30.09.2014

Montaza

» Potegnite vti¢ iz vticnice pred vsemi opravili, ki jih izva-

jate na sesalniku.

Montaza drzala gibke cevi (glejte sliko A)

- Potisnite drZala gibke cevi 4 trdno navzgor v za to predvi-
dena prijemala 30 tako dale¢, da zaskocijo.

Montaza sesalne gibke cevi (glejte sliko B)

- Nastavite sesalno gibko cev 21 na prijemalo gibke cevi2 in
jo zavrtite v smeri urnega kazalca do prislona.

Opozorilo: Prisesanju nastane s trenjem prahu v sesalni gibki

cevi in priboru elektrostati¢ni naboj, ki galahko uporabnik ¢u-

ti v obliki staticnega razelektrenja (odvisno od okoljskih vpli-
vov in telesnega pocutja).

Generalno priporo¢a Bosch uporabo antistati¢ne sesalne gib-

ke cevi (pribor) pri sesanju finih prahov in suhih materialov.

Montaza sesalnega pribora

Sesalna gibka cev 21 in SFC+-modul 20 sta opremljenas klip-

sistemom, z opremo za sesanje (orodja obojka 19, s katerim
se lahko prikljuci odsesovalni kolenski nastavek 22).
Montaza orodne obojke (glejte sliko C)

- Namestite odsesovalni SFC+-modul 20 na sesalno gibko

cev 21 tako, da bosta oba gumba 31 sesalne gibke cevi sli-

$no zaskocila.
- Namestite orodno obojko 19 na SFC+-modul 20 tako, da
bosta oba gumba 31 sesalne gibke cevi sli$no zaskocila.

—
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- ZademontaZo pritisnite gumbe 31 navznoter in potegnite
komponenti narazen.

Montaza $ob in cevi (glejte sliko D)

- Namestite odsesovalni kolenski nastavek 22 na sesalno
gibko cev 21 tako, da bosta oba gumba 31 sesalne gibke
cevi slisno zaskocila.

- Nato trdno namestite Zeljen sesalni pribor (talno $obo,
utorno Sobo, sesalno cev ipd.) na odsesovalni kolenski na-
stavek 22.

- ZademontaZo pritisnite gumbe 31 navznoter in potegnite
komponenti narazen.

Namestitev/odstranitev vrecke za
odpadke (Suho sesanje) (glejte sliki E1-E2)

Zasuho sesanje lahko vstavite vrecko za odpadke 23 ali vrecko
za prah (pribor). Tako boste lazje opravili odstranitev prahu.

Opozorilo: Pri uporabi papirnate filtrske vrecke morate - in
pri uporabi filtrske vrecke iz flisa bi bilo dobro, da bi izklopili
polavtomastko ¢iscenije filtra (SFC+) (glejte ,Deaktiviranje
SFC+*, stran 185).

Vstavljanje vrecke za odpad

- Odprite pokrove 9 in snemite zgornji del sesalnika 8.

- Namestite vrecko za odpadke 23 v zbiralnik 1 tako, da bo
polnilna odprtina obrnjena v smeri naprej.

- Potegnite polnilno odprtino preko priklju¢ne prirobnice
vse do vdolbine priklju¢ne prirobnice.

- Poskrbite za to, da se vre¢ka za odpadke 23 v celoti prilega
ob notranje stene zbiralnika 1.

- Udarite ostanke vrecke za odpadke 23 preko roba zbiralni-
ka1.

- Ponovno namestite zgornji del sesalnika 8 in zaprite zapi-
rala 9.

Snetje in zaprtje vrecke za odpadke
- Odprite pokrove 9 in snemite zgornji del sesalnika 8.

- lzvlecite polno vrecko za odpadke 23 s priklju¢ne prirobni-
ce v smeri nazaj.

- Vzemite vrecko zaodpadke 23 previdnoin brez poskodb iz
sesalnika.
Pri tem pazite na to, da vrecka za odpadke ne bo oplazila
priklju¢ne prirobnice ali drugih ostrih predmetov.

- Odstranite prekrivno plast z lepilnega traku in vrecko za
odpadke zlepite.
Nato s to prekrivno plastjo zveZite vrecko za odpadke 23
pod polnilno odprtino.

Menjava/vstavljanje vrecke za prah (pribor)

- Odprite pokrove 9 in snemite zgornji del sesalnika 8.

- lzvlecite polno vreco za prah s priklju¢ne prirobnice v sme-
ri nazaj. Zaprite odprtino vrecke za prah s preklopom po-
krova. Vzemite zaprto vrecko za prah iz sesalnika.

- Namestite novo vrecko za prah nad priklju¢no prirobnico
sesalnika. Poskrbite za to, da se vrecka za prah po celotni
dolZini prilega na notranjo steno zbiralnika 1.

- Ponovno namestite zgornji del sesalnika 8 in zaprite zapi-
rala9.
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Vstavljanje gumijastega traku (Mokro sesanje)
(glejte sliko F)

Opozorilo: Zahteve glede stopnje prepustnosti (razred pra-
$nosti L) so se dokazljivo izpolnile le za suho sesanje.

- Dvignite $Cetko 27 s primernim orodjem iz talne Sobe 28.
- Vstavite gumijast trak 26 v talno Sobo 28.

Opozorilo: Strukturirana stran gumijaste $Cetke mora biti
usmerjena v smeri navzven.

Namestitev L-Boxx (glejte sliko G)

Zatransport sesalnika in za shranjevanje pribora na majhnem
prostoru in/ali elektriénega orodja lahko na zgornji del sesal-
nika kliknete L-Boxx.

- Kliknite L-Boxx na prijemala 7.

» Sesalnika ne smete nositi na nosilnem rocaju namesce-

ne L-Boxx. Sesalnika ne smete nositi na nosilnem rocaju
namescene L-Boxx. Obstaja nevarnost poskodb in posko-
dovanja.

Delovanje

Zagon

» Upostevajte napetost omrezja! Napetost vira elektric-
ne energije se mora ujemati s podatki na tipski tablici
sesalnika. Elektri¢na orodja, ki so oznacenaz 230V,
lahko delujejo z napetostjo 220 V.

» Informirajte se o pravilnikih/zakonih glede ravnanja z

zdravju Skodljivimi prahovi, ki so veljavni v vasi drzavi.

Sesalnik smete uporabljati za sesanje in odsesovanje nasle-
dnjih materialov:

- Prahovi z mejno vrednostjo izpostavljenosti > 1 mg/m?
Ne uporabljajte sesalnika v prostorih, kjer je nevarnost ek-
splozije.

Da bi privarcevali z energijo, vklopite sesalnik le takrat, ko ga
boste uporabljali.

Da bi zagotovili optimalno sesalno mo¢, morate sesalno gibko
cev 21 vedno do konca odviti z zgornjega dela sesalnika 8.

Suho sesanje

Sesanje odlozenih prahov
- Da bi vklopili sesalnik, postavili izbirno stikalo za

vrste obratovanja 5 na simbol ,,sesanje”. Py

il

- Zaizklop sesalnika, nastavite izbirno stikalo za vr- @
ste delovanja 5 na simbol ,izklop*“.

Odsesovanje nastalih prahov pri delujocih elektri¢nih

orodjih (glejte sliko H)

» Ko se odhodni zrak vracav prostor, morav prostoru biti
prisotna dovolj velika stopnja izmenjave zraka (L).
Upostevajte ustrezne nacionalne predpise.

V sesalnik je integrirana varnostna vti¢nica 3. Tukaj lahko pri-

kljucite eksterno elektri¢no orodje. Upostevajte maksimalno
dovoljeno prikljuéno mo¢ prikljucenega elektri¢nega orodja.

—

- Montirajte orodno obojko 19 (glejte ,Montaza orodne
obojke®, stran 183).

- Namestite orodno obojjko 19 v odsesovalni nastavek elek-
tricnega orodja.

Opozorilo: Pri delu z elektri¢nimi orodji, pri katerih je vstop

zraka v sesalno gibko majhen (npr. vbodne Zage, brusilniki

ipd.), morate odpreti odprtino za napacen zrak 32 orodne
obojke 19. Le tako bo polavtomatsko Cis¢enie filtra (SFC+)
lahko neproblemati¢no delovalo.

V ta namen zavrtite obro¢ nad odprtino napacnega zraka 32

tako, da nastane maksimalna odprtina.

- Zazagon avtomatike start/stop sesalnika =S PE=
morate nastaviti izbirno stikalo za vrste de- =
lovanja 5 na simbol ,,avtomatike 14]:
start/stop”.

- Zazagon sesalnika vklopite elektri¢no orodje, ki je priklju-
¢eno na vticnico 3. Sesalnik se vklopi avtomatsko.

- lzklopite elektricno orodje, ¢e Zelite odsesovanje kon¢ati.
Funkcijanaknadnega delovanjaavtomatike start/stop nato
deluje $e 15 sekund, tako da se odsesa preostal prah, ki se
$e nahaja v sesalni cevi.

- Zaizklop sesalnika, nastavite izbirno stikalo za vr- @
ste delovanja 5 na simbol ,,izklop*“.

Mokro sesanje

» S sesalnikom ne sesajte gorljivih ali eksplozivnih teko-
¢in, npr. bencina, olja, alkohola, topil. Ne sesajte vrocih
ali gorljivih prahov. Ne uporabljajte sesalnika v prosto-
rih, kjer je nevarnost eksplozije. Prahovi, pare ali tekocCi-
ne se lahko vnamejo ali eksplodirajo.

» Sesalnika ne smete uporabljati kot vodne ¢rpalke. Se-
salnik je namenjen za sesanje mesanice zraka in vode.

» Potegnite vti¢ iz vticnice pred vsemi opravili, ki jih izva-
jate na sesalniku.

Opozorilo: Zahteve glede stopnje prepustnosti (razred pra-

$nosti L) so se dokazljivo izpolnile le za suho sesanje.

- Pred mokrim sesanjem odstranite vrecko za odpadke 23
ali vrecko za prah in izpraznite zbiralnik 1.

Opozorilo: Za lazjo odstranitev odpadkov pri sesanju mesa-

nic vode in trdnih snovi uporabite filtrsko vrecko za tekocine

(pribor), ki loci tekocino od trdne snovi.

- Vstavite gumijast trak v talno $obo (glejte ,Vstavljanje gu-
mijastega traku®, stran 184).

- lIzklopite polavtomatsko Ciscenije filtra (SFC+) (glejte ,De-
aktiviranje SFC+“, stran 185).

Sesalnik je opremljen s senzorji nivoja polnjenja 35. Ko je ma-

ksimalna visina polnjenja doseZena, se sesalnik avtomatsko

izklopi. Nastavite izbirno stikalo za vrte delovanja 5 na simbol

Jizklop®“.

Opozorilo: Privsesavanju neprevodnih tekoCin (npr. emulzije

zavrtanje, olj, masti) se sesalnik pri polnem zbiralniko ne iz-

klopi. Nivo polnjenja se mora stalno preverijati ter zbiralnik

pravocasno izprazniti.

Ukrepi za preprecitev tvorjenja plesni po mokrem sesanju:

- Snemite naguban filter 24 in pustite, da se dobro posusi.

- Vzemite zgornji del sesalnika 8, odprite pokrov filtra 34 in
pustite, da se oboje dobro posusi.
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Ciseenje filtra
Najkasneje, ko sesalna mo¢ ne zado$¢a ve¢, morate aktivirati
Ciscenje filtra.
Pogostost ¢iscenja filtra je odvisna od vrste in koli¢ine prahu.
Pri redni uporabi se dlje ¢asa ohrani maksimalna moc.
Polavtomatsko Ciscenje filtra (glejte sliko I)
Pri polavtomatskem ¢iséenju filtra (SFC+) se z obrnitvijo toka
zraka lamele nagubanega filtra ocistijo prahu, ki se je tam na-
bral.
Opozorilo: Polavtomatsko Ciscenje filtra je tovarnisko nasta-
vljeno (SFC+-stikalo 18 v polozajul).
- Sprozitev SFC+-Ciscenja filtra

Z dlanju zaprite odprtino Sobe ali sesalne gibke cevi.

ali pri montiranem SFC+-modulu 20:

Pritisnite sproZilec 33 za ca. 10 sekund navzdol.
- Deaktiviranje SFC+

Potisnite SFC+-stikalo 18 naprej (polozaj 0).
- Aktiviranje SFC+

Potisnite SFC+-stikalo 18 nazaj (polozajl).

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in CiS¢enje

» Potegnite vti¢ iz vticnice pred vsemi opravili, ki jih izva-

jate na sesalniku.

» Za dobro in varno delovanje morate poskrbeti za to, da
bosta sesalnik in prezracevalne reze Ciste.

» Med vzdrzevanjem in ¢iS¢enjem sesalnika morate nosi-

ti masko za zascito proti prahu.

Da bi se izognili ogroZanju varnosti v primeru, da morate na-
domestiti priklju¢ni kabel, mora to storiti servis podjetja
Bosch ali poobla$éen servis za elektri¢na orodja Bosch.
Najmanj enkrat letno mora proizvajalec ali izSolana oseba iz-
vesti prasno tehni¢no kontrolo, npr. glede na poskodbe filtra,
preizkus tesnosti sesalnika in funkcijo kontrolne priprave.
Pri sesalnikih razreda L, ki so se nahajali v onesnazeni okolici,
morate oCistiti zunanjost ter vse dele stroja oz. jih obdelati s
tesnilnimi sredstvi. Priizvedbi opravil vzdrzevanja in popravil
morate vse onesnazene dele, ki jih ni moc¢ zadovoljivo o€istiti,
vreCi med odpad. Taksni deli se morajo odstraniti v neprepu-
stnih vre¢ah z upoStevanjem veljavnih dolo€il za odstranitev
taksnih odpadkov.

Odprava motenj

—
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Zavzdrzevanje mora uporabnik demontirati sesalnik, ga oc¢i-

stitiin opraviti vzdrzevalna dela, v kolikor so taizvedljiva, brez
da bi pri tem izzval nevarnost za vzdrzevalno osebje in druge

osebe. Pred demontazo morate oistiti sesalnik in s tem pre-
preciti morebitne nevarnosti. Dobro prezracite prostor, kjer

se demontira sesalnik. Med vzdrZevanjem nosite osebno za-

$Citno opremo. Po vzdrZevanju morate opraviti ¢is¢enje vzdr-
Zevalnega obmodja.

Snetje/menjava nagubanega filtra (glejte sliki J1-J2)

Okvarjen nagubani filter 24 morate nemudoma zamenjati.

- Potegnite na zapiralni vezici 14 in odprite pokrov filtra 34.

- PridrZite nagubami filter 24 na robovih in ga snemite v
smeri navzgor.

- Odstranite prahin necistocCe, ki so se pojavile pri snetju na-
gubanega filtra 24 z vlazno krpo z zapiralnega roba pokro-
va filtra 34.

- Vstavite nov nagubanifilter 24 in pri tem pazite navarenin
pravilen nased.

- Zaprite pokrov filtra 34 (mora sli$no zaskociti).

Posoda

- Obcasno obrisite posodo 1 brez ribanja, z obi¢ajnimi Cistili
in jo pustite, da se posusi.

Senzorji nivoja polnjenja (glejte sliko K)

Obcasno ocistite senzorje nivoja polnjenja 35.

- Odprite pokrove 9 in snemite zgornji del sesalnika 8.

- Senzorje nivoja olja 35 ocistite z mehko krpo.

- Ponovno namestite zgornji del sesalnika 8 in zaprite zapi-
rala9.

Shranjevanje in transport (glejte sliko L)

- Zasukajte omreZni kabel okoli drZala kabla 13.

- Namestite pribor vzato predvidenadrzala: sesalne cevi29
vdrzala 15, utorno $obo 25 vdrzalo 16, talno Sobo 28 v dr-
zalo17.

- Odprite elasti¢ne trakove drzala sesalne gibke cevi 4 in
namstite sesalno cev 21 okoli zgornjega dela sesalnika v
drzalo 4.

Ponovno obesite elasti¢ne trakove.

- Kliknite L-Boxx na prijemala 7.

- Pred transportom sesalnika odstranite polno vrecko za od-
padke o0z. polno vrecko za prah ali izpraznite vsesane teko-
¢ine, da bi s tem preprecili poskodovanije hrbtenice.
Nosite sesalnik izklju¢no na nosilnem rocaju 6.

- Odstavite sesalnik v suh prostor in ga zavarujte pred nepo-
oblasceno uporabo.

- Zafiksiranje krmilnih kolesc 12 stopite na zavoro krmilnih
kolesc 11.

Problem Pomo¢

Sesalna turbina ne zazene.

- Preverite omrezZni kabel, omrezZno stikalo, varovalko, vti¢nico in senzorje za

nivo polnjenja 35.

Izbirno stikalo za vrste obratovanja 5 je nastavljen na ,avtomatiko start/stop®.

- Nastavite izbirno stikalo za vrste obratovanja 5 na simbol ,,sesanje” 0z. na
elektri¢no orodije, ki je priklju¢eno na vti¢nico 3.

Sesalna turbina se izklopi.

- lzpraznite zbiralnik 1.
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Problem Pomo¢
Sesalna turbina po izpraznitvi zbiralnika ne - lzklopite sesalnik in pocakajte 5 sekund, nato ponovno vklopite.
zaZene.

- Odistite senzorje nivoja polnjenja 35 ter vmesni prostor senzorjev nivoja

polnjenja 35 s scetko.

Sesalna mo¢ se zmanjsuje.

- Odstranite zamasitve iz sesalne Sobe, sesalne cevi 29, sesalne gibke cevi 21

ali nagubanega filtra 24.

- Zamenjajte vrecko za odpadke 23 ali vrecko za prah.

— Pravilno blokirajte pokrov filtra 34.

- Pravilno namestite zgornji del sesalnika 8 in zaprite zaklope pokrova 9.

- Zamenjajte 24 naguban filter.

Izstop prahu pri sesanju

- Preverite pravilnost vgradnje nagubanega filtra 24.

- Zamenjajte 24 naguban filter.

Odklopna avtomatika ne zazene
(mokro sesanje).

- Odistite senzorje nivoja polnjenja 35 ter vmesni prostor senzorjev nivoja
polnjenja 35 s scetko.

Pri elektri¢no neprevodnih tekocinah ali pri tvorbi pene odklopna avtomatika

ne deluje.

- Stalno kontrolirajte nivo polnjenja.

Funkcija ¢is¢enja filtra ne deluje.

- Potisnite SFC+-stikalo 18 nazaj (polozaj 1).

Servis in svetovanje o uporabi
Privseh vpra$anjih in narocilih nadomestnih delov morate

nujno navesti desetmestno Stevilko izdelka s tipske tablice se-

salnika.

Servis Vam bo dal odgovore na Vas$a vprasanja glede popravi-
lain vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-

vljenega stanjain informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-

liem v pomo¢ pri vpradanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana
Tel.: (01) 5194225
Tel.: (01) 519 4205
Fax: (01) 519 3407

Odlaganje

Sesalnik, pribor in embalazo morate reciklirati v skladu z var-
stvom okolja.

Sesalnika ne vrzite med gospodinjske odpadke!

Samo za drzave EU:

ga Parlamenta in Sveta o odpadni elektri¢ni
in elektronski opremi (OEEO) in njeni ure-
snicitvi v nacionalnem pravu se morajo ele-
ktricna orodja, ki niso ve¢ v uporabi, loceno
zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

V skladu z Direktivo 2012/19/EU Evropske-

Hrvatski

Upute za sigurnost

Treba procitati sve napomene o sigurnosti
° i upute. Ako se ne bi postivale napomene o si-

E:]] gurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni

udar, pozar i/ili teske ozljede.

Ove upute spremite na sigurno mjesto.

» Uporaba ovog usisavaca nije pred-
videnazadjecuiosobe ogranicenih
fizickih, osjetilnih i mentalnih spo-
sobnosti ili s nedostatnim isku-
stvom i znanjem.

Ovaj usisava¢ mogu koristiti djeca
starija od 8 godina i osobe ograni-
cenih fizickih, osjetilnih i mental-
nih sposobnosti ili nedostatnog
iskustva i znanja ako ih nadzire o-
soba odgovorna za njihovu sigur-
nost ili ih je uputila u sigurno ruko-
vanje usisavacem te razumiju uz to
povezane opasnosti. U suprotnom
postoji opasnost od pogresnog ruko-
vanjaiozljeda.
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» Djecu drzite pod nadzorom. Na ta;
¢ete nacin biti sigurni da se djeca ne-
Ce igrati s usisavacem.

» Ciscenje i odrzavanje usisavaca ne
smiju izvoditi djeca bez nadzora
odrasle osobe.

» Ne usisavajte prasinu od bukovine ili hrastovine, prasi-
nu od kamena ili azbesta. Ove se tvari smatraju kancero-
genim.

Usisavac koristite samo ako ste do-

bili dovoljno informacija za upora-
bu usisavaca, kao i informacija o usisavanim tvarima i nji-
hovom sigurnom odstranjivanju. BriZljivim upuc¢ivanjem
smanjuje se opasnost od pogresnog rukovanja i ozljeda.

Pl r 2o o A Usisavacjeprikladanzausisavanje

suhih tvari, a uz poduzimanje pri-
kladnih mjerai za usisavanje tekucina. Prodiranje tekuc¢ine
povecava opasnost strujnog udara.

> Sa usisavacem ne usisavajte zapaljive ili eksplozivne
tekucine, npr. benzin, ulje, alkohol, otapala. Ne usisa-

vajte zagrijanu ili zapaljivu prasinu. Ne radite s usisava-

¢em u prostorijama ugrozenim eksplozijom. Prasina,
pare ili teku¢ine mogle bi se zapaliti ili eksplodirati.

U r 2o o N Uticnicu koristite samo u svrhe

opisane u uputama za rukovanje.

PV Torde o N g Odmah iskljucite usisavac im pje-

na ili voda pocne izlaziti i isprazni-
te spremnik. Usisavac bi se inace mogao ostetiti.

A POZOR Usisavac se smije spremiti samo u zatvo-
renim prostorima.

A POZOR Redovito Cistite ili kontrolirajte da li su

oSteceni senzori stanja napunjenosti za
tekucine. Inace bi to moglo naskoditi funkciji usisavaca.

» Ako se ne moze izbjeci rad usisavaca u vlaznoj okolini,
koristite zastitnu sklopku struje kvara. Primjenom za-
Stitne sklopke struje kvara smanjuje se opasnost od struj-
nog udara.

» Prikljucite usisavac na propisno uzemljenu elektri¢nu
mrezu. Uticnica i produzni kabel moraju imati funkcional-
no ispravan zastitni vodic.

» Prije svakog koriStenja kontrolirajte usisavac, kabel i
utikac. Usisavac ne koristite ako su na njemu pronade-
na ostecenja. Ne otvarajte sami usisavac i dajte ga na
popravak samo kvalificiranom stru¢nom osobljuisamo
sa originalnim rezervnim dijelovima. O$tecen usisavac,
kabel i utika¢ povecavaju opasnost od strujnog udara.

» Ne vozite preko kabela niti ga gnjecite. Ne potezZite za
kabel za izvlacenje utikaca iz uti¢nice ili kod pomicanja
usisavaca. Osteceni kabel povecava opasnost od strujnog
udara.

—

» lzvucite utikac iz uticnice prije odrZavanja ili ¢is¢enja,
podesavanja, zamjene pribora ili odlaganja usisivaca.
Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no pokretanje
usisivaca.

» Osigurajte dobru ventilaciju na radnom mjestu.

» Popravak usisavaca prepustite samo kvalificiranom
strucénom osoblju, i to samo sa originalnim rezervnim
dijelovima. Na taj ¢e se nacin postici da se odrZi sigurnost
uredaja.

Usisavac sadrzi prasinu opasnu za

zdravlje. Neka postupke praznje-
njaiodrzavanja usisavaca, ukljucujuci vadenje spremnika
sa sakupljanje prasine provode samo strucnjaci. Za to je
potrebna odgovarajuca zastitna oprema. Ne radite sa usi-
savacem bez kompletnog sustava filtriranja. Time biinace
mogli ugroziti vase zdravlje.

Hrvatski| 187

» Prije pustanja u rad usisavaca provjerite besprijekorno
stanje usisnog crijeva. Kod toga usisno crijevo ostavite
montirano na usisavacu, kako prasina ne bi nehoticno
izasla van. Inace bi mogli udisati prasinu.

» Ne sjedite na usisavacu. Na taj naCin mozete ostetiti usi-
savac.

» Pazljivo koristite mrezni kabel i crijevo usisavaca. Nji-
ma moZete ugroziti ostale osobe.

» Usisavac ne koristite sa izravno usmjerenim mlazom
vode. Prodiranje vode u gornji dio usisavata povecava
opasnost od strujnog udara.

Simboli

Slijededi simboli mogli bi biti od vaznosti za uporabu vaseg
usisavaca. Molimo zapamtite ove simbole i njihovo znacenje.
Ispravno tumacenje simbola pomoci ¢e vam da usisavac bolje
i sigurnije koristite.

Simboli i njihovo znacenje
Treba procitati sve napo-
° mene o sigurnosti i upute.
E:]] Ako se ne bi postivale napomene o
sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Usisavac klase prasine L, prema

IEC/EN 60335-2-69, za suho usisavanje
prasine koja ugrozava zdravlje, s granicnom
vrijedno¢u izlaganja > 1 mg/m3
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Simboli i njihovo znacenje

Q A UPOZORENJE

ceo
®@O0O0e
oeoceo

Usisavac sadrzi
prasinu opasnu za
zdravlje. Neka postupke praznjenjai odr-
Zavanja usisavaca, ukljucujuci vadenje
spremnika sa sakupljanje prasine provo-
de samo strucnjaci. Za to je potrebna od-
govarajuca zastitna oprema. Ne radite sa
usisavacem bez kompletnog sustava
filtriranja. Time biinace mogli ugroziti vase
zdravlje.

Start/stop automatika

Usisavanje prasine koja nastaje pri radu
elektri¢nih alata

Usisavac se automatski ukljucuje i ponovno
iskljucuje s odredenom vremenskom
zadrskom

@ Iskljucivanje

=N
Ilds

Usisavanje
Usisavanje nakupljene prasine

Podaci o dopustenoj priklju¢noj snazi
prikljucenog elektricnog alata
(specifi¢no za doti¢nu zemlju)

Poluautomatsko ciscenje filtra
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

Pri¢vrstiti se smije najviSe jedan L-Boxx.
Tezina L-Boxx, zajedno s njegovim
sadrZajem ne smije premasiti 15 kg.

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg

&

» U svrhu transporta usisavac ne vjesaj-
te na kuku krana. Usisavac se ne smije
transportirati kranom. Postoji opasnost
od ozljeda i oStecenja.

—

Simboli i njihovo znacenje
» Usisavac ne koristite kao sjedalicu,
penjalicu ili za hodanje. Usisavac bi se
mogao prevrnuti i ostetiti. Postoji opa-
snost od ozljeda.

Opis proizvoda i radova

Molimo otvorite stranicu sa slikama usisava¢a i ostavite je
otvorenom tijekom citanja ovih uputa za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Uredaj je namijenjen za hvatanje, usisavanje, transporti odva-
janje nezapaljive suhe prasine, nezapaljivih tekucina, te mje-

Savine zraka i vode. Usisavac je ispitan za rad s prasinom i od-
govara klasi prasine L. Prikladan je za povec¢ana radna optere-
¢enje priindustrijskoj primjeni, npr. u obrtu, industriji i u radi-
onicama.

Usisavaciklase prasine L prema IEC/EN 60335-2-69 smiju se
koristiti samo za usisavanje prasine koja ugroZava zdravlje, s

graniénom vrijedno$cu izlaganja > 1 mg/m®.

Sa usisavacem radite tek kada ste potpuno ocijenili sve njego-
ve funkcije i ako ih mozZete provesti bez ograni¢enjaiili se pri-

drzavati odgovarajucih uputa.

Prikazani dijelovi uredaja
Numeracija prikazanih dijelova odnosi se na prikaz usisavaca
na stranici sa slikama.

Spremnik

Prikljucak crijeva

Uticnica za elektri¢ni alat

Drzac usisnog crijeva

Prekidac za biranje nacina rada
Rucka za preno$enje

Prihvat L-Boxx

Gornji dio usisavaca

Zatvarac za gornji dio usisavaca
Kota¢

Kocnica valj¢i¢a upravljanja

Valj¢i¢ upravljanja

Drza¢ kabela

Vezica za zatvaranje poklopca filtra
Drzac usisne cijevi

Drza¢ sapnice za reske/usisnog cijevnog luka
Drzac sapnice za usisavanje podova
SFC+ prekidac

Naglavak alata

SFC+ modul

Usisno crijevo

Usisni cijevni luk

Vreca za otpad

Plosni naborani filtar (celuloza)
Sapnica za reske

W oo ~NOOOOCTH_h WNR

NRNRNNRNRNNERRBRRBERBRS#B B B 2
ST A WNEFEROOWO~NOULAEWNMNERO
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26 Gumenirub

27 Trake Cetki

28 Sapnica za podove

29 Usisnacijev

30 Prihvat za drzac usisnog crijeva

31 Pritisnigumb

32 Otvor za zrak koji se usisava kroz propusna mjesta
33 Okidac ciscenja filtra

34 Poklopac filtra

35 Senzori stanja ispunjenosti

Prikazanili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-
ke. Potpuni pribor mozZete naci u naSem programu pribora.

Tehnicki podaci

Kataloski br. 3601JC30..
Nazivna primljena snaga w 1200
Frekvencija Hz 50/60
Volumen spremnika (bruto) | 35
Neto volumen (tekucine) | 19
Volumen vredice za prasinu | 19
Max. podtlak*

- Usisavat hPa 230
- Turbina hPa 254
Max. volumni protok*

- Usisava¢ I/s 36

m®/s 0,036
- Turbina I/s 74
m/s 0,074

Max. ucinak usisavanja w 1380
Povrsina plo$nog naboranog

filtra m? 0,615
Razred prasine L
Tezina odgovara

EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,2
Klasa zastite S/
Vrsta zastite IP X4

*mjereno s usisnim crijevom @ 35 mm i duZine 3 m

Podaci vrijede za nazivne napone [U] 230 V. Kod nizih naponai specific-
nih izvedbi za odredene zemlje, ovi podaci mogu varirati.

Start/stop automatika*

Nazivninapon  Max. u¢inak|  Min. u¢inak
EU 220-240V 2200 W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK 240V 1800W 100W
CH 230V 1100W 100W

*Podaci o dopustenoj priklju¢noj snazi priklju¢enog elektricnog alata
(specifi¢no za doti¢nu zemlju)

—
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Informacija o buci

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno

EN 60335-2-69.

Razina zvu¢nog tlaka usisavaca vrednovana s A obi¢no je ma-
njaod 70 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.

Razina buke pri radu moze premasiti 80 dB(A).

Nosite stitnik za sluh!

Izjava o uskladenosti € €

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$¢u da proizvod opisan
pod , Tehni¢ki podaci“odgovara svim relevantnim odredbama
smjernica 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC ukljucu-
juciinjihove izmjene te da je sukladan sa slijedec¢im norma-
ma: EN 60335-1, EN 60335-2-69.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) moze se dobiti kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

y//‘f(@&ﬁ IV /LM/{L—-———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 30.09.2014

Montaza

» Prije svih radova na usisavacu izvucite mrezni utikac iz
uticnice.

Montaza drzaca usisnog crijeva (vidjeti sliku A)

- DrZace usisnog crijeva 4 odozgo pomaknite u za to predvi-
dene prihvate 30, sve dok ne uskoCe na svoje mjesto.

Montaza usisnog crijeva (vidjeti sliku B)

- Stavite usisno crijevo 21 na prikljucak crijeva 2 i okrenite
ga u smjeru kazaljke na satu do granicnika.

Napomena: Pri usisavanju, zbog trenja prasine u usisnom cri-

jevu i priboru nastaje elektrostaticki naboj koji korisnik moze

osjetiti u obliku statickog izbijanja (ovisno od uvjeta radne

okoline i ljudskih osjetila).

Opdéenito, Bosch pri usisavanju fine prasine i suhih materijala

preporucuje primjenu antistatickog usisnog crijeva (pribora).

Montaza usisnog pribora

Usisno crijevo 21 i SFC+ modul 20 opremljeni su Clip susta-
vom prikljucka, pomocu kojega se moze prikljuciti usisni pri-
bor (naglavak alata 19, usisni cijevni luk 22).

Ugradnja naglavka alata (vidjeti sliku C)

- Nataknite SFC+ modul 20 na usisno crijevo 21, sve dok
oba pritisna gumba 31 usisnog crijeva ne uskoce na svoje
mjesto.

- Nakon toga nataknite naglavak alata 19 na SFC+ modul
20, sve dok na svoje mjesto ne uskoce oba pritisna gumba
31 SFC+ modula.

- ZademontaZu pritisnite pritisne gume 31 prema unutrai
razdvojite dijelove.
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Montaza sapnicai cijevi (vidjeti sliku D)

- Usisni cijevni luk 22 nataknite na usisno crijevo 21, sve
dok oba pritisna guma 31 usisnog crijeva ne uskoce ¢ujno
na svoje mjesto.

- Nakon toga trazeni usisni pribor (sapnicu za podove, sa-
pnicu zareske, usisnu cijev, itd.) ¢vrsto nataknite na usisni
cijevniluk 22.

- ZademontaZu pritisnite pritisne gume 31 prema unutrai
razdvojite dijelove.

Ugradnja/uklanjanje vrece za otpad ili vrecice za
prasinu (Suho usisavanje) (vidjeti slike E1-E2)
Za suho usisavanije prasine mozete koristiti vrecu za otpad 23
ili vredicu za prasinu (pribor). Na taj ¢e se nacin olaksati zbri-
njavanje prasine.

Napomena: Kod primjene papirnate filtar vrecice morate, a

kod primjene pustenih vrecica trebate iskljuciti poluautomat-

sko ciscenje filtra (SFC+) (vidjeti ,Deaktiviranje SFC+*,
stranica 191).

Ugradnja vrece za otpad

- Otvorite zatvarace 9 i skinite gornji dio usisavaca 8.

- umetnite vreéu za otpad 23 s otvorom za punjenje okrenu-

tim prema naprijed u spremnik 1.

- Navucite otvor za punjenje preko priklju¢ne prirubnice, do
udubljenja priklju¢ne prirubnice.

- Vreca za otpad 23 mora potpuno nalijegati na unutarnju
stijenu spremnika 1.

- Pritisnite ostatak vrece za otpad 23 preko ruba spremnika
1.

- Ponovno stavite gornji dio usisavaca 8 i zatvorite zatvarace
9.

Uklanjanje i zatvaranje vrece za otpad

- Otvorite zatvarace 9 i skinite gornji dio usisavaca 8.

- Punu vrecu za otpad 23 skinite sa priklju¢ne prirubnice i
povucite prema natrag.

- Oprezno uklonite iz usisivaca vrecu za otpad 23, pazecida
se ne osteti.
Pri tome pazite da vreca za otpad ne struze po priklju¢noj
prirubnici ili po nekim drugim ostrim predmetima.

- Skinite pokrivalo s ljepljivom trakom i nalijepite vre¢u za
otpad.

Nakon toga vrecu za otpad 23 zaveZite ispod otvora za pu-

njenje sa skinutim pokrivalom s ljepljivom trakom.
Zamjena/ugradnja vrec¢ice za prasinu (pribor)

- Otvorite zatvarace 9 i skinite gornji dio usisavaca 8.
- Skinite punu vrecicu sa prasinom sa priklju¢nog crijeva

prema natrag. Zatvaranjem poklopca zatvorite otvor vreéi-

ce za prasinu. Izvadite zatvorenu vrecicu sa prasinom iz
usisavaca.

- Navucite novu vrecicu za prasinu preko prikljuéne prirubni-
ce usisavaca. Vrecica za sakupljanje prasine po ¢itavoj svo-
joj duZini mora nalijegati na unutarnju stijenu spremnika 1.

- Ponovno stavite gornji dio usisavaca 8 i zatvorite zatvarace
9.

—

Ugradnja gumenog ruba (Mokro usisavanje)

(vidjeti sliku F)

Napomena: Zahtjevi na stupanj propusnosti (klasa prasine L)

postavljaju se samo za suho usisavanje.

- Trake Cetki 27 s prikladnim alatom, podignite iz sapnice za
podove 28.

- Gumene rubove 26 ugradite u sapnicu za podove 28.

Napomena: Strukturirana strana gumenih rubova mora biti

okrenuta premavan.

Pricvrséenje L-Boxx (vidjeti sliku G)

L-Boxx moZete privrstiti na gornji dio usisavaca za transport

usisavaca i za spremanje pribora usisavaca uz ustedu na pro-

storu i/ili elektricnog alata.

- L-Boxx pri¢vrstite na prihvate 7.

» Usisavac ne nosite drZeci ga za rucku pricvrséenog L-
Boxx. Usisavac je suvise tezak da bi ga se nosilo drzeci za
rucku pricvrséenog L-Boxx. Postoji opasnost od ozljeda i
ostecenja.

Rad

Pustanje urad

» PridrZavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici usisa-
vaca. Elektricni alati oznaceni s 230 V mogu raditi i na
220V.

» Molimo informirajte se o vaze¢im zakonskim propisima
u vasoj zemlji, koji se odnose na manipuliranje sa prasi-
nom Stetnom za zdravlje.

Usisavac se smije koristiti za usisavanje slijedecih tvari:

- Pradina s grani¢nom vrijednoséu izlaganja > 1 mg/m3

Usisavac se uglavnom ne smije koristiti u prostorijama ugro-

Zenim eksplozijom.

Kako bi ustedjeli na elektri¢noj energiji, usisavac ukljucite sa-

mo kada ga koristite.

Kako bi se zajam¢io optimalni u€inak usisavanja, usisno crije-

vo 21 morate uvijek do kraja odmotati sa gornjeg dijela usisa-
vacta 8.

Suho usisavanje

Usisavanje nakupljene prasine

- Zaukljuéivanje usisavaca, prekidac za biranje
nacina rada 5 namjestite na simbol ,Usisavanje“. &<

- Zaiskljucivanje usisavaca, prekidac za biranje @

nacina rada 5 namjestite na simbol ,Iskljuciva-

PG

nje”.
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Usisavanje prasine koja nastaje pri radu elektri¢nih alata

(vidjeti sliku H)

» Ako se u prostoriju vraca otpadni zrak, u prostoriji se
mora osigurati dovoljan broj izmjena zraka (L). Molimo
pridrzavajte se odgovarajucih vazecih propisa.

U usisavacu je instalirana uti¢nica sa zastitnim kontaktom 3.

Na ovu uti¢nicu moZete prikljuciti vanjski elektricni alat. Obra-

tite pozornost na maksimalno dopustenu priklju¢nu snagu pri-

kljucenog elektri¢nog alata.

- Ugradite naglavak alata 19 (vidjeti ,Ugradnja naglavka ala-
ta“, stranica 189).

- Utaknite naglavak alata 19 u usisni nastavak elektri¢nog
alata.

u usisno crijevo manji (npr. ubodne pile, brusilice, itd.), mora

biti otvoren otvor 32 za zrak koji se usisava kroz propusna

mjesta, naglavka alata 19. Samo na taj na¢in moze bez smet-
nji djelovati poluautomatsko Ciséenje filtra (SFC+).

U tu svrhu okrenite prsten preko otvora 32 za zrak koji se usi-

sava kroz propusna mjesta, sve dok nastane maksimalni

otvor.

- Zapustanje u rad Start/stop automatike ﬂ;ﬁﬁ =)
usisavaca, prekidac za biranje nacina rada =
5 namjestite na simbol ,Start/stop automa- 14]:
tika“.

- Zapustanje u rad usisavaca ukljucite elektricni alat pri-
kljucen na uti¢nicu 3. Usisavac starta automatski.

- Zazavrsetak usisavanja iskljucite elektricni alat.
Kako bi se preostala prasina usisala iz usisnog crijeva, zau-
stavna funkcija Start/stop automatike odvija se do 15 se-
kundi nakon isklju¢ivanja.

- Zaiskljucivanje usisavaca, prekidac za biranje @

nacina rada 5 namjestite na simbol ,Iskljuciva-
nje”.

Mokro usisavanje

> Sa usisavacem ne usisavajte zapaljive ili eksplozivne
tekucine, npr. benzin, ulje, alkohol, otapala. Ne usisa-
vajte zagrijanu ili zapaljivu prasinu. Ne radite s usisava-
¢em u prostorijama ugrozenim eksplozijom. Prasina,
pare ili teku¢ine mogle bi se zapaliti ili eksplodirati.

» Usisavac se ne smije koristiti kao pumpa za vodu. Usisa-
vac je predviden za usisavanje mjeSavine zraka i vode.

» Prije svih radova na usisavacu izvucite mrezni utikac iz
uticnice.

Napomena: Zahtjevi na stupanj propusnosti (klasa prasine L)

postavljaju se samo za suho usisavanje.

- Prije mokrog usisavanja uklonite vrec¢u za otpad 23 ili vre-
¢icu za praSinu i ispraznite spremnik 1.

Napomena: Za lakse zbrinjavanje pri usisavanju mjeSavine

vode i ¢vrstih tvari, upotrijebite mokru vrecicu filtra (pribor),

koja ¢e odvojiti tekuéinu od Cvrstih tvari.

- Ugradite gumeni rub u sapnicu za podove (vidjeti ,Ugrad-
nja gumenog ruba®, stranica 190).

- Iskljucite poluautomatsko ¢iscenje filtra (SFC+) (vidjeti
L,Deaktiviranje SFC+*, stranica 191).

—
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Usisavac je opremljen senzorima stanja ispunjenosti 35. Usi-

savac ¢e se iskljuciti kada se dosegne maksimalna visina pu-

njenja. Prekidac za biranje nacina rada 5 namjestite na simbol

LJskljucivanje®.

Napomena: Pri usisavanju nevodljivih tekucina (npr. emulzije

zabusenje, uljaimasti), usisavac se pri punom spremniku ne-

Ce iskljuciti. Stanje ispunjenosti mora se stalno kontrolirati, a

spremnik se mora pravovremeno prazniti.

Kako bi se izbjeglo stvaranje plijesni nakon mokrog usisava-

nja:

- Uklonite ploni naborani filtar 24 i ostavite da se dobro
osusi.

- Skinite gornji dio usisavaca 8, otvorite poklopac filtra 34 i
ostavite da se oba dobro osuse.

Ciscenje filtra

Najkasnije kada ucinak usisavanja vise nije dovoljan, mora se
aktivirati ¢iScenje filtera.

Ucestalost ¢iScenja filtera ovisna je od vrste prasine i kolicine

prasine. Kod redovite primjene ostaje dulje vrijeme zadrZzan
maksimalni dobavni u¢inak.

Poluautomatsko iscenje filtra (vidjeti sliku 1)
Pri poluautomatskom ¢iséenju filtra (SFC+), obratom smjera
strujanja zraka, lamele plo$nog naboranog filtra Ciste se od
nakupljene prasine.
Napomena: Poluautomatsko ¢iscenje filtra tvornicki je aktivi-
rano (SFC+ prekidac 18 je u polozajul).
- Aktiviranje SFC+ ¢iScenija filtra
Dlanom ruke zatvorite povrsinu sapnice ili usisnog crijeva.
ili pri montiranom SFC+ modulu 20:
Okidac 33 u trajanju cca. 10 sekundi pritisnite prema do-
lje.
- Deaktiviranje SFC+
SFC+ prekidac 18 pomaknite prema naprijed (polozaj 0).
- Aktiviranje SFC+
SFC+ prekidac 18 pomaknite prema natrag (polozajl).

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i CiS¢enje

» Prije svih radova na usisavacu izvucite mrezni utikac iz
uticnice.

» Odrzavaijte ¢istim usisavac i otvore za hladenje, kako bi
mogli dobro i sigurno raditi.

» Priodrzavanjui ¢is¢enju usisavaca treba nositi zastitnu
masku za zastitu od prasine.

Ako je potrebna zamjena priklju¢nog kabela, tada je treba pro-

vesti u Bosch servisu ili u ovlastenom servisu za Bosch elek-

tritne alate, kako bi se izbjeglo ugroZavanije sigurnosti.

Najmanje jednom godisnje, proizvodac ili za ovla$tena struc-

na osoba treba provesti provjeru usisavaca, na tehniku rada

sa prasinom, npr. na ostecenje filtera, nepropusnost usisava-

Cai funkciju kontrolnog uredaja.

Za usisavace klase L koji rade u zaprljanoj radnoj okolini, tre-
baju se ocistiti njegove vanjske povrsine kao i svi dijelovi stro-
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jaili tretirati s brtvenim sredstvima. Pri izvodenju radova odr-

Zavanja i popravaka, svi zaprljani dijelovi koji se ne mogu za-

dovoljavajuce ocistiti, trebaju se zbrinuti. Takvi se dijelovi mo-

raju zbrinuti u nepropusnim vreéicama u skladu s vaze¢im
propisima za zbrinjavanje takvog otpada.

U svrhu odrZavanja koje izvodi korisnik, usisavac se mora de-
montirati, ocistiti i odrzavati, ukoliko je to provedivo, bez daiz
toga rezultira opasnost za osoblje za odrZavanje i ostalo 0so-
blje. Prije demontaze usisava¢ se mora oCistiti, kako bi se
izbjegle eventualne opasnosti. Prostor u kojem se usisava¢
demontira mora biti dobro provjetravan. Tijekom odrzavanja
nosite osobnu zastitnu opremu. Nakon odrzavanja treba se

provesti Cis¢enje radnog mjesta na kojem vr$eno odrzavanje.

Uklanjanje/zamjena naboranog filtra

(vidjeti slike J1-J2)

0Odmah zamijenite oSteéeni plo$ni naborani filtar 24.

- Povucite za vezicu zatvaranje 14 i otvorite poklopac filtra
34.

- Plosni naborani filtar 24 primite na rebrima i izvadite ga
prema gore.

- Vlaznom krpom, od ruba zatvaranja poklopca filtra 24, oci-

stite prasinu i prljavstinu koja je nastala pri vadenju plos-
nog naboranog filtra 34.

- Ugradite novi plo$ni naborani filtar 24 i pri tome pazite na
sigurno i ispravno dosjedanije.

- Ponovno zatvorite poklopac filtra 34 (mora ¢ujno uskoCiti
na svoje mjesto).

Otklanjanje smetnji u radu

—

Spremnik
- Povremeno obrisite spremnik 1 sa uobi¢ajenim sredstvom
za CiS¢enje bez brusnog djelovanjai ostavite ga da se osusi.

Senzori stanja ispunjenosti (vidjeti sliku K)
Povremeno ocistite senzore stanja ispunjenosti 35.

- Otvorite zatvarace 9 i skinite gornji dio usisavaca 8.

- Senzore stanja ispunjenosti 35 oCistite mekom krpom.

- Ponovno stavite gornji dio usisavata 8 i zatvorite zatvarace
9.

Spremanje i transport (vidjeti sliku L)

- Namotajte mrezni priklju¢ni kabel oko drzaca kabela 13.

- Utaknite pribor u za to predvidene drzace: usisnu cijev 29
udrzace 15, sapnicu za reske 25 u drzac 16, sapnicu za
podove 28 u drzac 17.

- Otvorite elasticne trake drzaca usisnog crijeva 4 i polozite
usisno crijevo 21 oko gornjeg dijela usisivaca, u drza¢ 4.
Ponovno nategnite elasticne trake.

- L-Boxx pri¢vrstite na prihvate 7.

- Kako bi se izbjegle ozljede, prije transporta usisavaca uklo-
nite punu vreéu za otpad ili vrecicu s prasinom ili ispustite
uhvacenu tekucinu.

Usisavac nosite drzeéi ga za rucku za prenosenje 6.

- Usisavac spremite u suhu prostoriju i osigurajte ga od neo-
vlastenog koristenja.

- Zafiksiranje valj¢i¢a upravljanja 12, kocnicu valj¢ica
upravljanja 11 pomaknite prema dolje.

Smetnja
Ne radi usisna turbina.

Otklanjanje
- Ispitati mrezni prikljucni kabel, mrezni utikac, osigurac, uticnicu i senzore

stanja ispunjenosti 35.

Prekidac za biranje nacina rada 5 nalazi se u polozaju ,Start/stop automatika*“.

- Prekidac za biranje na¢inarada 5 namjestiti na simbol ,,Usisavanje®, odnosno
ukljuciti elektricni alat prikljucen na uti¢nicu 3.

Usisna turbina se iskljucuje.

- Isprazniti spremnik 1.

Nakon praZnjenja spremnika usisna turbinase - Usisavac iskljuciti i pricekati 5 sekundi, nakon 5 sekundi ponovno ga

ponovno ne pokrece. ukljuciti.

~ Cetkom odistiti senzor stanja ispunjenosti 35 kao i prostor izmedu senzora
stanja ispunjenosti 35.

Smanjuje se sposobnost usisavanja.

- Odstraniti zacepljenja iz usisne sapnice, usisne cijevi 29, usisnog crijeva 21

ili ploSnog naboranog filtra 24.

- Zamijeniti vre¢u za otpad 23 ili vrecicu za prasinu.

- Ispravno ucvrstiti poklopac filtra 34.

- Ispravno staviti gornji dio usisavaca 8 i zatvoriti zatvarace 9.

- Zamijeniti plo$ni naborani filtar 24.

Pri usisavaniju izlazi prasina

- Kontrolirati ispravnu ugradnju plosnog naboranog filtra 24.

- Zamijeniti plo$ni naborani filtar 24.

Ne reagira automatika iskljucivanja
(pri mokrom usisavanju).

— Cetkom odistiti senzor stanja ispunjenosti 35 kao i prostor izmedu senzora
stanja ispunjenosti 35.

Automatika isklju¢ivanja ne djeluje za elektri¢no vodljive tekucine ili pri

stvaranju pjene.

- Stalno treba kontrolirati stanje ispunjenosti.

Ciscenje filtra ne djeluje.

- SFC+ prekidac 18 pomaknite prema natrag (polozaj 1).
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Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Molimo da kod svih povratnih upita i narucivanja rezervnih di-

jelova neizostavno navedete 10-znamenkasti kataloski broj
sa tipske ploCice usisavaca.

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
c¢ane crteze i informacije o rezervnim dijelovima moZete naci
na adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomoci od-

govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Zbrinjavanje

Usisavac, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski prihvat-

ljivu ponovnu primjenu.
Usisavac ne bacajte u kucni otpad!
Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU za elektricne i elektronicke
stare uredaje, elektricni alati koji vise nisu

vesti na ekoloski prihvatljivu ponovnu pri-
mjenu.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti

Ohutusnouded

Koik ohutusnouded ja juhised tuleb labi lu-

) geda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise taga-
1 jarjeks voib olla elektril6ok, tulekahju ja/véi

rasked vigastused.

Hoidke kdesolevad juhised hoolikalt alles.

» Tolmuimejat ei ole lubatud kasutada
lastel ja isikutel, kelle fiiiisilised voi
vaimsed voimed on piiratud voi kel-
lel puuduvad seadme kasutamiseks
vajalikud teadmised ja kogemused.
Ule 8-aastased lapsed ja isikud, kel-
le fiiiisilised voi vaimsed voimed on
piiratud voi kellel puuduvad seadme

kasutamiseks vajalikud teadmised

uporabivi moraju se odvojeno sakupiti i do-

—
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jakogemused, tohivad tolmuimejat
kasutada vaid siis, kui nad on saa-
nud nende turvalisuse eest vastuta-
valt isikult juhiseid tolmuimeja ohu-
tuks kasitsemiseks ja kui nad saa-
vad aru tolmuimejaga seotud ohtu-
dest. Vastasel korral esineb vale kasit-
semise ja sellest tingitud vigastuste
oht.

» Arge jitke lapsi jarelevalveta. See-
labi tagate, et lapsed ei hakka tolmu-
imejaga mangima.

» Lapsed tohivad tolmuimejat puhas-
tada ja hooldada iiksnes siis, kui
nendeiile teostatakse jarelevalvet.

» Argeimege poogi- jatammetolmu, kivitolmu ja asbesti.
Nimetatud ained on vahkitekitava toimega.

A TAHELEPANU Kasutage tolmuimejat vaid siis, kui

olete saanud piisavat teavet tolmu-
imeja kasutamise, imetavate ainete ja nende ohutu kiitle-
mise kohta. Tapsete juhiste saamine hoiab dra nduetevasta-
se kasutamise ja sellest tingitud kehavigastused ja varalise
kahju.

A TAHELEPANU Tolmuimeja sobib tahkete ainete

imemiseks ning sobivaid meet-
meid rakendades ka vedelike imemiseks. Vedelike sisse-
tungimine suurendab elektril6ogi ohtu.

» Arge imege tolmuimejaga siittimis- ja plahvatusohtlik-
ke vedelikke, nt bensiini, 6li, alkoholi, lahusteid. Arge
imege kuuma véi polevat tolmu. Arge kasutage tolmu-
imejat plahvatusohtlikes ruumides. Tolm, aur ja vedeli-
kud véivad siittida voi plahvatada.

A TAHELEPANU Kasutage pistikupesa ainult kasu-

tusjuhendis ettendhtud eesmargil.

A TAHELEPANU Kui tolmuimejast tuleb vahtu véi

vett, liilitage tolmuimeja kohe val-
jajatiihjendage mahuti. Vastasel korral vdib tolmuimeja
kahjustuda.

A TAHELEPANU Tolmuimejat tohib hoida vaid si-

seruumides.

A TAHELEPANU Puhastage tdituvusandureid kor-

raparaselt ja kontrollige neid kah-
justuste suhtes. Vastasel korral voib nende td6véime halve-
neda.

» Kui tolmuimeja kasutamist niiskes keskkonnas ei saa
valtida, kasutage rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolu-
kaitseliiliti kasutamine vahendab elektrilogi ohtu.

» Uhendage tolmuimeja nouetekohaselt maandatud voo-
luvorku. Pistikupesa ja pikendusjuhe peavad olema varus-
tatud tookorras kaitsejuhiga.
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» Iga kord enne kasutamist kontrollige tolmuimeja, toite-
juhe ja pistik iile. Vigastuste tuvastamisel &rge tolmu-
imejat toole rakendage. Arge avage tolmuimejat ise,
laske tolmuimejat parandada vaid kvalifitseeritud
spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi. Vigas-
tatud tolmuimeja, toitejuhe ja pistik suurendavad elektri-
|66gi ohtu.

» Arge pigistage toitejuhet kokku; drge jitke toitejuhet
millegi vahele. Arge kasutage toitejuhet selleks, et tol-
muimejat liigutada voi pistikut pistikupesast eemalda-
da. Vigastatud toitejuhe suurendab elektrildogi ohtu.

» Tommake pistik pistikupesast vilja, enne kui asute tol-
muimejat hooldama, puhastama, seadistama véi tarvi-
kuid vahetama ja enne kui panete tolmuimeja hoiule.
See ettevaatusabinou hoiab dra tolmuimeja soovimatu kai-
vitamise.

» Tagage tookohas hea ventilatsioon.

» Laske tolmuimejat parandada vaid asjaomase koolitu-
sega tehnikutel, kes kasutavad originaalvaruosi. Selle-
ga on tagatud seadme td6ohutus.

:I'olmuimeja sisaldab tfervi.st ke'l'h-

justavat tolmu. Tolmuimejat tiih-
jendada ja hooldada, sh kdrvaldada tolmukotti, tohivad
vaid asjaomase viljadppega spetsialistid. Vajalik on asja-
omane kaitsevarustus. Arge kasutage tolmuimejat, mille
filtrisiisteem on puudulik. Vastasel korral kahjustate oma
tervist.

» Enne toolerakendamist veenduge, et imivooliku sei-
sund on veatu. Kontrollimisel jatke imivoolik tolmuime-
jakiilge, et viltida tolmu soovimatut véljapaasemist.
Vastasel korral véite tolmu sisse hingata.

» Arge kasutage tolmuimejat istumisalusena. Vastasel
korral voite tolmuimejat vigastada.

» Kisitsege toitejuhet jaimivoolikut ettevaatlikult. Need
on teistele inimestele ohtlikud.

» Arge puhastage tolmuimejat otse tolmuimejale suuna-
tud veejoaga. Vee sissetungimine tolmuimeja {ilaossa
suurendab elektriloogi ohtu.

Siimbolid

Jargmised siimbolid vdivad olla tolmuimeja kasutamisel oluli-
sed. Pidage palun siimbolid ja nende tahendus meeles. Siim-
bolite dige tolgendus aitab Teil tolmuimejat efektiivsemalt ja
ohutumalt kdsitseda.

Siimbolid ja nende tahendus
AETTEVAATUST Koik ohutusnéu-
° ded ja juhised
1 tuleb labi lugeda. Ohutusnduete ja juhiste

eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook,
tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Siimbolid ja nende tahendus

Standardi IEC/EN 60335-2-69 kohaselt
tolmuklassi L kuuluv tolmuimeja, millega
saab imeda tervisekahjulikku tolmu, mille
kontsentratsiooni piirmaar on > 1 mg/m®

i Tolmuimeja sisal-
—& dab tervist kah-
justavat tolmu. Tolmuimejat tiihjendada
jahooldada, sh korvaldada tolmukotti,
tohivad vaid asjaomase viljadppega
spetsialistid. Vajalik on asjaomane
kaitsevarustus. Arge kasutage tolmu-
imejat, mille filtrisiisteem on puudulik.
Vastasel korral kahjustate oma tervist.

ceo
@00 e
ceoeo

ﬂgﬂq { = Automaatne kdivitumine/seiskumine
. Elektriliste tooriistadega tootamisel tekkiva

1@]: tolmuimemine
Tolmuimeja liilitub automaatselt sisse ja
ajalise nihkega uuesti valja

@ Viljaliilitamine

Tolmuimemine
Ladestunud tolm imetakse dra

Kiilgeihendatud elektrilise todriista
lubatud nimivéimsuse néit (riigiti erinev)

Poolautomaatne filtripuhastus
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

Arge kinnitage seadme peale mitut L-Boxxi.

L-Boxxi ja selle sisu kaal ei tohi {iletada
15kg.

AN

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg
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Siimbolid ja nende tahendus

» Arge riputage tolmuimejat (nt trans-
portimiseks) tosteseadeldise konksu
otsa. Tolmuimeja ei ole teisaldatav
tosteseadeldisega. Vigastuste ja
kahjustuste oht.

» Arge kasutage tolmuimejat istme,
redeli ega taburetina. Tolmuimeja voib
{imber minna ja kahjustada saada. Vdite
ennast vigastada.

Seadme ja selle funktsioonide kirjel-
dus

Avage kokkuvolditud lehekiilg tolmuimeja joonistega ja jatke
see kasutusjuhendi lugemise ajaks lahti.
Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud mittesiittiva kuiva tolmu ja mittesiittiva-
te vedelike ning vee-6hu-segu kokkukogumiseks, imemiseks,
arajuhtimiseks ja separeerimiseks. Tolmuimeja on labinud
tolmutehnilise kontrolli ja vastab tolmuklassile L. Tolmuimeja
sobib toostuslikuks kasutamiseks suurel koormusel, nt tooko-
dades ja ehitusel.

Standardi IEC/EN 60335-2-69 kohaselt tolmuklassi L kuulu-
vaid tolmuimejaid tohib kasutada tiksnes sellise tolmu imemi-
seks, mille kontsentratsiooni piirmaar téokohal on
>1mg/md.
Kasutage tolmuimejat (iksnes siis, kui Teil on téielik iilevaade
selle koikidest funktsioonidest ning suudate seda kasutada
piiranguteta voi kui olete saanud asjaomase véljadppe.
Seadme osad
Tolmuimeja osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiil-
jel toodud numbrid.
1 Mahuti
Voolikuliitmik
Elektrilise tooriista ihenduspesa
Imivooliku hoidik
Tooreziimiliiliti
Kandekéepide
L-Boxxi kinnituspesa
Tolmuimeja iilemine osa
Tolmuimeja tilemise osa lukk
Ratas
Juhtrullikute pidur
Juhtrullik
Toitejuhtme hoidik
Filtrikatte sulgur
Imitorude hoidik
Piluotsaku/imemistoru hoidik
Pérandaotsaku hoidik
SFC+-liliti
Tooriistamuhv
SFC+-moodul

O oo ~NOOOG A~ WN

N e el Bl
C WO ~NOODGaR~RWNREO

—

Eesti| 195

21 Imivoolik

22 Tolmueemaldustoru
23 Kaitluskott

24 Voldikfilter (tselluloos)
25 Piluotsak

26 Kummiliist

27 Hari

28 Porandaotsak

29 Imitoru

30 Imivooliku hoidiku kinnituspesa
31 Survenupp

32 Ohuava

33 Filtripuhastuse kaiviti
34 Filtrikate

35 Taituvusandurid

Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud véi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute téieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Andmed miira kohta

Miiratase madratud kooskdlas standardiga EN 60335-2-69.

Afiltriga korrigeeritud tiiiipiline helirdhutase on alla
70 dB(A). Mootemaaramatus K= 3 dB.

Tootamise ajal voib miiratase iiletada 80 dB(A).
Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Tehnilised andmed
Tootenumber 3601JC30..
Nimivoimsus W 1200
Sagedus Hz 50/60
Mahuti maht (bruto) | 35
Netomaht (vedelik) | 19
Tolmukoti maht | 19
Max horendus*
- tolmuimeja hPa 230
- turbiin hPa 254
Max 6huvoog*
- tolmuimeja I/s 36
m/s 0,036
- turbiin I/s 74
m/s 0,074
Max imemisvoimsus w 1380
Voldikfiltri suurus m? 0,615
Tolmuklass L
Kaal
EPTA-Procedure 01/2003 jargi kg 12,2
Kaitseaste N
Kaitseaste IP X4

*moddetud imivoolikuga, mille @ 35 mm ja pikkus 3 m

Andmed kehtivad nimipingetel [U] 230 V. Madalamatel pingetel ja kasu-
tusriigis spetsiifiliste mudelite puhul véivad toodud andmed varieeruda.
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Automaatne kdivitumine/seiskumine*

Nimipinge Max voimsus| min véimsus
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750W 100W
UK 240V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

*Kiilgetihendatud elektrilise todriista lubatud nimivéimsuse nait (riigiti

erinev)
€3

Vastavus normidele

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis ,, Tehnilised andmed”
kirjeldatud toode on vastavuses direktiivides 2011/65/EL,
2014/30/EL, 2006/42/EU ja viidatud direktiivide muudetud
redaktsioonides satestatud asjakohaste nduetega ning jarg-
miste standarditega: EN 60335-1, EN 60335-2-69.
Tehniline toimik (2006/42/EU) saadaval:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P
C 7 .
%@( LoV e
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 30.09.2014
Montaaz
» Enne mis tahes toode teostamist tolmuimeja kallal
tommake pistik pistikupesast vilja.
Imivooliku hoidiku paigaldamine (vt joonist A)
- Liikake imivooliku hoidikud 4 ilalt selleks ette nahtud kin-
nituspessa 30 ja laske kohale fikseeruda.
Imivooliku paigaldamine (vt joonist B)

- Asetage imivoolik 21 voolikuliitmikule 2 ja keerake vooli-
kut kuni piirikuni paripaeva.
Markus: Tolmu héérdumine imivoolikus ja otsakus tekitab

tolmuimemisel elektrostaatilise laengu, mida kasutaja voib ta-

juda (soltuvalt keskkonnaméjudest ja kehalisest seisundist).
Peentolmu ja kuivade materjalide imemisel soovitab Bosch
kasutada antistaatilist imivoolikut (lisatarvik).

Imemistarvikute paigaldamine

Imivoolik 21 ja SFC+-moodul 20 on varustatud kldps-kinni-
tussiisteemiga, mille abil saab kiilge ihendada imemistarvi-
kuid (to6riistamuhv 19, torupdlv 22).

Tooriistamuhvi paigaldamine (vt joonist C)

- Uhendage SFC+-moodul 20 imivoolikuga 21ja veenduge,
et imivooliku molemad survenupud 31 kuuldavalt kohale
fikseeruvad.

- Seejarel lihendage todriistamuhv 19 SFC+-mooduliga 20
javeenduge, et SFC+-mooduli mdlemad survenupud 31
kuuldavalt kohale fikseeruvad.

—

- Lahtilihendamiseks vajutage survenupud 31 sisse ja tom-
make detailid liksteise kiiljest lahti.

Otsakute ja torude paigaldamine (vt joonist D)
- Uhendage torupélv 22 imivoolikuga 21 ja veenduge, et
imivooliku mélemad survenupud 31 kuuldavalt kohale fik-
seeruvad.

- Seejarel (ihendage soovitud tarvik (porandaotsak, piluot-
sak, imitoru jmt) tugevasti torupdlvega 22.

- Lahtilihendamiseks vajutage survenupud 31 sisse ja tom-
make detailid iiksteise kiiljest lahti.

Kaitluskoti voi tolmukoti
paigaldamine/eemaldamine (Kuiva tolmu imemi-
ne) (vt jooniseid E1-E2)

Tolmuimemiseks voite kasutada kaitluskotti 23 voi tolmukotti
(lisatarvik). See kergendab tolmu kaitlemist.

Markus: Paberist filtrikoti kasutamisel peate valja liilitama
poolautomaatse filtripuhastuse (SFC+), fliisist filtrikoti kasu-
tamisel on see soovituslik (vt ,SFC+ valjaliilitamine®,

lk 198).

Kaitluskoti paigaldamine

- Avage lukud 9 ja votke tolmuimeja tilemine osa 8 maha.

- Asetage kditluskott 23 nii, et tditeava jaab ette, mahutisse
1.

- Tommake tditeava iile iihendusaariku kuni ihendusaariku
servani.

- Veenduge, et kditluskott 23 on tihedalt vastu mahuti 1 si-
seservi.

- Keerake kditluskoti 23 iilejaanud osa {ile mahuti serva 1.

- Asetage tolmuimeja lilemine osa 8 tagasi kohale ja sulgege
lukud 9.

Kéitluskoti eemaldamine ja sulgemine

- Avage lukud 9 ja votke tolmuimeja Gilemine osa 8 maha.

- Tommake kaitluskott 23 (ihendusaarikult tahasuunas ma-
ha.

- Votke kaitluskott 23 ettevaatlikult, ilma seda vigastamata,
tolmuimejast valja.

Seejuuresjalgige, et kditluskott ei riiva ihendusaarikut ega
muid teravaid esemeid.

- Tommake maha teibi kate ja teipige kditluskott kinni.
Seejarel siduge kaitluskott 23 taiteava alt teibi kattega kin-
ni.

Tolmukoti vahetamine/paigaldamine (lisatarvik)

- Avage lukud 9 ja votke tolmuimeja tilemine osa 8 maha.

- Tommake tdis tolmukott iihendusaarikult maha. Sulgege
tolmukoti ava kattega. Vétke suletud tolmukott tolmuime-
jast vdlja.

- Tommake uus tolmukott tolmuimeja Gihendusaarikule.
Veenduge, et tolmukott on kogupikkuses vastu mahuti 1 si-
seseina.

- Asetage tolmuimeja lilemine osa 8 tagasi kohale ja sulgege
lukud 9.
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Kummiliistu paigaldamine (Vedelike imemine)
(vt joonist F)

Markus: Labilaskeastmele (tolmuklass L) esitatud nduded on
toendatud vaid kuiva tolmu imemise puhul.

- Eemaldage hari 27 sobiva todriista abil pdrandaotsakust
28.
- Asetage kummiliist 26 porandaotsakusse 28.

Markus: Kummiliistu struktureeritud kiilg peab jadma vélja-
poole.

L-Boxxi kinnitamine (vt joonist G)

Tolmuimeja transportimiseks ning tarvikute ja/voi elektrilise

tooriista ruumisadstvaks hoiustamiseks vaite tolmuimeja iile-

mise osa kiilge kinnitada L-Boxxi.
- Kinnitage L-Boxx kinnituspesadesse 7.

» Arge kandke tolmuimejat kiilgeiihendatud L-Boxxi kie-

pidemest. Tolmuimeja on L-Boxxi kdepideme jaoks liiga
raske. Vigastuste ja kahjustuste oht.

Kasutus

Seadme kasutuselevott

» Pdorake tahelepanu vérgupingele! Vorgupinge peab
iihtima tolmuimeja andmesildile margitud pingega.
Andmesildil toodud 230 V seadmeid vdib kasutada ka
220 V vorgupinge korral.

» Viige ennast kurssi tervist kahjustava tolmu kasitsemi-

se suhtes kehtivate siseriiklike néuete/seadustega.

Tolmuimeja sobib jargmiste materjalide kokkukogumiseks ja
imemiseks:

- tolm, mille kontsentratsiooni piirmaar téokohas on
>1mg/md
Tolmuimejat ei tohi kasutada plahvatusohtlikes ruumides.

Energia sadstmiseks liilitage tolmuimeja sisse vaid siis, kui se-

da kasutate.

Optimaalse tolmueemalduse tagamiseks peate imivooliku 21
alati taielikult tolmuimeja tilemise osa 8 kiiljest lahti kerima.

Kuiva tolmu imemine

Ladestunud tolm imetakse dra

- Tolmuimeja sisseliilitamiseks seadke t6oreziimi-

|iliti 5 siimbolile ,tolmuimemine®. Do

il

- Tolmuimeja véljaliilitamiseks seadke to6reziimi- @
|liti 5 siimbolile ,Valjaliilitamine®.

Elektriliste tooriistadega tootamisel tekkiva tolmu imemi-

ne (vt joonist H)

» Kui heitohk juhitakse ruumi tagasi, peab ruumi 6huva-
hetuse maar (L) olema piisav. Juhinduge asjaomastest
siseriiklikest eeskirjadest.

Tolmuimejasse on integreeritud kaitsekontaktiga varustatud
pistikupesa 3. Sellesse saate iihendada vilise elektrilise t60-
riista. Pidage kinni kiilgelihendatud elektrilise tddriista luba-
tud maksimumvdimsusest.

—

- Monteerige to6riistamuhv 19 (vt , T66riistamuhvi paigal-
damine”, Ik 196).

- Uhendage todriistamuhv 19 elektrilise todriista tolmuee-
maldusliitmikuga.

Markus: Tootades elektriliste tooriistadega, mille 6hu juurde-
vool imivoolikusse on vaike (nt tikksaed, lihvmasinad jm),
peab 6huava 32 téoriistamuhvis 19 olema avatud. Vaid siis
saab poolautomaatne filtripuhastus (SFC+) té6tada ilma
probleemideta.

Selleks keerake rongast 6huava 32 kohal seni, kuni ava on

maksimaalses ulatuses lahti.

- Tolmuimeja automaatse kaivitumise/ H =)
seiskumise sisseliilitamiseks seadke t66- =
reziimililiti 5 siimbolile ,automaatne kaivi- 14]:
tumine/seiskumine”.

- Tolmuimeja sisseliilitamiseks liilitage sisse (ihenduspes-
sa 3 ihendatud elektriline tooriist. Tolmuimeja kdivitub au-
tomaatselt.

- Liilitage elektriline tooriist valja, et tolmuimemist Iopetada.
Enne automaatset seiskumist toimub kuni 15 sekundi
jooksul jarelpdorlemine, et eemaldada imivoolikust iilejaa-
nud tolm.

- Tolmuimeja véljaliilitamiseks seadke to6reziimi- @
|tliti 5 stimbolile ,Valjalilitamine®“.

Vedelike imemine

» Arge imege tolmuimejaga siittimis- ja plahvatusohtlik-
ke vedelikke, nt bensiini, 6li, alkoholi, lahusteid. Arge
imege kuuma voi polevat tolmu. Arge kasutage tolmu-
imejat plahvatusohtlikes ruumides. Tolm, aur ja vedeli-
kud voivad siittida voi plahvatada.

» Tolmuimejat ei tohi kasutada veepumbana. Tolmuimeja
on ette ndhtud 6hu- ja veesegu imemiseks.

» Enne mis tahes todde teostamist tolmuimeja kallal
tommake pistik pistikupesast vilja.

Markus: Labilaskeastmele (tolmuklass L) esitatud néuded on

toendatud vaid kuiva tolmu imemise puhul.

- Enne vedelike imemist eemaldage kitluskott 23 voi tolmu-
kott ja tiihjendage mahuti 1.

Markus: Vedelike ja tahkete ainete segude imemisel kasutage

kaitlemise holbustamiseks margfiltrikotti (lisatarvik), mis se-

pareerib tahkete ainete vedeliku.

- Pange kummiliist porandaotsakusse (vt ,Kummiliistu pai-
galdamine®, |k 197).

- Liilitage poolautomaatne filtripuhastus (SFC+) valja (vt
L,SFC+ valjalilitamine®, Ik 198).

Tolmuimeja on varustatud taituvusanduritega 35. Kui maksi-

maalne tdituvustase on saavutatud, liilitub tolmuimeja valja.

Seadke tooreziimililiti 5 siimbolile ,valjalilitamine®.

Markus: Halva elektrijuhtivusega vedelike (nt puurimisemul-

sioon, 6li, rasv) imemisel ei liilitu tolmuimeja vélja, kui mahuti

on tdis. Tdituvusastet tuleb pidevalt kontrollida ja mahutit tu-

leb digeaegselt tiihjendada.

Et valtida hallituse teket parast vedelike imemist:

- Votke voldikfilter 24 valja ja kuivatage hoolikalt.
- Votke maha tolmuimeja tilemine osa 8, avage filtri kate 34
ja laske molemal korralikult kuivada.
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Filtripuhastus

Filtripuhastuse funktsioon tuleb kaivitada hiljemalt siis, kui
imivoimsus ei ole enam piisav.

Filtripuhastuse sagedus soltub tolmu liigist ja kogusest. Regu-

laarse filtripuhastuse korral vaheneb vdimsus aeglasemalt.

Poolautomaatne filtripuhastus (vt joonist 1)
Poolautomaatse filtripuhastuse (SFC+) puhul puhastatakse
voldikfiltri lamellid ladestunud tolmust 6huvoo imbersuuna-
misega.

Markus: Poolautomaatne filtripuhastus on vaikimisi aktivee-
ritud (SFC+-liliti 18 on asendis 1).

- SFC+-filtripuhastuse kdivitamine
Sulgege otsaku vdi imivooliku ava peopesaga.
Vi kui paigaldatud on SFC+-moodul 20:
Vajutage kdiviti 33 ca 10 sekundiks alla.

- SFC+ viljaliilitamine
Liikake SFC+-liliti 18 ette (asend 0).

- SFC+ sisseliilitamine
Liikake SFC+-liiliti 18 taha (asend 1).

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mis tahes toode teostamist tolmuimeja kallal
tommake pistik pistikupesast vilja.

» Veatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke tolmuimeja ja
selle ventilatsiooniavad puhtad.

» Tolmuimeja hooldamisel ja puhastamisel kandke tol-
mukaitsemaski.

Tooohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe lasta vajaduse korral

vahetada Boschi elektriliste tooriistade volitatud parandus-
tookojas.

Vahemalt kord aastas peab tootja voi asjaomasega valjadppe-
gaisik tegema tolmutehnilise iilevaatuse, s.t kontrollima filtri-

te seisundit, tolmuimeja hermeetilisust ja kontrollseadiste
todkorras olekut.

Klassi L kuuluvate tolmuimejate puhul, mida on kasutatud
saastatud keskkonnas, tuleb tolmuimeja valispind ning koik
detailid puhastada voi toddelda isolatsioonivahenditega.
Hooldus- ja parandustddde tegemisel tuleb koik saastunud
detailid, mida ei saa piisaval mdaral puhastada, kérvaldada.
Sellised detailid tuleb kdrvaldada hermeetilistes kottides
kooskolas selliste jaatmete kaitlemise suhtes kohaldatavate
eeskirjadega.

Hairete korvaldamine

—

Kui seadme kasutaja soovib tolmuimejat ise hooldada ja pu-
hastada, tuleb tolmuimeja eelnevalt lahti votta. Seejuures tu-
leb veenduda, et see ei tekita ohtu kasutajale ega teistele ini-
mestele. Enne lahtivotmist tuleb tolmuimeja valispind puhas-
tada. Ruum, milles tolmuimeja lahti voetakse, peab olema hea
ventilatsiooniga. Hooldamise ajal kasutage isikukaitsevahen-
deid. Parast hooldamist tuleb piirkond, kus hooldus toimus,
puhastada.

Voldikfiltri viljavotmine/vahetamine
(vt jooniseid J1-J2)
Kahjustada saanud voldikfilter 24 vahetage kohe vilja.

- Tommake sulgurist 14 ja avage filtri kate 34.

- Votke kinni voldikfiltri 24 dartest ja tostke filter suunaga
liles vdlja.

- Eemaldage voldikfiltri 24 valjavotmisel mahajaav tolm ja
mustus niiske lapiga filtri katte servadest 34.

- Paigaldage uus voldikfilter 24 ja veenduge, et see on kor-
rektses asendis.

- Sulgege filtri kate 34 (see peab kuuldavalt fikseeruma).

Mahuti
- Puhastage mahutit 1 aeg-ajalt tavalise mitteabrasiivse pu-
hastusvahendiga ja laske kuivada.

Téituvusandurid (vt joonist K)
Aeg-ajalt puhastage téituvusandureid 35.

- Avage lukud 9 ja votke tolmuimeja tilemine osa 8 maha.

- Puhastage taituvusandureid 35 pehme lapiga.

- Asetage tolmuimeja lilemine osa 8 tagasi kohale ja sulgege
lukud 9.

Hoidmine ja transportimine (vt joonist L)

- Kerige toitejuhe juhtmehoidikule 13.

- Kinnitage tarvikud ettenahtud hoidikute kiilge: imitorud 29
hoidikutele 15, piluotsak 25 hoidikule 16, porandaotsak
28 hoidikule 17.

- Avage imivooliku hoidiku 4 kummipaelad ja asetage imi-
voolik 21 tolmuimeja iilemise osa {imber mahituna hoidi-
kusse 4.

Kinnitage kummipaelad uuesti kohale.

- Kinnitage L-Boxx kinnituspesadesse 7.

- Eemaldage taitunud kditluskott voi taitunud tolmukott voi
valage mahuti kokkuimetud vedelikust tiihjaks enne tolmu-
imeja transportimist, et valtida seljakahjustusi.

Kandke tolmuimejat ainult kandekdepidemest 6.

- Asetage tolmuimeja kuiva ruumi, kuhu ei padse korvalised
isikud.

- Juhtrullikute 12 lukustamiseks vajutage alla juhtrullikute
pidur 11.

Probleem Vea korvaldamine
Imiturbiin ei kdivitu. - Kontrollige toitejuhet, toitepistikut, kaitset, pistikupesa ja tdituvusastme
andureid 35.

Tooreziimiliiliti 5 on asendis ,,automaatne kaivitumine/seiskumine.

- Seadke tooreziimililiti 5 simbolile ,tolmuimemine“ voi lilitage sisse
pistikupessa 3 iihendatud elektriline tooriist.

Imiturbiin ldlitub vélja.

- Tiihjendage mahutit 1.
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Vea kérvaldamine

Imiturbiin ei kdivitu parast mahuti
tiihjendamist.

- Liilitage tolmuimeja vélja ja oodake 5 sekundit, 5 sekundi parast liilitage
tolmuimeja uuesti sisse.

- Puhastage taituvusastme andureid 35 ja taituvusastme andurite 35 vahelist

ala harjaga.

Imivdimsus vaheneb.

- Kérvaldage imidiitisi, imitoru 29, imivooliku 21 voi voldikfiltri 24 ummistus.

- Vahetage valja kditluskott 23 voi tolmukott.

- Veenduge, et filtri kate 34 on korralikult kohale fikseerunud.

- Asetage korrektselt peale tolmuimeja lilemine osa 8 ja sulgege lukud 9.

- Vahetage valja voldikfilter 24.

Tolmuimemisel eraldub tolmu

- Kontrollige, kas voldikfilter 24 on 6igesti paigaldatud.

- Vahetage vilja voldikfilter 24.

Automaatne valjaliilitus (vedelike imemisel)
ei kdivitu.

- Puhastage taituvusastme andureid 35 ja taituvusastme andurite 35 vahelist
ala harjaga.

Automaatne valjaliilitus ei toimi halva elektrijuhtivusega vedelike puhul ja vahu

tekke korral.

- Kontrollige pidevalt taituvuse astet.

Filtripuhastus ei toota.

- Liikake SFC+-liiliti 18 taha (asend 1).

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine
Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel ndida-
ke kindlasti dra tolmuimeja andmesildil olev 10-kohaline too-
tenumber.

Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-

tes meeleldi abi.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus
Tolmuimeja, lisatarvikud ja pakend tuleb keskkonnasaastli-
kult ringlusse votta.

Arge kaidelge tolmuimejat koos olmejiitmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu

nikaseadmete jadtmete kohtaningdirektiivi
kohaldamisele liikmesriikides tuleb kasu-
tuskdlbmatuks muutunud elektrilised to6-
riistad eraldi kokku koguda ja kesk-
konnasaastlikult korduskasutada véi ringlusse votta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroo-

LatvieSu

Drosibas noteikumi
Uzmanigi izlasiet visus drosibas noteiku-
° mus. Seit sniegto drosibas noteikumu un no-
1 radijumu neievéro$ana var izraisit aizdeg$a-
nos un bt par céloni elektriskajam triecie-
nam vai nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas saglabajiet So lietoSanas pamacibu turp-
makai izmantosanai.

» Sis vakuumsiicéjs nav paredzéts,
lai to lietotu bérni un personas ar
traucétam fiziskajam, sensorajam
vai garigajam spéjam vai ar nepie-
tiekoSu pieredzi un zinaSanam.

So vakuumsicéju var lietot bérni
no 8 gadu vecuma un personas ar
traucétam fiziskajam, sensorajam
vai garigajam spéjam vai ar nepie-
tiekosu pieredzi un zinasanam pie
nosacijuma, ka lietosana notiek at-
bildigas personas uzraudziba, ka
ari tad, ja lietotajs ir sanémis nora-
dijumus par drosu apiesanos ar ins-
trumentu un tam ir prieksstats par
briesmam, kas saistitas ar instru-
menta lietosanu. Pretéja gadijuma
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pastav nepareizas apieSanas un sa-
vainojumu rasanas risks.

» Uzraugiet bérnus. Tas |aus nodrosi-
nat, lai bérni nerotalatos ar vakuum-
suceju.

» Bérni nedrikst veikt vakuumsiicéja
tiriSanu un apkalposanu bez pieau-
guso uzraudzibas.

» Neuzsiiciet dizskabarza un ozola koksnes puteklus, ka ari
akmens puteklus vai azbestu. Sis vielas var izraisit vézi.
Lietojiet vakuumsiicéju vienigitad,

jajusu riciba ir pietiekosa informa-
cija par ta izmantosanu, ka ari par uzsiicamajam vielam un
drosu atbrivosanos no tam. Ripigi iepazistoties ar izstradaju-
mu, samazinas nepareizas apie$anas un savaino$anas risks.

A BRIDINAJUMS Vakuumsiicéjs ir paredzéts sausu

vielu uzsiik$anai, tacu, veicot no-
teiktus pasakumus, to var lietot ari Skidrumu uzsiik$anai.
Skidruma iekli$ana instrumenta korpusa palilina elektriska
trieciena sanemsanas risku.

» Nelietojiet vakuumsiicéju viegli degosu vai spradzien-
bistamu skidrumu, pieméram, benzina, naftas, spirta
karstus vai degosus puteklus. Nelietojiet vakuumsiice-
ju telpas ar paaugstinatu spradzienbistamibu. Putekli,
tvaiki vai Skidrumi var aizdegties vai spragt.

Izmantojiet kontaktligzdu vienigi
mérkiem, kas noraditi lietoSanas
pamaciba.

Ja no vakuumsiicéja izpliist putas
vai iidens, nekavéjoties izslédziet

instrumentu un iztukSojiet ta tvertni. Pretéja gadijuma va-

kuumsiicéjs var tikt bojats.

A UZMANIBU Vakuumsiicéju drikst uzglabat tikai
tel

elpas.
Regulari tiriet tvertnes piepildiSanas
devéjus (Skidruma limena kontrolei)
un parbaudiet, vai tie nav bojati. Pretéja gadijuma var tikt
trauceta vakuumsicéja normala funkcionésana.

» Javakuumsiicéju tomér nepiecieSams lietot vietas ar pa-

augstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievienoSanai nopli-
des stravas aizsargreleju. Lietojot noplides stravas aiz-
sargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Pievienojiet vakuumsiicéju pie elektrotikla, kas apga-
dats ar aizsargzeméjuma sistému. Elektrotikla kontakt-
ligzdai un pagarinatajkabelim jabat apgadatam ar funkcio-
néjosu aizsargzeméjuma kédi.

» Ik reizi pirms lietosanas parbaudiet vakuumsiicéju, ta
elektrokabeli un kontaktdaksu. Nelietojiet vakuumsii-
céju, ja tiek atklati bojajumi. Neatveriet vakuumsiicéju
saviem spékiem, bet nodrosiniet, lai ta remontu veiktu
kvalificéti specialisti, nomainai izmantojot vienigi
Bosch originalas rezerves dalas. Bojajums vakuumsice-

—

jaun ta elektrokabeli vai kontaktdaksa paaugstina elektris-
ka trieciena risku.

» Nesaspiediet elektrokabeli un nepielaujiet transporta
lidzeklu parvietosanos pari tam. Nevelciet aiz elektro-
kabela, ja vélaties atvienot ta kontaktdaksu no elektro-
tikla vai parvietot vakuumsiicéju. Bojats elektrokabelis
paaugstina elektriska trieciena risku.

» Pirms vakuumsiicéja tiriSanas, apkopes, regulésanas,
piederumu nomainas vai novietosanas uzglabasanai at-
vienojiet ta kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligz-
das. Sadi piesardzibas pasakumi lauj noverst vakuumsu-
céja nejausu ieslégsanos.

» Pariipéjieties, lai darba telpa tiktu labi védinata.

» Nodrosiniet, lai vakuumsiicéja remontu veiktu kvalifi-
céts personals, nomainai izmantojot tikai originalas re-
zerves dalas un piederumus. Vienigi ta ir iespéjams pa-
nakt vakuumsicéja ilgstosu un nevainojamu darbibu bez
atteikumiem.

A BRIDINAJUMS Vakuumsiicéjs satur veselibai kai-

tigus puteklus. Uzticiet ta iztukSo-
Sanu un apkalposanu, tai skaita ari puteklu savaksanas
tvertnes tiriSanu, tikai ipasi apmacitam personalam. Vei-
cot So darbu, jalieto pieméroti aizsardzibas lidzekli. Nelie-
tojiet vakuumsiicéju, ja tas nav pilnigi aprikots ar filtru

sistému. Tas ir bistami veselibai.

» Pirms lietoSanas parliecinieties, ka uzsitkSanas Slitene
ir nevainojama stavokli. Lai novérstu puteklu nejausu
izbirSanu, atstajiet uzsuksanas $luteni pievienotu va-
kuumsiicéjam. Izbirusie putekli var tikt ieelpoti.

» Neizmantojiet vakuumsiicéju sédésanai. Tas var instru-
mentu sabojat.

» levérojiet piesardzibu, rikojoties ar instrumenta elek-
trokabeli un uzsuikSanas $lateni. Pretéja gadijuma var
tikt apdraudétas citas personas.

» Neveiciet vakuumsiicéja tiriSanu ar virzitu idens strik-
lu. Udenim iek|ustot vakuumsticéja augséja dala, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

Simboli

nozimi. Tapéc ludzam iegaumét Sos simbolus un to nozimi.
Simbolu pareiza interpretacija laus labak un drodak stradat ar
vakuumsucéju.

Simboli un to nozime
A IEVCRIBAI Uzmanigi izlasiet
visus drosibas

noteikumus. Seit sniegto drosibas
noteikumu un noradijumu neievéro$ana var
izraisit aizdegSanos un bt par céloni
elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.
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Simboli un to nozime

Vakuums(icéjs ir paredzéts standartam
IEC/EN 60335-2-69 atbilsto$u veselibai
kaitigu L klases putek|u sausajai uzsitkSa-
nai ar ekspozicijas robezvértibu > 1 mg/m?®.

satur veselibai
kaitigus puteklus. Uzticiet taiztukSoSanu
un apkalpoSanu, tai skaita ari puteklu sa-
vaksanas tvertnes tirisanu, tikai ipasi ap-
macitam personalam. Veicot So darbu,
jalieto pieméroti aizsardzibas lidzekli.
Nelietojiet vakuumsiicéju, ja tas nav pil-
nigi aprikots ar filtru sistému. Tas ir bista-
mi veselibai.

: A BRIDINAJUMS Vakuumsiicéjs

ceo
@00 @
oeoceo

Automatiska ieslégsanas un izslégsanas
Puteklu uzsuk$ana no darbojosiem
elektroinstrumentiem

Vakuumsiicéjs automatiski ieslédzas un
atkal izsledzas ar laika aizturi, nodrosinot
zinamu pécdarbibu.

=
il

@ Izslégsana
UzsiikSana
Py Nosédusos puteklu uzsikSana

il

Dati par pievienojama elektroinstrumenta
pielaujamo jaudu (atkariba no valsts)

SFC+ Pusautomatiska filtra tiriSana
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

—

Latviesu | 201

Simboli un to nozime

Pievienojiet vakuumsticéjam ne vairak, ka
& vienu konteineru L-Boxx.
max. 1 L-Boxx Konteinera L-Boxx un ta satura kopéjais
max. 15 kg

svars nedrikst parsniegt 15 kg.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Llidzam atvért atlokamo lappusi ar vakuumsticéja attélu un tu-
rét to atvértu laika, kamer tiek lasita lietoSanas pamaciba.

Pielietojums
Instruments ir paredzéts sausu, nedegoSu putek|u, pieme-
ram, koka puteklu, ka ari nedego3u Skidrumu un idens-gaisa
maisijuma savaksanai, uzsiksanai, aizvadiSanai un uzkrasa-
nai. Vakuumsticéjs ir atestéts un atzits par piemérotu L klases
puteklu uzsuk3anai. Tas atbilst visaugstakajam prasibam, ka-
das tiek uzstaditas amatnieciba, ripnieciba un darbnicas pro-
fesionali izmantojamajiem vakuumsicejiem.
Vakuumsiicéjs ir paredzets standartam IEC/EN 60335-2-69
atbilstoSu L klases putek|u uzsiksanai; to drikst izmantot vie-
nigi tadu veselibai kaitigu putek|u uzsuksanai, kuru ekspozici-
jas robevértiba ir > 1 mg/m®.
Lietojiet vakuumsicéju tikai tad, ja esat pilniba iepazinies ar
visam ta funkcijam un spéjat tas bez ierobezojumiem pielietot
vai ari esat sanémis pienacigu apmacibu darbam ar to.
Attelotas sastavdalas
Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem vakuumsa-
céja attéla, kas sniegts grafiskaja lappusé.

1 Tvertne
2 Savienotajs $|utenes pievienoSanai
3 Kontaktligzda elektroinstrumenta pievieno$anai
4 Uzsiksanas $|utenes turétajs
5 Darba reZimu parslédzéjs
6
7
8
9

» Nepiekariniet vakuumsiicéju, piemé-
ram, transportésanas laika, aiz viena
aka. Vakuumsucéjs nav paredzéts pacel-
§anai ar krana palidzibu. Sada gadijuma
pieaug savainojumu rasanas un materi-
alo vértibu bojasanas briesmas.

> Neizmantojiet vakuumsiicéju ka sé-
dekli, kapnes vai pakapienu. $ada
gadijuma vakuumsicejs var apgazties un
tikt bojats. Tas var radit savainojumu.

Rokturis parnesanai
Konteinera L-Boxx stiprinajums
Vakuumsicéja augséja dala
Vakuumsicéja augséjas dalas aizdare

10 Ritenis

11 Pagriezamo ritenisu bremze

12 Pagriezams ritenitis

13 Elektrokabela turétajs

14 Filtra parsega aizdare

15 Turétajs uzsuk3anas $lutenei
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16 Turétajs salaidumu sprauslai/uzsiksanas lenkposmam
17 Turétajs gridas sprauslai

18 SFC+ iesledzéjs

19 lemava pievienosanai pie instrumenta

20 SFC+ modulis

21 UzsikSanas §lutene

22 Uzsuksanas lenkposms

23 UtilizéSanas maiss

24 Plakanais ielocu filtrs (celulozes)

25 Salaidumu sprausla

26 Gumijas ieliktni

27 Suku ieliktni

28 Gridas sprausla

29 Uzsiik$anas caurule

30 Stiprinajums uzsuk3anas $|utenes turétajam
31 Spiedpoga

32 Gaisa iestksanas lika

33 Filtra tirisanas palaidéjs

34 Filtra parsegs

35 Tvertnes piepildisanas devéji

Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-

des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts miisu piederumu kataloga.

Tehniskie parametri

Vakuumsiicéjs Skidrumu un sausu

vielu uzsiksanai GAS 35 L SFC+
Izstradajuma numurs 3601JC30..
Nominala patéréjama jauda w 1200
Frekvence Hz 50/60
Tvertnes tilpums (bruto) | 35
Neto tilpums ($kidrumiem) | 19
Putek|u maisina tilpums | 19
Maks. gaisa retinajums*
- vakuumsicéjam hPa 230
- turbinai hPa 254
Maks. tilpuma plisma*
- vakuumsicéjam I/s 36
m/s 0,036
- turbinai I/s 74
m/s 0,074
Maks. uzstk$anas jauda w 1380
Plakana ielocu filtra virsma m? 0,615
Putek|u klase L
Svars atbilstosi
EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,2
Elektroaizsardzibas klase S/
Aizsardzibas tips IP X4

*izmérits izmantojot uzsuk3anas $|ateni ar@d 35 mm un garumu 3 m
Sadi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektrobarosanas sprieguma
[U] 230 V. lekartam, kas paredzétas zemakam spriegumam vai ir modifi-
cétas atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskirties.

Automatiska ieslégsanas un izslégsanas*

Nominalais spriegums Maks. jauda  Min. jauda
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750W 100W
UK 240V 1800W 100W
CH 230V 1100W 100W

* Dati par pievienojama elektroinstrumenta pielaujamo jaudu (atkariba
no valsts)

Informacija par troksni

Trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi
EN 60335-2-69.
Vakuumstcéjaradita péc raksturliknes A izsvérta troksna ska-
nas spiediena limena tipiska vértiba neparsniedz 70 dB (A).
Izkliede K = 3 dB.
Troks$na limenis darba laika var parsniegt 80 dB(A).
Nésajiet ausu aizsargus!
ce

Atbilstibas deklaracija

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie para-
metri“ aprakstitais izstradajums atbilst visiem direktivas
2011/65/ES, 2014/30/ES, 2006/42/EK un to labojumos
ietvertajiem saistosajiem noteikumiem, ka ari $adiem stan-
dartiem: EN 60335-1, EN 60335-2-69.

Tehniska lieta (2006/42/EK) no:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

%/‘f{@&ﬁ IV /LM/{L——-

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 30.09.2014

Montaza
» Pirms jebkura darba ar vakuumsiicéju atvienojiet ta
kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas.

Uzsiiksanas Slitenes turétaja montaza (attéls A)

- No augsas stingri iebidiet uzsuk3anas $|utenes turétajus 4
$im nolikam paredzétajos stiprinajumos 30, lidz turétaji
tajos fikséjas.

Uzsiik$anas Sliitenes pievienosana (attéls B)

- levietojiet uzsuk3$anas $|uteni 21 savienotaja 2 un lidz ga-
lam pagrieziet to pulkstena raditaju kustibas virziena.

Piezime. Putek|u uzsuk3anas laika, tiem berzoties gar uzsuk-
$anas §|Utenes un piederumu sieninam, var veidoties elek-
trostatisks lading, kas var iedarboties uz lietotaju elektrosta-
tiskas izlades veida (atkariba no apkartéjas vides ietekme un
kermena stavok|a).

Visparéja gadijuma, veicot smalku putek|u un sausu materialu
uzsuksanu, Bosch iesaka izmantot antistatiskas uzsuksanas
$|utenes papildpiederums).
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UzsiikSanas piederumu montaza

UzsikSanas $latene 21 un SFC+ modulis 20 ir apgadati ar fik-
satoru sistému, ar kuras palidzibu tiem var pievienot uzsuksa-

nas piederumus (iemavu pievieno$anai pie instrumenta 19
vai uzstik$anas lenkposmu 22).

Instrumenta iemavas montaza (attéls C)
- Uzbidiet SFC+ moduli 20 uz uzsukSanas S|utenes 21, lidz

abas uzsuksanas $|utenes spiedpogas 31 fikséjas ar skaid-

ri sadzirdamu troksni.

- Tad uzbidiet iemavu instrumenta pievieno$anai 19 uz
SFC+ modula 20, lidz abas SFC+ modula spiedpogas 31
fikséjas ar skaidri sadzirdamu troksni.

- Lai atvienotu uzsik$anas piederumus, nospiediet spied-
pogas 31 un atdaliet piederumu savienojosos elementus.

Sprauslu un caurulu montaza (attéls D)

- Uzbidiet uzsuk3anas lenkposmu 22 uz uzsiksanas $|ute-
nes 21, lidz abas spiedpogas 31 fikséjas ar skaidri sadzir-
damu troksni.

- Tad stingri uzbidietizvéléto uzsiksanas piederumu (gridas
sprauslu, salaidumu sprauslu, uzsiks$anas cauruli u.c.) uz
uzsuk$anas lenkposma 22.

- Lai atvienotu uzsiik$anas piederumus, nospiediet spied-
pogas 31 un atdaliet piederumu savienojo$os elementus.

UtilizéSanas maisa vai puteklu maisina ievietosa-
na un iznemsana (Sausu vielu uzsiik$ana)
(attéliE1-E2)

Veicot sausu vielu uzsuk$anu, vakuumstcéja var ievietot utili-

zé3anas maisu 23 vai putek|u maisinu (papildpiederums). Tas
atvieglo atbrivo$anos no putekliem.

Piezime. Izmantojot papira filtréjoSos maisinus, ieteicams,
bet, izmantojot filca filtréjoSos maisinus, nepiecieSams iz-
slégt filtra pusautomatiskas tirisanas funkciju (SFC+) (skatit
sadalu,,SFC+ sistémas deaktivizé$ana“ lappuse 205).

UtilizéSanas maisa ievietosana

- Atveriet aizdares 9 un nonemiet vakuumsicéja augsejo da-

lu8.

- levietojiet utilizé$anas maisu 23 tvertné 1 ta, lai maisa ie-
pildisanas atvérums batu vérsts uz priekSpusi.

- Uzvelcietiepildisanas atvérumu uz savienojosas iscaurules
atmalas, lidz atvérums iegulst atmalas padzilinajuma.

- Parliecinieties, ka utilizé$anas maiss 23 pilnigi piegu| tvert-

nes 1 iek$ejam sienam.
- Uzlociet utilizé$anas maisa 23 malas uz tvertnes 1 malam.
- Novietojiet vakuumsiicéja augséjo dalu 8 tai paredzétaja
vieta un noslédziet aizdares 9.

UtilizéSanas maisa iznemsana un noslégsana

- Atverietaizdares 9 un nonemiet vakuumsuceja augsejo da-

lu8.

- Novelciet pilno utilizé§anas maisu 23 no savienojo$as is-
caurules virziena uz aizmuguri.

- Uzmanigi iznemiet utilizéSanas maisu 23 no vakuumsiicé-
ja, censoties maisu nesabojat.
Sekojiet, lai utilizéSanas maiss nonemsanas laika netiktu
bojats, tam parvietojoties pari savienojosas iscaurules at-
malai vai citiem asiem priekSmetiem.

—

Latviesu|203

- Savelciet limmateriala sloknes un aizliméjiet utilizé$anas
maisu.

Tad aizsieniet utilizéSanas maisu 23 zemak par iepildisa-
nas atvérumu, izmantojot Sim noliikam izvilktas limmate-
riala sloknes.

Puteklu maisina ievietoSana vai nomaina

(papildpiederums)

- Atveriet aizdares 9 un nonemiet vakuumsicéja augséjo da-
lu8.

- Novelciet putek|u maisinu no savienojo$as iscaurules vir-
ziena uz aizmuguri. Aizveriet putek|u maisina atveri ar atlo-
kamo vacinu. Iznemiet aizverto puteku maisinu no vaku-
umsucéja.

- Uzvelciet jauno puteklu maisinu uz vakuumsicéja savieno-
josasiscaurules. Parliecinieties, ka putek|u maisin$ 1 visa
garuma piegul tvertnes iek$ejam sienam.

- Novietojiet vakuumsucéja augséjo dalu 8 tai paredzétaja
vieta un noslédziet aizdares 9.

Gumijas ieliktnu ievieto3ana

(Skidrumu uzsiiksana) (attéls F)

Piezime. Prasibas attieciba uz caurlaidibas pakapi (putek|u

klase L) ir noteiktas sausu vielu uzstiksanai.

- Ar piemérota rika palidzibu izceliet sukas ieliktnus 27 no
gridas sprauslas 28.

- levietojiet gumijas ieliktnus 26 gridas sprausla 28.

Piezime. Gumijas ieliktnu strukturétajai pusei jabut vérstai uz

aru.

Konteinera L-Boxx pievienosana (attéls G)

Lai nodrosinatu vakuumsticéja transportésanu, ka ari ta pie-

derumu un/vai elektroinstrumenta vietu tauposu uzglabasa-

nu, vakuumstcéja augséjai dalai var pievienot konteineru

L-Boxx.

- Uzspiediet konteineru L-Boxx uz stiprinajumiem 7.

» Ja konteiners L-Boxx ir pievienots, neparnesiet vaku-
umsiicéju, turot aizkonteinera roktura. Vakuumsucéjs ir
parak smags, lai tiktu parnests ar konteinera L-Boxx roktu-
ra palidzibu. Sada gadijuma pieaug savainojumu rasanas
un materialo vértibu bojasanas briesmas.

Lietosana

Uzsakot lietosanu

» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu! Elektro-
barosanas avota spriegumam jaatbilst vértibai, kas no-
radita uz vakuumsiicéja markéjuma plaksnites. Elek-
troinstrumentus, kas paredzéti 230 V spriegumam, var
darbinat arino 220 V elektrotikla.

» Liidzam iepazities ar Jiisu valsti spéka esoSajiem notei-
kumiem un likumdos$anas aktiem, kas attiecas uz apie-
Sanos ar veselibai kaitigiem putekliem.

Vakuumstcéju drikst izmantot $adu materialu putek|u uzsuk-
anai:

- putekli ar ekspozicijas robezvértibu > 1 mg/m?

Vakuumsucéju principiali nedrikst izmantot telpas ar paaug-
stinatu spradzienbistamibu.

Bosch Power Tools
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Laitaupitu energiju, ieslédziet vakuumsicéju tikai tad, kad tas
tiek lietots.

Lai nodroinatu optimalu uzsiksanas jaudu, uzsiksanas $|d-
tene 21 vienmer pilnigi janotin no vakuumsticéja augséjas da-
las 8.

Sausu vielu uzsiikSana

Nosédusos puteklu uzsitksana

- Laiieslégtu vakuumsicéju, parvietojiet darba re- A
Zimu parslédzéju 5 pret simbolu ,,UzsikSana“. PR

i

- Laiizslégtu vakuumsicéju, parvietojiet darba re- @
Zimu parslédzeju 5 pret simbolu , |zslégts”.

Puteklu uzsitkSana no darbojosiem elektroinstrumentiem

(attéls H)

» Ja no vakuumsiicéja izpliistoSais gaiss tiek izvadits
darba telpa, taja janodrosina pietiekosa gaisa apmai-
nas pakape (L). levérojiet attiecigus nacionalos prieks-
rakstus.

Vakuumsucéja ir iebtvéta kontaktligzda 3, kas apgadata ar
aizsargzeméjuma kontaktu. Tai var pievienot vienu aréjo elek-
troinstrumentu. Neparsniedziet kontaktligzdai pievienojama
elektroinstrumenta maksimalo pielaujamo jaudu.

- Nostipriniet uz $|atenes iemavu pievieno$anai pie instru-
menta 19 (skatit sadalu ,Instrumenta iemavas montaza*
lappusé 203).

- Pievienojiet iemavu 19 elektroinstrumenta uzsiksanas is-
caurulei.

Piezime. Stradajot ar elektroinstrumentiem, no kuriem uz-
stk$anas $|utené tiek ievadits neliels gaisa daudzums, (pie-
meéram, figlirzagi, slipmasinas u.c.), jaatver gaisa iesiik$anas
lika 32 uz instrumenta pievieno$anas iemavas 19. Tikai ta ie-
spéjams bez problémam darbinat pusautomatisko filtra tirisa-
nas sistému (SFC+).

Sim nolikam grieziet gredzenu uz iemavas virs gaisa iesiksa-

nas lukas 32, lidz ta ir pilnigi vala.

- Lai aktivizétu vakuumsiicéja automatis- g;gH g
kas ieslégsanas un izslégSanas rezimu,
parvietojiet darba rezimu parslédzéju 5 14}:
pret simbolu ,Automatiska ieslégsanas un
izslégsanas"”.

- Laiieslégtu vakuumsucéju, ieslédziet ta kontaktligzdai 3
pievienoto elektroinstrumentu. Vakuumsiicéjs sak darbo-
ties automatiski.

- Lai uzsiik$anu izbeigtu, izsledziet elektroinstrumentu.
Automatiskas ieslégSanas un izslégsanas rezima pécdarbi-
bas funkcija nodrosina vakuumsicéja darbibu lidz 15 se-
kundes péc elektroinstrumenta izslég3anas, laujot aizvadit
uzsukSanas §|utené uzkrajusos putek|us.

- Laiizslégtu vakuumsiicéju, parvietojiet darba re- @
Zimu parslédzéju 5 pret simbolu ,Izslégts®.

—

Skidrumu uzsiiksana

» Nelietojiet vakuumsiicéju viegli degosu vai spradzien-
bistamu skidrumu, pieméram, benzina, naftas, spirta
karstus vai degosus puteklus. Nelietojiet vakuumsiicé-
ju telpas ar paaugstinatu spradzienbistamibu. Putekli,
tvaiki vai Skidrumi var aizdegties vai spragt.

» Vakuumsiicéju nedrikst izmantot ka iidens siikni. Vaku-
umsucéjs ir paredzéts vienigi gaisa vai idens maisijumu uz-
stksanai.

» Pirms jebkura darba ar vakuumsiicéju atvienojiet ta
kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas.

Piezime. Prasibas attieciba uz caurlaidibas pakapi (putek|u
klase L) ir noteiktas sausu vielu uzsiksanai.
- Pirms Skidrumu uzsuksanas iznemiet utilizéSanas maisu
23 vai puteklu maisinu un iztuk$ojiet tvertni 1.
Piezime. Lai atvieglotu atkritumu utilizésanu, veicot idens un
cietu vielu maistjumu uzstks$anu, izmantojiet filtréjo$o maisi-
nu (papildpiederums), kas lauj atdalit Skidrumu no cietajam
dalinam.
- levietojiet gumijas ieliktnus gridas sprausla (skatit sadalu
,Gumijas ieliktnu ievietosana“ lappusé 203).
- lIzslédziet pusautomatiskas filtra tirisanas (SFC+) funkciju
(skatit sadalu ,SFC+ sistémas deaktivizé$ana“
lappuse 205).
Vakuumscéjs ir aprikots ar tvertnes piepildisanas devéjiem
35. Ja Skidruma limenis tvertné sasniedz maksimalo vértibu,
vakuumsucéjs izslédzas. Sada gadijuma parvietojiet darba re-
Zimu parslédzeju 5 pret simbolu , |zslégts".
Piezime. Uzs(icot stravu nevadosus $kidrumus (pieméram,
urb$anas emulsijas, ellas un smérvielas), vakuumsucéjs péc
tvertnes piepildi$anas neizslédzas. Tapéc $ada gadijuma
tvertnes piepildisanas pastavigi japarbauda, un ta savlaicigi
jaiztuksSo.
Lai noverstu peléjuma veido$anos péc Skidrumu uzsuk3anas,
veiciet $adus pasakumus.
- lzpemiet plakano ielocu filtru 24 un |aujiet tam labi izZat.
- Nonemiet vakuumsiiceja augsejo dalu 8, atveriet filtra par-
segu 34 un laujet abam $im dalam labi izZt.

Filtra tirisana

Elektromagnétisko filtra tiriSanas sistému nepiecie$ams akti-
vét, ja uzsukSanas jauda klust nepietiekama.

Filtra tiriSanas biezums ir atkarigs no uzsicamo puteklu dau-
dzumaun tipa. Regulari izmantojot elektromagnétisko filtra ti-
risanas sistému, ilgak saglabajas augsta putek|u uzsuksanas
jauda.

Pusautomatiska filtra tirisana (attels I)

Pusautomatiskas filtra tirisanas (SFC+) laika plakana ielo¢u
filtra ieloces tiek attiritas no putek|u nosédumiem, mainot
caur tam plistosa gaisa virzienu.

Piezime. Pusautomatiskas filtra tiriSanas sistéma tiek aktivi-
zéta riipnica (SFC+ ieslédzéjs 18 atrodas stavoklil).
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- SFC+ filtra tiriSanas sistémas aktivizéSana
Ar plaukstu nosedziet sprauslas vai uzsuksanas $lutenes
atvéerumu.
vai ari, ja ir pievienots SFC+ modulis 20:
Nospiediet palaidéju 33 un turiet to nospiestu aptuveni 10
sekundes.
- SFC+ sistémas deaktivizésana
Pabidiet SFC+ieslédzéju 18 uz prieksu (stavoklis 0).
- SFC+ sistémas aktivizésana
Pabidiet SFC+ieslédzéju 18 atpakal (stavoklis1).

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms jebkura darba ar vakuumsiicéju atvienojiet ta
kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas.

» Lai vakuumsiicéjs drosi un efektivi darbotos, tas regu-
lari jatira, ipasu uzmanibu pievérsot ventilacijas atve-
rem.

» Vakuumsiicéja apkalposanas un tiriSanas laika nésajiet
puteklu aizsargmasku.

JanepiecieSams nomainit elektrotikla kabeli, tas javeic firmas
Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica, jo ta tiks saglabats va-
jadzigais darba drosibas limenis.

Vismaz reizi gada raZotajfirmas parstavim vai ipasi apmacitai
personai javeic vakuumstcéja tehniska parbaude, parbaudot

filtru veselumu, konstrukcijas blivumu un vadibas iericu funk-

cionésanu.
L klases vakuumsticéjiem, kas tiek lietoti ipasi piesarnotas
vietas, aréjas virsmas un visas dalas janotira vai jaapstrada ar

hermetizéjosiem lidzekliem. Veicot vakuumsicéja apkalposa-

nu vai remontu, nepiecieSams utilizét visas ta stipri piesarno-
tas dalas, kuras nav iespeéjams apmierinosi notirit. Sis dalas
pirms utilizéSanas jaievieto hermétiskos maisos, atbilstosi

spéka esosajiem noteikumiem par atbrivosanos no Sadiem at-

kritumiem.

Veicot vakuumsiicéja apkalposanu, lietotajam tas jaizjauc, ja-
iztira un javeic ta apkalpo3ana ta, lai netiktu apdraudéta ap-
kalpojosa personala un citu personu veseliba. Lai samazinatu
apkalposanas darbu bistamibu, vakuumsticéjs pirms izjauk-
$anas jaiztira. Telpai, kura vakuumsicéju paredzéts izjaukt,
jabat labi ventiléjamai. Apkalpo$anas laika izmantojiet indivi-

dualos darba aizsardzibas lidzek|us. Péc vakuumsicéja apkal-
posanas ripigi jaiztira darba vieta un janotira tas tuvuma eso-

Sie objekti.
Kliimju novérsana

Klame NovérSana

—
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Plakana ielocu filtra iznem3ana vai nomaina

(atteliJ1-J2)

Nekavéjoties nomainiet bojato aplocu filtru 24.

- Pavelciet filtra parsega aizdari 14 un atveriet filtra parsegu
34.

- Satveriet plakano ielocu filtru 24 aiz atlocém un iznemiet,
parvietojot augSup.

~ Ar mitru audumu notiriet puteklus un netirumus, kas ir iz-
kritusi plakana ieloCu filtra 24 iznemsanas laika, no filtra
parsega 34 noslédzosajam malam.

- levietojiet jaunu plakano ielocu filtru 24, sekojot, lai tas pa-
reizi un cieSi piegultu apmalém.

- Nojauna aizveriet filtra parsegu 34 (tam jafikséjas ar sa-
dzirdamu troksni).

Tvertne
- Laiku palaikam iztiriet tvertni 1 ar neabrazivu, tirdznieciba
pieejamu tirianas lidzekli un tad |aujiet tvertnei izzut.

Tvertnes piepildisanas devéji (attéls K)
Laiku pa laikam notiriet tvertnes piepildisanas devéjus 35.

- Atveriet aizdares 9 un nonemiet vakuumsicéja augséjo da-
lu8.

- Apslaukiet tvertnes piepildisanas devéjus 35 ar mikstu au-
dumu.

- Novietojiet vakuumsiicéja augséjo daju 8 tai paredzétaja
vieta un noslédziet aizdares 9.

Uzglabasana un transports (attéls L)

- Uztiniet elektrokabeli uz turétaja 13.

- levietojiet piederumus $im noliikam paredzétajos turéta-

jos: uzsuksanas cauruli 29 turétajos 15, salaidumu spraus-

lu 25 turétaja 16 un gridas sprauslu 28 turétaja 17.

Atbrivojiet uzsukSanas $|utenes turétaja 4 elastigas lentes

un ievietojiet uzstk3anas $lateni 21 turétaja 4, aptinot ap

vakuumsticéja augsejo dalu.

No jauna ieakejiet turétaja elastigas lentes.

Uzspiediet konteineru L-Boxx uz stiprinajumiem 7.

- Laiizvairitos no muguras savainojumiem, pirms vakuums-

céja transportéSanas iznemiet no ta pilno utilizé$anas mai-

su vai pilno putek|u maisinu vai ari izlejiet no tvertnes taja

uzkrajudos Skidrumu.

Parnesiet vakuumsicéju tikai aiz roktura 6.

Novietojiet vakuumsiicéju sausa telpa un nodrosiniet to

pret nepilnvarotiem lietotajiem.

- Lai nostiprinatu pagriezamos riteniSus 12, nospiediet le-
jup riteniSu bremzes 11.

NegrieZas uzsiksanas turbina.

- Parbaudiet elektrokabeli, elektrotikla kontaktdaksu, drosinataju,

kontaktligzdu un tvertnes piepildisanas devéjus 35.

Darba rezimu parslédzéjs 5 atrodas stavokli ,Automatiska ieslégSanas un

izslégSanas*.

- Parvietojiet darba reZimu parslédzeju 5 pret simbolu ,Uzstk$ana“ vai
ieslédziet kontaktligzdai 3 pievienoto elektroinstrumentu.
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Novérsana

—

Klame
Izslédzas uzstik§anas turbina.

- lztukSojiet tvertni 1.

Péc tvertnes iztuk$oSanas uzsiksanas turbina - Izslédziet vakuumsicéju, nogaidiet 5 sekundes un tad no jauna to ieslédziet.

nesak griezties.

- Ar suku notiriet tvertnes piepildisanas devejus 35, ka ari iztiriet starptelpu

starp tvertnes piepildisanas devéjiem 35.

Ir nepietieko$s uzsuksanas spéks.

- Atbrivojiet no nosprostojuma uzstiksanas sprauslu, uzsiksanas cauruli 29,

uzsuksanas $luteni 21 vai plakano ielocu filtru 24.

- Nomainiet utilizé§anas maisu 23 vai putek|u maisinu.

- Pareizi fikséjiet filtra parsegu 34.

~ Pareizi novietojiet vakuumsticéja augsejo dalu 8 un noslédziet aizdari 9.

- Nomainiet plakano ielocu filtru 24.

UzsukSainas laika birst ara putekli.

- Parbaudiet, vai ir pareizi ievietots plakano ielocu filtrs 24.

- Nomainiet plakano ielocu filtru 24.

Skidrumu uzsiik$anas laika automatiska
izslégSanas nenotiek.

- Arsuku notiriet tvertnes piepildiSanas devéjus 35, ka ari iztiriet starptelpu
starp tvertnes piepildisanas devéjiem 35.

Ja tiek uzsukti stravu nevadosi Skidrumi vai veidojas putas, automatiska
izsleg$anas nenotiek.
- Pastavigi kontrolgjiet tvertnes piepildisanas pakapi.

Nedarbojas pusautomatiskas filtra tirisanas
funkcija.

- Pabidiet SFC+ ieslédzéju 18 atpakal (stavoklis|).

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietosanu

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, ladzam no-

teikti pazinot desmitzimju pasatijuma numuru, kas noradits
uz vakuumsuicéja markéjuma plaksnites.

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jisu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalposanu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dalam var atrast ari interneta vietneé:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-

labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par misu iz-

stradajumiem un to piederumiem.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotais vakuumsticéjs, ta piederumi un iesainojuma mate-

riali japaklauj otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.
Neizmetiet vakuumsucéju sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim
Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriska-
jam un elektroniskajam iericém un §is direk-
tivas atspogulojumiem nacionalaja likum-
dosana, lietoSanai nederigie elektroinstru-
menti jasavac atseviski un janogada otrrei-

z€jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai

Saugos nuorodos
Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
) reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateik-
1 ty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susiZaloti arba suZaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sia instrukcija.

» Sis siurblys néra skirtas, kad juo
dirbty vaikai ir asmenys su fiziné-
mis, jutiminémis ar dvasinémis ne-
galiomis arba asmenys, kuriems
truksta patirties arba ziniu.
Jaunesni kaip 8 mety amziaus vai-
kai ir asmenys su fizinémis, jutimi-
némis ir dvasinémis negaliomis ar-
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ba asmenys, kuriems triiksta patir-
ties ar Ziniy siurblj gali naudoti tik
tada, jei juos prizitri uz sauguma
atsakingas asmuo arba jie buvo ins-
truktuoti, kaip siurblj saugiai nau-
doti ir zino apie gresiancius pavo-
jus. PrieSingu atveju prietaisas gali
buti valdomas netinkamai ir kyla su-
zeidimy pavojus.

» Priziareékite vaikus. Taip bus uztikri-
nama, kad vaikai su siurbliu nezaisty.

» Vaikams draudziama siurblj valyti
ir atlikti jo technine prieziura, jei
nepriziuri atsakingas suauges as-
muo.

> Nesiurbkite buko, aZuolo, uolieny dulkiy ir asbesto.
Sios medziagos laikomos vézj sukelian¢iomis.

& |SPEJIMAS Siurblj naudokite tik tada, jei gavote

pakankamai informacijos apie jo nau-
dojima, apie medziagas, kurias galima siurbti, ir kaip Sias
medZiagas saugiai pasalinti. Ripestingai instruktavus su-
mazéja netinkamo naudojimo ir suZalojimy tikimybé.

& |SPEJIMAS Siurblys skirtas sausoms medzia-

goms siurbti, o naudojant tinkamas
priemones - taip pat ir skys¢iams siurbti. ) vidy patekes
skystis padidina elektros smigio rizika.

» Nesiurbkite siurbliu degiy ir sprogiy skysciu, pavyz-
dziui, benzino, alyvos, alkoholio, tirpikliy. Nesiurbkite
karsty ir deganciy dulkiy. Nenaudokite siurblio spro-
giose patalpose. Dulkés, garai ir skysciai gali uzsidegti ir
sprogti.

A |SPEJIMAS Kistukinj lizda naudokite tik naudoji-

mo instrukcijoje nurodytu tikslu.

& |SPEJIMAS Jei i$ siurblio pradeda tekéti putos ir

vanduo, siurblj nedelsdami isjunkite
ir iStustinkite baka. PrieSingu atveju galite pazeisti siurblj.

A DEMESIO Siurblj leidziama laikyti tik patalpose.

A DEMESIO Reguliariai valykite skyscio pripildymo
jutiklius ir tikrinkite, ar jie nepazeisti.

Priesingu atveju gali sutrikti veikimas.

» Jei su siurbliu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje
aplinkoje, naudokite nuotékio srovés apsauginj jungi-
klj. Naudojant nuotékio srovés apsauginj jungiklj sumazéja
elektros smagio pavojus.

» Prijunkite siurblj prie tinkamai jZeminto maitinimo tin-
klo. Kistukinis lizdas ir ilginamasis laidas turi bati su tvar-
kingu jZeminimu.

—

» Kiekviena karta prie$ pradédami naudoti patikrinkite
siurblj, laida ir kiStuka. Jei pastebite pazeidimy, siur-
blio nenaudokite. Neardykite siurblio patys, dél jo re-
monto kreipkités tik j kvalifikuota specialista. Remon-
tuojant siurblj turi biti naudojamos tik originalios at-
sarginés dalys. Pazeistisiurbliai, laidaiir kitukai padidina
elektros smugio pavojy.

» Per laida nepervaziuokite ir jo nesuspauskite. Netrau-
kite uz laido, norédami i$ kistukinio lizdo iStraukti kis-
tuka arba patraukti siurblj. PaZeisti laidai padidina elek-
tros smugio pavojy.

» Pries atlikdami siurblio reguliavimo, techninés priezia-
ros ar valymo darbus, keisdami papildoma jranga ar
statydami siurblj sandéliuoti, i$ kistukinio lizdo iStrau-
kite kistuka. Si atsargos priemoné padés iévengti netydi-
nio siurblio paleidimo.

» Pasiriipinkite geru védinimu darbo vietoje.

» Siurblj turi remontuoti tik kvalifikuotas specialistas ir
naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip galima ga-
rantuoti, jog siurblys isliks saugus naudoti.

: Siurblyje yra sveikatai kenksmingy
dulkiy. Dél siurblio iStustinimo ir
techninés prieZiuros, o taip pat dél dulkiy surinkimo tal-
pos pasalinimo kreipkités j specialistus. Siems darbams
atlikti bitina atitinkama apsauginé jranga. Nenaudokite
siurblio, jei tritksta kokiy nors filtravimo sistemos daliu.
PrieSingu atveju galite pakenkti savo sveikatai.

Lietuviskai| 207

» Pries pradédami naudoti patikrinkite, ar siurbimo Zar-
na yra nepriekaistingos biiklés. Tikrindami, siurbimo
Zarna palikite primontuota prie siurblio, kad netikétai
neiseity dulkiy. PrieSingu atveju, galite jkvépti dulkiy.

» Ant siurblio nesédékite. PrieSingu atveju siurblj galite pa-
zeisti.

> Atsargiai elkités su maitinimo laidu ir siurbimo Zarna.
PrieSingu atveju galite suZaloti kitus asmenis.

» Neplaukite siurblio tiesiai  jj nukreipta vandens srove.
| siurblio virSutine dalj patekes vanduo padidina elektros
smugio rizika.

Simboliai

Zemiau pateikti simboliai gali bati svarbis naudojant siurblj.
PraSome jsiminti simbolius ir jy reikSmes. Teisingai suprasda-
mi simbolius galésite geriau ir saugiau naudotis siurbliu.

Simboliai ir ju reikSmés
terskaitykite visas
Sias saugos nuoro-
dasirreikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau
pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali
trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir galite
sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus
asmenis.
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Simboliai ir jy reikSmés Simboliai ir jy reikSmés

Nedékite daugiau kaip vieno ,,L-Boxx”
& lagamino.

,L-Boxx“lagamino masé su jame esanciu
max. 15kg  turiniuneturiviryti 15 kg.

L klasés siurblys pagal IEC/EN 60335-2-69 » Norédami siurblj transportuoti ar pan.

skirtas sveikatai kenksmingoms dulkéms, nekabinkite jo ant krano kablio.

kuriy ribiné poveikio verté > 1 mg/m®, Siurblys néra skirtas transportuoti

sausuoju budu siurbti. kranu. I$kyla suzalojimo ir pazeidimo
& Siurblyje yra sveika- pavojus.

max. 1 L-Boxx

tai kenksmingy dul-
oeo kiy. Dél siurblio iStustinimo ir techninés

2% prieziiiros, o taip pat dél dulkiy surinki-

» Ant siurblio nesiséskite, nelipkite ir
nenaudokite jo vietoj kopéciu.
Priedingu atveju siurblys gali apvirstiir jj
galite pazeisti. ISkyla susizalojimo
pavojus.

mo talpos pasalinimo kreipkités j specia-
listus. Siems darbams atlikti batina ati-
tinkama apsauginé jranga. Nenaudokite
siurblio, jei triiksta kokiy nors filtravimo e e 4
sistemos daliy. Priesingu atveju galite Gaminio ir teChmm“ duomem! aprasas
pakenkti savo sveikatai. Prasome atlenkti instrukcijos atlenkiamajj puslapj, kuriame
pavaizduotas siurblys, ir skaitant laikyti jj atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis

L - Prietaisas yra skirtas nedegioms sausoms dulkéms ir nede-
L:T_\E _Pa!elstles ir stabdymo automatinis giems skysciams beivandens ir oro misiniui jtraukti, susiurbti,
|ta|s§s - - varytiir atskirti. Siurblio techninés savybés, susijusios su dul-
1'%3 D“”"‘% n_ugurblmas nuo veikianciy kiy surinkimu, yra patikrintos, jis atitinka L dulkiy klase. Siur-
eI_ektnmq Jrankluw S . blys skirtas naudoti sunkesnémis salygomis verslo sektoriuje,
S!UFPIXS auFomatlskm Isijungiair su uzdelsa pvz., pramonéje, meistry dirbtuvése ir cechuose.
V,e_l |$$|!ung|a L klasés siurblj pagal IEC/EN 60335-2-69 leidziama naudoti
@ ISjungimas tik sveikatai kenksmingoms dulkéms, kuriy ribiné poveikio
verté > 1 mg/m?3, susiurbti ir nusiurbti.
Siurblj naudokite tik tada, jei susipazinote su visomis jo funk-
cijomis ir esate jj visiSkai jvalde arba buvote atitinkamai ins-
truktuoti.

Siurbimas
2o Nusédusiy dulkiy siurbimas

Leidziamoji prijungto elektrinio jrankio . . .
suminé galia (priklausomai nuo alies) Pavaizduoti prietaiso elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka siurblio
schemos numerius.
1 Bakas
Zarnos tvirtinimo anga
Kistukinis lizdas elektriniam jrankiui
Siurbimo Zarnos laikiklis
Veikimo rezimy perjungiklis
Rankena prietaisui pernesti
L,L-Boxx“ jtvaras
Siurblio virsutiné dalis
Siurblio virSutinés dalies uzraktas
10 Ratas
11 Vairuojamyjy ratuky stabdys
12 Vairuojamasis ratukas
13 Laido laikiklis
14 Filtro dangcio fiksuojamasis liezuvélis
15 Laikiklis siurbimo vamzdziams
16 Laikiklis antgaliui tarpams siurbti/nusiurbimo alkinei
17 Laikiklis antgaliui grindims siurbti

(SFC+ = angl. ,Semi-Automatic Filter
Cleaning Plus“)

2
3
4
5
Pusiau automatinis filtro valymas 6
7
8
9
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18 SFC+ jungiklis

19 Jrankio mova

20 SFC+ modulis

21 Siurbiamoji Zarna

22 Nusiurbimo alkiné

23 Salinimo maiselis

24 Plokscias klostytas filtras (celiuliozé)
25 Antgalis tarpams siurbti

26 Guminis liezuvélis

27 Sepetiyjuosta

28 Antgalis grindims siurbti

29 Sijurbimo vamzdis

30 |tvaras siurbimo zarnos laikikliui tvirtinti
31 Mygtukas

32 Papildoma oro anga

33 Filtro valymo paleidimo mygtukas

34 Filtro dangtis

35 Pripildymo lygio jutiklis

Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildomos jrangos
programoje.

Techniniai duomenys

Skysciy ir sausy dulkiy siurblys GAS 35 LSFC+

Gaminio numeris 3601JC30..
Nominali naudojamoji galia w 1200
Daznis Hz 50/60
Bako talpa (bruto) | 35
Talpa neto (skystis) | 19
Dulkiy surinkimo maiSelio turis | 19
Maks. isretinimas*
- Siurblys hPa 230
- Turbina hPa 254
Maks. tdrinis srautas*
- Siurblys I/s 36
m/s 0,036
- Turbina I/s 74
m®/s 0,074
Maks. siurbimo galia w 1380
Plokscio klostyto filtro plotas m? 0,615
Dulkiy klasé L
Svoris pagal
LEPTA-Procedure 01/2003“ kg 12,2
Apsaugos klasé D1
Apsaugos tipas IP X4

*1Smatuota su @ 35 mm ir 3 milgio siurbimo zarna

Pateikti duomenys galioja tuo atveju, kai nominali jtampa [U] yra lygi
230 V. Esant mazesnei jtampai, o taip pat priklausomai nuo elektrinio
irankio modifikacijos Sie duomenys gali skirtis nuo auksciau pateiktyjy.

—
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Paleisties ir stabdymo automatinis jtaisas*

Nominalioji atampa  Maks. galia Min. galia
ES 220-240V 2200W 100W
JK 110V 750W 100W
JK 240V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

* LeidZiamoji prijungto elektrinio jrankio suminé galia (priklausomai nuo
Salies)

Informacija apie triukSma

Triuk$mo emisijos vertés nustatytos pagal EN 60335-2-69.
Pagal A skale iSmatuotas siurblio garso slégio lygis tipiniu
atveju yra mazesnis uz 70 dB(A). PaklaidaK = 3 dB.

Triuk$mo lygis darbo metu gali virSyti 80 dB(A).
Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Atitikties deklaraciia €

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje ,, Techniniai duomenys*
apraSytas gaminys atitinka privalomus Direktyvy
2011/65/ES, 2014/30/ES, 2006/42/EB reikalavimus ir jy
pakeitimus bei $iuos standartus:

EN 60335-1, EN 60335-2-69.

Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

y//‘f(@&ﬁ IV /LM/{L—-———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 30.09.2014

Montavimas

» Pries pradédami bet kokius siurblio prieZiiiros ar re-
monto darbus, i$ kistukinio lizdo iStraukite kiStuka.

Siurbimo Zarnos laikiklio montavimas (zr. pav. A)

- Siurbimo Zarnos laikiklius 4 i$ virSaus tvirtai stumkite j
jiems skirtus jtvarus 30, kol uzsifiksuos.

Siurbiamosios Zarnos montavimas (zr. pav. B)

- Siurblio Zarna 21 jstatykite j Zarnos tvirtinimo anga 2 ir su-
kite ja iki atramos pagal laikrodZio rodykle.

Nuoroda: dél dulkiy trinties siurbimo Zarnoje ir papildomoje

jrangoje siurbiant susidaro elektrostatiné jkrova, kurig naudo-

tojas gali pajausti kaip statine iSkrova (priklausomai nuo aplin-

kos jtakos ir kiino jautrumo).

Siurbiant smulkias dulkes ir sausas medziagas Bosch visada

rekomenduoja naudoti antistatine siurbimo Zarng (papildoma

jranga).

Bosch Power Tools
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Siurbimo papildomos jrangos montavimas

Siurbimo Zarna 21 ir SFC+ modulis 20 yra su fiksavimo siste-

ma, kuria naudojantis galima prijungti siurbimo papildoma
jranga (jrankio mova 19, nusiurbimo alkiing 22).
|rankio movos montavimas (Zr. pav. C)

- SFC modulj 20 stumkite ant siurbimo Zarnos 21, kol isgir-
site, kad uzsifiksavo abu siurbimo Zarnos mygtukai 31.

- Tadajrankio mova 19 stumkite j SFC+ modulj 20, kol i3gir-

site, kad uzsifiksavo abu SFC+ modulio mygtukai 31.
- Norédami nuimti, spauskite mygtukus 31 j vidy ir kons-
trukcines dalis iStraukite vieng i$ kitos.

Antgaliy ir vamzdziy montavimas (Zr. pav. D)

- Nusiurbimo alkiing 22 stumkite ant siurbimo zarnos 21,
kol isgirsite, kad uZsifiksavo abu siurbimo Zarnos mygtukai
31.

- Tada | nusiurbimo alkiing 22 jstatykite pageidaujama siur-
bimo papildoma jrangg (antgalj grindims siurbti, antgal;
tarpams siurbti, siurbimo vamzdj ir kt.).

- Norédami nuimti, spauskite mygtukus 31 j vidy ir kons-
trukcines dalis iStraukite vieng i$ kitos.

Salinimo maiselio ar dulkiy surinkimo maiselio

jdéjimas ir iSémimas (Sausy dulkiy siurbimas)

(zr.pav.E1-E2)

Norédami siurbti sausas dulkes, galite jdéti $alinimo maiselj

23 arba dulkiy surinkimo maiselj (papildoma jranga). Tada

bus lengviau pasalinti susiurbtas dulkes.

Nuoroda: jei naudojate popierinj filtruojamajj maiselj, priva-

lote, jei naudojate neaustinés medziagos filtruojamajj maise-

|j, turétuméte iSjungti pusiau automatinj filtro valyma (SFC+)

(zr. ,SFC+ deaktyvinimas*“, 211 psl.).

Salinimo maiselio jdéjimas

- Atspauskite uzraktus 9 ir nuimkite siurblio virSuting dalj 8.

- Salinimo maiselj 23, pripildymo anga nukreipe aukstyn,
jdékite j baka 1.

- Pripildymo anga stumkite per junge iki jungés jdubos.

- Jsitikinkite, kad visas $alinimo maiselis 23 prigludes prie
bako 1 vidiniy sieneliy.

- Likusia $alinimo maiselio 23 dalj permeskite per bako 1
krasta.

- Véluzdékite siurblio virSuting dalj 8 ir uzspauskite uzraktus
9.

$alinimo maiselio iS$émimas ir uzdarymas

- Atspauskite uzraktus 9 ir nuimkite siurblio virSuting dalj 8.

- Salinimo maidelj 23 nuimkite nuo jungés traukdami atgal.

- Salinimo maiSelj 23 atsargiai, kad nepazeistuméte, iSimki-

tei$ siurblio.

Saugokite, kad Salinimo maidelio nebrauktuméte perjunge
ar per kitus astrius daiktus.

Nupléskite lipnios juostos plévele ir Salinimo maiSelj sukli-
juokite.

Tada su nuplésta lipnios juostos plévele Salinimo maiselj
23 po pripildymo anga uzriskite.

—

Dulkiy surinkimo maiselio keitimas ir jdéjimas

(pap. jranga)

- Atspauskite uzraktus 9 ir nuimkite siurblio virSuting dalj 8.

- Dulkiy surinkimo maiSelj nuimkite nuo jungés traukdami
atgal. Uzdarykite dulkiy surinkimo maiselio anga, t.y. at-
verskite dangtelj. Uzdarg dulkiy surinkimo maiselj iSimkite
i$ siurblio.

- Uzdékite nauja dulkiy surinkimo maidelj ant siurblio jun-
gés. Jsitikinkite, kad dulkiy surinkimo maiselis per visg ilgj
yra prigludes prie bako 1 vidinés sienelés.

- Véluzdékite siurblio virSuting dalj 8 ir uzspauskite uzraktus
9.

Guminio liezuvélio jdéjimas (Skysciy siurbimas)

(zr. pav.F)

Nuoroda: Reikalavimai pralaidumo laipsniui (L dulkiy klasé)

buvo jrodyti tik sausy dulkiy siurbimui.

- Specialiu jrankiu Sepeciy juosta 27 iskelkite i$ antgalio
grindims siurbti 28.

- Guminius liezuvélius 26 jstatykite j antgalj grindims siurbti
28.

Nuoroda: Guminiy lieZuvéliy struktdriné pusé turi bati nu-

kreipta j iSore.

»L-Boxx“ jstatymas (Zr. pav. G)

Siurbliuitransportuotiir kad sandéliuojant siurblio papildoma

jranga ir (arba) elektrinj jrankj bty sutaupoma vietos, ant si-

urblio virutinés dalies galite jstatyti ,,L-Boxx" lagamina.

- ,L-Boxx“|statykite j jtvarus 7.

» Neneskite siurblio laikydami uz jstatyto ,L-Boxx“ laga-
mino rankenos. Siurblys yra per sunkus nesti uz ,L-Boxx"
rankenos. ISkyla suZalojimo ir pazeidimo pavojus.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Maitinimo Saltinio
jtampa turi sutapti su siurblio firminéje lenteléje nuro-
dytais duomenimis. 230 V pazymétus elektrinius jran-
kius galima jungti ir prie 220 V maitinimo tinklo.

» PrasSome iSsiaiskinti apie jiisy Salyje galiojancias direk-
tyvas ir jstatymus, reglamentuojancius, kaip elgtis su
sveikatai kenksmingomis dulkémis.

Siurblj leidZiama naudoti Sioms medziagoms susiurbti ir nusi-

urbti:

- Dulkés, kuriy ribiné poveikio verté > 1 mg/m®

Sprogioje aplinkoje siurblj naudoti draudziama.

Kad tausotuméte energija, siurblj jjunkite tik tada, kai naudo-

site.

Kad uztikrintuméte optimalig siurbimo galia, nuo siurblio vir-

Sutinés dalies 8 visada nuvyniokite visg siurbimo zarng 21.
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Sausy dulkiy siurbimas

Nusédusiy dulkiy siurbimas
- Norédami siurblj jjungti, veikimo reZimy perjun- 4
giklj 5 nustatykite ties simboliu ,Siurbimas®. TS

il

- Norédami siurbl;j iSjungti, veikimo rezimy perjun- @
giklj 5 nustatykite ties simboliu ,,|I$jungimas®.

Dulkiy nusiurbimas nuo veikianciy elektriniy jrankiy

(zr. pav. H)

» Jei panaudotas oras isleidziamas atgal j patalpa, tai tu-
ri biiti pakankama patalpos ventiliacijos norma (L). Lai-
kykités atitinkamy nacionaliniy direktyvy.

Dulkiy siurblyje yra integruotas kistukinis lizdas su apsauginiu

kontaktu 3. Prie jo galite prijungtiiSorinj elektrinj jrankj. Nevir-

Sykite maksimalios leidZiamos prijungto elektrinio jrankio su-

minés galios.

- Primontuokite jrankio mova 19 (Zr. ,Jrankio movos
montavimas®, 210 psl.).

- |rankio mova 19 jstatykite j elektrinio jrankio nusiurbimo
atvamzd.

Nuoroda: dirbant su elektriniais jrankiais, kuriy oro tiekimas j

siurbimo Zarng yra mazas (pvz., siaurapjikliais, Slifuokliais ir

kt.), jrankio movos 19 papildoma oro anga 32 turi bati atida-
ryta. Tik tada be problemy gali veikti pusiau automatinis filtro
valymas (SFC+).

Zieda vir$ papildomos oro angos 32 sukite, kol anga bus mak-

simaliai atidaryta.

- Norédami jjungti paleisties ir stabdymo = SNPB=
automatinij jtaisa, veikimo rezimy perjun- =
giklj 5 nustatykite ties simboliu ,Paleisties ir 14]:
stabdymo automatinis jtaisas".

- Norédami jjungti siurblj, jjunkite prie kiStukinio lizdo 3 pri-
jungta elektrinj jrankj. Siurblys paleidziamas automatiskai.

- Norédami nusiurbima baigti, i$junkite elektrinj jrankj.
Kad i§ siurbimo Zarnos buty susiurbtos likusios dulkés, pa-
|eisties ir stabdymo automatinis jtaisas iki 15 sekundziy
dar veikia i$ inercijos.

- Norédami siurblj iSjungti, veikimo rezimy perjun- @
giklj 5 nustatykite ties simboliu ,,I$jungimas®.

Skysciy siurhimas

» Nesiurbkite siurbliu degiy ir sprogiy skys¢iy, pavyz-
dzZiui, benzino, alyvos, alkoholio, tirpikliy. Nesiurbkite
karsty ir deganciy dulkiy. Nenaudokite siurblio spro-
giose patalpose. Dulkés, garai ir skysciai gali uZsidegti ir
sprogti.

» Siurblj draudziama naudoti kaip vandens siurblj. Siur-
blys yra skirtas oro ir vandens misiniui susiurbti.

» Pries pradédami bet kokius siurblio prieZiiiros ar re-
monto darbus, i$ kistukinio lizdo iStraukite kiStuka.

Nuoroda: Reikalavimai pralaidumo laipsniui (L dulkiy klasé)

buvo jrodyti tik sausy dulkiy siurbimui.

- Prie$ pradédami siurbti skyscius, iSimkite Salinimo maisel;
23 arba dulkiy surinkimo maidelj ir iStustinkite baka 1.

—
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Nuoroda: kad biity lengviau $alinti, siurbdami vandens ir kie-

tyjy medziagy misinius, naudokite skysciy filtruojamajj mai-

Selj (papildoma jranga), kuris atskiria skystj nuo kietyjy me-

dziagy.

- Guminjliezuvélj jstatykite j antgalj grindims siurbti (zr. ,Gu-
minio liezuvélio jdéjimas*, 210 psl.).

- I$junkite pusiau automatinj filtro valyma (SFC) (zr. ,SFC+
deaktyvinimas®, 211 psl.).

Siurblys yra su pripildymo lygio jutikliais 35. Kai pasiekiamas

maksimalus pripildymo lygis, siurblys isijungia. Veikimo rezi-

my perjungiklj 5 nustatykite ties simboliu ,I$jungimas®.

Nuoroda: susiurbiant nelaidzius skyscius (pvz., grezimo

emulsija, alyvas ir tepalus), prisipildZius bakui siurblys neis-

jungiamas. Pripildymo lygj reikia nuolat tikrinti ir baka laiku i$-

tustinti.

Kad po skys¢iy siurbimo iSvengtuméte pelésiy susidarymo:

- ISimkite plokscig klostyta filtrg 24 ir jj gerai iSdZiovinkite.

- Nuimkite siurblio virSuting dalj 8, atidarykite filtro dangtj
34 ir abi dalis gerai iSdziovinkite.

Filtro valymas

Véliausiai tada, kai nebepakanka siurbimo nasumo, reikia

jjungti filtro valymo funkcija.

Filtro valymo daznumas priklauso nuo dulkiy rasies ir kiekio.

Reguliariai atliekant $ia funkcija iSlaikomas maksimalus nasu-

mas.

Pusiau automatinis filtro valymas (Zr. pav. )

Esant jjungtam pusiau automatiniam filtro valymui (SFC+),
griZtantis oro srautas nuvalo ant ploks¢io klostyto filtro briau-
ny nusédusias dulkes.
Nuoroda: pusiau automatinis filtro valymas yra suaktyvintas
gamykloje (SFC+ jungiklis 18 padétyjel).
- SFC+ filtro valymo paleidimas
Delnu uZdenkite antgalio arba siurbimo Zarnos anga.
arba, jei primontuotas SFC+ modulis 20:
Paleidiklj 33 mazdaug 10 sekundziy paspauskite zemyn.
- SFC+ deaktyvinimas
SFC+ jungiklj 18 pastumkite pirmyn (padétis 0).
- SFC+ suaktyvinimas
SFC+ jungiklj 18 pastumkite atgal (padétis ).

Prieziurair servisas

Prieziura ir valymas

» Pries pradédami bet kokius siurblio prieZiiiros ar re-
monto darbus, i$ kistukinio lizdo iStraukite kiStuka.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasiriipinkite,
kad ventiliacinés angos ir siurblys bty Svaris.

» Atlikdami siurblio techninés prieZiiiros ir valymo dar-
bus, dévékite respiratoriy.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai

turi bati atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch elek-

triniy jrankiy remonto dirbtuvése.
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Bent kartag metuose gamintojas ar jgaliotas asmuo privalo at-
likti siurblio techniniy savybiy, susijusiy su dulkiy surinkimu,
patikrinima, pvz., ar nepaZeistas filtras, ar siurblys sandarus,
kaip veikia kontrolinis jtaisas.

L klasés siurblius, kurie buvo uzterstoje aplinkoje, reikia nuva-

Iyti i§ iSorés, taip pat reikia nuvalyti arba apdoroti sandarina-

mosiomis medziagomis visas masinos dalis. Atliekant techni-

nés priezidros ir remonto darbus visas uzterstas dalis, kuriy

nebegalima tinkamai i$valyti, reikia $alinti. Sias dalis reikia $a-

linti nepralaidZiuose maideliuose, laikantis atitinkamy atlieky
Salinimo taisykliy.

Jei techninés prieZidros darbus atlieka naudotojas, siurblj rei-

kia iSmontuoti, idvalyti ir atlikti technine prieziura, jei ja atlie-
kant nebus keliamas pavojus technine priezitirg atliekanc¢iam
personalui ar kitiems asmenims. Prie§ iSmontuojant siurblj
reikia iSvalyti, kad buty iSvengta galimy pavojy. Patalpa, ku-
rioje iSmontuojamas siurblys, turi bati gerai védinama. Atlik-

dami techninés prieZzitiros darbus dévékite asmenines apsau-

gines priemones. Atlikus techninés prieziaros darbus reikia

idvalyti techninés priezitros zona.

Plokscio klostyto filtro iSémimas ir keitimas

(2r. pav. J1-J2)

Pazeista plokscig klostyta filtrg 24 nedelsdami pakeiskite.

- Patraukite uz fiksuojamojo liezuvélio 14 ir atidarykite filtro
dangtj 34.

- Paimkite plokscia klostyta filtrg 24 uz virSutinio krasto ir
traukdami j virSy iSimkite.

- Drégna Sluoste nuofiltro dangcio 34 krasto pasalinkite dul-

kes ir nevarumus, iSkritusius iSimant plok3cia klostyta fil-
trg 24.

- Jdékite nauja plokscia klostyta filtrg 24 ir patikrinkite, ar jis
tvirtai ir tinkamai jdétas.

- Vel uzdarykite filtro dangtj 34 (turi girdétis, kaip uzsifik-
suoja).

Gedimy Salinimas

—

Bakas

- Baka 1 retkar¢iais iSvalykite jprastu, neabrazyviniu valikliu
ir palikite isdziati.

Pripildymo lygio jutikliai (Zr. pav. K)

Kartais i$valykite pripildymo lygio jutiklius 35.

- Atspauskite uzraktus 9 ir nuimkite siurblio virSutine dalj 8.

- Pripildymo lygio jutiklius 35 valykite minkStu skuduréliu.

- Véluzdékite siurblio virSuting dalj 8 ir uzspauskite uzraktus
9.

Sandéliavimas ir transportavimas (zr. pav. L)

- Maitinimo laidg susukite ant laido laikiklio 13.

- Papildoma jranga jstatykite j specialius laikiklius: siurbimo
vamzdzius 29 laikiklius 15, antgalj tarpams siurbti 25 j lai-
kiklj 16, antgalj grindims siurbti 28 j laikiklj 17.

- Atkabinkite siurbimo zarnos laikiklio 4 elastinius fiksato-
rius ir siurbimo Zarng 21, apsuke aplink siurblio virSuting
dalj, jdékite j laikiklj 4.

Vél uzkabinkite elastinius fiksatorius.

- ,L-Boxx“statykite j jtvarus 7.

- Kad iSvengtuméte nugaros suzalojimy, prie$ siurblj trans-
portuodami, iSimkite pilng $alinimo ar dulkiy surinkimo
maiSelj arba iSpilkite susiurbta skyst;.

Siurblj neskite tik uz rankenos 6.

- Siurblj pastatykite sausoje patalpoje ir apsaugokite, kad
juo nesinaudoty pasaliniai.

- Norédami uzfiksuoti vairuojamuosius ratukus 12, pa-
spauskite vairuojamyjy ratuky stabdj 11.

Gedimas Pasalinimas

Nejsijungia siurbimo turbina.

~ Patikrinkite maitinimo laida, kiStuka, saugiklj, kistukinj lizda ir pripildymo

lygio jutiklius 35.

Veikimo rezimy perjungiklis 5 nustatytas ties ,Paleisties ir stabdymo

automatiniu jtaisu®.

- Veikimo rezimy perjungiklj 5 nustatykite ties simboliu ,Siurbimas“ arba
ijunkite prie lizdo 3 prijungta elektrinj jrankj.

I$sijungia siurbimo turbina.

- IStustinkite baka 1.

IStustinus rezervuara siurbimo turbina

- Siurblj iSjunkite ir 5 sekundes palaukite, po 5 sekundziy vél jjunkite.

nejsijungia.

— Sepediu idvalykite pripildymo lygio jutiklius 35 bei tarpa tarp pripildymo

lygio jutikliy 35.

Silpnéja siurbimo jéga.

- Pasalinkite susidariusius kamscius i$ siurbimo antgalio, siurbimo vamzdzio

29, siurbimo zarnos 21 ir plokscio klostyto filtro 24.

- Pakeiskite $alinimo maiselj 23 arba dulkiy surinkimo maiselj.

- Tinkamai uZfiksuokite filtro dangtj 34.

- Tinkamai uZdékite siurblio virutine dalj 8 ir uzspauskite uzraktus 9.

- Pakeiskite plokscig klostyta filtrg 24.

Siurbiant prasiskverbia dulkés

- Patikrinkite, ar tinkamai jdétas plokscias klostytas filtras 24.

- Pakeiskite plokscig klostyta filtrg 24.
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Gedimas Pasalinimas
Nejsijungia automatinis iSjungimo jtaisas ~ Sepetiu ivalykite pripildymo lygio jutiklius 35 bei tarpa tarp pripildymo
(siurbiant skyscius). lygio jutikliy 35.

Siurbiant nelaidZius skyscius ir susidarant putoms automatinis iSjungimo
jtaisas neveikia.

- Nuolat tikrinkite pripildymo lygj.
Neveikia filtro valymas. - SFC+ jungiklj 18 pastumkite atgal (padétis 1).

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy konsul-
tavimo tarnyba

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis batina nuro-
dyti deSimtZenklj gaminio uZsakymo numerj, esantj siurblio
firminéje lenteléje.

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jasy gaminio remontu, technine prieZiira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-
sakys j klausimus apie misy gaminius ir papildoma jranga.
Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Salinimas

Siurblys, papildoma jranga ir pakuotés turi biti ekologiskai
utilizuojami.

Nemeskite siurbliy j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
Sios direktyvos perkélimo j nacionaline tei-
se aktus, naudoti nebetinkami elektriniai

jrankiai turi bt surenkami atskiraiir perdir-
bami aplinkai nekenksmingu badu.

Galimi pakeitimai.
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2607 432035
de Papierfilterbeutel (trocken) el  XapTivoc odkoc giAtpou mk XaptueHa duntep
(Enen)) BpeKuuka (cyBo)
en Paper filter bag (dry) tr  Kagit toz torbasi (kuru) sr  Kesa papirnog filtra (suvo)
fr  Sacapoussiéres en papier pl  Worek filtrujacy papierowy sl  Papirnata filtrska vrecka
(sec) (na sucho) (suho sesanje)
es Bolsadefiltracion de papel ¢s  Papirovy filtracni sacek hr  Papirnata filtar vredica
(material seco) (suché vysavani) (suha)
pt  Saco defiltro de papel sk Papierové filtracné vrecko et  Paberist filtrikott
(seco) (suché) (kuiv tolm)
it Sacchetto filtro di carta hu  Szlir6s papirzacskd v Filtrejosais papira maisin$
(secco) (szaraz) (sausu vielu uzsiiksanai)
nl  Papieren stofzak (droog) ru  BymaxHbli unbTp It  Popierinis filtruojamasis
(cyxoe BcacbiBaHue) maiselis
(sausoms dulkéms)
da Papirfilterpose (tar) uk Naneposwuit ar GOygdl Ll s
hinbTpyBanbHUH MillIOK i (W)
(cyxe BinCMOKTYBaHHA) ’
sv  Pappersfilterpase (torr)  kk  Karakablk cy3ri Kabbl fa 3elS Jilio duys
(kyprak) (Suinh)
no Papirfilterpose (tarr) ro Sacfiltrant din hartie
(aspirare uscata)
fi  Paperisuodatinpussi bg  XaptueH hunTbpeH nank
(kuiva) (cyxo 3acmykBaHe)
2607 432037
de Vliesfilterbeutel (trocken) el  Yoaopdrtivoc odkog gidtopou mk  [natHeHa dunTtep

(Enen) BpeKuuKa (CyBo)
en Fleece filter bag (dry) tr  Elyaf toz torbasi (kuru) sr  Kesafiltra od krzna (suvo)
fr  Sacfiltrant tissé (sec) pl  Worek filtrujacy z widkniny sl Filtrska vrecka iz
(na sucho) klobucevine
(suho suho sesanje)
es Bolsadefiltraciondevellon ¢s  Filtracni sacek z rouna hr  Pustenafiltar vrecica
(material seco) (suché vysavani) (suha)
pt Sacodefiltrodevelo (seco) sk  Tkaninové filtracné vrecko et  Fliisist filtrikott (kuiv tolm)
(suché)
it  Sacchetto filtro di vlies hu  Szir6s fliz zacskd (szaraz) Iv  Filtréjosais filca maisin$
(secco) (sausu vielu uzsiik$anai)
nl Vliesfilterzak (droog) ru  HeTkaHbli NONOTHAHbIN It Neaustinés medziagos
hunbTp filtruojamasis maiselis
(cyxoe BcacbiBaHue) (sausoms dulkéms)
da Filtfilterpose (ter) uk  HeTtkaHui nonoTHAHMI ar G lea)l jull s
hinbTPyBaNbHUIA MilLOK . (Wla)
(cyxe BinCMOKTYBaHHA)
sv  Fiberfilterpase (torr) kk  ®nuzeninpi cyari kabbl fa  Olaguio jilyd duys
(kyprak) (Suiia) Gl pe
no Fleecefilterpose (terr) ro Sacfiltrant din pasla
(aspirare uscata)
fi  Kuitusuodatinpussi (kuiva) bg ®unmbpHa Topba ot keue
(cyxo 3acmyKBaHe)
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2607 432039
de Nassfilterbeutel (nass) el  Yakoguypou giATpou (uypr)) mk BopeHa duntep BpeKkuuka
(mokpo)
en Wet-filter bag (wet) tr Islak toz torbasi (islak) sr  Kesavlaznog filtra (mokro)

fr  Sacfiltrant spécial pourles pl ~ Worek do odsysania na sl Filtrska vrecka za mokro

&& liquides (humide) mokro (na mokro) sesanje (mokro sesanje)
\\\\E\ Filtro para materiales him- ¢s  Filtratni sacek hr  Mokrafiltar vrecica (mokra)

es

edos (material himedo) (mokré vysavani)

pt  Saco de filtro molhado sk Mokré filtracné vrecko et  Margfiltrikott (vedelikud)
(molhado) (mokré)

it  Sacchetto filtro umido hu  Sziirés nedves zacsko Iv  Mitras filtréSanas maisin$
(umido) (nedves) (Skidrumu uzstksanai)

nl  Natfilterzak (nat) ru  Mokpbiit hUnbTp It  Skysciyfiltruojamasis

(BnaxHoe BcachiBaHue) maiselis (skysciams)
da Vadfilterpose (vad) uk Bonorui dinbTp ar ub gl jusll gws
(Bonore BifLCMOKTYBaHH) (tuby)

sv  Vatfilterpase (vat) kk  blnran cyari kabbl (binFan)  fa (¥) ¥ 4l duus

no Filterpose for vitfiltere ro Sacfiltrant pentru aspirare
(vat) umeda (aspirare umeda)

fi  Markasuodatinpussi bg ®untbpeH nnuk 3a
(marka) (MOKpO 3acMyKBaHe)

2607 432043

de Entsorgungssack (PE) el  Xdakoc amokopdnc (PE) mk Bpekuuka 3a otnap (PE)
(trocken/nass) (Enpn/uypn) (cyBo/Mokpo)

en Disposal bag (PE) tr Atk cuval (PE) sr  Vrecazaotpad (PE)
(dry/wet) (kuru/islak) (suvo/mokro

fr  Sacde collecte (PE) pl  Worek papierowy (PE) sl Vrecka za odpadke (PE)
(sec/humide) (na sucho/na mokro) (suho/mokro sesanje)

es Sacodeevacuacion de ¢s  Odpadnisacek (PE) hr  Vrecazaotpad (PE)
polvo (PE) (suché/mokré vysavani) (suha/mokra)

(material seco/himedo)
pt  Sacodescartavel (PE) sk  Vrecko na odpad (PE) et Kaitluskott (PE)

(seco/molhado) (suché/mokré) (kuiv tolm/vedelikud)
it Sacchetto per lo smalti- hu Poreltavolito zsak (PE) Iv  Utilizésanas maiss (PE)
mento (PE) (szaraz/nedves) (sausu vielu un Skidrumu
(secco/umido) uzsiksanai)
nl  Afvalzak (PE) ru  Mewok and cbopamycopa It  Salinimo maiselis (PE)
(droog/nat) (PE) (cyxoe/BnaxHoe (sausoms dulkéms/
BCacblBaHue) skysciams)
da Engangspose (PE) uk Maket gna cmitta (PE) ar (PE) way paill (s
(ter/vad) (cyxe/Bonore (wby/ W la)
BiICMOKTYBaHHs) ) )
sv  Avfallhanteringssack (PE) kk  Kokpic kabbl (PE) fa (PE) dJUj cwss
(torr/vat) (kypfak/binfan) (Saia/ )
no Engangspose (PE) ro Saceliminare (PE)
(tarr/vat) (aspirare umeda/uscata)
fi  Erikoispolypussi (PE) bg paxoynosutenHa topba
(kuiva/marka) (PE) (cyxo/mokpo
3aCMyKBaHe)
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2607 432033 (Cellulose)
2607 432 034 (PES)
2607 432041 (PTFE)

/'&
\>

2608000585 2607000 165 2607000 166 2607000170
42 ~N #
p v

1609201230 1609201229 1609390481
2608000575

35mm 2608000565

35mm 2608 000 566

22 mm 2608000567

22 mm 2608000568

35mm 2608000569

s 35mm 2608000570

b \\\S\@ 3m 22 mm 2608000571

T 3m 22 mm 2608000572
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